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บทคดัยอ่ 

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการปรากฏและสาระส าคัญของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์
พระพุทธศาสนาเถรวาท โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเอกสาร น าข้อมูลมาที่ได้มาวิเคราะห์เชิงเนื้อหาแล้ว
เสนอเป็นรายงานการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า  
 ค าว่า “นโม” ส่วนใหญ่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎกและพระวินัยปิฎกบางเล่ม แต่ไม่พบใน
พระอภิธรรมปิฎก นอกจากบทนมัสการพระพุทธเจ้าว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส”   
ที่พระเถระผู้สังคายนาพระธรรมวินัยตั้งไว้เป็นธรรมเนียมเท่านั้น นอกจากนี้ยังพบการปรากฏของค านี้ใน
คัมภีร์ชั้นอรรถกถาและฎีกาทั่วไป ซึ่งเป็นการใช้ตามพระไตรปิฎก และมีการขยายความเพ่ิมเติมเพ่ือให้
เกิดความชัดเจนบางส่วน โดยพบรูปแบบของการปรากฏของค านี้ 3 ลักษณะ คือ นโมที่ปรากฏค าเดียว
โดด ๆ นโมที่ปรากฏร่วมกับค ากริยา และการใช้ค าอ่ืนที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทน ซึ่งค า
นี้เป็นค าสามัญที่ใช้แสดงความนอบน้อมบุคคลและสิ่งเคารพทั่วไป ไม่ได้เจาะจงเฉพาะในพระพุทธศาสนา
เท่านั้น ไม่ใช่ค าศักดิ์สิทธิที่มีอ านาจในเชิงบันดาลแต่อย่างใด และผู้ที่ใช้ค านี้แสดงความนอบน้อมก็มีทั้ง
มนุษย์ อมนุษย์ และสัตว์ ไม่ได้ระบุว่าใครเป็นผู้กล่าวคนแรก แม้แต่บทนมัสการ นโม 3 จบก็มีผู้กล่าว
หลายคนในพระสุตตันตปิฎก 
 สาระส าคัญของค าว่า “นโม” พบใน 9 เรื่อง ได้แก่ (1) ความหมายของการแสดงความนอบ
น้อมพบทั้งความหมายโดยตรงคือ ความนอบน้อม และความหมายเชิงขยายความที่รวมถึงการสักการะ 
การเคารพ การนับถือ การบูชา การให้ความย าเกรง การไหว้ การกราบ การสดุดี การนมัสการ การลุกขึ้น
ยืนรับ การท าอัญชลี และสามีจิกรรมโดยมุ่งให้เกิดประโยชน์และถูกต้องตามธรรม (2) บุคคลและสิ่งอ่ืนที่
มีผู้แสดงความความนอบน้อมพบอย่างหลากหลายทั้งพระรัตนตรัย นักบวชทั้งในและนอกพระพุทธ 
ศาสนา บุคคลทั่วไป อมนุษย์เช่น เทวดา สัตว์ ปูชนียวัตถุ ปูชนียสถาน และธรรมชาติบางอย่าง (3) ธรรม
เนียมการแสดงความนอบน้อมพบว่า ถ้าเป็นบุคคล อมนุษย์ สัตว์ และสิ่งเคารพทั่วไปจะใช้ นโม ค าเดียว 
นโม ร่วมกับค ากริยา หรือค าอ่ืนที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทน แต่ถ้าใช้กับพระพุทธเจ้า 
นอกจากจะใช้ค าในลักษณะดังกล่าวแล้วยังพบการกล่าวบทนมัสการว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต     
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 3 ครั้ง ซึ่งพบว่าใช้เฉพาะกับพระพุทธเจ้าเท่านั้น (4) ลักษณะการแสดงความนอบน้อม
พบใน 2 ลักษณะ คือ ใช้เป็นค าอุทานที่เปล่งออกมาด้วยความตกใจ และใช้เป็นค าแสดงความเคารพ 
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นอบน้อมบุคคลและสิ่งเคารพทั่วไป (5) อิริยาบถที่ใช้แสดงความนอบน้อมพบทั้งในอิริยาบถยืน เดิน นั่ง 
นอนตามความเหมาะสมแก่กาลเทศและข้อจ ากัดส่วนบุคคล (6) แรงจูงใจในการแสดงความนอบน้อมพบ
ทั้งที่เกิดจากความเลื่อมใส ศรัทธา ความเชื่อ ความกลัว ความต้องการผลตอบแทนทั้งที่เป็นรูปธรรมและ
นามธรรม (7) วิธีปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อมที่พบ คือ การห่มผ้าเฉวียงบ่า การคุกเข่า การท า
อัญชลี วันทา อภิวาท และการกล่าว นโม หรือค าอ่ืนที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความ
นอบน้อม (8) หลักธรรมที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอบน้อมพบที่พบคือ อปจายนธรรมบุญกิริยาวัตถุ 
การบูชา คารวธรรม และกรรมกับการให้ผล (9) ผลของการแสดงความนอบน้อมพบว่า มีทั้งผลในระดับ
โลกิยะ คือ ที่พ่ึงทางใจ ท าให้เกิดปีติปราโมทย์ ความสุข ความตั้งมั่นแห่งจิต ได้สวรรค์สมบัติและมนุษย์
สมบัติ และผลในระดับโลกุตตระ คือ การบรรลุมรรค ผล นิพพาน หลุดพ้นจากกิเลสและความทุกข์ที่เกิด
จากการการปฏิบัติบูชาตามหลักค าสอน 
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Abstract  
 The objective of this research is to study the occurrence and significance of the 
term “Namo” in the Buddhist scriptures, using a documentary research method. The data 
was analyzed through content analysis and presented as a narrative analysis research 
report. The findings of the research are as follows: 
 The term “Namo” predominantly appears in the Sutta Pitaka and some 
volumes of the Vinaya Pitaka of the Pali Canon, but it is not found in the Abhidhamma 
Pitaka. However, it is worth noting that it is present in the formal homage to the Buddha, 
which states: “Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa”. This expression is 
specifically established in the Buddha’s instructions as a customary form of respect. In 
addition to its presence in the canonical scriptures, the term “Namo” is also found in the 
Atthakatha (commentaries) and the general legal codes. This reflects its usage by the 
guidelines outlined in the Tripitaka. Moreover, there is an expansion of its usage to 
enhance clarity in certain contexts. The patterns of occurrence of this term can be 
classified into three main types: standalone occurrences, occurrences in conjunction with 
verbs, and the use of alternative words with similar meanings. Importantly, “Namo” is 
considered a common term expressing general respect and reverence, extending beyond 
the confines of Buddhism. It is not a specialized term endowed with authoritative power 
and can be employed by individuals, both human and non-human, to convey expressions 
of reverence. Notably, the term is not limited to the Buddhist context, and its usage is not 
confined solely to terms of privilege or authority. Those who use the term “Namo” to 
express reverence encompass humans, non-humans, and animals. The earliest speaker of 
this term is not specified, and it is even used by multiple speakers in concluding verses of 
formal homage found in the Sutta Pitaka. 
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 The significance of the term “Namo” is identified in nine aspects: 
 1. Meaning of Reverence: Direct expressions of reverence, including homage, 
respect, veneration, worship, adoration, obeisance, salutation, prostration, and paying 
homage, are all encompassed by the term “Namo.” 
 2. Entities Revered: The entities and beings revered through the expression of 
“Namo” are diverse, ranging from the Buddha and monks (both within and outside 
Buddhism) to general individuals, deities, animals, inanimate objects, and aspects of 
nature. 
 3. Reverential Customs: “Namo” is used as a common term for showing 
respect, whether directed towards a person, human, animal, or any other entity deserving 
of general reverence. It is not exclusively reserved for specific Buddhist contexts. Modes of 
Expression: “Namo” is utilized both as a standalone expression of reverence and in 
conjunction with verbs or other words conveying similar meanings. However, when 
expressing reverence towards the Buddha, a specific phrase, (Namo Tassa Bhagavato 
Arahato Samma Sambuddhassa), is recited three times. It is essential to note that this 
particular phrase is exclusively reserved for paying homage to the Buddha and is not used 
in a broader context. 
 4. Expressing Reverence: The expression of reverence through “Namo” is 
observed in two ways: as an exclamation of joy and as a formal expression of respect 
towards individuals and general entities. 
 5. Physical Gestures of Reverence: Physical gestures, including covering the body 
with a cloth, bending the knees, performing prostration, and adopting appropriate 
postures, accompany the expression of “Namo” based on situational appropriateness and 
personal preferences. 
 6. Motivations for Reverence: The motivations for expressing reverence through 
“Namo” are diverse, encompassing feelings of awe, faith, belief, fear, and a desire for 
rewards, both in idealistic and realistic contexts. 
 7. Practices of Reverence: Practices associated with the expression of “Namo” 
include covering oneself with a cloth, bending the knees, performing prostration, observing 
specific days, practicing patience, and uttering the phrase “Namo” or other words with 
similar meanings. 
 8. Moral Principles and Reverence: Moral principles related to reverence include 
the offering of virtuous deeds, worship, ethical conduct, and the karmic consequences of 
performing rituals and acts according to the teachings. 
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 9. Results of Reverence: The consequences of expressing reverence through 
"Namo" manifest on both a mundane level, leading to mental tranquility, happiness, 
steadfastness of mind, worldly and heavenly blessings, and on a transcendental level, 
resulting in the attainment of enlightenment, liberation, and the alleviation of suffering 
through adherence to Buddhist practices. 
 
Keywords: Essences, Namo, Humility, Theravada Buddhist scriptures 
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กติตกิรรมประกาศ 
 

 การวิจัย เรื่อง สารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนี้ ได้รับทุน 
อุดหนุนจากมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ประจ าปีการศึกษา 2566 
 ผู้วิจัยขอขอบคุณ คุณไชยา เสนแสนยา เจ้าหน้าที่ประจ าหลักสูตรมหาบัณฑิต ภาควิชา
ศาสนาและปรัชญา คณะพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และคุณสินชัย         
วงษ์จ านงค์ รองผู้อ านวยการกองวิชาการ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย อาจารย์และ
เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิภูมิพโลภิกขุ และเจ้าหน้าที่ส านักหอสมุดแห่งชาติที่ได้อ านวยความสะดวกในการ
ค้นหาและให้ข้อมูลพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา คัมภีร์อ่ืน ๆ เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.พงศ์พัชรา กวินกุลเศรษฐ์ สาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติที่กรุณาช่วยตรวจสอบความถูกต้องของบทคัดย่อภาษาอังกฤษ ผู้ช่วยศาสตราจารย์      
ดร.รัชนีพร ศรีรักษา สาขาวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติที่กรุณาช่วยตรวจสอบและให้ค าปรึกษาเรื่องการอ้างอิงในงานวิจัยนี้ จนท าให้ผู้วิจัยได้
ข้อมูลและแนวทางในการท าวิจัยครั้งนี้ได้อย่างถูกต้องและส าเร็จด้วยดี 
 ผู้วิจัยขอขอบคุณคณะกรรมการบริหารจัดการงานวิจัยและต าราของคณะศิลปศาสตร์ที่ช่วย
พิจารณาปรับแก้โครงร่างวิจัย ให้ข้อเสนอแนะที่เป็นประโยชน์ต่อการวิจัย ผู้บริหารมหาวิทยาลัยทุกระดับ
ทีพิ่จารณาและอนุมัติให้ทุนในการท าวิจัยนี้ ตลอดจนเจ้าหน้าที่ทุกหน่วยงานที่ให้การสนับสนุนและอ านวย
ความสะดวกในการท าวิจยันี้ด้วยดีเป็นอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้ 
 สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ผลการวิจัยเรื่องนี้จะช่วยสร้างความเข้าใจที่ถูกต้อง
เกี่ยวกับสาระส าคัญของค าว่า “นโม” และเป็นแนวทางในปฏิบัติที่ถูกต้องตรงตามสาระส าคัญของค านี้
และหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา อีกทั้งยังสามารถใช้เป็นแนวทางในการศึกษาของผู้ที่สนใจศึกษา
งานวิจัยเชิงคัมภีร์ในพระพุทธศาสนาเถรวาท และสามารถน าไปใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงทางวิชาการในเรื่องที่
เกี่ยวข้องได้ หากมีสิ่งหนึ่งสิ่งใดผิดพลาดหรือบกพร่องประการใด ผู้วิจัยขอน้อมรับที่จะแก้ไขด้วยความเต็ม
ใจ และขออภัยไว้ ณ ทีน่ี้ด้วย 
 
 

        ธีรโชติ เกิดแก้ว 
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ค าอธิบายสญัลกัษณแ์ละอกัษรยอ่ 
 

ก. ค าอธบิายสญัลักษณ์และค ายอ่ในคัมภรีพ์ระไตรปฎิก 

 การวิจัยเรื่อง สารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนานี้ ผู้วิจัยใช้พระไตรปิฎก
ภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏก  2500 และพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
2539 ในการอ้างอิงแหล่งที่มาของข้อมูล โดยจะระบุ เล่ม/ข้อ/หน้า/ หลังค าย่อชื่อคัมภีร์ และวงเล็บ
สถานะของพระไตรปิฎกเล่มนั้นว่าเป็นฉบับภาษาบาลีหรือภาษาไทยไว้ด้วย เช่น วิ.ม. (บาลี) 4/5/4 
หมายถึง วินยปิฏก มหาวคฺคปาลิ พระวินัยปิฎก มหาวรรค ภาษาบาลี เล่มที่ 4 ข้อที่ 5 หน้าที่ 4, วิ.ม. 
(ไทย) 4/5/4 หมายถึง พระวินัยปิฎก มหาวรรค ภาษาไทย เล่มที ่4 ข้อที ่5 หน้าที ่4 เป็นต้น ดังต่อไปนี้ 
 

พระวนิยัปฎิก 
 

 ค ายอ่ ค าเต็ม   
  วิ.มหา. (บาลี)  วินยปิฏก มหาวิภงฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
  วิ.มหา. (ไทย)  วินัยปิฎก มหาวิภังค์ (ภาษาไทย) 
  วิ.ม.  (บาลี)  วินยปิฏก มหาวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 วิ.ม. (ไทย)  วินัยปิฎก มหาวรรค (ภาษาไทย) 
  วิ.จู.  (บาลี)  วินยปิฏก จูฬวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
  วิ.จู.  (ไทย)  วินัยปิฎก จูฬวรรค (ภาษาไทย) 
 

พระสตุตนัตปฎิก 
 

 ค ายอ่  ค าเต็ม 

 ที.สี. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกาย สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ที.สี. (ไทย)  สุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค (ภาษาไทย) 
 ที.ม. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกาย มหาวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ที.ม. (ไทย)  สัตตันตปิฎก ทีฆนิกาย มหาวรรค (ภาษาไทย) 
 ที.ปา. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกาย ปาฏิกวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ที.ปา. (ไทย)   สุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค (ภาษาไทย) 
 ม.มู. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย มูลปณฺณาสกปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ม.มู. (ไทย)  สุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก ์(ภาษาไทย) 
 ม.ม. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย มชฺฌิมปณฺณาสกปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ม.ม. (ไทย)  สุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ (ภาษาไทย) 
 ม.อุ. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย อุปริปณฺณาสกปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ม.อุ. (ไทย)  สุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก ์(ภาษาไทย) 
 ส .ส. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก ส ยุตฺตนิกาย สคาถวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ส .ส. (ไทย)  สุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย สคาถวรรค (ภาษาไทย) 



ซ 
 

ค าอธิบายสญัลกัษณแ์ละอกัษรยอ่ (ตอ่) 
 

 ค ายอ่  ค าเต็ม 

  ส .ข. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ส ยุตฺตนิกาย ขนฺธวารวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
  ส .ข. (ไทย) สุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย ขันธวารวรรค (ภาษาไทย) 
  ส .สฬา. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ส ยุตฺตนิกาย สฬายตนวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ส .สฬา. (ไทย)  สุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค (ภาษาไทย) 
 องฺ.เอกก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตตฺรนิกาย เอกกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.เอกก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.ทุก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ทุกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.ทุก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต (ภาษาไทย) 
 อง.ฺติก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ติกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.ติก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ติกนิบาต (ภาษาไทย) 
 อง.ฺจตุกฺก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย จตุกฺกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺจตุกฺก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.ปญฺจก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ปญฺจกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.ปญฺจก. (ไทย)  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ปัญจกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.ฉกฺก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ฉกฺกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.ฉกฺก. (ไทย)  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ฉักกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.สตฺตก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย สตฺตกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺปญฺจก. (ไทย)  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.อฏฺ ก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคตฺุตรนิกาย อฏฺ กนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.อฏฺ ก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย อัฏฐกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.นวก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย นวกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.นวก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย นวกนิบาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.ทสก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ทสกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.ทสก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ทสกนบิาต (ภาษาไทย) 
 องฺ.เอกาทสก. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตตฺรนิกาย เอกาทสกนิบาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 องฺ.เอกาทสก. (ไทย) สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย เอกาทสกนิบาต (ภาษาไทย) 
 ขุ.ขุ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฎก ขุทฺทกนิกาย ขุทฺทกปาฐฃปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ขุ. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ (ภาษาไทย) 
 ขุ.ธ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย ธมฺมปทปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ธ. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย ธรรมบท (ภาษาไทย) 
               ขุ.อุ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย อุทานปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.อุ. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย อุทาน (ภาษาไทย) 
 



ฌ 
 

ค าอธิบายสญัลกัษณแ์ละอกัษรยอ่ (ตอ่) 
 

 ค ายอ่  ค าเต็ม 

 ขุ.อิติ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฎก ขุทฺทกนิกาย อิติวุตฺตกปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.อิต.ิ (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย อิติวุตฺตกะ (ภาษาไทย) 
 ขุ.สุ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย สุตฺตนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.สุ. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย สุตตนิบาต (ภาษาไทย) 
 ขุ.วิ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย วิมานวตฺถุปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.วิ. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย วิมานวัตถ ุ(ภาษาไทย) 
 ขุ.เป. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฎก ขุทฺทกนิกาย เปตวตฺถุปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.เป. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย เปตวัตถุ (ภาษาไทย) 
 ขุ.เถร. (บาลี) สุตตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย เถรคาถาปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.เถร. (ไทย)  สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย เถรคาถา (ภาษาไทย) 
 ขุ.เถรี. (บาลี) สุตตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย เถรคีาถาปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.เถรี. (ไทย)  สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย เถรคีาถา (ภาษาไทย) 
 ขุ.ชา. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย ชาตกปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ชา. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย ชาดก (ภาษาไทย) 
 ขุ.ม. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย มหานิทฺเทสปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ม. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย มหานิเทส (ภาษาไทย) 
 ขุ.จู. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย จฬูนิทฺเทสปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.จู. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย จูฬนิเทส (ภาษาไทย) 
 ขุ.ปฏิ. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย ปฏิสมฺภิทามคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ปฏิ. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย ปฏิสัมภิทามรรค (ภาษาไทย) 
 ขุ.อป. (บาลี)  สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย อปทานปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.อป. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย อปทาน (ภาษาไทย) 
 ขุ.พุทฺธ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย พุทฺธว สปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.พุทฺธ. (ไทย) สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย พุทธวงส์ (ภาษาไทย) 
 ขุ.จริยา. (บาลี) สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย จริยาปิฏกปาลิ (ภาษาบาลี) 
 ขุ.จริยา. (ไทย) สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย จริยาปิฎก (ภาษาไทย) 
  

พระอภธิรรมปฎิก 
 

 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 อภิ.ปุ. (บาลี) อภิธมฺมปิฏก ปุคฺคลปญฺญตฺติปาลิ (ภาษาบาลี) 
 อภิ.ปุ. (ไทย) อภิธัมมปิฎก ปุคคลบัญญัติ (ภาษาไทย) 
 อภิ.ก. (บาลี) อภิธมฺมปิฏก กถาวตฺถุปาลิ (ภาษาบาลี)  
 อภิ.ก. (ไทย) อภิธัมมปิฎก กถาวัตถุ (ภาษาไทย)  



ญ 
 

ค าอธิบายสญัลกัษณแ์ละอกัษรยอ่ (ตอ่) 
 

ข. ค าอธบิายสญัลักษณแ์ละค ายอ่ในคัมภรีอ์รรถกถา 

 คัมภีร์อรรถกถาที่น ามาใช้ศึกษาและอ้างอิงในงานวิจัยนี้ คือ อรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหา
จุฬาลงกรณอฏฺ กถา และอรรถกถาภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย โดยจะระบุ เล่ม/ข้อ/
หน้าหลังค าย่อชื่อคัมภีร์ เช่น ที.สี.อ. (บาลี) 1/530/335 หมายถึง ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี สีลขนฺธวคฺค- 
อฏฺฐฃกถา ภาษาบาลี เล่มที่ 1 ข้อที่  530 หน้าที่ 335, ที.สี .อ. (ไทย) 1/530/335 หมายถึง ทีฆนิกาย      
สุมังคลวิลาสินี สีลขันธวรรค อรรถกถาทีฆนิกายสีลขันธวรรค ภาษาไทย เล่มที่ 1 ข้อที่ 530 หน้าที่ 335 
เป็นต้น แต่อรรถกถาบางเล่มจะไม่มีเลขข้อก ากับ หรือบางคัมภีร์มีเพียงเล่มเดียวและไม่มีเลขข้อก ากับ 
เนื่องจากเป็นเนื้อหาที่พระอรรถกถาจารย์แต่งเพ่ิมเติมเข้ามา ผู้วิจัยจะเว้นเลขข้อไว้โดยใช้สัญลักษณ์       
/-/ เพ่ือให้รู้ว่า ข้อความที่อ้างในอรรถกถาเล่มนี้ไม่มีเลขข้อก ากับ จะปรากฏเพียงแค่ 2 ตัวเลข คือ เลขที่
ระบุเล่มและเลขที่ระบุหน้า เช่น วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/-/1 หมายถึง วินยปิฏก สมนฺตปาสาทิกาย มหาวิภงฺค-   
อฏฺฐฃกถา ภาษาบาลี เล่มที่ 1 หน้าที่ 1, วิ.มหา.อ. (ไทย) 1/-/1 หมายถึง วินัยปิฎก สมันตปาสาทิกา    
อรรถกถามหาวิภังค์ ภาษาไทย เล่มที่ 1 หน้าที่ 1 ดังต่อไปนี้ 
  1. อรรถกถาพระวนิยัปฎิก 
 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 วิ.มหา.อ. (บาลี) วินยปิฏก สมนฺตปาสาทิกา  มหาวิภงฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 วิ.มหา.อ. (ไทย) วินัยปิฎก สมันตปาสาทิกา  มหาวิภังคอรรถกถา (ภาษาไทย)  
 กงฺขา.อ. (บาลี) กงฺขาวิตรณีอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 วิ.สงฺคห. (บาลี) วินยสงฺคหอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 วิ.นิจฺฉย. (บาลี) วินยวินิจฉยอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุทฺทสิกฺขา. (บาลี) ขุทฺทสิกฺขาอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 มูลสิกฺขา. (บาลี) มูลสิกฺขาอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี)  
 
 2. อรรถกถาพระสตุตนัปฎิก 
 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 ที.สี.อ. (บาลี) ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี สีลกฺขนฺธวคฺคอฏฺฐฃถา (ภาษาบาลี) 
 ที.ม.อ. (บาลี) ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี มหาวคฺคอฏฺฐฃถา (ภาษาบาลี) 
 ที.ปา.อ. (บาลี) ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี ปาฏิกวคฺคอฏฺฐฃถา (ภาษาบาลี) 
 ม.มู.อ. (บาลี)  มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี มูลปณฺณาสกอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ม.ม.อ. (บาลี)  มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี มชฺฌิมปณฺณาสกอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ม.อุ.อ. (บาลี)  มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี อุปริปณฺณาสกอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ส .ส.อ. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี สคาถวคฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ส .น.ิอ. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี นิทานวคฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ส .ข.อ. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี ขนฺธวารวคฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ส .สฬา.อ. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี สฬายตนวคฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
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 ส .ม.อ. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี มหาวคฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺเอกก.อ. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย มโนรถปูรณ ีเอกกนปิาตอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺทุก.อ. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย มโนรถปูรณ ีทุกนิปาตอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺติก.อ. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย มโนรถปูรณ ีติกนปิาตอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺจตุกฺก.อ. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย มโนรถปูรณ ีจตุกกฺนปิาตอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺฉกฺก.อ. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย มโนรถปูรณ ีฉกกฺนปิาตอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ขุ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทกปาฐฃอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ขุ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทกปาฐฃอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ธ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ธมฺมปทฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.อุ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี อุทานอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.อติิ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี อิติวุตฺตกอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.สุ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถโชติกา สุตฺตนิปาตอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.วิ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี วิมานวตฺถอุฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.เป.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี เปตวตฺถอุฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.เถร.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี เถรคาถาอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.เถร.ีอ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี เถรคีาถาอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ชา.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ชาตกอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ม.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปชฺโชติกา มหานิทฺเทสอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.จ.ูอ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปชฺโชติกา จูฬนิทฺเทสอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ปฏิ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปกาสินี ปฏิสมฺภิทามคฺคอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.อป.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย วิสุทฺธชนวิลาสินี อปทานอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.พุทธฺ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย มธุรตฺถวิลาสินี พุทฺธว สอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.จริยา.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี จริยาปิฏกอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 เนตฺติ.อ. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย เนตฺติอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 
  3. อรรถกถาพระอภธิรรมปฎิก 
 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 อภิ.ส .อ. (บาลี) อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคิณี อฏฺฐฃสาลินีอฏฺฐฃกถา  (ภาษาบาลี) 
 อภิ.วิ.อ. (บาลี) อภิธมฺมปิฏก วิภงฺค สมฺโมหวิโนทนีอฏฺฐฃกถา (ภาษาบาลี) 
 อภิ.วิ.อ. (ไทย) อภิธัมมปิฏก วิภังค ์สัมโมหวิโนทนีอรรถกถา (ภาษาไทย) 
 อภิ.วตาร. (บาลี) อภิธมฺมาวตาร (ภาษาลี) 
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ค. ค าอธบิายสญัลักษณแ์ละค ายอ่ในคัมภรีฎ์กีา 

 คัมภีร์ฎีกาที่น ามาใช้ศึกษาและอ้างอิงในงานวิจัยนี้ คือ ฎีกาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาลงกรณ- 
ฏีกา โดยจะระบุ เล่ม/ข้อ/หน้า หลังค าย่อชื่อคัมภีร์ เช่น องฺ.เอกก.ฏี. (บาลี) 1/2/86-87 หมายถึง องฺคุตฺตร
นิกาย สารตฺถมญฺชูสา เอกกนิปาตฏีกา ภาษาบาลี เล่มที่ 1 ข้อที่ 2 หน้าที่ 86-87, องฺ.เอกก.ฏี. (ไทย) 
1/2/86-87 หมายถึง อังคุตตรนิกาย สารตัถมัญชูสา เอกกนิบาติฎีกา ภาษาไทย เล่มที่ 1 ข้อที่ 2 หน้าที่ 
86-87เป็นต้น แต่ฎีกาบางเล่มไม่ปรากฏเลขข้อก ากับ หรือบางคัมภีร์มีเพียงเล่มเดียวและไม่มีเลขข้อ 
เนื่องจากเป็นเนื้อหาที่พระฎีกาจารย์แต่งเพ่ิมเติมเข้ามา ผู้วิจัยจะเว้นเลขข้อไว้โดยใช้สัญลักษณ์ /-/ เพ่ือให้
รู้ว่า ข้อความที่อ้างในฎีเล่มนี้ไม่มีเลขข้อก ากับ จะปรากฏเพียงแค่ 2 ตัวเลข คือ เลขที่ระบุเล่มและเลขที่
ระบุหน้า เช่น สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/123 หมายถึง สารตฺถฏีกา ภาษาบาลี เล่มที่ 1 หน้าที่ 123 เป็นต้น 
ดังต่อไปนี้ 
  1. ฎกีาพระวนิยัปฎิก 
 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 วชิร.ฏ.ี (บาลี) วชิรพุทฺธิฏีกา (ภาษาบาลี)  
 สารตฺถ.ฏี. (บาลี) สารตฺถทีปนีฏีกา (ภาษาบาลี) 
 วิมติ.ฏี. (บาลี) วิมติวิโนทนีฎีกา (ภาษาบาลี) 
  
 2. ฎกีาพระสตุตนัปฎิก 
 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 ที.สี.ฏี. (บาลี) ทีฆนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสินี สีลกฺขนฺธวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
 ที.ปา.ฏี. (บาลี) ทีฆนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสินี ปาฏิกวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
 ม.มู.ฏี. (บาลี)  มชฺฌิมนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสินี มูลปณฺณาสกฏีกา (ภาษาบาลี) 
 ส .ส.ฏี. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสินี สคาถวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
 ส .ข.ฏี. (บาลี) ส ยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสินี ขนฺธวารวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺเอกก.ฏี. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย สารตฺถมญฺชูสา เอกกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺติก.ฏี. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย สารตฺถมญฺชูสา ติกนปิาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺจตุกฺก.ฏี. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย สารตฺถมญฺชูสา จตุกกฺนปิาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
 อง.ฺฉกฺก.ฏี. (บาลี) องฺคตฺุตรนิกาย สารตฺถมญฺชูสา ฉกฺกนปิาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
 ขุ.ชา.ฏี. (บาลี) ขุทฺทกนิกาย อสมฺโมหวิสาลินี ชาตกอภินวฎีกา (ภาษาบาลี) 
 เนตฺติ.ฏี. (บาลี) เนตฺติฏีกา (ภาษาบาลี) 
 เนตฺติ.วิ. (บาลี) เนตฺติวิภาวินี (ภาษาบาลี) 
  
  3. ฎกีาพระอภธิรรมปฎิก 
 ค ายอ่ ค าเต็ม 

 อภิ.ส .มูลฏี. (บาลี) อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคิณีมูลฏีกา  (ภาษาบาลี) 
 อภิ.วตาร. อภิธมฺมปิฏก วตารอภินวฏีกา  (ภาษาบาลี) 
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สารบญั 
 

หนา้ 

บทคัดย่อภาษาไทย        ก 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ  ค 

กิตติกรรมประกาศ     จ 

ค าอธิบายสัญลักษณ์และอักษรย่อ  ฉ 

สารบัญ      ฌ 

บทที่ 1   บทน า        1 

 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา   1 
 วัตถุประสงค์ของการวิจัย          3 
 ขอบเขตของการวิจัย           3 
 นิยามศัพท์เฉพาะ          4 
 กรอบแนวคิดในการวิจัย          4  
 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ          5 
 

บทที ่2  แนวคดิ ทฤษฎ ีเอกสาร และงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง      6 
 แนวคิดท่ีเกี่ยวข้องกับการวิจัย      6 
  -หลักการตีความค าสอนในพระพุทธศาสนา      6 
  -หลักการอ้างอิงในการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา     10 
 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง   13 
  -เอกสารที่เกี่ยวข้อง   13 
  -งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง   15 
 

บทที่ 3  ระเบียบวิธีวิจัย   19 
 วิธีการศึกษา   19 
 แหล่งข้อมูล   20 
 การวิเคราะห์ข้อมูล   20 
 การตรวจสอบความเชื่อถือได้ของข้อมูล   21 
 สรุปผล อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ   21 

 

บทที่ 4  ผลการวิเคราะห์ข้อมูล   22 
 การปรากฏของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท   22 
  -นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก   22 
  -นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา   30 
  -นโม ที่ปรากฏในคมัภีรฎ์ีกา   40 
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สารบญั (ตอ่) 
 
 สาระส าคัญของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท   53 
  -ความหมายของค าว่า “นโม”   53 
  -บุคคลและสิ่งอื่นที่มีผู้แสดงความนอบน้อม   64 
  -ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อม   91 
  -ลักษณะของการแสดงความนอบน้อม   94 
  -อิริยาบทที่ใช้แสดงความนอบน้อม   97 
  -แรงจูงใจในการแสดงความนอบน้อม  101 
  -วิธีปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อม  105 
  -หลักธรรมที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอบน้อม   110 
    -อปจายนธรรม     111 
    -การบูชา   113 
    -คารวธรรม   120 
    -หลักกรรมและการให้ผล   138 
  -ผลของการแสดงความนอบน้อม   141 
    -ระดับโลกิยะ   142 
    -ระดับโลกุตตระ   145 
 

บทที่ 5 สรปุ อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ    149 
 สรุปผลการวิจยั   149 
  -สรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคข์้อที่ 1  149 
  -สรปุผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2  153 
 อภิปรายผลการวิจัย   167 
 ข้อเสนอแนะ   169 
 

บรรณานุกรม     170 
 

ภาคผนวก     173 
 ภาคผนวก ก. การปรากฏของค าว่า “นโม”  ค ากริยา และค านามที่มีความหมาย 
                  และสาระส าคัญเดียวกัน ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท   173 
 ภาคผนวก ข. ประวัติผู้วิจัย   301 
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สารบญัตาราง 
 
ตารางที ่1  นโม ที่ปรากฏค าเดียวโดด ๆ ในพระไตรปิฎก   23 
ตารางที่ 2  นโม ที่ปรากฏร่วมกับค ากริยาในพระไตรปิฎก   25  
ตารางที ่3  ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ และ นมสฺส ธาตุ ที่น ามาใช้แทน นโม ในพระไตรปิฎก   26 
ตารางที่ 4  นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม ในคัมภีร์อรรถกถา   31 
ตารางที่ 5  นโม ที่มาร่วมกับกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย อส ธาตุ และ กร ธาตุ  
  ในคัมภีร์อรรถกถา   33 
ตารางที่ 6  การใช้ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ หรือ นมสฺส ธาตุ ในคัมภีร์อรรถกถา   35 
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บทที ่1 
 

บทน ำ 
 

ควำมเปน็มำและควำมส ำคญัของปญัหำ 
  ค ำพูดในภำษำต่ำง ๆ ทั่วโลกล้วนมีควำมหมำยและสำระส ำคัญก ำกับอยู่เสมอ ยิ่งค ำพูดนั้น
เป็นค ำพูดที่ใช้ในศำสนำก็ยิ่งจะมีควำมหมำยและสำระส ำคัญที่สะท้อนถึงควำมเชื่อ หลักปฏิบัติ และ
เป้ำหมำยของค ำนั้นรวมอยู่ด้วย แต่ค ำบำงค ำในศำสนำ เมื่อวันเวลำผ่ำนไปนำนเข้ำก็ท ำให้ควำมหมำย
และสำระส ำคัญของค ำนั้นเลือนหำยไป หรือถูกกลืนด้วยควำมหมำยใหมจ่ำกควำมเชื่อและหลักกำรอื่น
ที่เข้ำมำผสมผสำน บำงค ำก็ถูกน ำมำใช้ในควำมหมำยใหม่ที่ผิดไปจำกรำกศัพท์เดิม เช่น ค ำว่ำ “โมโห” 
ที่ใช้สื่อควำมหมำยใหม่ในภำษำไทยว่ำ ควำมโกรธ ตรงกับค ำว่ำ “โกธะ” หรือ “โทสะ” ที่แปลว่ำ ควำม
โกรธ แต่ควำมจริงแล้ว ค ำว่ำ “โมโห” มีรำกศัพท์มำจำกค ำว่ำ “โมหะ” ที่แปลว่ำ ควำมหลง เห็นได้จำก
พระนำมของพระพุทธเจ้ำที่ปรำกฏในขุททกนิกำย มหำนิทเทสว่ำ “อปิจ ภคฺครำโคติ ภควำ, ภคฺคโทโสติ 
ภควำ, ภคฺคโมโหติ ภควำ, ภคฺคมำโนติ ภควำ. แปลว่ำ อนึ่งพระนำมว่ำ พระผู้มีพระภำค เพรำะทรงท ำลำย
รำคะได้ ท ำลำยโทสะได้ ท ำหลำยโมหะได้ ท ำลำยมำนะได้” (ขุ.ม. (บำลี) 29/50/73, พระมหำสมปอง   
มุทิโต, 2558, น. 10) โมหะ ในที่นี้หมำยถึง ควำมหลงผิด ควำมเข้ำใจผิดที่จัดอยู่ในกิเลสกลุ่มเดียวกันกับ
มิจฉำทิฏฐิ ควำมเห็นผิด อวิชชำ ควำมไม่รู้ตำมสภำวะที่เป็นจริง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำ น่ำจะมีกำรศึกษำ
ค ำศัพท์ทำงศำสนำโดยเฉพำะค ำศัพท์ส ำคัญในพระพุทธศำสนำที่มำจำกภำษำบำลีและถูกน ำมำใช้ใน
สังคมไทยอย่ำงหลำกหลำย 
 พระพุทธศำสนำเป็นศำสนำที่ชำวไทยส่วนใหญ่นับถือ และมีอิทธิพลต่อชีวิตของคนไทย
และสังคมไทยในหลำยด้ำน โดยเฉพำะค ำศัพท์ในทำงพระพุทธศำสนำ เช่น บุญ บำป นรก สวรรค์ 
นิพพำน ทำน ศีล และภำวนำ เป็นต้น ค ำเหล่ำนี้นอกจำกจะมีควำมหมำยเฉพำะแล้ว ยังมีสำระส ำคัญ
ที่สะท้อนถึงแก่นของพระพุทธศำสนำว่ำ มุ่งสอนอะไร เพ่ือเป้ำหมำยใด และค ำศัพท์ที่ผู้วิจัยสนใจที่จะ
ศึกษำวิเครำะห์ก็คือ ค ำว่ำ “นโม” ซึ่งเป็นค ำที่ชำวไทยพุทธคุ้นเคยเป็นอย่ำงดี เนื่องจำกค ำนี้ถูก
น ำมำใช้ในกำรประกอบศำสนพิธีทำงพระพุทธศำสนำทุกเรื่อง เช่น กำรรับไตรสรณคมน์  กำรรับศีล 
กำรแสดงธรรม และกำรถวำยทำนประเภทต่ำง ๆ เป็นต้น ที่จะต้องมีกำรกล่ำวค ำว่ำ “นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมฺมำสมฺพุทฺธสฺส” 3 จบเสมอ รวมทั้งน ำไปใช้ในพิธีกรรมตำมควำมเชื่ออ่ืน ๆ ในสังคมไทยหลำย
เรื่อง เช่น พิธีบำยศรีสู่ขวัญ เป็นต้น ซึ่งบทนมัสกำรพระพุทธเจ้ำดังกล่ำวมีปรำกฏในพระไตรปิฎกหลำย
แห่ง เช่น ในสังคำรวสูตร มัชฌิมนิกำย มัชฌิมปัณณำสก์ (ม.ม. (บำลี) 13/473/446, (ไทย) 13/473/598) 
แต่ถึงกระนั้นก็ยังพบว่ำ มีคนบำงส่วนที่ยังเข้ำใจค ำนี้ไม่ถูกต้องตรงกับสำระที่เป็นจริง ประกอบกับค ำนี้
ถูกน ำไปใช้ในควำมเชื่ออ่ืนที่ไม่ใช่พระพุทธศำสนำ โดยเฉพำะไสยศำสตร์ที่ เกี่ยวกับเวทมนตร์คำถำ 
ตัวอย่ำงเช่น ค ำว่ำ “นะ โม พุท ธำ ยะ” ที่รู้กันทั่วไปในหมู่ของเกจิอำจำรย์หรือผู้ที่สนใจในเวทมนตร์
คำถำว่ำ “คำถำพระเจ้ำ 5 พระองค์” (เทพย์ สำริกบุตร, 2538, น. 40-41) และคำถำนี้ได้ถูกน ำไปใช้
ประกอบกำรสร้ำงวัตถุมงคลหรือเครื่องรำงของขลังหลำยชนิด แต่ละชนิดก็เชื่อกันว่ำ มีอำนุภำพด้ำน 
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ต่ำง ๆ เช่น เมตตำมหำนิยม โชคลำภ แคล้วคลำด และคงกระพัน เป็นต้น เท่ำกับเป็นกำรใช้ค ำว่ำ “นโม” 
ที่เป็นค ำแสดงควำมนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้ำสื่อถึงควำมเชื่อนอกพระพุทธศำสนำ ทั้งที่โดยควำมหมำย
แล้ว ค ำว่ำ “นโม พุทฺธำย” แปลว่ำ ขอนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้ำ และโบรำณำจำรย์ได้น ำค ำนี้มำใช้สื่อถึง
พระพุทธเจ้ำในภัทรกัป 5 พระองค์ โดยใช้อักษรแต่ละพยำงค์จำกคำถำดังกล่ำวสื่อถึงพระนำมของ
พระพุทธเจ้ำแต่ละพระองค์ดังนี้ 
 น สื่อถึง พระกกุสันธพุทธเจ้ำ (นกำโร กกุสนฺโธ) 
  โม สื่อถึง พระโกนำคมนพุทธเจ้ำ (โมกำโร โกนำคมโน) 
  พุท ฺ สื่อถึง พระกัสสปพุทธเจ้ำ (พุทกฺำโร กสฺสโป) 
  ธำ สื่อถึง พระโคตมพุทธเจ้ำ (ธำกำโร สมโณ โคตโม) 
  ย สื่อถึง พระศรีอำริยเมตตรัย (ยกำโร สิรอิรยิเมตฺเตยฺโย) 
                                              (เทพ สำริกบุตร, 2538, น. 34) 
  จำกกำรสื่อสำระส ำคัญของค ำว่ำ “นโม พุทฺธำย” ไปในทำงอำนุภำพของควำมศักดิ์สิทธิ์ 
ส่งผลให้คนบำงส่วนเข้ำใจว่ำ ค ำดังกล่ำวเป็นเวทมนตร์คำถำที่มีอำนุภำพศักดิ์สิทธิ์ตำมควำมเชื่อทำง
ไสยศำสตร์ไปในที่สุด ท ำให้ไสยศำสตร์เข้ำมำแทนที่และมีอิทธิพลเหนือพระพุทธศำสนำในหมู่ชำวพุทธ
ไทยบำงส่วน เห็นได้จำกงำนวิจัยของพระมหำมนตรี วลฺลโภ (ป้อมสุข) (2542) เรื่อง อิทธิพลของวัตถุ
มงคลที่มีต่อสังคมไทยในปัจจุบันที่พบว่ำ คนในสังคมไทยมีควำมเชื่อในคำถำอำคม พระปริตรว่ำเป็น
ของขลัง รวมถึงเชื่อในควำมศักดิ์สิทธิ์ในอำนุภำพของพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ และเห็นว่ำ 
พิธีกรรมที่เกี่ยวกับวัตถุมงคลเป็นเรื่องของควำมขลัง ควำมศักดิ์สิทธิ์ ส่งผลให้ประชำชนไม่สนใจหลัก
ค ำสอนที่เป็นแก่นของพระพุทธศำสนำ และน ำวัตถุมงคลเหล่ำนั้นไปใช้เพ่ือให้เกิดผลดีต่อชีวิตและสิ่งที่
เกี่ยวข้องกับตน เช่น ป้องกันภูตผี อันตรำย บังเกิดโชคลำภ ค้ำขำยดี และหน้ำที่กำรงำนเจริญก้ำวหน้ำ 
(ธีรโชติ เกิดแก้ว, 2552) สอดคล้องกับแนวคิดของดิลก บุญอ่ิม (2561) ที่กล่ำวไว้ว่ำ ชำวพุทธไทยส่วน
ใหญ่มีควำมศรัทธำต่อพุทธมนต์ในรูปแบบพิธีกรรมทำงไสยศำสตร์ที่สะท้อนให้เห็นถึงกำรหลงทำงที่
เป็นวัตถุประสงค์ดั้งเดิมของกำรสวดมนต์ที่เป็นกำรสวดเพ่ือรักษำพระศำสนำ คือ กำรทรงจ ำหลัก   
ค ำสอน เนื่องจำกในสมัยพุทธกำลยังไม่เครื่องบันทึกช่วยจ ำเหมือนปัจจุบัน พระสงฆ์จึงต้องรวมกลุ่ม
กันสำธยำยค ำสอนที่ได้ฟังมำจำกพระพุทธเจ้ำ และก่อให้เกิดเป็นธรรมเนียมของกำรท ำวัตรเช้ำ-เย็น
ของพระสงฆ์ไทยที่ยังคงปฏิบัติกันอยู่ในทุกวันนี้ 
 ควำมเชื่อนอกพระพุทธศำสนำที่เข้ำมำผสมผสำนกับค ำศัพท์ในพระพุทธศำสนำดังกล่ำวได้
ส่งผลให้เกิดกำรยึดถือและปฏิบัติกันอย่ำงผิด ๆ ดังจะเห็นได้จำกพิธีพุทธำภิเษกวัตถุมงคลในสังคมไทย
ที่ได้รับควำมนิยมอย่ำงมำก ส่งผลให้เกิดร้ำนจ ำหน่ำยวัตถุมงคลที่พบเห็นได้ทั่วไป จนท ำให้คนส่วน
หนึ่งเข้ำใจผิดว่ำ เรื่องนี้เป็นหลักค ำสอนในพระพุทธศำสนำ ซ่ึงกำรเข้ำใจควำมหมำยและสำระส ำคัญ
ของค ำว่ำ “นโม” อย่ำงผิด ๆ จะท ำให้บุคคลนั้นพลำดจำกสำระส ำคัญเชิงปฏิบัติและกำรเข้ำถึง
เป้ำหมำยของค ำนี้ไปอย่ำงน่ำเสียดำย ดังตัวอย่ำงควำมเชื่อในพุทธมนต์ของชำวพุทธไทยในงำนวิจัย
ของดิลก บุญอ่ิม (2561) ที่พบว่ำ ชำวพุทธไทยส่วนใหญ่มีควำมศรัทธำต่อพุทธมนต์ในรูปพิธีกรรมทำง
ไสยศำสตร์ที่ส่งผลด้ำนลบ คือ ท ำให้ยึดติดในไสยศำสตร์ ส่งผลให้ห่ำงไกลจำกสำระส ำคัญของพุทธ
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มนต์ที่เป็นหลักปฏิบัติเพ่ือควำมพ้นทุกข์ไป ประกอบกับมีอำจำรย์รุ่นหลังได้แต่งหนังสือ คือ ฎีกำนโม 
อธิบำยถึงควำมเป็นมำของบทนมัสกำรพระพุทธเจ้ำว่ำ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมำสมฺพุทฺธสฺส” 
ที่แตกต่ำงไปจำกเรื่องรำวที่ปรำกฏในพระไตรปิฎก จึงเห็นว่ำน่ำจะมีกำรศึกษำสำระส ำคัญของค ำนี้
จำกข้อมูลที่เป็นปฐมภูมิ ได้แก่ คัมภีร์พระไตรปิฎก และข้อมูลที่เป็นทุติยภูมิ ไล่ตำมล ำดับจำกคัมภีร์
อรรถถำ คัมภีร์ฎีกำ และคัมภีร์อื่น ๆ ที่เก่ียวข้องว่ำ มีกำรกล่ำวและอธิบำยค ำนี้ไว้อย่ำงไรเพ่ือน ำข้อมูล
ที่ได้มำยนืยันว่ำ กำรอธิบำยสำระส ำคัญของค ำนี้สอดคล้องกับข้อมูลที่เป็นปฐมภูมิหรือไม่อย่ำงไร  
 จำกควำมเป็นมำและปัญหำดังกล่ำว ผู้วิจัยเห็นเห็นว่ำ ชำวพุทธต้องศึกษำให้เข้ำใจถึง
สำระส ำคัญของค ำว่ำ “นโม” ให้ถูกต้องจึงสนใจที่จะศึกษำสำระส ำคัญของค ำนี้ที่ปรำกฏในคัมภีร์ทำง
พระพุทธศำสนำเถรวำท ได้แก่ พระไตรปิฎก อรรถกถำ ฎีกำ และคัมภีร์อื่น ๆ ที่มีเนื้อหำเกี่ยวข้องเพ่ือ
น ำผลกำรวิจัยมำเผยแพร่ สร้ำงควำมเข้ำใจและกำรปฏิบัติให้ถูกต้อง ตรงตำมสำระส ำคัญของค ำว่ำ 
“นโม” ให้แก่ชำวพุทธและผู้สนใจศึกษำพระพุทธศำสนำเชิงวิชำกำร ซึ่งจะช่วยป้องกันควำมเข้ำใจผิด
ทีเ่กิดจำกกำรให้ควำมหมำยของค ำนี้ที่เป็นหลักปฏิบัติกลำยเป็นควำมขลัง ควำมศักดิ์สิทธิ์ ฤทธิ์อ ำนำจ 
และเป็นวิธีกำรหนึ่งที่จะช่วยธ ำรงสำระส ำคัญของค ำนี้และจรรโลงพระพุทธศำสนำที่เป็นสัจธรรมให้
ด ำรงอยู่สืบไป 

 
วตัถปุระสงคข์องกำรวจิัย 
  กำรศึกษำสำรัตถะของค ำว่ำ “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำทมีวัตถุประสงค ์ดังนี้ 
  1. เพ่ือศึกษำกำรปรำกฏของค ำว่ำ “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำท 
  2. เพ่ือศึกษำสำระส ำคัญของค ำว่ำ “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำท 
 
ขอบเขตของกำรวิจยั 
 กำรวิจัยนี้เป็นกำรวิจัยเชิงคุณภำพ (Qualitative Research) โดยศึกษำและวิเครำะห์ข้อมูล
จำกเอกสำร (Documentary Research) ซ่ึงผู้วิจัยได้ก ำหนดขอบเขตกำรวิจัยเรื่องนี้ไว้ 2 ด้ำน คือ 
 1. ขอบเขตด้ำนเอกสำร  
 ผู้วิจัยได้ก ำหนดขอบเขตของเอกสำรที่จะน ำมำใช้ศึกษำประกอบด้วย เอกสำรทั้งปฐมภูมิ 
และทุติยภูมิที่เป็นคัมภีร์ทำงพระพุทธศำสนำเถรวำททีก่องวิชำกำร มหำวิทยำลัยมหำจุฬำลงกรณรำช
วิทยำลัย ได้รวบรวมจัดพิมพ์เผยแพร่ รวมถึงเอกสำร และงำนวิจัยที่มีเนื้อหำเกี่ยวข้อง ดังต่อไปนี้ 
  1.1 เอกสำรปฐมภูมิ ได้แก่ คัมภีร์พระไตรปิฎก ภำษำบำลี ฉบับมหำจุฬำเตปิฏก  2500 
และคัมภีร์พระไตรปิฎกภำษำไทย ฉบับมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลัย 2539 
  1.2 เอกสำรทุติยภูมิ ได้แก่ คัมภีร์อรรถกถำภำษำบำลีและภำษำไทย คัมภีร์ฎีกำภำษำบำลี 
ฉบับมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลัย และคัมภีร์ทำงพระพุทธศำสนำอ่ืน ๆ เช่น คัมภีร์สัททำวิเสส คัมภีร์หลัก
ภำษำบำลีที่เป็นเครื่องมือในกำรศึกษำและวินิจฉัยบทบำลีในคัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถำ ฎีกำ รวมถึง
งำนวิจัย สำรนิพนธ์ วิทยำนิพนธ์ ดุษฎีนิพนธ์ และเอกสำรวิชำกำรรูปแบบอ่ืน ๆ ที่มีเนื้อหำเกี่ยวข้องกับ
เรื่องที่วิจัยเฉพำะที่เป็นทัศนะของนักวิชำกำรฝ่ำยเถรวำทเท่ำนั้น 



 4 

 2. ขอบเขตด้ำนเนื้อหำ   
 ผู้วิจัยได้ก ำหนดเนื้อหำที่จะศึกษำตำมวัตถุประสงค์ของกำรวิจัย คือ กำรปรำกฏของค ำว่ำ 
“นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศสำนำเถรวำทตำมที่ได้ระบุไว้ในขอบเขตของกำรวิจัยข้อที่ 1 และสำระส ำคัญ
ของค ำว่ำ “นโม” ประกอบด้วย ควำมหมำยของค ำว่ำ “นโม” บุคคลและสิ่งอ่ืนที่มีผู้แสดงควำม    
นอบน้อม ธรรมเนียมกำรแสดงควำมนอบน้อม ลักษณะกำรแสดงควำมนอบน้อม อิริยำบถที่ใช้แสดง
ควำมนอบน้อม แรงจูงใจในกำรแสดงควำมนอบน้อม วิธีปฏิบัติในกำรแสดงควำมนอบน้อม หลักธรรม
ที่สัมพันธ์กับกำรแสดงควำมนอบน้อม และผลของกำรแสดงควำมนอบน้อม 
 
นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 กำรวิจัยเรื่องนี้มีศัพท์เฉพำะที่จะน ำมำนิยำมควำมหมำยเพ่ือควำมชัดเจนและใช้เป็น
แนวทำงในกำรศึกษำ วิเครำะห์ 4 ค ำ ได้แก่ 
 1. นโม หมำยถึง ค ำที่ใช้แสดงควำมนอบน้อม เคำรพ บูชำพระรัตนตรัยและสิ่งอ่ืนที่มีคน
เคำรพนับถือ กรำบไหว้ บูชำที่ปรำกฏในคัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำท  
 2. สำรัตถะ หมำยถึง สำระส ำคัญของค ำว่ำ “นโม” ได้แก่ ควำมหมำย บุคคลและสิ่งอ่ืนที่
มีผู้แสดงควำมนอบน้อม ธรรมเนียมกำรแสดงควำมนอบน้อม ลักษณะกำรแสดงควำมนอบน้อม 
อิริยำบถที่ใช้แสดงควำมนอบน้อม แรงจูงใจในกำรแสดงควำมนอบน้อม วิธีปฏิบัติในกำรแสดงควำม
นอบน้อม หลักธรรมที่สัมพันธ์กับกำรแสดงควำมนอบน้อม และและผลที่เกิดขึ้นจำกกำรปฏิบัติตำม
สำระส ำคัญของค ำนี้ทีป่รำกฏในคัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำท 
 3. กำรปรำกฏ หมำยถึง กำรปรำกฏของค ำว่ำ “นโม” ค ำกิริยำ ค ำนำม และค ำคุณศัพท์ที่มี
ควำมหมำยและสำระส ำคัญเดียวกันกับค ำว่ำ “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำท 
 4. คัมภีร์พระพุทธศำสนำเถรวำท หมำยถึง พระไตรปิฎก อรรถกถำ และฎีกำทั้งภำษำบำลี
และภำษำไทย ฉบับมหำวิทยำลัยมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลัย รวมถึงคัมภีร์อ่ืน ๆ ที่มีเนื้อหำเกี่ยวข้อง
ตำมที่ระบุไว้ในขอบเขตของกำรวิจัยด้ำนเอกสำร  
 
กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 
  จำกกำรศึกษำแนวคิด ทฤษฎี เอกสำร และงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัย ผู้วิจัยได้น ำ
ข้อสรุปจำกกำรสังเครำะห์ข้อมูลที่ได้มำสร้ำงกรอบแนวคิดเพ่ือกำรวิจัย ดังนี้ 
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ประโยชน์ที่ไดร้ับ 
 กำรวิจัยครั้งนี้ก่อให้เกิดประโยชน์ดังต่อไปนี้ 
 1. ท ำให้ทรำบถึงกำรปรำกฏของค ำว่ำ “นโม” และสำระส ำคัญของค ำนี้จำกคัมภีร์
พระพุทธศำสนำเถรวำท  
       2. สร้ำงควำมรู้ ควำมเข้ำใจ และกำรปฏิบัติต่อค ำว่ำ “นโม” ที่ถูกต้องให้แก่ชำวพุทธ และ
ผู้สนใจศึกษำพระพุทธศำสนำเชิงวิชำกำร 
 3. สำมำรถใช้เป็นข้อมูลทำงวิชำกำรในกำรอ้ำงอิงเรื่องที่เกี่ยวข้อง และใช้เป็นแนวทำง
กำรศึกษำและกำรวิจัยค ำส ำคัญอ่ืน ๆ ในพระพุทธศำสนำเถรวำทหรือเรื่องที่เก่ียวข้องได ้

หลักกำรทีน่ ำมำวเิครำะหแ์ละตรวจสอบขอ้มลู  
 

1. หลักกำรตีควำม 4 ประกำร  
   1.1 สุตตะ พระพุทธพจน์ในพระไตรปิฎก 
   1.2 สุตตำนุโลม แนวทำงที่ทรงประทำนไว้ในมหำปเทส  
   1.3 อำจริยวำท ค ำอธิบำยของพระอรรถกถำจำรย์  
        และพระฎีกำจำรย ์
   1.4 อัตโนมติ ทัศนะของอำจำรย์ผู้แต่งคัมภีรร์ุ่นหลัง 
        และนักวิชำกำรทำงพระพุทธศำสนำเถรวำท 
2. หลกักำรอำ้งอิงขอ้มลู 4 ประกำร  
    2.1 พุทธำปเทส พระพุทธเจ้ำตรัสไว ้
    2.2 สังฆำปเทส พระสงฆ์คณะใดคณะหนึ่งกล่ำวไว้  
    2.3 สัมพหุลัตเถรำปเทส พระเถระส่วนมำกกกล่ำวไว ้
    2.4 เอกัตเถรำปเทส พระเถระรูปใดรูปหนึ่งกล่ำวไว้ 
 
 

วิเคราะห์ ตรวจสอบข้อมูลให้ตรงกันทั้งหมด 
   

คัมภรีท์ำงพระพุทธศำสนำเถรวำท 
 

-พระไตรปิฎก 
-อรรถกถำ 
-ฎีกำ 

-คัมภีร์อืน่ ๆ 

 
- 

 
 

  
 

สารัตถะของคำว่า “นโม” 

สรุป นำเสนอเป็นรายงานการวิจัย 

ประเดน็กำรศกึษำวเิครำะห ์
 

-กำรปรำกฏของค ำว่ำ “นโม” และค ำที่ม ี
 ควำมหมำยและสำระส ำคญัเหมือนกัน  
-ควำมหมำยของค ำว่ำ “นโม” 
-บุคคลและสิ่งอื่นที่มีผู้แสดงควำมนอบน้อม 
-ธรรมเนียมของกำรแสดงควำมนอบน้อม 
-ลักษณะของกำรแสดงควำมนอบน้อม 
-อิริยำบถที่ใช้แสดงควำมนอบน้อม 
-แรงจูงใจในกำรแสดงควำมนอบนอ้ม 
-วิธีปฏิบัติในกำรแสดงควำมนอบน้อม 
-หลักธรรมท่ีสัมพันธ์กับกำรแสดง 
 ควำมนอบน้อม  
-ผลของกำรแสดงควำมนอบน้อม 



บทที ่2 
 

แนวคดิ ทฤษฎ ีเอกสาร และงานวิจยัทีเ่กี่ยวขอ้ง 
 

 การศึกษาสารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาท ผู้วิจัยได้ศึกษา
แนวคิด เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพ่ือน ามาใช้เป็นแนวทางในการวิจัย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย 
 แนวคิดที่ผู้วิจัยจะน ามาใช้ในการวิเคราะห์สารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธ 
ศาสนาเถรวาท มี 2 ประการ ได้แก่ หลักการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา และหลักการ
อ้างอิงในการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา ดังนี้ 
 1. หลักการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา 
 หลักการตีความที่นักวิชาการน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์หลักค าสอน          
ในพระพุทธศาสนาเถรวาทเพ่ือหาข้อสรุปว่าหลักค าสอนนั้นถูกต้องหรือไม่ มีปรากฏในสมันตปาสาทิกา 
อรรถกถาพระวินัย 4 ประการ ได้แก่ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติ (วิ.มหา.อ. (บาลี) 
1/45/243) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  1.1 การตีความตามสุตตะ 
  พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายความหมายของ “สุตตะ” ไว้ว่า “สุตฺต  นาม สกเล 
วินยปิฏเก ปาฬิ พระบาลีในพระวินัยปิฎกทั้งหมด ชื่อว่า สุตตะ” (วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/45/243) ซึ่งค า
ว่า “บาลี” ในที่นี้ หมายถึง พระพุทธพจน์หรือค าที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ทั้งหมดในพระวินัยปิฎก 
นอกจากนีพ้ระอรรถกถาจารย์ยังได้ขยายความของว่า “สุตตะหรือสูตร” ไว้อีกว่า 
            อตฺถาน  สูจนโต สุวุตฺตโต สวนโตถ สูทนโต 
                                       สุตฺตาณา สุตฺตสภาคโต จ สุตฺตนฺติ อกฺขาต . 

แปล: ท่านกล่าวว่า สูตร เพราะบ่งถึงประโยชน์ เพราะมีอรรถอันพระผู้มีพระภาค
เจ้า ตรัสดีแล้ว เพราะเผล็ดประโยชน์ เพราะหลั่งประโยชน์ เพราะป้องกัน
ด้วยดี และเพราะมีส่วนเสมอด้วยด้าย. (วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/-/18) 

  นอกจากการให้ความหมายดังกล่าวแล้วพระอรรถกถาจารย์ยังได้ขยายความให้เห็นถึง 
สาระส าคัญของค าว่า “สุตตะ” ว่าคือพระพุทธพจน์ที่ว่าด้วยประโยชน์ มีประโยชน์ตนและประโยชน์ผู้อ่ืน 
เป็นต้นที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ดีแล้วโดยอนุโลมแก่อัธยาศัยแห่งเวไนยสัตว์ หมายถึง สัตว์ผู้ควรแก่การ
แนะน า สั่งสอน ซึ่งผู้ศึกษาและปฏิบัติตามจะพึงได้รับประโยชน์ตามสมควรแกก่ารปฏิบัติ และพระสูตรจะ
ท าหน้าที่ป้องกัน รักษาประโยชน์หรือพุทธพจน์ไว้ให้เป็นแนวทางศึกษา ปฏิบัติของพุทธศาสนิกชน 
ไม่ให้สูญหายไป เสมือนหนึ่งเส้นด้ายที่ใช้ร้อยเรียงดอกไม้ไว้ไม่ให้เรี่ยราย กระจัดกระจายไป (วิ.มหา.อ. 
(บาลี) 1/-/11) 
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  นอกจากนีย้ังพบหลักฐานว่า “สุตตะ” เป็นพระวจนะของพระพุทธเจ้าในหมวดธรรมข้อ
ว่า “นวังคสัตถุศาสน์” หมายถึง หลักค าสอนของพระพุทธเจ้ามีองค์ประกอบ 9 ประการที่ปรากฏ
ในอลคัททูปมสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ (ม.มู. (ไทย) 12/238/253) ซึ่งพระไตรปิฎกเล่ม ข้อ 
หน้าดังกล่าวได้ท าเชิงอรรถอธิบายความหมายและสาระโดยสังเขปของนวังคสัตถุศาสน์ตามค าอธิบาย
ของพระอรรถกถาจารย์ไว้ดังนี้ 
  1) สุตตะ ได้แก่ อุภโตวิภังค์ นิทเทส ขันธกะ บริวาร มงคลสูตร รตนสูตร นาฬกสูตร 
ตุวัฏฏกสูตรในสุตตนิบาต และพุทธวจนะอ่ืน ๆ ที่มีชื่อว่าสุตตะ 
  2) เคยยะ ได้แก่ พระสูตรที่มีคาถาท้ังหมด โดยเฉพาะสคาถวรรคในสังยุตตนิกาย 
  3) เวยยากรณะ ได้แก่ พระอภิธรรมปิฎกทั้งหมด พระสูตรที่ไม่มีคาถา และพุทธพจน์
อ่ืนที่ไม่จัดเข้าในองค์ 8 ที่เหลือ 
  4) คาถา ได้แก่ ธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา และคาถาล้วนในสุตตนิบาตที่ไม่มีชื่อว่า
เป็นสูตร 
  5) อุทาน ได้แก่ พระสูตร 82 สูตรที่เกี่ยวด้วยคาถาที่ทรงเปล่งด้วยพระหฤทัยสหรคต
ด้วยโสมนัสญาณ 
  6) อิติวุตตกะ ได้แก่ พระสูตร 110 สูตร ที่ตรัสโดยนัยว่า วุตฺตมิท  ภควตา เป็นต้น 
  7) ชาตกะ ไดแ้ก่ ชาดก 550 เรื่อง มีอปัณณกชาดก เป็นต้น 
  8) อัพภูตธรรม ได้แก่ พระสูตรที่ว่าด้วยเรื่องอัศจรรย์ ไม่เคยปรากฏทั้งหมดที่ตรัส
โดยนัยว่า “ภิกษุทั้งหลาย ข้ออัศจรรย์ไม่เคยมี 4 อย่างนี้ หาได้ในอานนท์” ดังนี้เป็นต้น 
  9) เวทัลละ ได้แก่ พระสูตรแบบถาม-ตอบ ซึ่งผู้ถามได้ทั้งความรู้และความพอใจ เช่น 
จูฬเวทัลลสูตร มหาเวทัลลสูตร สัมมาทิฏฐิสูตร สักกปัญหสูตร สังขารภาชนียสูตร และมหาปุณณมสูตร
(ม.มู.อ. (บาลี) 2/238/12-13)  
  จากการขยายความของค าว่า “สุตตะ” ที่หมายถึง ค าสอนของพระพุทธเจ้า 9 ประการ
ข้างต้น ช่วยให้เห็นข้อสรุปว่า สุตตะ มิใช่หมายถึงพระบาลีที่ตรัสไว้เฉพาะพระวินัยปิฎกเพียงอย่างเดียว
เท่านั้น แต่หมายถึง พุทธด ารัสที่ตรัสไว้ในพระสุตตันตปิฎกและพระอภิธรรมด้วย เพราะนวังคสัตถุศาสน์ 
นอกจากจะปรากฏในพระสูตรตามที่อ้างแล้วยังพบว่า มีปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกหลายแห่ง เช่น      
พระวินัยปิฎก มหาวิภังค์ที่กล่าวถึงเหตุปัจจัยที่ท าให้พรหมจรรย์ (ศาสนา) ของพระพุทธเจ้า กกุสันธะ 
พระพุทธเจ้าโกนาคมนะ และพระพุทธเจ้ากัสสปะด ารงอยู่ได้นาน ซึ่งเหตุปัจจัยดังกล่าว ได้แก่ การที่
พระพุทธเจ้าเหล่านั้นทรงแสดงธรรมที่ประกอบด้วยองค์ 9 ที่เรียกว่า “นวังคสัตถุศาสน์” และการบัญญัติ
สิกขาบทหรือพระวินัยไว้เป็นแนวทางปฏิบัติแก่พระสาวก (วิ.มหา. (ไทย) 1/20/9) สอดคล้องกับค าอธิบาย
ในอรรถกถาทีฆนิกาย มหาวรรคว่า สุตตะ หมายถึง ปิฎกทั้งสามคือ พระวินัย พระสุตตันปิฎก และ    
พระอภิธรรมปิฎก (ที.ม.อ. 2/188/169) ซ่ึงตรงกับทัศนะของพระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยุตฺโต) (2542, น. 37) 
ที่กล่าวว่า สุตตะ ได้แก่ พระไตรปิฎก  
 
 



 8 

 จากข้อมูลและหลักฐานที่กล่าวข้างต้นแสดงถึงความหมายของค าว่า “สุตตะ” ที่กล่าวมา
สรุปได้ว่า สุตตะ หมายถึง พระพุทธพจน์ ค าที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในพระไตรปิฎก ซึ่งผู้วิจัยจะใช้เป็น
หลักในการวิเคราะห์สารัตถะของค าว่า “นโม” จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ว่าตรงกับหลักค าสอนที่
พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในพระไตรปิฎกที่เรยีกว่า “สุตตะ” หรือไม ่
  1.2 การตีความตามสุตตานุโลม 
  สุตตานุโลม หมายถึง ถ้อยค าที่คล้อยตามพระพุทธพจน์ ในสมันตปาสาทิกา อรรถกถา
พระวินัยกล่าวว่า สุตตานุโลม หมายถึง มหาปเทส 4 (วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/45/243) ทีพ่ระพุทธเจ้าตรัส
ไว้อย่างนี้ว่า  
  1) ภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดเราไม่ได้ห้ามไว้ว่า “สิ่งนี้ไม่ควร” ถ้าสิ่งนั้นอนุโลมเข้ากับสิ่งที่ไม่ควร 
ขัดกับสิ่งที่ควร สิ่งนั้นไม่ควร  
  2) ภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดเราไม่ได้ห้ามไว้ว่า “สิ่งนี้ไม่ควร” ถ้าสิ่งนั้นอนุโลมเข้ากับสิ่งที่ควร 
ขัดกับสิ่งที่ไมค่วร สิ่งนั้นควร  
  3) ภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดเราไม่ได้อนุญาตไว้ว่า “สิ่งนี้ควร” ถ้าสิ่งนั้นอนุโลมเข้ากับสิ่งที่      
ไม่ควร ขัดกับสิ่งที่ควร สิ่งนั้นไม่ควร 
  4) ภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดเราไม่ได้อนุญาตไว้ว่า “สิ่งนี้ควร” ถ้าสิ่งนั้นอนุโลมเข้ากับสิ่งที่ควร 
ขัดกบัสิ่งที่ไม่ควร สิ่งนั้นควร (วิ.ม. (ไทย) 5/305/139-140) 
  มหาปเทสทั้ง 4 ข้อนี้เป็นหลักที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้เพ่ือเป็นข้อวินิจฉัยประเด็น
ทางพระวินัยที่อาจจะเกิดเรื่องที่ไม่เคยมีในบทบัญญัติทางพระวินัยมาก่อน ซึ่งจะต้องหาข้อสรุป      
ว่าถูกต้องตามสุตตะหรือพุทธพจน์หรือไม่ในอนาคต ถ้าพิจารณาโดยนัยนี้ สุตตานุโลมก็น่าจะรวมถึง
ค าอธิบายของพระอรรถกถาจารย์ด้วย เนื่องจากเป็นการน าถ้อยค าบางค า เนื้อความบางส่วนจาก
พระไตรปิฎกมาอธิบาย รวมถึงมีการแต่งเสริมความบางส่วนเข้ามาเพ่ือให้ค าหรือเรื่องที่น ามาอธิบาย
ชัดเจน สร้างความเข้าใจได้ง่ายขึ้น แต่ก็ต้องสอดคล้องหรือคล้อยตาม ไม่ขัดแย้งกันกับพระพุทธพจน์ 
เห็นได้จากทัศนะของพระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต) (2542, น. 37) ที่กล่าวถึงสุตตานุโลมว่า หมายถึง 
มหาปเทส รวมถึงอรรถกถาด้วย  
  1.3 การตีความตามอาจริยวาท 
  อาจริยวาท หมายถึง แบบอรรถกถาที่พระอรรถกถาจารย์ได้เรียบเรียงขึ้นเป็น
เครื่องมือที่น ามาช่วยวินิจฉัยเรื่องราวที่มานอกพระบาลี โดยเฉพาะคัมภีร์ที่พระอรหันต์ 500 รูป
รวบรวมขึ้นในครั้งการท าสังคายายนาครั้งที่ 1 (วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/45/243) ในอรรถกถาพระวินัยได้
กล่าวถึงวิธีการตรวจสอบว่า จะต้องตรวจสอบกับพระบาลี อรรถกถาให้ลงกัน คือ ถูกต้องตรงตาม
สุตตะและสุตตานุโลม ไม่ขัดแย้งหรือผิดเพ้ียนไปจากบาลีและอรรถกถาจึงจะถือว่า การอธิบาย        
ที่เรียกว่า “อาจาริยวาท” นั้นถูกต้อง เชื่อถือได้ ซ่ึงในอรรถกถาทีฆนิกาย มหาวรรคก็ได้กล่าวถึง        
อาจาริยวาทในท านองเดียวกันว่า หมายถึง อรรถกถา (ที.ม.อ. (บาลี) 2/188/172) แต่พระธรรมปิฎก 
(ป.อ.ปยุตฺโต) (2542, น. 37) ให้ข้อสรุปว่า อาจาริยวาท ได้แก่ ค าอธิบายในอรรถกถารวมถึงฎีกา และ
อนุฎีกาด้วย  
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  1.4 การตีความตามอัตโนมติ 
  อัตโนมติ หมายถึง ค าอธิบายที่นอกเหนือไปจากพระสูตร สุตตานุโลม และอาจริยวาท 
(วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/45/243) ซึ่งในอรรถกถาทีฆนิกาย มหาวรรคได้อธิบายว่า อัตโนมติ หมายถึง 
ปฏิภาณของตนตามความคาดหมาย ตามความรู้ (ที.ม.อ. (บาลี) 2/188/172) ซึ่งพระธรรมปิฎก (ป.อ. 
ปยุตฺโต) (2542, น. 37) ได้ให้ข้อสรุปว่า ได้แก่ มติของบุคคลที่นอกเหนือไปจากสามข้อข้างต้น  
  จากค าอธิบายหลักการตีความพระธรรมวินัยดังกล่าวให้ข้อสรุปว่า สุตตะ หมายถึง 
พระพุทธพจน์ในพระไตรปิฎกที่พระพุทธเจ้าทรงตรัสไว้ ถือว่าเป็นหลักส าคัญและเป็นมาตรฐานสูงสุด
ส าหรับการอ้างอิง สุตตานุโลม หมายถึง มหาปเทสที่พระพุทธเจ้าทรงวางไว้เป็นหลักการวินิจฉัย   
พระวินัย รวมถึงค าอธิบายของพระอรรถกถาจารย์ด้วย อาจาริยวาท หมายถึง ค าอธิบายของพระเถระ
เริ่มจากพระเถระ 500 รูป ผู้ท าสังคายนาครั้งที่ 1 ที่ได้วางรากฐานโครงสร้างของพระไตรปิฎกอย่าง
เป็นรูปธรรมและเป็นแนวทางส าหรับการท าสังคายนาในครั้งต่อ ๆ มาจนมาถึงพระอรรถกถาจารย์ 
พระฎีกาจารย์ และพระอนุฏีกาจารย์ และอัตโนมัติ หมายถึง ค าอธิบายของพระอาจารย์ในรุ่นหลังที่
นอกเหนือไปจากสามข้อข้างต้น รวมถึงทัศนะของนักวิชาการทางพระพุทธศาสนาทั้งหลายด้วย 
  ส าหรับแนวทางในการวินิจฉัยสารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา
เถรวาทในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะยึดตามหลักการที่พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในอรรถกถาพระวินัยที่ว่า 
ให้ตรวจสอบทั้งบาลีกับอรรถ อรรถกับพระบาลี อาจริยวาทกับอัตโนมัติ และอัตโนมัติกับอาจาริวาทให้
ลงกัน สอดคล้อง ไม่ขัดแย้งกัน (วิ.มหา.อ. (บาลี) 1/45/243) โดยสรุปก็คือ เมื่อพบข้อความเกี่ยวกับค า
ว่า “นโม” ที่มาในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาท คือ พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์   
อ่ืน ๆ แห่งใดแห่งหนึ่งจะต้องตรวจสอบให้ครบกระบวนการทั้งสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และ
อัตโนมัติว่าลงกัน สอดคล้อง เป็นไปในทิศทางเดียวกันจึงจะถือว่าเป็นข้อยุติของสารัตถะเกี่ยวกับค าว่า 
“นโม” ในงานวิจัยเรื่องนี้ ดังข้อสรุปที่พบในอรรถกถาพระอภิธรรมปิฎก วิภังคว์่า 

  ตสฺสา อตฺถส วณฺณน  กโรนฺเตน วิภชฺชวาทิมณฺฑล  โอตริตฺวา อาจริเย อนพฺภา-
จิกฺขนฺเตน สกสมย  อโวกฺกมนฺเตน ปรสมย  อนายูหนฺเตน สุตฺต  อปฺปฏิพาหนฺเตน 
วินย  อนุโลเมนฺเตน มหาปเทเส โอโลเกนฺเตน ธมฺม  ทีเปนฺเตน อตฺถ  สงฺคาเหนฺเตน 
ตเมวตฺถ  ปุนราวตฺ เตตฺวา อปเรหิ ปิ  ปริยายนฺตเรหิ  นิทฺทิ สนฺ เตน จ ยสฺมา 
อตฺถส วณฺณนา กาตพฺพา โหติ. (อภิ.วิ.อ. (บาลี) 1/225/140) 
  แปล: กุลบุตรเมื่อจะสังวรรณนาแบบที่ทรงวางไว้นั้น ลงสู่วิภัชชวาทีแล้ว ไม่
กล่าวตู่อาจารย์ทั้งหลาย ไม่ดิ่งลงความรู้ฝ่ายตน ไม่ข่มขี่ความรู้ฝ่ายอ่ืน ไม่ค้าน  
พระสูตร อนุโลมตามพระวินัย ตรวจดูมหาปเทส ชี้ข้อธรรม (คือพระบาลี) ได้ 
(ถูกต้อง) ถือเอาอรรถ (คืออธิบายความแห่งพระบาลีนั้น) ได้ และยักเยื้องอรรถนั้น
นั่นแหละ อธิบายไปโดยบรรยายอ่ืนอีกก็ได้ จึงสมควรท าอรรถสังวรรณนาได้ (อภิ.
วิ.อ. (ไทย) 1/225/225) 

 จากแนวทางในการวินิจฉัยหรือการตีความพระธรรมวินัยดังกล่าวจะเห็นข้อสรุปถึงแนวทาง
ปฏิบัติที่สอดคล้องกันกับอรรถกถาพระวินัยว่า การที่จะตีความว่า ข้อความใดเป็นค าสอนของพระพุทธเจ้า
หรือไม่นั้นจะต้องตรวจสอบทั้งพระบาลีในพระไตรปิฎกที่เป็นพระพุทธด ารสัที่เรียกว่า “สุตตะ” หลังจากนั้น
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ให้ตรวจสอบกับสุตตานุโลม อาจาริวาท และอัตโนมัติว่าสอดคล้องกันหรือไม่ ไม่ควรยึดมั่นในข้อความใด ๆ 
ที่พบเห็นโดยที่ยังไม่ได้ท าการศึกษา ตรวจสอบให้แน่ใจ ตามหลักการวินิจฉัยข้างต้นที่สอดคล้องกับ
หลักการตรวจสอบศรัทธาที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในเกสปุตตสูตร อังคุตตรนิกาย ติกนิบาตว่า อย่าพ่ึงสรุปว่า
เชื่อได้เพราะเรื่องที่ได้ยินมา เรื่องนั้นเป็นข้อปฏิบัติที่สืบต่อ ๆ กันมา เรื่องที่เล่าลือกันมา ต าราหรือคัมภีร์ 
การใช้ตรรกะ (การคิดเอาเอง) การอนุมาน การคิดตรองตามแนวเหตุผล เรื่องที่เข้าได้กับทฤษฎีที่พินิจไว้
แล้ว เรื่องที่มองว่ารูปลักษณะน่าจะเป็นไปได้  หรือค าสอนของครูอาจารย์ของเรา (องฺ.ติก. (ไทย) 
20/66/257) แต่ต้องยึดพระพุทธพจน์เป็นส าคัญสูงสุดหลังจากที่ได้ตรวจสอบอย่างถูกต้องแล้ว 
 นอกจากหลักการในที่พบในพระไตรปิฎกและอรรถกถาดังที่กล่าวข้างตนแล้ว ผู้วิจัยยังพบ
ทัศนะของนักวิชาการที่ เป็นปราชญ์ทางพระพุทธศาสนาที่ นักวิชาการทั้งไทยและต่างประเทศให้         
การยอมรับ คือ พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต) (2542, น. 37)1 ที่ได้ให้ข้อสรุปเกี่ยวกับหลักการวินิจฉัย
พระธรรมวินัยไว้เป็นแนวทางปฏิบัติต่อเรื่องนี้ไว้ดังนี้  
 1. สุตตะ ได้แก่ พระไตรปิฎกท้ังหมด 
 2. สุตตานุโลม ได้แก่ มหาปเทส ยอมรับอรรถกถาด้วย 
 3. อาจาริยวาท ได้แก่ อรรถกถา รวมถึงฎีกา และอนุฎีกาดว้ย 
 4. อัตโนมติ ได้แก่ มติของบุคคลนอกจากสามข้อข้างต้น  
 ข้อสรุปดังกล่าว ผู้วิจัยจะใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ สังเคราะห์ข้อมูล ประมวลเรื่องที่
เกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์อ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง รวมถึง
ทัศนะของนักวิชาการทางพระพุทธศาสนาเพ่ือตรวจสอบให้ตรงกันแล้วสรุปเป็นผลการวิจัยตาม
วัตถุประสงค์ของการศึกษาต่อไป 
 2. หลักการอ้างอิงในการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา 
 การตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนาจ าเป็นต้องมีหลักการอ้างอิง เพ่ือให้การตีความ
นั้นน่าชื่อถือ มีหลักฐานทางคัมภีร์รองรับ ตรงตาม สอดคล้อง และไม่ขัดแย้งกับหลักค าสอนที่
พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในส่วนที่เป็นสุตตะ สุตตานุโลม และสอดคล้องกับอรรถาธิบายในอาจริยวาทที่เป็น
ทัศนะของพระอรรถกถาจารย์ พระฎีกาจารย์ ที่เรียกว่า “มหาปเทส” หมายถงึ หลักการส าคัญส าหรับ
การอ้างอิงเพ่ือตรวจสอบความถูกต้องของหลักค าสอนในพระพุทธศาสนาที่พระพระพุทธเจ้าทรงตรัส
ไว้ในมหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรค 4 ประการ คือ 
  2.1 พุทธาปเทส 
  หลักการอ้างอิงขอ้นี้ หมายถึง การยกเอาพระด ารัสของพระพุทธเจ้าขึน้อ้างว่าพระพุทธเจ้า
ตรัสไว้อย่างนั้น อย่างนี้ โดยมีหลักการที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ที่จะน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาว่า  

   ภิกษุในธรรมวินัยนี้พึงกล่าวอย่างนี้ว่า “ผู้มีอายุ ข้าพเจ้าได้สดับรับมาเฉพาะพระ
พักตร์พระผู้มีพระภาคว่า “นี้เป็นธรรม นี้เป็นวินัย นี้เป็นสัตถุสาสน์” เธอทั้งหลายยังไม่
พึงชื่นชม ยังไม่พึงคัดค้านค ากล่าวของผู้นั้น พึงเรียนบทและพยัญชนะเหล่านั้น ให้ดีแล้ว 

 
 1 ปัจจุบันสมณศักดิ์ของท่าน คอื สมเด็จพระพทุธโฆษาจารย์ เจ้าอาวาสวัดญาณเวศกวัน อ าเภอสามพราน 
จังหวัดนครปฐม 



 11 

พึงสอบดูในสูตร เทียบดูในวินัย ถ้าบทและพยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ไม่ได้ 
เทียบเข้าในวินัยก็ไม่ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า “นี้มิใช่พระด ารัสของพระผู้มีพระภาค
พระองค์นั้นแน่นอน และภิกษุนี้รับมาผิด” เธอทั้งหลายพึงทิ้งค านั้นเสีย ถ้าบทและ
พยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ได้ เทียบเข้าในวินัยก็ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า “นี้เป็น
พระด ารัสของพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นแน่นอน และภิกษุนี้รับมาด้วยดี” เธอทั้งหลาย 
พึงจ ามหาปเทสประการที่ 1 นี้ไว้. (ที.ม. (ไทย) 10/188/134-135) 

 แนวทางที่ได้จากหลักการข้อนี้ก็คือ การจะตีความหรืออรรถธาธิบายเรื่องใด ๆ ที่เกี่ยวข้อง
กับค าว่า “นโม” ที่มีผู้อ้างว่าเป็นเรื่องที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้จะต้องพิจารณาและตรวจสอบก่อนว่า     
ค าอรรถาธิบายนั้นสอดคล้องหรือตรงกับพระพุทธวจนะที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในพระไตรปิฎกหรือไม่ 
หากสอดคล้องหรือตรงตามพระพุทธวจนะก็จะถือว่า ค าอรรถาธิบายนั้นถูกต้อง หากไม่สอดคล้องหรือ
ขัดแย้งกับพระพุทธวจนะก็จะถือว่า ค าอรรถาธิบายนั้นไม่ถูกต้อง 
  2.2 สังฆาปเทส  
  หลักการอ้างอิงข้อนี้ หมายถึง การอ้างเอาค ากล่าวของคณะสงฆ์ขึ้นอ้าง โดยมีหลักการที่
พระพุทธเจ้าตรัสไว้ที่จะน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาว่า 

  ภิกษุในธรรมวินัยนี้พึงกล่าวอย่างนี้ว่า “ในอาวาสชื่อโน้นมีสงฆ์อยู่พร้อมด้วย    
พระเถระ พร้อมด้วยปาโมกข์ ข้าพเจ้าได้สดับมาเฉพาะหน้าสงฆ์นั้นว่า “นี้เป็นธรรม นี้
เป็นวินัย นี้เป็นสัตถุสาสน์” เธอทั้งหลายยังไม่พึงชื่นชม ยังไม่พึงคัดค้าน ค ากล่าวของผู้
นั้น พึงเรียนบทและพยัญชนะเหล่านั้นให้ดีแล้ว พึงสอบดูในสูตร เทียบดูในวินัย ถ้าบท
และพยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ไม่ได้ เทียบเข้าในวินัยก็ไม่ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า 
“นี้มิใช่พระด ารัสของพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นแน่นอน และสงฆ์นั้นรับมาผิด” เธอ
ทั้งหลายพึงทิ้งค านั้นเสีย ถ้าบทและพยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ได้ เทียบเข้าใน
วินัยก็ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า “นี้เป็นพระด ารัสของพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นแน่นอน 
และสงฆ์นั้นรับมาด้วยดี” เธอทั้งหลายพึงจ ามหาปเทสประการที่ 2 นี้ไว้. (ที.ม. (ไทย) 
10/188/135) 

 แนวทางที่ได้จากหลักการข้อนี้และพุทธพจน์ข้างต้นก็คือ การจะตีความอรรถธาธิบายเรื่อง
ใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” ที่มีผู้อ้างว่าเป็นเรื่องที่พระสงฆ์ผู้เป็นอริยสาวกผู้ทรงธรรม ทรงวินัย 
หรือพระสงฆ์ในยุคคต่อมาได้กล่าวไว้ก็ตาม จะต้องพิจารณาและตรวจสอบก่อนว่า ค าอรรถาธิบายนั้น
สอดคล้องหรือตรงกับพระพุทธวจนะที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในพระไตรปิฎกหรือไม่ หากสอดคล้องหรือ
ตรงตามพระพุทธวจนะก็จะถือว่าอรรถาธิบายนั้นถูกต้อง หากไม่สอดคล้องหรือขัดแย้งกับพระพุทธ
พจนก์็จะถือว่า ค าอรรถาธิบายนั้นไม่ถูกต้อง 
  2.3 สัมพหุลัตเถราปเทส  
  หลักการอ้างอิงข้อนี้ หมายถึง การยกเอาค ากล่าวของพระเถระจ านวนมากขึ้นอ้างในคัมภีร์
ชั้นฎีกาเรียกว่า “คณาปเทส” โดยมีหลักการที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ทีจ่ะน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาว่า 

  ภิกษุในธรรมวินัยนี้พึงกล่าวอย่างนี้ว่า “ในอาวาสชื่อโน้นมีภิกษุผู้เป็นพระเถระอยู่
จ านวนมาก เป็นพหูสูต เรียนคัมภีร์ 1 ทรงธรรม 2 ทรงวินัย 3 ทรงมาติกา 4 ข้าพเจ้าได้
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สดับมาเฉพาะหน้าพระเถระเหล่านั้นว่า “นี้เป็นธรรม นี้เป็นวินัย นี้เป็นสัตถุสาสน์” เธอ 
ทั้งหลาย ยังไม่พึงชื่นชม ยังไม่พึงคัดค้านค ากล่าวของผู้นั้น พึงเรียนบทและพยัญชนะ
เหล่านั้นให้ดีแล้ว พึงสอบดูในสูตร เทียบดูในวินัย ถ้าบทและพยัญชนะเหล่านั้นสอบลง
ในสูตรก็ไม่ได้ เทียบเข้าในวินัยก็ไม่ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า “นี้มิใช่พระด ารัสของพระผู้มี
พระภาคพระองค์นั้นแน่นอน และพระเถระเหล่านั้นรับมาผิด” เธอทั้งหลายพึงทิ้งค านั้น
เสีย ถ้าบทและพยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ได้ เทียบเข้าในวินัยก็ได้ พึงลง
สันนิษฐานว่า “นี้เป็นพระด ารัสของพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นแน่นอน และพระเถระ
เหล่านั้นรับมาด้วยดี” เธอทั้งหลายพึงจ ามหาปเทสประการที่ 3 นี้ไว้. (ที.ม. (ไทย) 
10/188/135-136) 

 แนวทางที่ได้จากหลักการข้อนี้และพุทธพจน์ข้างต้นก็คือ การจะตีความอรรถธาธิบายเรื่อง  
ใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” ที่มีผู้อ้างว่าเป็นเรื่องที่เถระ พระมหาเถระผู้เป็นพหูสูต ทรงธรรม ทรง  
พระวินัย ทรงมาติกา (แม่บทของธรรม) ทั้งหลายได้กล่าวไว้ จะต้องพิจารณาและตรวจสอบก่อนว่า ค า
อรรถาธิบายนั้นสอดคล้องหรือตรงกับพระพุทธวจนะที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในพระไตรปิฎกหรือไม่ หาก
สอดคล้องหรือตรงตามพระพุทธวจนะก็จะถือว่าอรรถาธิบายนั้นถูกต้อง หากไม่สอดคล้องหรือขัดแย้งกับ
พระพุทธพจน์ก็จะถือว่า ค าอรรถาธิบายนั้นไม่ถูกต้อง 
  2.4 เอกัตเถราปเทส  
  การอ้างอิงข้อนี้ หมายถึง การยกเอาค ากล่าวของพระเถระรูปหนึ่งขึ้นอ้าง ในคัมภีร์ชั้นฎีกา
เรียกว่า “ปุคคลาปเทส” โดยมีหลักการที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ที่จะน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาว่า 

  ภิกษุในธรรมวินัยนี้พึงกล่าวอย่างนี้ว่า “ในอาวาสชื่อโน้นมีภิกษุผู้เป็นเถระอยู่รูป
หนึ่งเป็นพหูสูต เรียนคัมภีร์ ทรงธรรม ทรงวินัย ทรงมาติกา ข้าพเจ้าได้สดับรับมาเฉพาะ
หน้าพระเถระรูปนั้นว่า “นี้เป็นธรรม นี้เป็นวินัย นี้เป็นสัตถุสาสน์” เธอทั้งหลายยังไม่  
พึงชื่นชม ยังไม่พึงคัดค้านค ากล่าวของผู้นั้น พึงเรียนบทและพยัญชนะเหล่านั้นให้ดีแล้ว 
พึงสอบดูในสูตร เทียบดูในวินัย ถ้าบทและพยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ไม่ได้ 
เทียบเข้าในวินัยก็ไม่ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า “นี้มิใช่พระด ารัสของพระผู้มีพระภาค
พระองค์นั้นแน่นอน และพระเถระรูปนั้นรับมาผิด” เธอทั้งหลายพึงทิ้งค านั้นเสีย ถ้าบท
และพยัญชนะเหล่านั้น สอบลงในสูตรก็ได้ เทียบเข้าในวินัยก็ได้ พึงลงสันนิษฐานว่า “นี้
เป็นพระด ารัสของพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นแน่นอน และพระเถระรูปนั้นรับมาด้วยดี” 
เธอทั้งหลายพึงจ ามหาปเทสประการที่ 4 นี้ไว้. (ที.ม. (ไทย) 10/188/136) 

 แนวทางที่ได้จากหลักการข้อนี้และพุทธพจน์ข้างต้นก็คือ การจะตีความอรรถธาธิบายเรื่อง  
ใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” ที่มีผู้อ้างว่าเป็นเรื่องที่เถระหรือพระมหาเถระรูปใดรูปหนึ่งผู้เป็นพหูสูต 
ทรงธรรม ทรงพระวินัย ทรงมาติกา (แม่บทของธรรม) ได้กล่าวไว้ จะต้องพิจารณาและตรวจสอบก่อนว่า 
ค าอรรถาธิบายนั้นสอดคล้องหรือตรงกับพระพุทธวจนะที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในพระไตรปิฎกหรือไม่ หาก
สอดคล้องหรือตรงตามพระพุทธวจนะก็จะถือว่าอรรถาธิบายนั้นถูกต้อง หากไม่สอดคล้องหรือขัดแย้งกับ
พระพุทธพจน์ก็จะถือว่า ค าอรรถาธิบายนั้นไม่ถูกต้อง 
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เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 1. เอกสารที่เกี่ยวข้อง 
 จากการสืบค้น ผู้วิจัยได้พบเอกสารที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับสาระส าคัญของค าว่า “นโม” 
โดยสรุป ดังต่อไปนี้ 
 พระเมธีวชิรโสภณ (ประนอม ธมฺมาลงฺกาโร) (2564, น. 4-5) ได้กล่าวถึงค าว่า “นโม” ใน
ฐานะเป็นฉันทลักษณ์ ที่เรียกว่า “ปัญจปทิกาคาถา” หมายถึง คาถาที่มี 5 บท (นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมมฺาสมฺพุทฺธสฺส) กล่าว 3 จบ รวม 15 บท หรือ 15 ค า มีการกล่าวจากบุคคลหลายคน หลาย
ยุคหลายสมัย กล่าวด้วยความเลื่อมใสหรือความตกใจก็ท าให้หายตกใจ ท าให้เกิดศรัทธาที่มั่นคง และ
ป้องกันอันตรายได้ 
 พระเทพพัชรญาณมุนี (ชยสาโร) (2564, น. 16) กล่าวถึงการสวดมนต์ที่เชื่อมโยงกับค าว่า 
“นโม” ว่าเป็นการส ารวมกาย วาจาให้จิตอยู่กับบทสวด ซึ่งเป็นหลักค าสอนของพระพุทธเจ้า เป็นวิธี
ฝึกจิตหรือฝึกตนที่ดีอย่างหนึ่ง ยิ่งถ้าสวดมนต์บาลีที่มีค าแปลด้วยก็จะท าให้ซึมซับค าสอนของ
พระพุทธเจ้าเข้าไปในใจด้วย เวลาเกิดความเครียด ความทุกข์ หรือปัญหาชีวิต บทสวดมนต์จะผุด
ขึ้นมาในสมองเหมือนเป็นอาจารย์สั่งสอนให้เราได้สติ และเกิดเป็นสิริมงคลแก่ชีวิตด้วย 
 พระคันธสาราภิวงศ์ (2564, น. 16) ได้กล่าวถึงสาระส าคัญขอการสวดมนต์ที่เกี่ยวข้องกับ
ค าว่า “นโม” ว่า การสวดมนต์เป็นประเพณีที่สืบเนื่องกันมาช้านานของชาวพุทธในหลายประเทศ โดย
มีจุดมุ่งหมายเพ่ือระลึกถึงคุณของพระรัตนตรัยและเจริญเมตตา จัดได้ว่าเป็นพ้ืนฐานของการเจริญ
วิปัสสนาอันเป็นแก่นสารของพระพุทธศาสนา 
 ธีรปัญโญ (2564, น. 52) ได้กล่าวถึงการสวดมนต์ที่เชื่อมโยงกับค าว่า “นโม” ในฐานะต้นแบบ
ของชีวิตที่ประเสริฐไว้ว่า การสวดมนต์เป็นประจ า น้อมใจให้ระลึกถึงธรรมเป็นการสั่งสมธัมมสัญญาไว้ในใจ
ของเรา เป็นพ้ืนฐานที่จะน าไปสู่วิปัสสนา คือ การเห็นสัจธรรมได้ในที่สุด ถ้าหากผู้สวดเข้าใจความหมาย
ของบทสวดเหล่านั้นอย่างลึกซึ้งก็มีโอกาสที่จะบรรลุธรรมตามรอยพระอริยบุคคลในยุคก่อน ๆ ได้ ดังนั้น 
การสวดมนต์จึงจ าเป็นต้องศึกษาให้เข้าใจความหมายแล้วน าไปปฏิบัติให้สมควรแก่ธรรม จึงจะท าให้ผู้สวด
ได้ค้นพบความหมายของชีวิตและได้ทราบต้นแบบของชีวิตที่ประเสริฐที่พระอริยเจ้าทั้งหลายได้ด าเนินไว้
เป็นแบบอย่าง 
 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2558ข, น. 156) ได้กล่าวถึงค าศัพท์ทางพระพุทธ 
ศาสนาที่มีสาระส าคัญเกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” ได้แก่ ค าว่า นมัสการ หมายถึง การท าความนอบ
น้อม การไหว้ การเคารพ การนอบน้อม ใช้เป็นค าข้ึนต้นและส่วนหนึ่งของค าลงท้ายจดหมายที่คฤหัสถ์
มีไปถึงพระภิกษุสามเณร นอกจากนี้ยังกล่าวถึงค าว่า “ปณามคาถา” หมายถึง คาถาน้อมไหว้ คาถา
แสดงความเคารพพระรัตนตรัย เรียกง่าย ๆ ว่า “คาถาไหว้ครู” ที่อาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์บาลี เช่น อรรถ
กถา ฎีกา เป็นต้น ถือเป็นธรรมเนียมที่จะเรียบเรียงไว้เบื้องต้น ก่อนที่จะเข้าสู่เนื้อหาของคัมภีร์ (2558 
ข, น. 200) 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2556, น. 606) ได้กล่าวถงึค าที่มีรากศัพท์และความหมายเดียวกันกับ
ค าว่า “นโม” คือ ค าว่า “นม” อ่านว่า นะมะ แปลว่า การนอบน้อม การเคารพ การกราบไหว้ และค า
ว่า “นมัสการ” แปลว่า การแสดงความอ่อนน้อมด้วยการกราบไหว้ (นมสฺ + การ)  
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 จุฑาทิพย์ อุมะวิชนี (2554, น. 11) ได้กล่าวถึงสาระส าคัญของบทสวดมนต์ต่าง ๆ ใน
พระพุทธศาสนาที่เชื่อมโยงกับค าว่า “นโม” พบว่า เนื้อหาส่วนใหญ่เป็นการสรรเสริญพุทธคุณอันยิ่งใหญ่ 
พระบารมีของพระพุทธเจ้า เช่น ชัยมงคลคาถา หรือสรรเสริญคุณของพระอรหันตสาวก ข้อปฏิบัติเพ่ือความ
เจริญและความพ้นทุกข์ เช่น มงคลสูตร สื่อสัจธรรมที่ทรงค้นพบ เช่น อนัตตลักขณสูตร ที่อธิบายหลักไตร
ลักษณ์เพ่ือความปล่อยวาง รวมถึงพระสูตรที่ต่อมาเรียกว่า “พระปริตร” ที่เนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับการยก
ย่องบูชาคุณความดีของพระรัตนตรัยและมีผลให้ผู้กล่าวบูชาได้รับความคุม้ครอง ป้องกันภยันตรายได้ 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2552, น. 296) ได้อธิบายควาหมายของค าว่า “ประณามบท หรือ 
ปณามบท” ไว้ในพจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย ซึ่งมีสาระส าคัญเกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” ไว้ว่า 
บทที่อยู่ต้นเรื่องท่ีแต่ง มีเนื้อความที่แสดงความเคารพบูชาต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ บุคคลที่ควรแก่การบูชา เช่น 
พระมหากษัตริย์ พระภิกษุสงฆ์ บิดามารดา ครูอาจารย์ผู้ประสิทธิ์ประสาทวิทยาการ บางทีก็มีความ
กล่าวเกริ่นถึงเรื่องท่ีแต่ง บทดงักล่าวเรียกกันท่ัวไปว่า บทไหว้  
 ในหนังสือสวดมนต์ฉบับหลวง ภาษาบาลีได้กล่าวถึงค าว่า “นโม” ค าแสดงความนอบน้อม
หรือนมัสการพระพุทธเจา้ (นโม 3 จบ) และค ากริยา (สิรสา นมามิ) ทีแ่สดงความเคารพอย่างสูงสุดต่อ
พระรัตนตรัยที่พ่ึง ที่เคารพ สักการะบูชาของชาวพุทธที่ปรากฏในบท นมการสิทธิคาถา บทนมัสการ
พระรัตนตรัยที่ยังชัยชนะและความส าเร็จให้เกิดขึ้น บทสัมพุทเธ บทนมัสการพระพุทธเจ้าทั้งในอดีต
พร้อมทั้งพระธรรมและพระสงฆ์ นโมการอัฏฐกะ หรือ นะโมแปดบท ที่ว่าด้วยการนมัสการหรือการ
แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ สรุปสาระส าคัญของ นโม ในบทสวด
เหล่านี้ก็คือการแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ บูชาพระรัตนตรัยด้วยความเคารพอย่างสูงสุด (สมเด็จ
พระสงัฆราช, ปุสฺสเทว), 2538, น. 1-4) 
 ธนิต อยู่โพธิ์ (2537, น. 5) ได้กล่าวถึงค าว่า “นโม” หรือ “นม” ว่าเป็นค าในตระกูลภาษา
อารยันโบราณ แปลว่า อ่อนน้อม นอบน้อม หรือก้มตัวลง และได้กล่าวสรุปถึงสาระส าคัญของบท
นมัสการพระพุทธเจ้าที่ว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ว่าเป็นค าอุทานที่มุ่งแสดง
พระคุณของพระพุทธเจ้าโดยสรุป คือ พระปัญญาธิคุณ พระวิสุทธิคุณ และพระมหากรุณาธิคุณ 
(2537, น. 21) 
 พระธรรมวิมลโมลี (บุญมา คุณสมฺปนฺโน) (2535, น. 55-56) ได้กล่าวถึงการประณมมือ 
กิริยาที่แสดงถึงความเคารพพระรัตนตรัยที่ ต้องท าด้วยความเรียบร้อย ตั้งใจเคารพอ่อนน้อม และ
กล่าวถึงการไหว้ว่า มาจากค าว่า “นมัสการ” คือ การยกกระพุ่มมือที่ประนมขึ้นจรดหน้าผาก พร้อม
กับก้มศีรษะลงเล็กน้อย อันเป็นอาการแสดความเคารพอย่างอ่อนน้อม นิยมใช้ทั้งคดีโลกและคดีธรรม 
คดีธรรม ได้แก่ การไหว้พระรัตนตรัย ปูชนียวัตถุ และปูชนียสถานที่นับถือที่นับเนื่องกับพระรัตนตรัย 
เช่น ต้นโพธิ์ พระเจดีย์ เป็นต้น 
 ส านักงาน ส.ธรรมภักดี (ม.ป.ป., น. 2) ได้กล่าวถึงการน าค าว่า “นโม” ไปใช้แบบ
ผสมผสานกับความเชื่ออย่างหลากหลาย เช่น วิธีครอบทรงเทพทุกชั้นที่ว่า “นะโม พุทธายะ สัมมา  
อะระหัง โอม นะโมพุทธายะ ด้วยเดชะทั้งหลายประสิทธิ์ฯ พระโองการพระธรณีสารประธานให้แก่กู 
ครูกูชื่อพระอิศวรผู้เป็นเจ้า” ซึ่งพบว่า นโม ในบทสวดนี้ใช้แสดงความนอบน้อมทั้งพระพุทธเจ้าใน
ศาสนาพุทธและเทพในศาสนาพราหมณ-์ฮินดูด้วย 
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 อุระคินทร์ วิริยะบูรณะ (ม.ป.ป., น. 44) ได้กล่าวถึงค าว่า “นโม” ที่น ามาใช้ในรูปของคาถา
ส าหรับนมัสการพระพุทธเจ้า 5 พระองค์ว่า “นะกาโร กกุสันโธ โมกาโร โกนาคะมะโน พุทกาโร กัสสโป 
พุทโธ ธากาโร โคตโม พุทโธ ยกาโร อริยเมตตัยโย ปัญจะ พุทธา นะมามหิัง” สรุปความหมายได้ดังนี้ 
   นะ  อักษร   หมายถึง   พระกกุสันธะ พุทธเจ้า 
   โม อักษร หมายถึง  พระโกนาคมนะ พุทธเจ้า 
   พุท อักษร หมายถึง พระกัสสปะ พุทธเจ้า 
   ธา อักษร  หมายถงึ  พระโคตมะ พุทธเจ้า 
   ยะ อักษร หมายถึง  พระอริยเมตตรัย พุทธเจ้า 
 ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระพุทธเจ้าทั้งห้าพระองค์ ซึ่งในเวลาต่อมาบทนมัสการพระพุทธเจ้า
ทั้งห้าพระองค์นี้ได้ถูกแปลความหมายไปเป็นความขลัง ความศักดิ์สิทธิ์ที่มีอานุภาพหลายด้านตาม
หลักการทางไสยศาสตร์จนกลายเป็นความเชื่อและการยึดถือปฏิบัติกันของคนส่วนใหญ่ในปัจจุบัน 
 จากการทบทวนเอกสารที่กล่าวข้างต้นได้ข้อสรุปว่า “นโม” ตามคติในพระพุทธศาสนา 
เถรวาท คือ ค าทีใ่ช้แสดงความเคารพ กราบไหว้พระพุทธเจ้าหรือกล่าวโดยรวมก็คือ พระรัตนตรัยด้วย
ความนอบน้อมอย่างสูงสุดที่แสดงออกมากทางกาย วาจา ใจที่เลื่อมใส ศรัทธา เป็นอุบายที่ใช้ฝึกจิตให้
ระลึกถึงคุณของพระรัตนตรัย เจรญิเมตตาอันเป็นฐานแห่งการเจริญวิปัสสนาเพื่อความรู้แจ้งสัจธรรมที่
ท าให้ชีวิตประเสริฐสูงสุด ต่อมาได้กลายมาเป็นธรรมเนียมของการใช้เป็นบทไหว้ครู (ปณามคาถา, บท
ปณาม) ในการแต่งคัมภีร์ภาษาบาลีและการแต่งวรรณกรรมไทย ใช้เป็นค าเริ่มต้นของการประกอบพิธี
ทางพระพุทธศาสนาต่าง ๆ เช่น การไหว้พระสวดมนต์ การแสดงธรรม การถวายทาน ป็นต้น และถูก
น ามาผสมผสานกับลัทธิความเชื่ออ่ืน ๆ เช่น ไสยศาสตร์ ส่งผลให้สาระส าคัญของ นโม แปรเปลี่ยนไป
เป็นความขลัง ความศักดิ์สิทธิ์ ฤทธิ์อ านาจเชิงดลบันดาลตามคติทางไสยศาสตร์ในที่สุด  
 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 จากการสืบค้น ผู้วิจัยได้พบงานวิจัยที่มีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องหรือเชื่อมโยงกับสาระส าคัญของ
ค าว่า “นโม” โดยสรุป ดังต่อไปนี้ 
 บุญส่ง สินธุ์นอก กฤติพิสิฐ จ่าพันธ์ และพระมหาศักดิ์ดา สิริเมธี (หารเทศ) (2561) ได้
ศึกษาวิจัย เรื่อง ศึกษาวิเคราะห์การคารวะบูชาตามนัยพระไตรปิฎกในพระพุทธศาสนาเถรวาท พบ
ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัย คือ การเคารพบูชาสิ่งต่าง ๆ ในสังคมอินเดียโบราณมีพ้ืนฐานมาจาก
ความกลัวภัยอันตรายจากธรรมชาติ ด้วยเหตุนี้มนุษย์จึงหาแนวทางเพ่ือความชัดเจนและความ
ปลอดภัยในชีวิตด้วยการแสดงความเคารพบูชา แต่การแสดงความเคารพตามหลักพระพุทธศาสนา
จะต้องประกอบด้วยปัญญาและความเชื่อท่ีถูกต้องตามหลักการบูชาที่พระพุทธเจ้าแสดงไว้ 
 ดิลก บุญอ่ิม (2561) ได้ศึกษา เรื่อง ความศรัทธาในพุทธมนต์ของชาวพุทธไทยได้พบ
ประเด็นที่เกี่ยวกับข้องกับเรื่องที่วิจัยว่า ชาวพุทธไทยส่วนใหญ่มีความศรัทธาต่อพุทธมนต์ในรูปแบบ
พิธีกรรมทางไสยศาสตร์ ผู้ท าพิธีได้น าเอาพระปริตรบางส่วนมาดัดแปลงเป็นคาถาส าหรับใช้ใน
พิธีกรรมที่ส่งผลด้านลบคือ ท าให้ชาวพุทธไทยยึดติดในไสยศาสตร์ ซึ่งท าให้พลาดสาระส าคัญของพุทธ
มนต์ที่เป็นหลักปฏิบัติเพื่อความพ้นทุกข์ไป 
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 เจ้าอธิการสมร สญฺญจิตฺโต (จ านงค์จิต) (2560) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง ศึกษาวิเคราะห์การ
บูชาพระรัตนตรัยของพุทธศาสนิกชนในอ าเภอคูเมือง จังหวัดบุรีรัมย์ พบประเด็นที่เก่ียวข้องกับเรื่องที่
วิจัย คือ การบูชาพระรัตนตรัยในพระพุทธศาสนาเถรวาทนั้น มี 2 แบบ คือ การบูชาแบบอามิสทาน 
เป็นการบูชาด้วยวัตถุสิ่งของต่าง ๆ การแสดงออกซึ่งความเคารพและการกราบไหว้ และการบูชาแบบ
ปฏิบัติบูชา คือ การมอบกายถวายชีวิตแด่พระรัตนตรัย เป็นการปฏิบัติตนตามหลักค าสอนเพ่ือให้
เข้าถึงพระรัตนตรัย 
 เกื้อ ชัยภูมิ (2559) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง รูปแบบการสวดมนต์ในพระพุทธศาสนาเถรวาทได้
พบความเก่ียวข้องกับเรื่องที่วิจัย คือ พัฒนาการของการสวดมนต์ในพระพุทธศาสนาเถรวาทมีมาตั้งแต่
สมัยพุทธกาล ซึ่งเป็นการสวดหรือสาธยายเพ่ือการศึกษาหรือทรงจ าพระพุทธพจน์ ต่อมาได้พัฒนามา
เป็นการสวดเพ่ือโสตถิธรรม คือ เพ่ือขออานุภาพของบทสวดให้ช่วยขจัดภัย เช่น กรณีภัยพิบัติที่เกิด
จากโรคระบาดที่เมืองเวสาลี สวดมนต์ต่ออายุ และพัฒนามาเป็นพุทธมนต์ เวทมนต์ และเวชมนต์เพ่ือ
เป็นสิริมงคล เชื่อกันว่าการสวดมนต์มีความขลังและศกัดิ์สิทธิ์ที่อ านวยผลให้ได้รับความปลอดภัย ไปสู่
สุคติ น าความสุขสงบเพ่ือคุ้มครองรักษาให้ปลอดภัยจากอุปัทวภัยให้แก่ผู้สวดและผู้ฟัง อีกท้ังใช้ในการ
รักษาศาสนธรรม ศาสนบุคคล เป็นต้นด้วย 
 ณรงค์วรรษ บุญมา (2559) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง ศึกษาวิเคราะห์การสวดมนต์ตามแนว
พระพุทธศาสนาเถรวาทได้พบประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัยโดยสรุป คือ จุดมุ่งหมายของการสวดมนต์
มีการพัฒนาและปรับเปลี่ยนไปตามกาลสมัยและเหตุการณ์ต่าง ๆ เริ่มจากการสวดรักษา สืบทอดพระธรรม
ค าสอนมาเป็นการสวดเพ่ือขจัดสิ่งชั่วร้าย ยังความสวัสดีให้เกิดขึ้น สวดเพ่ือสรรเสริญบูชาพระรัตนตรัย 
และเพ่ือความเป็นสิริมงคล เสริมก าลังใจ ไม่ใช่เป็นการสวดเพ่ืออ้อนวอนเทพเจ้าหรือเพ่ือท าร้ายผู้อ่ืน
เหมือนมนต์ด าในทางไสยศาสตร์ ซ่ึงการสวดมนต์ก่อให้เกิดคุณความดีภายในจิตใจ ท าให้จิตเป็นสมาธิได้
ง่าย ปอดแข็งแรง สุขภาพดี ท าให้เข้าใจความหมายของหลักธรรมในบทสวด เข้าถึงธรรม และให้คุณตาม
สมควรแกก่ารปฏิบัติ 
 ปานวาด มากนวล (2557) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง บทบาทและการสืบทอดคาถาและพิธีกรรม
ของหมอพ้ืนบ้านในการรักษาโรคที่บ้านหนองบาว จังหวัดกาญจนบุรี และได้สรุปผลการวิจัยส่วนหนึ่ง
มาเขียนบทความ เรื่อง คาถาและพิธีกรรมในการรักษาโรคของหมอพ้ืนบ้าน: บทวิเคราะห์และมุมมอง
ในเชิงคติชนวิทยา พบประเด็นที่เกี่ยวข้อกับเรื่องที่วิจัย คือ การใช้ค าว่า “นะโม” บทนมัสการ        
พระรัตนตรัยประกอบร่วมกับการรักษา โดยหมอรักษาโรคพ้ืนบ้านจะตั้ง นโม (นโม ตสฺส ภควโต อรหโต 
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส) 3 จบ ท่องคาถาก ากับแล้วลงมือรักษาโรคให้แก่ผู้ป่วย ซ่ึงการน าบทนมัสการ “นโม” มา
ใช้ประกอบการรักษาดังกล่าวเป็นสัญลักษณ์สื่อความหมายของการเปลี่ยนแปลงสถานะของหมอพ้ืนบ้าน 
จากบุคคลธรรมดาให้กลายเป็นบุคคลศักดิ์สิทธิ์ ใกล้เคียงกับสถานะของพระภิกษุสงฆ์ที่ประกอบพิธีกรรมที่
จะต้องตั้ง นโม ก่อนเสมอ อีกทั้งยังมีการน าค าว่า “นโม” มาใช้ประกอบร่วมกับคาถาอาคมที่ใช้เสกก ากับ
ในการรักษาด้วย ตัวอย่างเช่น คาถาพ่นซางที่ว่า “อมนะโมพุทธายะ อมนะโมธัมมาย อมนะโมสังฆายะ” 
เป็นต้น แสดงถึงความเชื่อที่ผสมผสานกันระหว่างความเชื่อในอานุภาพพระรัตนตรัย อานุภาพของ
คาถาอาคมตามหลักไสยศาสตร์ และตัวยาสมุนไพรที่น ามาใช้รักษาเพ่ือสร้างความเชื่อมั่นและพลังใจให้แก่
ผู้ป่วย ซึ่งเชื่อว่าท าให้เกิดประสิทธิผลในการรักษาโรคให้แก่คนไข้ได้อย่างดี 
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 พระมหาจรัญ อุตฺตมธมฺโม (บัวชูก้าน) (2556) ได้ศึกษา เรื่อง นมักการฎีกา: แปลและ
ศึกษาวิเคราะห์พบประเด็นที่เกีย่วข้องกับเรื่องที่ว่าโดยสรปุว่า คัมภีร์นมักการมีเนื้อหาเกี่ยวกับพุทธคุณ
และความปรารถนาของผู้แต่งเกี่ยวกับการพรรณนาพุทธคุณ ส่วนคัมภีร์นมักการฎีกามีเนื้อหาเกี่ยวกับ
การขยายความพุทธคุณ อธิบายศัพท์ไวยากรณ์ น าธรรมมาประกอบการบรรยาย 
 ทัศนา จิรสิริธรรม (2552) ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง การศึกษาการสวดมนต์แปลเพ่ือบรรเทา
ทุกข์ทางใจ: กรณีศึกษาผู้ เข้าร่วมโครงการอยู่เย็นเป็นสุขพ้นทุกข์ร่วมกัน ณ เสถียรธรรมสถาน พบ
ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัย คือ การสวดมนต์เป็นจุดเริ่มต้นของการเรียนรู้หลักค าสอนของ
พระพุทธเจ้าด้วยการท่องจ าแบบมุขปาฐะของพุทธบริษัทเพ่ือรักษาหลักพระพุทธศาสนาให้ด ารงอยู่
เพ่ือเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตในยามวิกฤตแห่งทุกข์และได้ประจักษ์จริงในการดับทุกข์ตามสติ
ก าลังของผู้ปฏิบัติจนกลายมาเป็นประเพณีสวดมนต์สืบเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน 
 พระมหาปรม โอภาโส (2542) ได้ศกึษาวิจัย เรื่อง ศึกษาวิเคราะห์ศรัทธาของชาวพุทธไทย
ในปัจจุบัน ได้พบประเด็นที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัย คือ ความเชื่อในพระรัตนตรัยต้องมีปัญญามา
รองรับ (สัทธาญาณสัมปยุต) เป็นความเชื่ออย่างมีเหตุผลผ่านการไตร่ตรองด้วยประสบการณ์ของตน
และการทดสอบจากประสบการณ์ของผู้อ่ืน โดยสรุปก็คือ ต้องเชื่ออย่างมีเหตุผลและใช้สติปัญญา
พิจารณาอย่างรอบคอบเพื่อการปฏิบัติที่ถูกต้องและเหมาะสม 
 จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องที่กล่าวมาทั้งหมดสรุปได้ว่า ยังไม่มีผู้ท าวิจัยเกี่ยวกับสารัตถะของ
ค าว่า “นโม” โดยตรง แต่ได้พบสาระส าคัญที่สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการศึกษาสารัตถะของ
ค าว่า “นโม” สรุปได้ 3 ประการ ดังนี้ 
 1. เรื่องที่เกี่ยวกับการเคารพบูชา พบว่า การเคารพบูชาสิ่งที่คนเคารพนับถือในสังคม
อินเดียโบราณเกิดจากความกลัวอันเนื่องมาจากความไม่รู้ ความไม่เข้าใจในธรรมชาติ ความเชื่อใน
อ านาจเหนือธรรมชาติส่งผลให้มนุษย์ท าเคารพบูชา กราบไหว้เพ่ือให้สิ่งที่มีอ านาจเหนือมนุษย์ใน
ธรรมชาติพึงพอใจ แต่การเคารพบูชาในพระพุทธศาสนาต้องประกอบด้วยปัญญาที่มองเห็นคุณค่าของ
สิ่งหรือบุคคลที่ควรบูชา ไม่ใช้ความเชื่อเพียงอย่างเดียวตามหลักการบูชาด้วยสิ่งของและการบูชาด้วย
การปฏิบัติตามหลักค าสอน 
 2. เรื่องการสวดมนต์ พบว่า มีมาตั้งแต่สมัยพุทธกาล เดิมทีเป็นการสวดหรือสาธยายเพ่ือ
ทรงจ าและศึกษาหลักค าสอนของพระพุทธเจ้าแบบมุขปาฐะจนกระท่ังกลายมาเป็นธรรมเนียมของการ
ท าวัตรเช้า-เย็นของพระสงฆ์และชาวพุทธในหลายประเทศ การสวดมนต์มีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุค
สมัยที่ท าให้จุดประสงค์ของการสวดมนต์เปลี่ยนแปลงไปเป็นการสวดเพ่ือขอให้อานุภาพของบทสวด
มนต์ขจัดป้องกันภัยอันตราย หรือช่วยบันดาลให้เกิดผลที่พึงปรารถนา จนกระทั่งกลายมาเป็นพุทธ
มนต์ เวทมนต์ และเวชมนต์ที่เชื่อกันว่ามีความขลัง ความศักดิ์สิทธิ์ มีอานุภาพด้านต่าง ๆ ตามคติทาง
ไสยศาสตร์ไป เนื่องจากมีการน าหลักการอ่ืนที่ไม่ใช่พระพุทธศาสนาเข้ามาผสมผสานจนกลายเป็นคติ
แบบผสมผสานทางความเชื่อและมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงสาระส าคัญของการสวดหรือการสาธยาย
พุทธมนต์ที่เป็นหลักค าสอนแบบดั้งเดิมไปด้วย 
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 3. เรื่องการใช้บทนมัสการ “นโม” พบว่า มีการน าบทนมัสการนี้มาใช้ในลักษณะผสมผสานกับ
ความเชื่อหรือองค์ความรู้ด้านอ่ืน ๆ ในสังคมไทย เช่น ความเชื่อในเวทมนตร์คาถาตามคติทางไสยศาสตร์ 
และองค์ความรู้ด้านการรักษาโรคแบบแพทย์แผนโบราณของไทยที่มีการน าค าว่า “นโม” มาใช้เป็นบท
นมัสการพระพุทธเจ้าหรือพระรัตนตรัยตามคติแบบพุทธ และน าค านี้ไปใช้ผสมผสานกับความเชื่อใน
ศาสนาอ่ืน ได้แก่ ค าว่า “โอม” ที่คติเดิมเป็นบทนมัสการเทพเจ้าตรีมูรติในศาสนาพราหมณ์ -ฮินดู 3 
พระองค์ ได้แก่ พระพรหม พระศิวะ และพระวิษณุ เพ่ือผลคือสร้างศรัทธา ความเชื่อมั่นให้แก่หมอพ้ืนบ้าน
ผู้รักษาโรคและคนไข้ที่มารับการรักษา ซึ่งมีผลช่วยสร้างก าลังใจ ผนวกเข้ากับตัวยาสมุนไพรที่น ามาใช้
รักษายิ่งท าให้เกิดประสิทธิผลในการรักษาได้อย่างดี แต่ถึงกระนั้นก็ส่งผลให้คนที่ไม่ได้ศึกษาค าว่า “นโม” 
อย่างเข้าใจที่ถูกต้อง เชื่อและเข้าใจค านี้ว่าเป็นเวทมนตร์คาถาที่มีอานุภาพศักดิ์สิทธิ์ตามคติไสยศาสตร์ไป 
 ข้อสรุปของการทบทวนงานวิจัยที่กล่าวข้างต้นทั้งหมดก็คือ ยังไม่พบการศึกษาสารัตถะ
ของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาทโดยตรง พบแต่เรื่องที่เชื่อมโยง คือ การเคารพ
บูชา การสวดมนต์ และการน าค าว่า “นโม” มาใช้เป็นเวทมนตร์คาถาเพ่ือรักษาโรคเท่านั้น และคติ
ความเชื่อแบบไสยศาสตร์ ดังนั้น ผู้วิจัยจะน าสาระส าคัญที่ได้จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยไป
ใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิจัยเพ่ือขยายผลของการศึกษาเรื่องนี้ให้ชัดเจนทั้งในแง่ความหมาย 
สาระส าคัญ แนวทางปฏิบัติ จุดมุ่งหมายของการใช้ นโม และหลักธรรมเพ่ือการพัฒนาชีวิตที่เชื่อมโยง
กับ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาทที่ได้ก าหนดไว้ในขอบเขตของการวิจัยต่อไป 
 
 
 



                 
 

บทที ่3 
ระเบียบวิธวีจิัย 

 
 การศึกษา เรื่อง สารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนี้ ผู้วิจัยได้
ก าหนดวิธีด าเนินการวิจัยเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ของการวิจัย ซึ่งมีรายละเอียดในการด าเนินการ
วิจัยดังต่อไปนี้ 
  1. วิธีการศึกษา 
  2. แหล่งข้อมลู 
  3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
  4. การตรวจสอบความเชื่อถือได้ของข้อมูล 
  5. สรุป อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
 
วิธีการศึกษา 
 ระเบียบวิธีการวิจัย (Methodology) ที่ผู้วิจัยใช้ในการศึกษาเรื่องนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Qualitative Research) โดยวิธีวิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารหรือการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary 
Research) โดยมีล าดับขั้นตอนต่อไปนี้ 
 1. ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่จะวิจัยเพ่ือน าข้อมูลที่ได้มาก าหนด
กรอบการวิจัยและใช้เป็นแนวทางในการศึกษา 
 2. ศึกษาแนวคิดที่ว่าด้วยหลักการตีความหลักค าสอนและการอ้างอิงข้อมูลในพระพุทธ 
ศาสนาที่จะน ามาใช้เป็นกรอบการวิจัยและแนวทางในการศึกษา 
 3. สร้างกรอบแนวคิดการวิจัยให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 4. วิเคราะห์การปรากฏของค าว่า “นโม” และค าอ่ืน ๆ ที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เช่นเดียวกันกับค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา ได้แก่ พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาเพ่ือดู
ความสัมพันธ์ ความสอดคล้อง และการขยายความของค านี้แล้วสังเคราะห์สรุปเป็นผลการวิจัยตาม
ประเด็นที่ศึกษา 
 5. วิเคราะห์สารัตถะ คือ สาระส าคัญของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับค าว่า “นโม” ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาทจากแหล่งข้อมูลปฐมภูมิ และข้อมูลทุติยภูมิ
ตามกกรอบแนวคิดด้วยวิธีการเคราะห์เนื้อหา เพ่ือสรุปผลการศึกษาตามประเด็นการศึกษาที่ตั้งไว้ตาม
หลักการตีความ คือ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท อัตโนมัติ และหลักการอ้างอิงที่เรียกว่า มหาปเทส 4 
คือ พุทธาปเทส สังฆาปเทส สัมพหุลัตเถราปเทส และเอกัตเถราปเทส 
 6. วิเคราะห์หลักธรรมที่สัมพันธ์กับสารัตถะของค าว่า “นโม” ที่ได้จากข้อที่ 5 เพ่ือแสดง     
ให้เห็นถงึแนวทางปฏิบัติที่ถูกต้องตามสาระส าคัญของค าว่า “นโม” และเป้าหมายของพระพุทธศาสนา 
 7. น าผลที่ได้จากการศึกษาตามวัตถุประสงค์แต่ละข้อเสนอเป็นรายงานการวิจัยแบบ
พรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis)  
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แหล่งข้อมูล 
 ข้อมูลที่จะน ามาใช้วิเคราะห์ในการวิจัยเรื่องนี้ ได้แก่ คัมภีร์ในพระพุทธศาสนาเถรวาท 
เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง แยกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ข้อมูลปฐมภูมิและทุติยภูมิ ดังนี้ 
 1. ข้อมูลปฐมภูมิ 
 ข้อมูลปฐมภูมิในงานวิจัยนี้ ได้แก่ คัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏก  2500 
และคัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 2539 ซึ่งเป็นข้อมูลหลักหรือข้อมูล
ชั้นต้นที่แสดงถึงการปรากฏของค าว่า “นโม” และค า อ่ืน ๆ ที่มีความหมายและสาระส าคัญเช่นเดียวกัน
กับค าว่า “นโม”  
 2. ข้อมูลทุติยภูมิ 
 ข้อมูลทุติยภูมิในงานวิจัยนี้ ได้แก่ คัมภีร์อรรถกถาภาษาบาลีและภาษาไทย คัมภีร์ฎีกาภาษา
บาลี ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย คัมภีร์สัททาวิเสส หนังสือ ต ารา วิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์ ดุษฎี
นิพนธ์ และเอกสารวิชาการที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” เป็นข้อมูลที่จะน ามาวิเคราะห์ 
สนับสนุนข้อมูลปฐมภูมิให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น หรือพิจารณาแบบย้อนกลับว่า ค าอธิบายที่ปรากฏ
ในข้อมูลทุติยภูมิดังกล่าวสอดคล้อง ถูกต้อง หรือขัดแย้งกับข้อมูลที่ได้จากปฐมภูมิหรือไม่ตามหลักของ
การวินิจฉัย คือ สุตตะ สุตตานุโลม อาริยวาท และอัตโนมติเพ่ือหาข้อสรุปต่อไป 
 3. แหล่งเก็บข้อมูล 
 ผู้วิจัยด าเนินเก็บข้อมูลทั้งปฐมภูมิและทุติยภูมิจากแหล่งเก็บข้อมูลที่เป็นคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนาเถรวาท เอกสาร และงานวิจัยที่เก่ียวข้องจากแหล่งเก็บข้อมูลส าคัญ 3 แห่ง ดังนี้ 
  3.1 หอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกรี ถนนสามเสน แขวงวชิรพยาบาล เขตดุสิต กรุงเทพมหานคร 
ซ่ึงมเีอกสารโบราณที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัย 
  3. 2 หอสมุดกลางมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ต าบลล าไทร อ าเภอวังน้อย 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา แหล่งเก็บข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์ อ่ืน ๆ ทั้ง
ภาษาไทยและภาษาบาลีที่ใช้ศึกษาวิเคราะห์เป็นหลัก รวมทั้งเอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยข้องจ านวนมาก 
  3.3 มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ วัดสระเกศราชวรมหาวิหาร ซอยโรงเรียนวัดสระเกศ ถนน
จักรพรรดิพงษ์ แขวงบ้านบาตร เขตป้อมปราบศัตรูพ่าย กรุงเทพมหานคร สถานที่ตรวจช าระคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนาเถรวาท และเป็นแหล่งข้อมูลเพ่ือการค้นคว้าและเผยแผ่ทางพระพุทธศาสนาเถรวาท ซึ่งมี
คัมภีร์ทีเ่กีย่วข้องที่ผู้วิจัยจะไปเก็บข้อมูลอีกแหล่งหนึ่ง 
 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยได้น าข้อมูลที่ได้จากแหล่งข้อมูลปฐมภูมิและทุติยภูมิแล้วมาวิเคราะห์โดยวิธีวิเคราะห์
เนื้อหาตามประเด็นการศึกษาที่ก าหนดไว้ในกรอบแนวคิดการวิจัยและวัตถุประสงค์ของการวิจัยตาม
แนวทางที่ได้ก าหนดไว้ในกรอบของการวิจัย คือ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติเพ่ือน ามา
สรุปถึงสารัตถะของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายหรือสาระส าคัญที่เกี่ยวข้องกับ นโม และเพ่ือหา
ข้อสรุปที่เป็นองค์ความรู้ใหม่ 
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การตรวจสอบความเชื่อถือได้ของข้อมูล 
 การตรวจสอบข้อมูลผู้วิจัยใช้วิธีการตรวจสอบตามหลักการที่กล่าวไว้ในบทที่สองที่ว่าด้วย
หลักการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนาเถรวาท 4 ประการ คือ สุตตะ ส่วนที่เป็นพุทธพจน์ใน
พระไตรปิฎก สุตตานุโลม มหาปเทส หลักการที่พระพุทธเจ้าทรงไว้ส าหรับการวินิจฉัย รวมทั้งมติของ
พระอรรถกถาจารย์ อาจริยวาท ค าอธิบายของพระอรรถกถาและพระฎีกาจารย์ และอัตโนมติ 
ค าอธิบายของนักปราชญ์ทางพระพุทธศาสนาที่เชื่อถือได้ และหลักการอ้างอิงที่เรียกว่า มหาปเทส 4 
คือ พุทธาปเทส สังฆาปเทส สัมพหุลัตเถราปเทส และเอกัตเถราปเทส โดยข้อมูลที่ได้จากการศึกษา
ต้องลงกัน สมกัน หรือสอดคล้องกัน ไม่ขัดแย้งกันจึงจะถือว่าข้อมูลที่ได้มานั้นเชื่อถือได้ และถือว่าเป็น
ข้อสรปุของผลการวิจัยที่ได้ 
 
สรุปผล อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
 ผู้วิจัยด าเนินการสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยทั้ง 2 ข้อ ด้วยความเรียง
แบบพรรณนาวิเคราะห์ อภิปรายผลการวิจัยในประเด็นส าคัญเพ่ือชี้ให้เห็นสารัตถะ สาระส าคัญของ 
ค าว่า “นโม” ทั้งในด้านความหมายของค าว่า “นโม” บุคคลและสิ่งอ่ืนที่มีผู้แสดงความนอบน้อม 
ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อม ลักษณะการแสดงความนอบน้อม อิริยาบถที่ใช้ แสดงความ   
นอบน้อม แรงจูงใจในการแสดงความนอบน้อม วิธีปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อม หลักธรรมที่
สัมพันธ์กับแสดงความนอบน้อม และผลของการแสดงความนอบน้อม สุดท้าย ผู้วิจัยจะได้เสนอแนะ
เพ่ือการน าผลการวิจัยไปใช้ต่อหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง และเพ่ือการวิจัยแก่ผู้สนใจที่จะศึกษาวิจัยเรื่องนี้
หรือเรื่องทีม่ีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับเรื่องนี้ต่อไป 
 



                 
 

บทที ่4 
ผลการการวเิคราะหข์อ้มลู 

 
 การวิเคราะห์สารัตถะของค าว่า “ นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษา
ตามกรอบแนวคิดการวิจัยเพ่ือตอบวัตถุประสงค์ของการวิจัยที่ตั้งไว้ 2 ประการ คือ การปรากฏของค าว่า 
“นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท และสาระส าคัญของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา      
เถรวาท ดังผลการศึกษาตามล าดับต่อไปนี้ 
  
การปรากฏของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท  
 การปรากฏของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนานี้  ผู้วิจัยได้ศึกษาตามแนวทาง          
การวิเคราะห์หลักค าสอนในพระพุทธศาสนา 4 ประการ ได้แก่ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท อัตโนมติ
ตามล าดับ และหลักการอ้างอิงในการตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนาที่เรียกว่า “มหาปเทส 4” 
ได้แก่ พุทธาปเทส สังฆาปเทส สัมพหุลัตเถราปเทส และเอกัตเถราปเทส ตามขอบเขตของคัมภีร์ที่ก าหนดไว้
ในขอบเขตของการวิจัย ได้แก่ พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาภาษาบาลีฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย ตามล าดับดังต่อไปนี้ 
 1. นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก 
 คัมภีร์พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์หลักที่รวบรวมค าสอนในพระพุทธศาสนาไว้เป็นหมวดหมู่จ าแนก
ได้ 3 คัมภีร์ ได้แก่ พระวินัยปิฎก คัมภีร์ที่ว่าด้วยระเบียบปฏิบัติที่เรียกว่า พระวินัยหรือสิกขาบทของ
พระภิกษุ ภิกษุณี รวมถึงข้อวัตรปฏิบัติอ่ืน ๆ ที่พระพุทธเจ้าทรงบัญญัติไว้เพ่ือความเรียบร้อยของหมู่
สงฆ์ พระสุตตันตปิฎก คัมภีร์ที่ว่าด้วยหลักธรรมค าสอนที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงแก่บุคคลต่าง ๆ รวมถึง
ถ้อยค าของพระเถระ พระเถรี เทวดา และฤๅษีที่รับรองว่าเป็นภาษิต หมายถึง ค าที่กล่าวดี ถูกต้อง 
และพระอภิธรรมปิฎก คัมภีร์ที่ว่าด้วยหลักธรรมชั้นสูงหรือปรมัตถธรรม 4 ประการ ได้แก่ จิต เจตสิก 
รูป นิพพาน ที่เป็นแหล่งข้อมูลและหลักฐานอ้างอิงค าสอนในพระพุทธศาสนาชั้นต้นที่ชาวพุทธจะต้อง
ศึกษาให้เกิดความเข้าใจอย่างกระจ่างชัด 
 จากการศึกษาเนื้อหาของพระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยทั้ง 45 
เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” และค าอ่ืน ๆ ที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
ดังต่อไปนี้ 
  1.1 การปรากฏของค าว่า “นโม” ในปิฎกทั้งสาม 
   ผลการศึกษาพบค าว่า “นโม” ปรากฏอยู่ในพระวินัยปิฎกเพียง 1 แห่งเท่านั้นคือ ในขุททก
วัตถุกขันธกะ พระวินัยปิฎก จูฬวรรค ดังข้อความที่ว่า “โสห  นโม ภควโต นโม สตฺตนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน .1 

 
 1 นโม ตามหลักฐานทีอ่้างนี ้นอกจากจะปรากฏในพระวินัยปิฎก จูฬวรรคแลว้ ยังปรากฏในที่อื่น ๆ อีก 
เช่น อหิราชสูตร (องฺ.จตุกฺก. (บาลี) 21/67/83) ขันธชาดก (ขุ.ชา. (บาลี) 27/106/56) และอรรถกาถขันธชาดก (ขุ.
ชา.อ. (บาลี) 3/106/147-148) เป็นต้น 
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แปล: ข้าพเจ้านั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคเจ้าและพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์” (วิ.จู. (บาลี) 
7/251/9, (ไทย) 7/251/16) แต่ค าว่า “นโม” จะปรากฏในคัมภีร์พระสุตตันตปิฎกอย่างหลากหลายทั้งการ
ใช้ค าศัพท์และการใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งที่คนในสังคมอินเดียให้ความ
เคารพบูชา ดังตัวอย่างเช่น ในสักกปัญหสูตร ทีฆนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ว่า “อถ โข สกฺโก เทวานมินฺโท 
ปาณินา ปฐฃวึ ปรามสิตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส, นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส, นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ. แปล: ครั้งนั้นท้าวสักกะ  
ผู้เป็นจอมเทพเอาพระหัตถ์ลูบแผ่นดินแล้วเปล่งอุทานขึ้น 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้า    
ผู้เป็นพระอรหันต์ ตรัสรูโดยชอบด้วยพระองค์เอง” (ที.ม. (บาลี) 10/371/246, (ไทย) 10/371/300) ซ่ึงการ
ใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าของท้าวสักกะในพระสูตรนี้แสดงถึงธรรมเนียม       
การกล่าว นโม 3 จบ ที่พบว่า ใช้เฉพาะกับพระพุทธเจ้าเท่านั้น ส่วนคัมภีร์พระอภิธรรมปิฎกไม่ปรากฏ     
ค าว่า “นโม” เลย นอกจากบทนมัสการพระพุทธเจ้า (นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส)           
ที่พระธัมมสังคาหกาจารย์ ผู้สังคายนาพระธรรมวินัยได้ต้ังไว้เป็นธรรมเนียมปฏิบัติ ซึ่งพระอรรถกถาจารย์ 
พระฎีกาจารย์ และอาจารย์รุ่นต่อ ๆ มาที่แต่งคัมภีร์ได้ถือเป็นธรรมเนียมที่ต้องปฏิบัติด้วยการกล่าว     
นโม และค าที่แสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยไว้เป็นบทเริ่มต้นที่เรียกว่า “คันถารัมภกถา” หรือ 
“ปณามคาถา” ก่อนเข้าสู่รายละเอียดของเนื้อหาคัมภีร์ ดังตัวอย่างที่แสดงไว้ในภาคผนวกของงานวิจัยนี้ 
   1.2 รปูแบบของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในพระไตรปิฎก 
   รปูศัพท์ของค าว่า “นโม” ในพระไตรปิฎกมีปรากฏใน 2 รูปแบบ คือ นโม ที่ใช้ค าเดียว
โดด ๆ และ นโม ที่ปราฏร่วมกับค ากรยิา ดังตัวอย่างและรายละเอียดต่อไปนี้ 
    1.2.1 นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม ปรากฏเพียง 1 แห่งในพระวินัยปิฎก 
ส่วนใหญ่จะปรากฏอยู่ในพระสุตตันตปิฎก แต่ไม่ปรากฏในพระอภิธรรมปิฎก ขอน ามาแสดงเฉพาะที่ไม่
ซ า้กันพรอ้มทัง้สาระส าคัญโดยสรุปและหลักฐานอ้างอิง ดังตารางที่ 1 
 

ตารางที ่1 นโม ที่ปรากฏค าเดียวโดด ๆ ในพระไตรปิฎก  
   

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

(วิ.จู.  
(บาลี)

7/251/9 
(ไทย) 

7/251/16) 

ขุททกวตถุกขันธกะ 
โสห  นโม ภควโต นโม สตฺตนฺน  สมฺมา-   
สมฺพุทฺธาน . แปล: ข้าพเจ้านัน้ขอนอบน้อม
แด่พระผู้มีพระภาคเจ้า ขอนอมน้อมแด่
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์. 
 

   1. การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมพระพุทธ 
เจ้าในตัวอย่างนี้ พระอรรถกถาจารย์อธิบายว่า 
หมายถึง พระพุทธเจ้าทุกพระองค ์(ขุ.ชา.อ. (บาลี) 
3/106/147-148)  
   2. พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในอดีตทั้ง 7 พระองค์
ในตัวอย่างนี้ปรากฏในอาฏานาฏิยสูตร ทีฆนิกาย 
ปาฏิกวรรค ได้แก่ พระวิปัสสี พระสิขี พระเวสสภู 
พระกกุสันธะ พระโกณาคมนะ พระกัสสปะ และ
พระโคตมะ (ที.ปา. (บาลี) 11/287/180) 
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ตารางที ่1 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

องฺ.ทุก.  
(บาลี) 

20/38/65 
(ไทย) 

20/38/84 

วัสสูปนายิกสูตร สมจิตตวรรค 
อารามทณฺโฑ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา 
เอ ก ส  อุ ตฺ ต ร าส งฺค  ก ริ ตฺ ว า  ท กฺ ขิณ  
ชาณุมณฺฑล  ปฐฃวิย  นิหนฺตฺวา เยน ภควา 
เตนญฺชลึ  ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน      
อุทาเนสิ  “นโม  ตสฺส  ภควโต อรหโต      
สมฺมาสมฺพุทฺ ธสฺส . น โม  ตสฺส  ภควโต   
อรหโต  สมฺมาสมฺพุ ทฺ ธสฺส . น โม  ตสฺส   
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส...” แปล: 
พราหมณ์อารามทัณฑะได้ลุกจากท่ีนั่ง ห่ม
ผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่าข้างขวาลงบน
แผ่นดิน ประนมมือไปยังทิศที่พระผู้มี    
พระภาคประทับอยู่ อุทานขึ้น 3 ครั้งว่า 
“ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันต-
สัมมาสมัพุทธเจ้าพระองค์นั้น...”  

   1. การใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม
พระพุทธเจ้าด้วยการเปล่งค าอุทาน 3 ครั้ง เป็น 
ธรรมเนียมการกล่าว นโม 3 จบ ซึ่ งพบว่าใช้
เฉพาะกับพระพุทธเจ้าเทา่นั้น  
   2. แสดงให้เห็นถึงกิริยาที่แสดงความนอบน้อม 
คือการห่มผ้าเฉวียงบ่า การนั่งคุกเขา่ และประนม
มือที่เป็นวัฒนธรรมของคนอินเดียยุคนั้น  
   3. ธรรมเนียมห่มผ้าเฉวียงบ่าของพระสงฆ์ไทย 
และการห่มสไบเฉียงของอุบาสก อุบาสิกาไทยใน
การบ าเพ็ญกิจทางศาสนาที่วัดได้รับอิทธิพลมา
จากธรรมเนียมปฏิบัติดังกล่าว 

ที.ปา.  
(บาลี)

11/278/171 
(ไทย) 

11/278/223 
 

อาฏานาฏิยสูตร 
 นโม เต ปุริสาชญฺญ   นโม เต ปุริสุตฺตม.2 
แปล : ข้ าแต่พ ระองค์ ผู้ ท รงเป็ นบุ รุษ
อาชาไนย ข้าพระพุทธเจ้าขอนอบน้อม
พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเป็นบุรุษ
สู งสุ ด  ข้ าพระพุ ท ธเจ้ าขอนอบน้ อม
พระองค์. 

   1. ตัวอย่างนี้คือ ท้าวท้าวธตรฐและพระโอรสใช้ 
นโม แสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้าผู้เป็นบุรุษ
อาชาไนยสูงสดุ  
   2. นี้คือตัวอย่างของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏ 
เพียงค าเดียวโดด ๆ ไม่มีค ากริยาผสม แต่เวลา
แปลจะต้องใส่ค ากริยา คือ อตฺถุ เขามาประกอบ
เพื่อความสมบูรณ์ของรูปประโยค. 

   

    1.2.2 นโม ที่ปราฏร่วมกับค ากริยาพบว่า มีทั้งที่เป็นค าสนธิกับค ากริยาที่ประกอบ 
ด้วย อส ธาตุ และค ากริยาที่ประกอบด้วย กร ธาตุ ในรูปวิภัตติต่าง ๆ ซึ่งพบว่า ปรากฏเฉพาะในคัมภีร์
พระสุตตันตปิฎกเท่านั้น ขอน ามาแสดงเฉพาะตัวอย่างที่ไม่ซ ้ากันพร้อมทั้งสาระโดยสรุปและหลักฐาน
อ้างอิง ดังตารางที่ 2 
 
 
 
 
 
 

 
 2 ส านวนบาลีว่า “นโม เต ปุริสาชญฺญ นโม เต ปุริสตฺุตม” มีปรากฏหลายแห่งในพระสุตตันตปิฎก เช่น 
เทวสทัทสูตร (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/82/298) และอุชชยเถรคาถา (ขุ.เถร. (บาลี) 26/47/269) เป็นต้น ตา่งกนัตรงทีบุ่คคลผู้
กล่าวค านี้ที่มีทั้งภิกษุ เทวดา บุคคลช้ันสูงของสังคม เช่น พระราชา และบุคคลทั่วไป และผู้ที่ได้รับการแสดงความ
นอบน้อมก็พบว่ามีทัง้พระพุทธเจ้าและพุทธสาวก  
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ตารางที ่2 นโม ที่ปรากฏรว่มกับค ากริยาในพระไตรปิฎก  
   

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ที.ม.  
(บาลี) 

10/326/231 
(ไทย) 

10/326/256 

มหาโควินทสตูร 
นมตฺถุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส 
นมตฺถุ สตฺตปุโรหิตสฺส. (นมตฺถุ=นโม 
อตฺถุ) แปล: ขอนอบน้อมท่านมหาโค-   
วินทพราหมณ์ผู้เป็นปุโรหิตของกษัตริย์
ทัง้ 7 พระองค.์ 

   1. ชาวบ้านใช้ นโม ร่วมกับค ากริยา อตฺถุ แสดง
ความนอบน้อมแก่พราหมณ์ช่ือว่ามหาโควินทะผู้
เคยเป็นปุโรหิตของพระราชาผู้ได้รับมุรธาภิเษกท้ัง 
7 พระองค์ ซึ่งเป็นผู้ที่พวกเขาให้ความเคารพ   
นับถือ ขณะนั้นครองเพศนักบวชอยู ่ 
   2. ค าว่า “นมตฺถุ” นี้ปรากฏหลายแห่งเฉพาะ
ในพระสุตตันปิฎกเท่านัน้  

ม.มู.  
(บาลี) 

12/249/211 
(ไทย) 

12/249/268 

วัมมิกสูตร 
นโม กโรหิ นาคสฺส. แปล: ท่านจงท า
ความนอบน้อมนาค.  

   นาคในพระสูตรนี้หมายถึง พระภิกษุผู้เป็นพระ
ขีณาสพ ผู้สิ้นอาสวกิเลสแล้ว ตามนัยอรรถกถา
วัมมิกสูตร (ม.มู .อ. (บาลี ) 2/251/40) ไม่ ใช่
พญานาคท่ีเป็นสัตว์เดรัจฉานประเภทหนึ่ง 

ส .ส.  
(บาลี)

15/106/73 
(ไทย) 

15/106/117 

ชันตสูุตร 
เย อปฺปมตฺตา วิหรนฺต ินโม เตส  กโรมห . 
แปล: ข้าพเจ้าขอนอบน้อมเหลา่ภกิษุผู้ไม่
ประมาทอยู่. 

   1. ผู้ที่ใช้ นโม แสดงความนอบน้อมในที่นี้คือ
ชันตุเทพบุตร 
   2. ผู้ที่ได้รับการแสดงความนอบน้อมคือ ภิกษุผู้
ด ารงชีพอยู่ด้วยความไม่ประมาท แสดงถึงภิกษุที่
ควรแก่การนอบน้อม คือ พระภิกษุผู้ประพฤติดี
ปฏิบัติชอบตามพระธรรมวินัย 

ขุ.ชา.  
(บาลี) 

27/100/55 
(ไทย) 

27/100/90 

สาธุสลีชาดก 
วุฑฺฒพฺยสฺส นโม กเร. แปล: ควรท า
ความนอบน้อมต่อผู้เจริญวัย (ผู้สูงวัย). 

   การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อผู้ที่สูงวัย
กว่า แสดงถึงวัฒนธรรมการให้ความเคารพผู้ใหญ่
ในสังคมอินเดีย 

ขุ.ชา.  
(บาลี) 

27/189/71 
(ไทย) 

27/189/116 

วิคติจฉชาดก 
วิคติจฺฉาน นโม กโรมเส. แปล : (ฤาษี
โพธิสัตว์แสดงธรรมว่า) ข้าพเจ้าขอ
กระท าการนอบน้อมท่านผู้ปราศจาก
ความปรารถนา. 

   1. การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมแก่ผู้มีจิตที่
บริสุทธิ์ ปราศจากความปรารถนา (กิเลส) แสดง
ถึงการให้ความเคารพแก่บุคคลที่คุณความดี
ภายใน  
   2. การแสดงความนอบน้อมดังกล่าวเป็นกิริยาที่
เกิดจากปัญญามองเห็นคุณค่าที่เป็นนามธรรม 
ไม่ใช่คุณค่าทางวตัถุ 

ขุ.ชา.  
(บาลี)

27/133/93 
(ไทย) 

27/133/150 

อันตชาดก 
มิคราช นโม ตฺยตฺถุ อปิ กิญฺจิ ลภามเส. 
แปล: (กาตัวหนึ่งต้องการจะลวงสุนัข
จิ้งจอกกินเนื้อจึงกล่าวว่า)...พญาเนื้อ 
ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน ข้าพเจ้าจะได้
อะไรบ้างเล่า. 

   1. นี่คือตัวอย่างการใช้ นโม แสดงความนอบ
น้อมต่อสัตว์เดรัจฉานดว้ยกัน  
   2. แสดงให้เห็นว่า นโม เป็นค าสามัญที่ใช้กัน
โดยทั่วไป มิได้เจาะจงเฉพาะมนุษย์เท่านั้น แต่ยัง
สามารถใช้กับสัตว์เดรัจฉานได้ด้วย 
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ตารางที่ 2 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ขุ.ชา.  
(บาลี) 

28/141/52 
(ไทย) 

28/141/78 

โสณนันทชาดก 
นโม กตฺวาน ภูตาน  อิสึ วกฺขามิ สุพฺพต . 
แปล: (นันทบัณฑิตเมื่อเจรจากับบริษัท   
ของตนจึงกล่าวว่า) ข้าพเจ้าขอท าความ
นอบน้อมแก่ภูตทั้งหลาย แล้วจะกล่าวกับ
โสณฤๅษีผู้มีวัตรดีงาม. 

   การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อภูตทั้งหลาย
ในที่นี้ หมายถึง เทวดา ตามค าอธิบายของพระ
อรรถกถาจารย์ (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 8/141/185-186) 
ซึ่งพบว่าคนอินเดียให้ความเคารพ และมีกล่าวไว้
หลายแห่งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา 

 

 ค าว่า “นโม” ที่ใช้คู่กับค ากริยาว่า “อตฺถุ” ในรูปศัพท์ “นมตฺถุ, นโม ตยตฺถุ” และค าว่า 
“นโม” ที่มาคู่กับกริยาที่ประกอบด้วย กร ธาตุ ในตารางที่ 2 นี้ เป็นเพียงตัวอย่างหนึ่งเท่านั้น ยังมี
ตัวอย่างของค าว่า “นโม” กับค ากริยาดังกล่าวที่พบในพระสุตตันตปิฎกอีกหลายแห่ง ดังที่ได้แสดงไว้ใน
ภาคผนวกของงานวิจัยนี้ แต่จากวิเคราะห์ความหมายแล้วพบว่า ไม่มีความแตกต่างกัน ต่างกันเพียงแค่
คนกล่าวกับผู้ที่ได้รับการแสดงความนอบน้อมเท่านั้น 
 1.3 การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทนค าว่า “นโม” 
 จากการศึกษาพบว่า การแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งที่ควรแก่การแสดงความ
เคารพตามวัฒนธรรมของคนอินเดียที่ปรากฏในพระไตรปิฎกนั้น นอกจากจะใช้ค าว่า “นโม” โดด ๆ 
หรือ “นโม” รว่มกับค ากริยาแล้วยังพบว่า มีการน าค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ
ค าว่า “นโม” คือ กริยาที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ ที่ใช้ในความหมายว่า ความนอบน้อม นอกจากนี้ 
ยังพบค ากริยาที่ประกอบด้วย วนฺท ธาตุ และ วท (อภิ+วท) ในความหมายว่า กราบ ไหว้แทน นโม ทั้ง
กริยาอาขยาต และกริยากิตก์ที่ประกอบด้วยปัจจัยและวิภัตติต่าง ๆ พบส่วนใหญ่ในพระสุตตันตปิฎก 
ขอน ามาแสดงเฉพาะรูปศัพทท์ี่ไมซ่ ้ากันพร้อมทัง้สาระโดยสรุปและหลักฐานอา้งอิง ดังตารางที ่3 
 

ตารางที่ 3 ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมสฺส วนฺท และ (อภิ+) วท ธาต ุทีน่ ามาใช้แทน นโม ในพระไตรปิฎก  
ชื่อคมัภรี ์ 

เลม่/ขอ้/หนา้ 
ชื่อเรือ่ง 

ขอ้ความทีป่รากฏ  
สารตัถะทีพ่บ 

วิ.ม. 
(บาล)ี 4/5/4 
(ไทย) 4/5/8 

มุจจลินทคาถา 
อถ โข มุจลินฺ โท  นาคราชา สตฺตาหสฺส      
อจฺจเยน วิทฺ ธ  วิคตวลาหก  เทว  วิทิตฺ วา   
ภควโต กายา โภเค วินิเวเฐฃตฺวา สกวณฺณ  
ปฏิส หริตฺวา มาณวกวณฺณ  อภินิมฺมินิตฺวา 
ภควโต ปุรโต อฏฺฐฃาสิ ปญฺชลิโก ภควนฺต  
นมสฺสมาโน. แปล: ครั้น 7 วันผ่านไป พญา 
นาคมุจลินท์รู้ว่า ฝนหาย ปลอดเมฆแล้วจึง
คลายขนดออกจากพระกายของพระผู้มี   
พระภาคเจ้า จ าแลงร่างของตนเป็นมาณพยืน 
ประนมมือ ถวายอภิวาทอยู่เบื้องพระพักตร์. 

   1. การใช้ค ากริยา “นมสฺสมาโน” ที่แปลว่า 
ถวายอภิวาทเป็นการแสดงความนอบน้อมหรือ
ความเคารพประการหนึ่ง 
   2. การแสดงความนอมน้อมด้วยการประนม
มือไหว้ (ปญฺชลิโก) บุคคลหรือสิ่งเคารพอันเป็น
ธรรมเนียมปฏิบัติของคนในชมพูทวีปสมัยนั้น
เป็นอีกค าหนึ่งที่มีสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 
   3. นี่คือตัวอย่างของการแสดงความนอบ
น้อมในอิริยาบถยืน (อฏฺฐฃาสิ)  
   ข้อสรุปดังกล่าวแสดงถึงวัฒนธรรมการแสดง
ความนอบน้อมหรือความเคารพของคนใน
สังคมอินเดียขณะนั้น 
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ตารางที่ 3 (ต่อ) 
ชื่อคมัภรี ์ 

เลม่/ขอ้/หนา้ 
ชื่อเรือ่ง 

ขอ้ความทีป่รากฏ  
สารตัถะทีพ่บ 

ที.สี 
(บาลี)  

9/530/237 
(ไทย) 

9/530/234 

เตชวิชชสูตร 
ต  กึ  มญฺญ สิ  วาเสฏฺ ฐฃ ปสฺสนฺติ  เตวิ ชฺชา    
พราหฺมณา จนฺทิมสูริเย อญฺเญ จาปิ พหุชนา 
ยโต จ จนฺทิมสูริยา อุคฺคจฺฉนฺ ติ  ยตฺถ จ 
โอคจฺฉนฺติ อายาจนฺติ โถมยนฺติ  ปญฺชลิกา 
นมสฺสมานา อนุปริวตฺตนฺตีต?ิ”. แปล: พระผู้
มีพระภาคตรัสถามว่า วาเสฏฐะ เธอเข้าใจ
เรื่องนั้นว่าอย่างไร พราหมณ์ผู้ได้ไตรเพท
มองเห็นดวงจันทร์และดวงอาทิตย์ขึ้นลง
เหมือนคนเหล่าอื่น แต่ก็ยังอ้อนวอน ช่ืนชม 
ประนมมือ นอบนอ้มเดนิเวียนอยู่. 

   1. ค าว่า “นมสฺสมานา” นอบน้อมอยู่ มี
ความหมายและสาระส าคัญเหมือนกับค าว่า 
“นโม” คือ การแสดงความเคารพ 
   2. สิ่งที่เคารพบูชา คือ ดวงจันทร์และดวง
อาทิตย์ แสดงถงึพหวุัฒนธรรมทางความเชื่อที่มี
อย่างหลากหลายในสังคมอินเดียตามความเช่ือ
ของแต่ละบุคคล 
   3. กิริยาที่แสดงต่อสิ่งเคารพ คือ การอ้อน
วอน ช่ืนชม ประนมมือไหว้ การแสดงความ
นอบนอ้ม และการเดินเวียนขวารอบบุคคลหรือ
สิ่งที่เคารพที่เรียกว่า “การท าทักษิณาวัตร” 
เพื่อใหไ้ด้ในสิ่งที่ปรารถนา 

ที.ม. 
(บาล)ี

10/348/229 
(ไทย) 

10/348/277 

สักกปัญหสูตร 
สาล ว น จิร  ผุลฺล        ปิตร  เต สุเมธเส 
วนฺทมาโน นมสสฺามิ   ยสฺสา เสตาทิสี ปชาต.ิ 
แปล: (ปัญจสิกขเทพบุตร...กล่าวคาถาว่า) 
แม่คณุผู้เฉลียวฉลาด ฉันขอน้อมไหว้บดิาของ
เธอผู้มีธิดางามเช่นนี้ ดุจต้นสาละที่ผลิดอก
ใหม่ ๆ ฉะนั้น. 

   1. การแสดงความนอบน้อมต่อบิดาในฐานะ
บุคคลผู้ควรแสดงความเคารพ และการให้ความ
เคารพผู้ใหญ่ 
   2. การแสดงความนอบน้อมด้วยการไหว้เป็น
วัฒนธรรมทางสังคมทีค่นยึดถือปฏิบัติกันที่มิได้
เฉพาะเจาะจงบรรพชิตเท่านั้น แต่ยังรวมถึง
บุคคลทัว่ไปด้วย 

ที.ปา. 
(บาลี)

11/242/156 
(ไทย)  

11/242/199 

สิงคาลกสูตร 
เตน โข ปน สมเยน สิงฺคาลโก คหปติปุตฺโต    
กาลสฺ เสว อุฏฺ ฐฃาย ราชคหา นิกฺ ขมิตฺ วา 
อลฺลวตฺโถ อลฺลเกโส ปญฺชลิโก ปุถุทฺทิสา 
นมสฺสติ... แปล: สมัยนั้น สิงคาลกะ คหบดี
บุตร ลุกขึ้นแต่เช้า ออกจากกรุงราชคฤห์    
มีผ้าเปียก มีผมเปียก ประคองอัญชลีไหว้ทิศ
ทัง้หลาย. 

   1. ทิศต่าง ๆ เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่คนในสังคม
อินเดียสมัยนั้นเคารพกราบไหว้ แสดงความ
นอบน้อม 
   2. การไหว้หรือการนอบน้อมทิศเกิดจาก
ความเช่ือในเทพเจ้าผู้ปกปักษ์รักษาประจ าทิศ
ตา่ง ๆ ของคนอินเดียบางส่วน 
   3. การไหว้หรือการนอบน้อมทิศของคน
อินเดียบางส่วนจะมีลักษณะของการร้องขอต่อ
เทพเจ้า เช่น การขอใหไ้ด้บุตร เป็นต้น 

ส .ส.  
(บาลี)

15/264/283 
(ไทย)

15/264/386 

ปฐมสักกนมสัสนสูตร 
   อิท  วตฺวาน มฆวา        เทวราชา สุชมฺปติ  
   ปุถุทฺทสิา นมสสฺติวฺา    ปมุโข รถมารุหีต.ิ 
แปล: (มาตลีสังคาหกเทพบุตรกราบทูลว่า) 
ท้าวมฆวาสุชัมบดีเทวราช ผู้เป็นประมุข ครั้น
ตรัสดังนี้แล้ว ทรงนอบน้อมทิศทั้ง 4 เสด็จ
ขึ้นราชรถกลับไป. 

   1. กริยาศัพท์ นมสฺสิตฺวา แสดงการท าความ
นอบนอ้ม การไหว้ทิศ  
   2. ทิศทั้ง 4 ที่ท้าวสักกเทวราชแสดงความ
นอบน้อมไม่ใช้ทิศเหนือ ทิศใต้ ทิศตะวันออก 
หรือทิศตะวันตกที่คนบางส่วนในอินเดียไหว้กัน 
แต่หมายถึงบรรพชิตและคฤหัสถ์ผู้มีศีล ผู้
ประพฤติธรรมที่อาศัยอยู่ในทิศท้ังสี่ 
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ตารางที ่3 (ต่อ) 
ชื่อคมัภรี ์ 

เลม่/ขอ้/หนา้ 
ชื่อเรือ่ง 

ขอ้ความทีป่รากฏ  
สารตัถะทีพ่บ 

ขุ.ธ. 
(บาลี)

25/392/85 
(ไทย) 

25/392/156 

สารีปตุตเถรวัตถ ุ
  ยมฺหา ธมฺม  วิชาเนยฺย     สมฺมาสมฺพทฺุธเทสิต  
  สกฺกจจฺ  ต  นมสฺเสยฺย        อคฺคิหุตฺต ว พฺราหฺมโณ. 
แปล: (พระผู้มีพระภาคตรัสพระคาถานีว้่า) บุคคลรู้
แจ้งธรรมที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงแล้วจาก
อาจารย์ใด ควรนอบน้อมอาจารย์นั้นโดยเคารพ 
เหมือนพราหมณ์นอบน้อมไฟท่ีบูชาฉะนั้น. 

   1. การนอบน้อมต้องท าด้วยความ
เคารพตอ่บุคคลหรือสิ่งที่เคารพจริง ๆ 
   2. การเปรียบเทียบการนอบน้อมใน
พระพุทธศาสนาที่ เป็นการนอบน้อม
บุคคลที่ควรบูชาคืออาจารย์กับการบูชา
ไฟในลัทธิพราหมณ์ที่แสดงจุดร่วมกัน
ประการหนึ่งคือ การท าด้วยความเคารพ 

ขุ.อิต.ิ 
(บาลี)

25/106/325 
(ไทย)  

25/106/485-
486 

สพรัหมกสูตร 
เอตมตฺถ  ภควา อโวจ. ตตฺเถต  อิติ วุจฺจติ 
   พฺรหฺมาติ มาตาปติโร       ปุพฺพาจริยาติ วุจฺจเร 
   อาหุเนยฺยา จ ปุตตฺาน       ปชาย อนุกมฺปกา 
   ตสฺมา หิ เน นมสฺเสยฺย     สกฺกเรยฺย จ ปณฺฑิโต 
   อนฺเนน อถ ปาเนน         วตเฺถน สยเนน จ 
   อุจฺฉาทเนน นฺหาปเนน     ปาทาน  โธวเนน จ. 
แปล: พระผู้มีพระภาคได้ตรัสเนื้อความดังกล่าวมา
นี้แลว้ ในพระสูตรนั้น จึงตรัสคาถาประพันธ์ดังนี้ว่า 
มารดาบิดาผู้อนุเคราะห์ประชา ท่านเรียกว่าพรหม 
บุรพเทพ บุรพาจารย์ และอาหุไนยบุคคลของบุตร
ทั้งหลาย เพราะเหตุนั้นแล บัณฑิตพึงนมัสการและ
สักการะมารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน   
การอบกลิ่น การอาบน ้า และการล้างเท้า”. 

   1. มารดาบิดาอยู่ในฐานะพระพรหม 
อาจารย์คนแรก และอาหุไนยบุคคลของ
บุตรที่บุตรจะต้องนอบน้อม กราบไหว้ 
สกัการะด้วยสิ่งต่างๆ เช่น ข้าวน ้าเป็นต้น 
   2. ค ากริยาว่า สกฺกเรยฺย ท่ีแปลว่า พึง
สักการะ เป็นการขยายความหมายของ
กริยาว่า นมสฺเสยฺย ที่แปลว่า พึงนอบ
น้อมหรือกราบไหว้เพื่อแสดงให้เห็นถึง
สาระเชิงปฏิบัติว่า ไม่ใช่เพียงการแสดง
ความเคารพน้อบน้อมบูชาเท่านั้น แต่ยัง
ต้องเลี้ยงดูมารดาบิดาตอบแทนด้วยตาม
หน้าที่ของลูกที่ดีที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ใน
สิงคาลกสูตร3 

อภิ.ก. 
(บาลี) 

37/321/163 
(ไทย) 

37/321/281 

กังขากถา (ถ้อยค าท่ีแสดงถึงความสงสัย) 
เอตาทิสีธมฺมปกาสเนตฺถ 
       น ตตฺถ กึ กงฺขติ โกจิ สาวโก 
       นิตตฺณิณฺโอฆ  วจิิกิจฺฉฉินฺน  
       พุทฺธ  นมสฺสาม ชิน  ชนนิฺทาติ. 
แปล: การประกาศธรรมในธรรมวินัยนี้เป็นเช่นนี้ 
ไม่มีพระสาวกรูปไหนจะสงสัยอะไรในการประกาศ
ธรรมนั้นเลย พวกข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระชิน
พุทธเจ้าผู้ทรงเป็นจอมคน ทรงข้ามโอฆะได้ ทรงตัด
ความสงสัยได้แล้ว. 

   1. ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมสสฺ ธาตุ 
ในพระอภิธรรมปิฎกพบในที่นี้เพียงแห่ง
เดียวเท่านั้น 
   2. กริยาศัพท์ดังกล่าวใช้แสดงความ
นอบน้อมพระพทุธเจ้า 
   3. กริยาศัพท์ดังกล่าวเป็นของสักวาที
ภิกษุ ผู้มีหน้าที่ถามข้อสงสัยในพระธรรม
วินัยที่ปรากฏในคัมภีร์กถาวัตถุ โดยมี
พระภิกษปุรวาทีเปน็ฝ่ายตอบข้อสงสัย 

 

 
 3 ในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค พระพุทธเจ้าทรงแสดงหน้าที่ของบุตรธดิาต่อมารดาบิดาโดยธรรมไว้ 
5 ประการ คือ (1) ท่านเลี้ยงเรามา เราจักเลี้ยงท่านตอบ (2) จักท ากิจของท่าน (3) จักด ารงวงศ์ตระกูล (4) จักประพฤติตน
ให้เหมาะสมที่จะเป็นทายาท (5) เมื่อท่านล่วงลับไปแล้วจักท าบุญอุทิศให้ท่าน (ที.ปา. (ไทย) 11/267/ 212) 
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ตารางที่ 3 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ม.ม. 
(บาลี) 

13/455/447 
(ไทย) 

3/455/573-
574 

วาเสฏฐสูตร 
จนฺท  ยถา ขยาตีต       เปจฺจ ปญฺชลิกา ชนา 
วนทฺมานา นมสสฺนตฺิ   เอว  โลกสฺมึ โคตม . 
แปล: ชนทั้งหลายเมื่อจะเข้าไปประนมมือ
ถวายบังคมก็จักถวายอภิวาทพระโคดมได้
ทั่วโลก เหมือนดวงจันทร์เต็มดวงฉะนั้น. 

   1. ตัวอย่างนี้แสดงถึงค ากริยาที่มาคู่กันและท า
พร้อมกันคือ วนฺทมานา นมสฺสนฺติ ที่แม้จะต่างกัน 
แต่ก็เป็นการแสดงความเคารพ นอบน้อมเหมือน 
กับค าว่า “นโม” หรือกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย 
นมสฺส ธาตุเช่นกัน 
   2. ค ากริยาทั้งสองแม้จะต่างกันตามรูปของ
กริยากิตก์กับกริยาอาขยาต แต่จัดอยู่ในชุดหรือ
กลุ่มค าเดียวกันและมีสาระส าคัญคือ การแสดง
ความเคารพตามวฒันธรรมของคนอินเดียเช่นกัน 

ขุ.ชา. 
(บาลี)  

27/298/418 
(ไทย)  

27/298/583 

สัมพุลาชาดก 
 อภิวาเทมิ ต  ภทฺเท   ทานวาห  นมตฺถุ เต. 
แปล: แม่นางผู้เจริญ เราขอไหว้เธอ เราคือ
ทานพ ขอนอบน้อมแก่เธอ. 

   1. การไหว้ที่แปลจากค ากริยาว่า “อภิวาเทมิ” 
นี้อยู่ ใน ชุดค าหรือกลุ่มค าที่ มีนัยแสดงความ   
นอบน้อมเช่นเดียวกันกับ นโม หรือค ากริยาที่
ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุที่พบว่า บางส านวน
แปลว่า กราบไหวเ้ช่นกัน 
   2. บาทคาถาที่สองใช้ค าว่า “ทานวาห  นมตฺถุ 
เต” ที่แปลว่า เราคือทานพ ขอนอบน้อมเธอ โดย
สาระส าคัญก็ไม่ต่างจากส านวนบาลีว่า อภิวาเทมิ 
ต  ภทฺเท ในบาทที่หนึ่ง เพราะเป็นให้ความเคารพ
นับถือเหมือนกัน 

 
 

 ตัวอย่างค ากริยาที่ประกอบด้วย นมสฺส วนฺท และ (อภิ+) วท ธาตุ ที่แสดงไว้ในตารางที่ 3 
นี้เป็นเพียงส่วนหนึ่งเท่านั้น เนื่องจากยังมีค ากริยาที่ประกอบด้วยธาตุดังกล่าวทั้งกริยาอาขยาตและ
กริยากิตก์อีกจ านวนมากที่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎก เช่น นมสฺสามิ นมสฺสถ นมสฺสิ นมสฺเสยฺย นมสฺสึ 
นมสฺส  นมสฺสิสฺส  นมสฺส สุ นมสฺสึสุ นมสฺสิตฺวา นมสฺสนฺโต นมสฺสนฺตี นมสฺสมาโน นมสฺสมานา วนฺทมาโน  
วนฺทิตฺวา อภิวาเทนฺติ เป็นต้น ซึ่งค ากริยาเหล่านี้ใช้แสดงความนอบน้อมบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพบูชา
ไว้อย่างหลากหลายดังได้แสดงไว้ในภาคผนวกของงานวิจยันี้  
 จากตัวอย่างของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในพระไตรปิฎกที่กล่าวมาทั้งหมดให้ข้อสรุปถึง
สาระส าคัญของค านี้และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ค้นพบดังนี้ 
 1. การปรากฏของค าว่า “นโม” มี 3 รูแบบ คือ (1) ปรากฏเป็นค าเดียวโดด ๆ ไม่มีค ากริยา
ร่วม เช่น นโม ภควโต, นโม สตฺตนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน  (2) ปรากฏร่วมกับค ากริยา เช่น นมตฺถุ (นโม+อตฺถุ) 
นโม กโรหิ และ (3) การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทน เช่น พุทฺธ  นมสฺสาม,   
วนฺทมานา นมสฺสนฺติ,  อภิวาเทมิ ต  ภทฺเท เป็นต้น ซ่ึงการใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เหมือนกันกับค าว่า “นโม” แทนนี้พบมากในพระสุตตันตปิฎก  
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 2. นโม ที่ปรากฏค าเดียวโดด ๆ และ นโม ที่มาร่วมกับค ากริยา รวมถึงค ากริยาที่มีรากศัพท์มา
จาก นมสฺส, วนฺท, (อภิ) วท ธาตุ ล้วนมีความหมายและสาระส าคัญเหมือนกัน คือ ใช้แสดงความนอบน้อม
ต่อบุคคลมีพระพุทธเจ้าเป็นต้น และสิ่งที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพนับถือ เช่น ดวงอาทิตย์ ดวง
จันทร์ อันเป็นวัฒนธรรมแขนงสหธรรมที่ว่าด้วยมารยาททางสังคม  
 3. ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เป็นค าสามัญที่
มีทั้งมนุษย์ เทวดา และสัตว์ใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพนับถือมีทั้ง
พระพุทธเจ้าในปัจจุบันและในอดีตที่ผ่านมา พราหมณ์ที่ชาวบ้านให้ความนับถือ คนชั้นสูงของสังคม เช่น 
พระราชา พระมเหสี พระราชโอรส ปุโรหิต บุคคลผู้ที่มีคุณความดี เช่น พระขีณาสพ ผู้สิ้นกิเลส ผู้แสวงหา
คุณอันยิ่งใหญ่ ผู้สูงวัย สามัญชนทั่วไป วัตถุ สัตว์เดรัจฉาน รวมถึงธรรมชาติบางอย่างด้วย ไม่ใช่ค า
ศักดิส์ิทธิ์ที่มีอ านาจในเชิงบันดาลให้เกิดเรื่องอัศจรรย์แต่อย่างใด 
 4. พระไตรปิฎกไม่ได้กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของค าว่า “นโม” ว่าใครเป็นคนกล่าวเป็นคน
แรก แม้กระทั่งการกล่าว นโม เต็มบทว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 3 จบก็พบว่ามีทั้ง
เทวดา เช่น ท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์ และมนุษย์ เช่น ชาณุโสณิพราหมณ์ เป็นต้นเป็นผู้กล่าว 
 5. ธรรมเนียมการกล่าวค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าในพระไตรปิฎก
พบว่า มีทั้งใช้ค าว่า “นโม” ค าเดียวโดด ๆ นโม ที่มาร่วมกับค ากริยา และการกล่าว นโม เต็มบท 3 จบ ซึ่ง
เป็นธรรมเนียมการกล่าว นโม แสดงความนอบน้อมเฉพาะพระพุทธเจ้าเท่านั้น ไมป่รากฏว่าใช้กับพุทธสาวก 
บุคคลทั่วไป สัตว์ วัตถุ และธรรมชาติอ่ืน ๆ ผู้วิจัยเห็นว่า ธรรมเนียมการกล่าว นโม แสดงความนอบน้อม
ต่อพระพุทธเจ้า 3 จบนี้มีความเชื่อมโยงกับการท าทักษิณาวัตรต่อพระพุทธเจ้าที่เป็นการแสดงความเคารพ
อย่างสูงสุดก็นิยมท า 3 รอบเช่นกัน  
 6. นอกจากการใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งเคารพแล้วยังพบว่า มีการใช้
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันที่ประกอบด้วย นมสฺส วนฺท และ (อภิ+) วท ธาตุ ในรูปของ
กริยาอาขยาตและกริยากิตก์ที่พบอย่างหลากหลายในพระสุตตันตปิฎกในการแสดงความเคารพ นอบน้อม
อีกด้วย 
 จากข้อสรุปที่ได้จากตัวอย่างของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในพระไตรปิฎกทั้ง 6 ข้อนี้ ผู้วิจัยจะ
น าไปเทียบเคียงกับค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา และฎีกา เพ่ือตรวจสอบการใช้ค านี้ว่า
สอดคล้องหรือแตกต่างกันหรือไม่ เพ่ือคงสาระส าคัญของค านี้ตามกรอบแนวคิดในการวิจัยที่ได้ก าหนดไว้ 
คือ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท อัตตโนมติ และหลักการอ้างอิงที่เรียกว่า มหาปเทส 4 คือ พุทธาปเทส 
สังฆาปเทส สัมพหุลัตถาปเทส และเอกัตเถราปเทสต่อไป 
 2. นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรกถา 
 อรรถกถา (อฏฺฐฃกถา) เป็นคัมภีร์ที่อธิบาย ขยายความพระบาลีหรือพระพุทธพจน์ใน
พระไตรปิฎก โดยพระอรรถกถาจารย์จะน าค าศัพท์บางค า ประโยคบางประโยคที่ยากหรือยังไม่ชัดเจนมา
อธิบายให้เกิดความชัดเจน จัดเป็นคัมภีร์ที่มีความส าคัญมากต่อการศึกษาหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา 
และเป็นคู่มือของการศึกษาพระพุทธพจน์  เนื่องจากคัมภีร์อรรถกถาจะช่วยอธิบายรูปศัพท์และ
ความหมาย ขยายพระธรรมวินัย และมีเรื่องราวที่พระอรรถกถาจารย์ได้แต่งเสริมเข้ามาเพ่ือให้เกิดความ
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เข้าใจพระพุทธพจน์ในพระไตรปิฎกอย่างกว้างขวางและลึกซ้ึงมากยิ่งขึ้น พร้อมกับแสดงทัศนะและข้อ
วินิจฉัยของตนสอดแทรกบางส่วนไว้ด้วย ดังกรณีศึกษา คือ สารัตถะของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในคัมภีร์
อรรถกถาเพ่ือหาข้อสรุปถึงการปรากฏของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาว่า มีประเด็นที่
สอดคล้องหรือแตกต่างจากข้อสรปุทั้ง 6 ข้อทีไ่ด้จากคัมภีร์พระไตรปิฎกหรือไม่  
 ผลการศึกษาค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเหมือนกับค าว่า 
“นโม” ที่ปรากฏในคัมภีร์ชั้นอรรถกถานั้น เมื่อตรวจสอบ เทียบเคยีงตามกรอบของการศึกษาคือ สุตตะ 
สุตตานุโลม และอาจาริยวาทแล้วพบว่า ไม่มีความแตกต่างทั้งในแง่ของความหมายและสาระส าคัญ  
ดังตัวอย่างที่จะแสดงไว้ตามข้อสรุปดงัต่อไปนี้ 
  2.1 นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม 
  นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถาข้อนี้พบว่า ใช้ตามคัมภีร์พระไตรปิฎก แต่บางแห่งมี
การขยายความของค าว่า “นโม” เพ่ือแสดงความหมายและแนวทางปฏิบัติของค านี้ให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
ดังตัวอย่างและรายละเอียดในตารางที่ 4  
 

ตารางที ่4 นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม ในคัมภีร์อรรถกถา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ  สารตัถะทีพ่บ 

วินย.อ.  
(บาลี)  
1/-/1 

คันถารัมภกถา 
             นโม มหาการุณิกสฺส ตสฺส... 
             นโม อวิชฺชาทิกิเลสชาล- 
             วิทฺธ สิโน ธมฺมวรสสฺ ตสสฺ. 
             ตมริยสงฺฆ  สิรสา นมาม ิ
             อิจฺเจวมจฺจนฺตนมสฺสเนยฺย  
             นมสฺสมาโน รตนตฺตย  ย  
             ปุญฺญาภิสนฺท  วิปลุ  อลตถฺ  
             ตสฺสานุภาเวน หตนตฺราโย. 
แปล: ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการแด่พระผู้เป็นที่พึ่ง 
ผู้ ประกอบด้ วยพระมหากรุณ าพระองค์นั้ น .      
ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการแดพ่ระธรรมอันประเสริฐ 
อันขจัดเสียซึ่งข่ายคือกิเลส มีอวิชชาเป็นต้นนั้น. 
ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการด้วยเศียรเกล้าซึง่พระอริย
สงฆ์ ผู้ประกอบด้วยคุณมีศีล สมาธิ ปัญญา วิมุตติ 
และวิมุตติญาณทัสสนะเป็นเค้ามูล เป็นเนื้อนาบุญ
ของเหล่าชนผู้มีความต้องการด้วยกุศล. ข้าพเจ้า
นมัสการอยู่ซึ่งพระรัตนตรัย อันควรนมัสการโดย
ส่วนเดียว ด้วยประการดังกล่าวมานี้ ได้แล้วซึ่งกุศล
ผลบุญที่ไพบูลย์ หลั่งไหลไม่ขาดสายอันใด ด้วย
อานุภาพแห่งกุศลผลบุญนั้น ขอให้ข้าพเจ้าจงเป็นผู้
ปลอดอันตราย. 

   1. ธรรม เนี ยมการแต่ งคั มภี ร์ท าง   
พระพุทธศาสนาตั้งแต่อรรถกถาเป็นต้น
มาจะเริ่มต้นด้วยบทคันถารัมภกถา บาง
คัมภีร์ใช้ช่ือว่า ปณามคาถา คาถาแสดง
ความนอบน้อมพระรัตนตรัยหรือเรียก
ตามส านวนไทยว่า บทไหว้ครู 
   2. การแสดงความนอบน้อมต่อพระ
รัตนตรัยในบทเริ่มต้นของการแต่งคัมภีร์
ดังกล่าว นอกจากจะเป็นธรรมเนียมแล้ว
ยังช้ีให้เห็นถึงการใช้ค าว่า “นโม” และ
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เช่น เดียวกันกับค าว่า “นโม” แทน    
เป็นการใช้ตามคัมภี ร์พระไตรปิฎก  
ทั้งสิ้น เนื่องจากค าเหล่านี้มีปรากฏใน
พระไตรปิฎกทั้งหมด 
   3. ความต่างกันในเรื่องนี้ก็คือ ค าที่
แสดงความนอบน้อมในตัวอย่างนี้เป็น 
ค าของพระอรรถจารย์คือพระพุทธ-    
โฆสาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์อรรถกถา ส่วนค า
ที่ปรากฏในพระไตรปิฎกเป็นค าของ
บุคคลต่าง ๆ ทีป่รากฏในเรื่อง 
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ตารางที ่4 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ  สารตัถะทีพ่บ 

ที.ปา.อ. 
(บาลี)

3/141/61 

อรรถกถาสัมปาสทนียสูตร 
โลกิยมหาชโน อุกฺกาสิตฺวาปิ ขิปิตฺวาปิ นโม 
ทฺธานนฺติ อตฺตโน อตฺตโน อุปนิสฺสเย ฐฃตฺวา 
พุทฺธาน  คุเณ อนุสฺสรติ. แปล: โลกิยมหาชน 
ไอก็ดี จามก็ดี ด ารงอยู่ในอุปนิสัยของตน ๆ 
ระลึกถึงพระคุณของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย   
ว่า ขอความนอบน้อมจงมีแก่พระพุทธเจ้า
ทั้งหลาย. 

   1. พระอรรถกถาจารย์ได้น าค าว่า นโม 
พุทฺธาน  มาขยายความให้เห็นว่า ค านีเ้ป็นการ
กล่าวออกมาด้วยการระลึกถึงพระคุณของ
พระพุทธเจ้าทั้งหลายของคนที่ยังไม่สิ้นกิเลส 
ผู้ศรัทธาเลื่อมใสในพระพุทธเจ้าอย่างมั่นคง 
   2. แสดงให้เห็นว่า การแสดงความนอบ
น้อมที่ถูกต้อง ต้องเกิดจากจิตส านึกในคุณ
ความดขีองบุคคลหรือสิ่งอ่ืนท่ีควรเคารพ ไม่ใช่
สักแต่ว่าเปล่งค าออกมา เห็นได้จากตัวอย่างนี้
บุ คคลที่ เลื่ อม ใสศรัทธาในพระพุทธเจ้ า
แม้กระทั่งไอหรือจามก็ยังเปล่งค าว่า นโม 
พุทฺธาน  ด้วยจิตที่ระลึกถึงพุทธคุณอันเป็นการ
เจริญพุทธานุสสติประการหนึ่ง 

ส .ม.อ.  
(บาลี) 
3/232 

/228-229 

อรรถกถาอาหารสูตร 
 นโม เต ปุริสาชญฺญ      นโม เต ปุริสุตฺตม 
 ยสฺส เต อาสวา ขีณา   ทกฺขเิณยฺโยสิ มาริสาติ. 
แปล: ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความ
นอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษ
สูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ท่านผู้
นิรทุกข์ ท่านสิ้นอาสวะแล้วเป็นผู้ควรแก่
ทักษิณา. 

   1. ค าว่า นโม ในตัวอย่างนี้เป็นการใช้ตาม
พระไตรปิฎกที่ปรากฏอยู่ในหลายแห่ง เช่น 
สุนีตเถรคาถา (ขุ.เถร.(บาลี) 26/ 629/359) 
แต่ไม่ปรากฏในอาหารสูตร คาถาดังกล่าวเป็น
การน ามาประกอบในการขยายความเรื่องที่
ท่านอธิบาย 
   2. ส านวนบาลีดังกล่าวมิใช่ใช้แสดงความ
นอบน้อมเฉพาะพระพุทธเจ้าเท่านั้น แต่ใช้กับ
พุทธสาวกดว้ย 
   3. พระอรรถกถาจารย์น าคาถานี้มาเพื่อ
เช่ือมกับเรื่องที่ก าลังอธิบายและเพื่อ ช้ี ว่า
พระพุทธเจ้าเป็นบุคคลที่ควรนอบน้อมสูงสุด
เพราะพระองค์ทรงสิ้นอาสวกิเลสแล้ว 

ขุ.ชา.อ.  
(บาลี) 

3/106/148 

อรรถกถาขันธชาดก 
โสห  นโม ภควโตติ โส อห  เอว  กตปริตฺโต 
อตีตสฺส ปรินิพฺพุตสฺส สพฺพสฺสปิ พุทฺธสฺส  
ภควโต นโม กโรมิ . แปล: ค าว่า โสห  นโม 
ภควโต อธิบายว่า  ข้าพเจ้านั้ น ได้ท าการ    
ป้องกันไว้อย่างนี้ ขอท าความนอบน้อมแด่
พ ระผู้ มี พ ระภาค เจ้ าคื อพระพุ ท ธเจ้ าที่
ปรินิพพานไปแล้วท่ีผ่านมาแม้ทัง้หมด. 

   1. พระอรรถกถาจารย์ ได้อธิบายค าว่า 
“นโม” ความนอบน้อมว่า หมายถึง การท า
ความนอบน้อม ซึ่งเป็นส านวนบาลีที่ใช้แทน
กันได้ แต่คงสาระส าคัญเท่ากัน 
   2. การขยายความถึงผู้ได้รับการแสดงความ
นอบน้อมคือ พระผู้มีพระภาคเจ้าว่า ได้แก่ 
พระพุทธเจ้ าทุกพระองค์ เพื่ อสร้างความ
ชัดเจน 
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  2.2 นโม ที่ปรากฏร่วมกับค ากริยา 
  จากการศึกษาพบว่า นโม ที่มาร่วมกับกรยิาศัพท์ที่ปรากฏในอรรถกถาไม่แตกต่างจากท่ี
ปรากฏในพระไตรปิฎก กล่าวคือกริยาศัพท์ที่มาร่วมกับค าว่า “นโม” คือ กริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย อส 
ธาตุ และ กร ธาตุ ดังตัวอย่างและรายละเอียดในตารางที่ 5 
 

ตารางที ่5 นโม ที่มาร่วมกับกรยิาศัพท์ทีป่ระกอบด้วย อส ธาตุ และ กร ธาตุ ในคัมภีร์อรรถกถา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ที.ม.อ. (บาลี) 
2/348/318 

อรรถกถาปัญจขคาถา 
ปิต ร  เต  สุ เม ธเส ติ  อติสสฺ สิ รีก  ตว ปิตร       
วนฺทมาโน นมสฺสามิ นโม กโรมิ. แปล: บาท
คาถาว่า ปิตร  เต สุเมธเส แปลว่า ฉันขอน้อม
ไหว้ คือ ขอท าความนอบน้อมบิดาของเธอผู้
ทรงสิริอย่างยิ่ง. 

   1. ตัวอย่างนี้เป็นการขยายความของค าว่า 
“วนฺทมาโน นมสฺสามิ” ว่ามีความหมาย
เหมือนกับค าว่า “นโม กโรมิ” คือ ข้าพเจ้าขอ
ท าความนอบน้อม 
   2. ที่มาของคาถานี้คือ สักกปัญหสูตร ทีฆ-
นิกาย มหาวรรค (ที.ม. (บาลี) 10/348/229) 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี 

3/17/33 
 

อรรถกถาโมรชาดก 
นมตฺถุ พุทฺธาน  นมตฺถุ โพธิยา นโม วิมุตฺตาน  
น โม  วิ มุ ตฺ ติ ย า . แป ล : ขอนอบน้ อม แด่       
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย ขอน้อบน้อมแด่พระ
โพธิญาณ ขอนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้าผู้หลุด
พ้นแลว้ท้ังหลาย ขอนอบนอ้มแด่วิมุตติธรรม. 

   1. ข้อความนี้น ามาจากโมรชาดก (ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/17/41) ไม่มีการเปลี่ยนแปลงหรือ
ขยายความศัพท์ใด ๆ 
   2. ค ากริยาที่ปรากฏร่วมกับ นโม คือ อตฺถุ 
(นมตฺถุ=นโม+อตฺถุ) ใช้ตามพระไตรปิฎก 
   3. ตัวอย่างนี้กล่าวถึงบุคคลและสิ่งที่ควร     
แสดงความนอบน้ อม  คื อ  พระพุทธเจ้ า 
โพธิญาณ พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้  
หลุดพ้นแล้วทั้งหลาย และวิมุตติธรรม ที่แสดง
ให้เห็นว่า ค าว่า “นโม” มิใช่ใช้แสดงความ
นอบน้อมต่อบุคคลเท่านั้น แต่ยังใช้กับสิ่งอื่น
ได้ด้วย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาล)ี 

8/295/331 

อรรถกถากุณาลชาดก 
...อมฺโภ อนฺธพาล จลจิตฺตาย อิตฺถิยา นโม  
กโรสิ. แปล: ท่านนี้โง่เขลานัก ไฉนจึงท าความ
นอบน้อมผู้หญิง ซึ่งมีจิตแปรปรวนกลับกลอก
เล่า. 

   1. ตัวอย่างนี้แสดงถึง นโม มาร่วมกับค า 
กริย าว่ า  “กโรสิ ”  ในฐานะบทกรรมให้
ความหมายว่า ท าความนอบน้อม 
   2. ตวัอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า สตรีก็มีผู้แสดง
ความนอบน้อมเช่นกัน มิได้เจาะจงเฉพาะบุรษุ
เพศเท่านั้น แสดงให้เห็นว่า นโม เป็นค าสามัญ
ที่ใช้แสดงความนอบน้อมแก่บุคคลทั่วไป 
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ตารางที ่5 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

8/141/185-
186 

 

อรรถกถาโสณนันทชาดก 
 นโม กตวฺาน ภูตาน    อิสึ วกฺขาม ิสุพฺพต  
 โส ตฺยาห  ทกฺขิณา    พาหุ ตว โกสิย สมมฺโต. 
ตตฺถ นโม กตฺวานาติ อิท  โส ปริสาย สญฺญ   
ทตฺ วา ตสฺมึ  วนสณฺ เฑ  นิพฺพตฺต เทวตาน      
นมกฺการ  กตฺวา อาห. แปล: ข้าพเจ้าขอท า
ความนอบน้อมแก่ภูตทั้งหลายแล้วจะกล่าวกับ
โสณฤๅษีผู้มีวัตรดีงาม ข้าพเจ้านั้นอันชาวโลก
สมมติแล้วว่าเป็นชาวโกสิยโคตรร่วมกับท่าน 
จึงนับว่าเป็นแขนขวาของท่าน. 
     บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า นโม กตฺวาน 
ความว่า นันทบัณฑิตนั้น ครั้นให้สัญญานี้แก่
บริษัทแล้วกระท าการนอบน้อมแก่เทวดา
ทั้งหลาย ผู้เกิดแล้วในชัฏแห่งป่านั้นนั่นแล จึง
ได้กล่าวแล้ว. 

   1. คาถานี้อยู่ ในโสณนันทชาดก (ขุ .ชา. 
(บาลี) 28/141/52)  
   2. ค าว่า “นโม กตฺวาน” มีความหมาย
เหมือนกับค าว่า “นมกฺการ  กตฺวา” คือ แปล 
ว่ากระท าความนอบน้อมเหมือนกัน 
   3. การให้ความหมายที่ ชัดเจนของค าว่า 
“ภูต” ว่าหมายถึง เทวดาทั้งหลายที่เกิดในชัฏ
แห่งป่า 
   4. เทวดาเป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่มีผู้ใช้ 
นโม แสดงความนอบน้อมที่ปรากฏหลาย
แหล่งทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา 
 

 

   จากตัวอย่างของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏร่วมกับกริยาที่ประกอบด้วย อส ธาตุ และ 
กร ธาตุ ดังกล่าวสรุปได้ว่า กริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย อส ธาตุ ที่ปรากฏร่วมกับค าว่า “นโม” พบใน 2 รูป 
คือ “นมตฺถุ” กับค าว่า “นโม ตยตฺถุ” ส่วน นโม ที่มาร่วมกับกริยาที่ประกอบด้วย กร ธาตุ พบอย่าง
หลากหลายทั้งกริยาอาขยาตและกริยากิตก์ เช่น นโม กโรมิ, นโม กโรสิ, นโม กตฺวาน เป็นต้น และเมื่อ
สังเคราะห์แล้วจะได้ข้อสรุปถึงการใช้ค าว่า “นโม” ร่วมกับค ากรยิาทีป่รากฏในอรรถกถา 3 ลักษณะ คอื  
  1) การน าข้อความในพระไตรปิฎกมากล่าวซ ้าอีกเพ่ือเท้าความเรื่องราวความเป็นมา
และใช้เป็นบทตั้งเพ่ืออธิบาย ขยายความศัพทห์รือเนื้อความในพระไตรปิฎกให้ชัดเจน ตัวอย่างเช่น 
                                  นโม กตฺวาน ภูตาน       อิสึ วกฺขาม ิสุพพฺต  
                                 โส ตฺยาห  ทกฺขิณา   พาหุ ตว โกสิย สมฺมโต. 

แปล: ข้าพเจ้าขอกระท าความนอบน้อมแก่ภูตทั้งหลายแล้วจะกล่าวกับโสณ
ฤๅษีผู้มีวัตรดีงาม ข้าพเจ้านั้นชาวโลกสมมติแล้วว่า เป็นชาวโกสิยโคตร
ร่วมกับท่าน จึงนับว่าเป็นแขนขวาของท่าน. (ขุ.ชา. (บาลี) 28/141/52, 
(ไทย) 28/141/78)  

  พระอรรถกถาจารย์ได้น าข้อความในคาถาจากโสณนันทชาดกดังกล่าวมาขยายความเพ่ือ
สร้างความชัดเจนไว้ว่า “ตตฺถ นโม กตฺวานาติ อิท  โส ปริสาย สญฺญ  ทตฺวา ตสฺมึ วนสณฺเฑ นิพฺพตฺตเทวตาน  
นมกฺการ  กตฺวา อาห. แปล: บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า นโม กตฺวาน ความว่า พระนันทบัณฑิตนั้นครั้นให้
สัญญานี้แก่บริษัทแล้วกระท าการนอบน้อมแก่เทวดาทั้งหลาย ผู้เกิดแล้วในชัฏแห่งป่านั้นนั่นแล จึงได้
กล่าวแล้ว.” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 8/141/185-186) จะเห็นว่า พระอรรถกถาจารย์น าค าว่า นโม กตฺวาน มา
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อธิบายใหม่ว่า นมกฺการ  กตฺวา ซึ่งมีความหมายเหมือนกัน คือ การท าความนอบน้อม เพียงแต่รูปศัพท์
จะชัดเจนกว่าว่า นโม ในคาถาดังกล่าวมีสถานะเป็นค านาม ใช้เป็นบทกรรมของกริยาเท่านัน้ 
  2) ใช้ตามพระไตรปิฎก ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปศัพท์หรือเนื้อความใด ๆ กรณีที่
ข้อความนั้น ๆ มีความชัดเจนแล้ว ตัวอย่างเช่น นโม กโรหิ นาคสฺส. ขอท่านจงท าความนอบน้อม     
ต่อนาคเถิด. (ม.มู.อ. (บาลี) 2/249/249) ซึ่งพระอรรถกถาจารย์น ามาจากวัมมิกสูตร มัชฌิมนิกาย   
มูลปัณณาสก์ (ม.มู. (บาลี) 12/249/211) 
  3) ขยายความค าศัพท์ที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ให้
ชัดเจน หรือสื่อนัยว่า สามารถใช้รูปศพัท์นี้แทนกันได้ ตัวอย่างเช่น นมสฺเสยฺยาติ นโม กเรยฺย. แปล: บท
ว่า พึงนอบน้อม แปลว่า พึงท าความนอบน้อม (องฺ.ติก.อ. (บาลี) 2/31/112)  ซึ่งพระอรรถกถาจารย์น า
ค าว่า นมสฺเสยฺย นี้มาจากคาถาในสพรัหมกสูตร ติกนิบาต อังคุตตรนิกาย (องฺ.ติก. (บาลี) 20/31/127) 
แล้วมาขยายความด้วยค าว่า “นโม กเรยฺย” เมื่อว่าโดยความหมายและสาระส าคัญเชิงปฏิบัติแล้ว
เหมือนกนั คือ พึงนอบน้อมหรือพึงนมัสการกค็ือ พึงท าการนอบน้อม ต่างกันเพียงรปูศัพท์เท่านั้น 
  จากข้อสรุปของรูปศัพท์กริยาที่ใช้ร่วมกับค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในอรรถกถาที่กล่าว
ข้างต้นได้ชี้ให้เห็นสาระส าคัญเกี่ยวการใช้ค าว่า “นโม” ร่วมกับค ากริยาแสดงความนอบน้อมที่ไม่ได้
แตกต่างไปจากพระไตรปิฎกที่เป็นการแสดงความเคารพ น้อมน้อมบุคคลและสิ่งที่ควรเคารพ และเป็น
การนอบนอ้มทีเ่กิดจากจิตเลื่อมใสศรัทธาของบุคคลแต่ละคนเหมือนกัน 
  2.3 การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและมีสาระส าคัญเดียวกันแทน นโม 
  การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แทนพบว่าเป็น
ค ากริยาที่มีรากศัพท์เดียวกันกับ นโม คือ นมุ ธาตุ หรือ นมสฺส ธาตุในความนอบน้อม และ วนฺท หรือ 
(อภิ+) วท ธาต ุในความไหว้ กราบไหว้แทน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   2.3.1 กริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย นมุ หรือ นมสฺส ธาตุ พบอย่างหลากหลายทั้งกริยา
อาขยาตและกริยากติก์ ดังตวัอย่างในตารางที่ 6 
 

ตารางที่ 6 การใช้ค ากริยาทีป่ระกอบด้วย นม ุหรอื นมสฺส ธาตุ ในคัมภีร์อรรถกถา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

วิ.มหา.อ.  
(บาลี) 1/-/1 

คันถารัมภกถา 
ตมริยสงฺฆ  สิรสา นมามิ. แปล: ข้าพเจ้าขอ
ถวายนมัสการพระอริยสงฆ์นั้นด้วยเศียร
เกล้า. 

   นี่คือตัวอย่ างหนึ่ งของการใช้กริยาศัพท์ที่
ประกอบด้วย นมุ ธาตุ ที่มีความหมายเดียวกันกับ 
นโม แสดงความนอบน้อมหรือนมัสการในคัมภีร์
อรรถกถา  

วินย.ส .อ.  
(บาลี) 1/-/1 

คันถารัมภกถา 
วตฺถุตฺตย  นมสฺสิตฺวา สรณ  สพฺพปาณิน ...
แปล: (ข้าพเจ้า) ขอนอบน้อมพระรัตนตรัย
อันเป็นท่ีพึ่งของสรรพสตัว์. 

   1. ค ากริยากิตก์ว่า “นมสฺสิตฺวา” เป็นค าหนึ่งที่
ใช้แสดงความนอบนอ้มในที่ปรากฏในอรรถกถา 
   2. สิ่ งที่ควรแก่การนอบน้อมในที่นี้คือพระ
รัตนตรัย ซึ่งเป็นธรรมเนียมของการแต่งคัมภีร์ช้ัน
อรรถกถาที่เริ่มต้นด้วยบทนมัสการพระรัตนตรัย
เรียกว่า คันถารัมภกถาหรือปณามคาถา 
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ตารางที ่6 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ม.มู.อ.  
(บาลี) 

1/44/126 

อรรถกถาภยเภรวสูตร 
โส (ปิยคามิโก) ... นมสฺสมาโน สพฺพรตฺตึ 
ยาจนฺโต อฏฺฐฃาสิ. แปล: พระปิยคามิกะนั้น
ได้ยืนนมัสการอ้อนวอนอยู่ตลอดทั้งคืน. 

   1. กิริยาที่แสดงความนอบน้อมในตัวอย่างนี้คือ 
นมสฺสมาโน (นมสฺส+มาน) 
   2. การยืนแสดงความนอบน้อมเป็นอริยาบถ
หนึง่ทีพ่บในวัฒนธรรมการแสดงความเคารพ 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 

1/265/335 

อรรถกถาทุติยสักกนมัสสนสูตร 
ภควนฺต  นมสฺสตีติ เอก ส  อุตฺตริย  ทุกุล   
กตฺวา พฺรหฺมชาณุโก หุตฺวา สิรสิ อญฺชลึ 
ฐฃเปตฺวา นมสฺสติ. แปล: ค าว่า ภควนฺต  
นมสฺสติ ความว่า ท้าวสักกะพาดผ้าสองช้ัน
เฉวียงบ่านั่งคุกเข่าแบบพรหม ประนมมือ
เหนือพระเศียร ถวายนมัสการ. 

   1. พระอรรถกถาน าค าว่า ภควนฺต  นมสฺสติ ใน
ทุติยสักกนมัสสนสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรค 
(ส .ส. (บาลี) 15/265/283) มาขยายความเพิ่มเติม 
แต่ยังคงใช้ค ากริยาที่แสดงความนอบน้อมเหมือน 
เดิม คือ นมสฺสติ 
   2. การขยายความเพื่อให้เห็นวิธีการท าความ
นอบน้อมที่เป็นวัฒนธรรมของคนอินเดียคือการ
ห่มผ้าเฉวียงบ่าที่สังคมไทยเรียกว่า สไบเฉียงแล้ว
คกุเข่า ยกมือประนมเหนือศีรษะนมสัการ   

องฺ.เอกก.อ.  
(บาลี) 

1/259/364 

วิสาขาวัตถ ุ
อมิิสฺสา ปน ปิตา อนฺโตเทวตา นมสฺสาเปติ. 
แปล : แต่ บิดาของนางวิสาขานี้ ให้นาง 
นอบน้อมเทวดาภายใน.  

   ตัวอย่างนี้ระบุถึงบุคคลที่ควรนอบน้อมภายใน
ครอบครัว คือ มารดาบิดาทีบุ่ตรธิดาทุกคนควรให้
ความเคารพ นับถือ กราบไหว้ บูชา สักการะ
เสมือนหนึ่งเทวดาประจ าบ้าน 

องฺ.ตกิ.อ.  
(บาลี) 

2/31/112 

อรรถกถาสพรหัมกสตูร 
นมสฺ เสยฺยาติ  นโม กเรยฺย . บทว่า พึง
นมัสการ แปลว่า พึงท าความนอบน้อม. 

   นี้เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงค าว่า 
“นมสฺ เสยฺย” บทตั้ งที่มาจากพระไตรปิฎกมี
ความหมายและสาระส าคัญเหมือนกันหรือใช้แทน
กันได้กับค าวา่ “นโม กเรยฺย”  

องฺ.ฉกฺก.อ.  
(บาลี) 

2/23/122 

อรรถกถาโลกสูตร 
ต  นมสฺสนฺตีติ ต  ตถาคต  เต สรณ  คตา 
นมสฺสนฺติ. แปล: ชนเหล่านั้นถึงพระพุทธ 
เจ้าเป็นท่ีพึง่ น้อมนอบอยู่. 

   ตัวอยา่งนีเ้ป็นการขยายค าว่า “ต  นมสฺสนฺติ” ที่
มิใช่เป็นเพียงแค่การแสดงความนอบน้อมพระ 
พุทธเจ้าเท่านั้น แต่ยังเป็นการถึงพระพุทธเจ้า   
ว่าเป็นท่ีพึง่ด้วย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 

2/628/251 

อรรถกถาสุนตีเถรคาถา 
นมสสฺสึตู ิกาเยน วาจาย จ นมกฺการ  อก สุ. 
แปล: บทว่า นมสฺสึสุ แปลว่า ได้ท าความ
นอบน้อมด้วยกายและวาจา. 

   1. ตัวอย่างนี้เป็นการน าค าว่า “นมสฺสึสุ” มา
ขยายความว่า ความนอบน้อมนั้นคือ การท าความ
นอบนอ้มด้วยกาย วาจา รวมถึงใจด้วย 
   2. การขยายค าว่า “นมสฺสึสุ” เป็น “นมกฺการ  
อก ส”ุ เป็นอกีตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่า ค าทั้ง
สองมีสาระส าคัญเหมือนกันหรือใช้แทนกันได้ 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี)  
2/290-

291/127 

อรรถกถาพราหมณธัมมิกสตูร 
เต เอว  นมสฺสิยมานา โลเกน... แปล : 
พราหมณ์เหล่านั้นอันชาวโลกนอบน้อมอยู่
อย่างนี้... 

   1. พราหมณ์ ผู้ที่ถือเพศนักบวชเป็นบุคคลอีก
ประเภทหนึ่งที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพ
นับถือ นอบน้อมบูชา 
   2. พราหมณ์ที่ได้รับการยกย่องบูชาในพระสูตร
นี้ หมายถึง ผู้ทีด่ ารงอยูใ่นธรรมอันดีงาม 
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ตารางที ่6 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 

1/592/ 
356-357 

อรรถกถาอุปาลเีถราปทาน 
โส อห  ปพฺพชิตฺวา สมฺพุทฺธ  นมสฺสมาโน 
ปณ าม  กุ รุม าโน ...แปล : ข้าพระองค์      
นั้นบวชแล้วนมัสการอยู่ คือ กระท าการ
นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าอยู.่.. 

   1. ตัวอย่างนี้ เป็นการขยายความศัพท์  คือ 
“นมสฺสมาโน” ที่มาในพระไตรปิฎก เป็น “ปณาม  
กุรุมาโน” แสดงให้เห็นถึงการกระท าทั้งสองนั้น
เป็นเรื่องเดียวกันคือ การแสดงความนอบน้อมต่อ
สัมมาสัมพทุธเจ้า 
   2. ส านวนบาลีทัง้สองนั้นสามารถใช้แทนกันได้ 

 

   นอกจากกริยาที่ประกอบด้วย นมุ และ นมสฺส ธาตุ ในตารางที่ 6 แล้วยังพบกริยาที่
ประกอบด้วยธาตุดังกล่าวในรูปวิภัตติอ่ืนอีกจ านวนมากดังตัวอย่างที่แสดงไว้ในภาคผนวกของงานวิจัยเรื่องนี้ 
   2.3.2 กริยาที่ประกอบด้วย วนฺท ธาตุ หรือ (อภิ+) วท ในความหมายว่า ไหว้ กราบไหว้ 
ซึ่งอยู่ในชุดหรือกลุ่มค าที่มีสาระส าคัญเหมือนกับค าว่า “นโม” หรือกริยาที่ประกอบด้วย มมสฺสฺ ธาตุ ที่ใช้
แสดงความนอบน้อม ดังตัวอย่างในตารางที ่7 
 

ตารางที ่7 กรยิาที่ประกอบด้วย วนฺท หรือ (อภิ+) วท ธาตุ ทีน่ ามาใช้แสดงแทน นโม ในคัมภีร์อรรถกถา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ที.สี.อ.  
(บาลี) 

1/530/335 

อรรถกถาเตวิชชสูตร 
นมสสฺมานาต ิ“นโม นโม”ติ วนฺทมานา. แปล: 
บทว่า นมสฺสมานา หมายถึง ไหว้อยู่ด้วยค าว่า 
นโม นโม 

   ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นถึง วนฺทมานา มี
ความหมายเหมือนกับค าว่า นมสฺสมานา 
เพราะเป็นกริยาที่ใช้แสดงความเคารพนอบ
น้อมเหมือนกันโดยมีค าว่า นโม นโม ที่แสดง
ความนอบน้อมเป็นค าขยายเพื่อความชัดเจน 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

6/100/57 
(ไทย) 

อรรถกถาสังวรชาดก 
  น ราชปุตฺต อุสูยามิ     สมณาน  มเหสนิ  
  สกฺกจจฺ  เต นมสฺสาม ิ  ปาเท วนฺทาม ิตาทิน . 
แปล : (พระเจ้าสังวรมหาราชตรัสคุณของ
พระองค์ว่า) พระราชบุตร หม่อนฉันไม่ริษยา
สมณะทั้งหลายผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่ ย่อม
นอบน้อมสมณะเหล่านั้นโดยเคารพ ย่อม
กราบเท้าสมณะผู้คงที่ท้ังหลาย. 

   1. ตัวอย่างนี้เป็นการน าข้อความจากสังวร
ชาดก (ขุ.ชา. (บาลี) 27/100/250) มากล่าว
ซ ้าโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ  
   2. ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า “นมสฺสามิ” 
กับค าว่า “วนฺทามิ” มีสาระที่ตรงกันคือ การ
แสดงความนอบน้อม กราบไหว้ด้วยความ
เคารพโดยมีค าว่า “สกกฺจฺจ ” เป็นค าบ่งช้ี 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 2/-/75 

อรรถกถามงคลสูตร 
ภควนฺต  อภิวาเทตฺวาติ  ภควนฺต  วนฺทิตฺวา   
ปณมิตฺวา นมสฺสิตฺวา. แปล: ค าว่า ภควนฺต    
อภิวาเทตฺวา แปลว่าไหว้ นอบน้อม นมัสการ
พระผู้มีพระภาคเจ้า. 

   1. ตัวอย่างนี้ช้ีให้เห็นการขยายความค าว่า 
“อภิวาเทตฺวา” ที่ แปลว่า ถวายบังคมว่า 
หมายถึง การไหว้ (วนฺทิตฺวา) การนอบน้อม 
(ปณมิตฺวา) และการนมัสการ (นมสฺสิตฺวา) 
   2. แสดงว่าทั้ง 3 ศัพท์มีสาระส าคัญเหมือน 
กันคือการแสดงความเคารพต่อพระพุทธเจ้า 
และสามารถใช้แทนกันได้ 
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ตารางที ่7 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ขุ.เถรี.อ. 
(บาลี) 

1/367/302 

อรรถกถาสภุากัมมารธีตุเถรีคาถา 
นมสฺสติ  ปญฺจปติฏฺ ฐิฃเตน วนฺทตีติ  อตฺ โถ. 
แปล:… นอบน้อมอยู่ อธิบายว่าไหว้อยู่แบบ
เบญจางคประดิษฐ.์ 

   1. ตัวอย่างนี้เป็นการขยายความให้เห็นถึง
กิริยาที่แสดงความนอบน้อมว่าคือ การกราบ
ไหว้แบบเบญจางคประดิษฐ์ 
   2. อีกนัยหนึ่งแสดงถึงศัพท์ทั้ งสองนั้นมี
ความหมายและสาระส าคัญ เชิงปฏิบัติที่
เหมือนกันคือ การนอบน้อมก็คือการกราบไหว้
แบบเบญจางคประดิษฐ์ ซึ่งเป็นวัฒนธรรมที่
ปรากฏในพระพุทธศาสนา 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 

2/269/105 

อรรถกถามงคลสูตร 
[265] ยโต หิตกาเมน กุลปุตฺเตน สีลวนฺเต 
ภิกฺขู ฆรทฺวาร  สมฺปตฺเต ทิสฺวา ยทิ เทยฺยธมฺโม 
อตฺถิ ยถาพล  เทยฺยธมฺเมน ปติมาเนตพฺพา. 
ยทิ นตฺถิ ปญฺจปติฏฺฐฃิต  กตฺวา วนฺทิตพฺพา. 
ตสฺมึ  อสมฺปชฺชมาเน อญฺชลึ  ปคฺค เหตฺวา     
นมสฺสิตพฺพา ตสฺมิมฺปิ อสมฺปชฺชมาเน ปสนฺน-
จิตฺเตน ปยิจกฺขหูิ สมฺปสฺสิตพฺพา. แปล:กุลบุตร
ผู้ต้องการประโยชน์เห็นภิกษุผู้มีศีลทั้งหลาย
มาถึงประตูเรือน ถ้าสิ่งที่ควรถวายมีอยู่ก็พึง
ต้อนรับด้วยไทยธรรมตามก าลัง ถ้าไม่มีก็ควร
กราบไหวแ้บบเบญจางคประดิษฐ์ เมื่อท าไม่ได้
ก็พึงประคองอัญชลีนมัสการ แม้ท าไม่ ได้
ตามนั้นก็ควรเป็นผู้มีจิตเลื่อมใสมองดูด้วย
สายตาอันเปี่ยมด้วยความรัก. 

   1. ตัวอย่างนี้แสดงถึงการกระท าหรือข้อ
ปฏิบัติที่จัดอยู่ในหมวดการแสดงความนอบ
น้อมว่าเป็นสิ่งที่ควรท าแก่บุคคลที่ควรแก่การ
บูชาหรือแสดงความนอบน้อม 
   2. ข้อปฏิบัติต่อเรื่องนี้สามารถท าได้ทั้งการ
ให้ไทยธรรม การกราบไหว้ด้วยเบญจางค- 
ประดิษฐ์ การประนมมือนมัสการหรือแสดง
ความนอบน้อม และการมีจิตเลื่อมใส มองดู
ดว้ยสายตาที่เป่ียมด้วยความรัก  
   3. ข้อปฏิบัติดังกล่าวแสดงถึงความหมาย
ของกิริยาที่แสดงความนอบน้อมที่ขยายกว้าง
ในเชงิปฏิบัติตามวัฒนธรรมข้อน้ี 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 

1/588/355 

อรรถกถาอุปาลเีถราปทาน 
ตสฺมา เตน การเณน เอเต พุทฺธา นมสฺสิยา     
นมสฺสิตพฺพา วนฺทิตพฺพาติ  อตฺ โถ. แปล : 
อธิบ ายว่ า เพ ราะ เหตุนั้ น  พระพุท ธเจ้ า
ทั้ งหลายเหล่านั้ นจึ งเป็นผู้ ควรนอบน้อม 
นมัสการ กราบไหว้. 

   1. ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า ค ากริยาทั้ง 3 
นี้มีสาระส าคัญเหมือนกันคือ การแสดงความ
นอบนอ้ม กราบไหว ้เคารพบูชาพระพุทธเจ้าผู้
ควรบูชา กราบไหว้ 
   2. แสดงว่า ค ากริยาทั้ง 3 นี้  สามารถใช้
แทนกนัได้ 

 

  นอกจากกริยาศัพท์ที่ประกอบ นมุ ธาตุ นมสฺส วนฺท ธาตุ และ (อภิ+) วท ดังกล่าวแล้ว 
ยังพบว่า มีการใช้ค ากริยาที่ประกอบด้วยธาตุอ่ืนที่มีความหมายแสดงถึงการกราบไหว้ การเคารพ การ
นับถือบุคคลที่ควรเคารพอีกคือ (ปติ+) มนฺ ธาตุ ที่ใช้ในความหมายว่า นอบน้อมเหมืนกับ นโม ดังตัวอย่าง
ที่ปรากฏในคันถารัมภกถา ขุททกนิกายว่า “...สงฺฆญฺจ ปติมาเนตฺวา สพฺพสมฺมานภาชน . แปล: และนอบ
น้อมพระสงฆ์ผู้เป็นภาชนะแห่งการนับถือทั้งปวง” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/-/1) หรือค านามที่ประกอบด้วย นมุ 
ธาตุ ดังตัวอย่างในเนตติอรรถกถา สังคหวารว่า “สปฺปุริสา ธมฺมจฺฉนฺทวนฺตตาย ภควติ ปูชานมกฺการปรา  
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โหนฺตีติ. แปล: สัตว์บุรุษทั้งหลายเป็นผู้มีการบูชาและการท าความนอบน้อมในพระผู้มีพระภาคเจ้าเป็น
เบื้องหน้าเพราะมีความรักในธรรม” (เนตฺติ.อ. (บาลี) 1/-/7) นอกจากนี้ยังพบการใช้ค านามทั้งที่
ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ และค าอ่ืน ๆ ทีมี่สาระส าคัญ สามารถใช้แทนกันได้ที่เรียกว่า “ชุดค า ศัพทท์ี่มีนัย
เดียวกัน” ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถารัตนจังกมนกัณฑ์ว่า “ตตฺถ อภิวาทนนฺติ อญฺเญหิ อตฺตโน     
อภิวาทนการาปน . โถมนนฺติ ปรมฺมุขโต ถุติ. วนฺทนนฺติ ปณามน . ปส สนนฺติ สมฺมุขโต ปส สน . นมสฺสนนฺติ 
อญฺชลิกรณ  มนสา นมสฺสน  วา. ปูชนนฺติ มาลาคนฺธวิเลปนาทีหิ ปูชนญฺจ. แปล: บรรดาบทเหล่านั้น บท
ว่า การไหว้ หมายถึง ให้คนอ่ืนกราบไหว้ตน. บทว่า การชมเชย หมายถึง การชมเชยลับหลัง. บทว่า 
การไหว้ หมายถึง การแสดงความนอบน้อม. บทว่า การสรรเสริญ หมายถึง การสรรเสริญต่อหน้า. บท
ว่า นมัสการ หมายถึง การประนมมือไหว้หรือการนมัสการด้วยใจ. บทว่า การบูชา หมายถึง การบูชา
ด้วยพวง ดอกไม้ ของหอม และเครื่องลูปไล้ เป็นต้น.” (ขุ.พุทฺธ.อ. (บาลี) 1/41/77) จะเห็นว่า กลุ่มค า
เหล่านี้ คือ อภิวาทน  โถมน  วนฺทน  ปส สน  นมสฺสน  และปูชน  น ามาใช้แสดงความเคารพนับถือบุคคลที่
ควรเคารพด้วยการกราบ การชื่นชม การไหว้ การสรรเสริญ การนมัสการ และการบูชาด้วยเครื่อง
สักการะต่าง ๆ ซึ่งให้ข้อสรุปว่า การแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรนอบน้อมในวัฒนธรรม
อินเดียนั้นมีความหมายและข้อปฏิบัติหลายประการ  
   นอกจากค ากริยาและค านามดังตัวอย่างที่กล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบค าคุณศัพท์
ของกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ ลง อนีย ปัจจัยอีก ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถาสังคห
วารว่า “สเทวเกน โลเกน ปูชนีโย นมสฺสนีโย. แปล: พระพุทธเจ้าทรงเป็นผู้อันชาวโลกพร้อมทั้งเทวโลก
พึงบูชา นอบน้อม” (เนตฺติ.อ. (บาลี) 1/-/8) ตัวอย่างนี้แสดงถึงศัพท์ที่ใช้ร่วมกัน คือ ปูชนีโย และ 
นมสฺสนีโย แม้จะแปลต่างกัน แต่มีนัยส าคัญร่วมกันก็คือ เป็นกริยาที่แสดงถึงการให้ความเคารพ บูชา 
นอบน้อมพระพุทธเจ้าเช่นกัน 
   การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถา ตาม
ตัวอย่างที่ปรากฏในตารางที่ 6-7 และที่แสดงไว้ในภาคผนวกของงานวิจัยนี้จะมีอย่างหลากหลาย จากความ
หลากหลายของกริยาศัพท์เหล่านั้น เมื่อสังเคราะห์แล้วผู้วิจัยได้พบข้อสรุปส าคัญ 4 ประการ ได้แก่  
   1) การน าค าในพระไตรปิฎกมากล่าวซ ้าอีก ดังตัวอย่างที่ปรากฏในสรณคมนกถาว่า 
“โส อห  วิจริสฺสามิ คามา คาม  ปุรา ปุร  นมสฺสมาโน สมฺพุทฺธ  ธมฺมสฺส จ สุธมฺมต . แปล: ข้าพระองค์นั้น
นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้า พระธรรมที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ดี และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดีแล้ว
เที่ยวประกาศธรรมไปทุกหนทุกแห่ง ตามหมู่บ้านหรือตามหัวเมืองน้อยใหญ่” (ที.อ. (บาลี) 1/250/ 
135) ซึ่งข้อความดังกล่าวมีปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง เช่น อาฬวกสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาต 
(ขุ.สุ. (บาลี) 25/194/371, (ไทย) 25/194/545) 
   2) การใช้รูปศัพท์ตามพระไตรปิฎก ไม่มีการเปลี่ยนแปลง ดังตัวอย่างที่ปรากฏใน  
อรรถกถานาคสูตร อังคุตตรนิกายว่า “นมสฺสนฺตีติ กาเยน นมสฺสนฺติ วาจาย นมสฺสนฺติ  มนสา นมสฺสนฺติ   
ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา นมสฺสนฺติ. แปล: บทว่า นมสฺสนฺติ หมายถึง นอบน้อมอยู่ด้วยกาย วาจา ใจ คือ  
นอบน้อมด้วยการปฏิบัติธรรมโดยสมควรแก่ธรรม.” (องฺ.ฉกฺก.อ. (บาลี) 3/43/122) จากตัวอย่างนี้จะเห็นว่า 
ค ากริยาที่น ามาจากพระไตรปิฎก คือ นมสฺสนฺติ ยังคงรูปศัพท์เดิม ไม่มีการเปลี่ยนแปลง แต่พระอรรถ-  
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กถาจารย์ได้เพ่ิมค าขยายความเข้าไป คือ กาเยน วาจาย มนสา เพ่ือชี้ให้เห็นว่า การแสดงความนอบน้อม
สามารถท าได้ทางไตรทวาร คือ ทางกาย วาจา ใจ และสรุปให้เห็นถึงการแสดงความนอบน้อมที่มีผลสูงสุด
คือ การนอบน้อมด้วยการปฏิบัติธรรมตามสมควรแกธ่รรมที่เรียกว่า “ปฏิบัติบูชา” 
   3) การน าศัพท์หรือข้อความในพระไตรปิฎกมาขยายความพบว่าเป็นวิธีที่ใช้มากและ
หลากหลายที่สุดตามคติของการแต่งคัมภีร์อรรถกถาที่ต้องการอธิบายข้อความหรือค าศัพท์ที่ยากหรือไม่
ชัดเจนในพระไตรปิฎก ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถาอปทานว่า “ตสฺมา เตน การเณน เอเต พุทฺธา   
นมสฺสิยา นมสฺสิตพฺพา วนฺทิตพฺพาติ อตฺโถ. แปล: อธิบายว่า เพราะเหตุนั้น พระพุทธเจ้าทั้งหลายเหล่านั้น
จึงควรนอบน้อม นมัสการ กราบไหว้.” (ขุ.อป.อ. (บาลี) 1/588/355) จากตัวอย่างนี้ ค าที่พระอรรถกถา
จารย์น ามาจากพระไตรปิฎกก็คือค าว่า “นมสฺสิยา” ที่แปลว่า พึงนอบน้อม โดยท่านมาขยายเพ่ิมเติมด้วย
ค าว่า “นมสฺสิตพฺพา” แปลเหมือนกันกับค าว่า “นมสฺสิยา” ต่างกันเพียงรูปศัพท์ที่ประกอบด้วยปัจจัย
ต่างกันเท่านั้น คือ ค าว่า “นมสฺสิยา” ประกอบด้วย อนีย ปัจจัย แต่ค าว่า “นมสฺสิพตฺพา” ประกอบด้วย 
ตพฺพ ปัจจัย เป็นกริยากิตก์เหมือนกัน และขยายความเพ่ิมเติมด้วยค าว่า “วนฺทิตพฺพา” พึงไหว้ เพ่ือแสดง
ให้เห็นว่า การนอบน้อมก็คือการไหว้ หรือการไหว้กเ็ป็นการแสดงความนอบน้อมเช่นกันตามส านวนบาลี 
  4) การน าค าว่า “นโม” หรือค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม รวมถึง
ข้อความที่เกี่ยวข้องกับค าเหล่านี้ปรากฏอยู่มาขยายความหรือสร้างความหมายใหม่เพ่ือความชัดเจนให้แก่ผู้
ศึกษา เมื่อตรวจสอบ เทียบเคียงตามหลักการวินิจฉัยพระธรรมวินัย คือ สุตตะ สุตตานุโลมแล้วพบว่า 
ความหมายและสาระส าคัญของค าเหล่านั้นไม่ขัดแย้งกัน ลงกนั สอดคล้อง หรือเป็นไปในทิศทางเดียวกัน 
 3. นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา 
 ฎีกาเป็นคัมภีร์ที่อธิบายค าศัพท์บางค าหรือเนื้อความบางตอนในคัมภีร์อรรถกถาเพ่ือให้เกิด
ความเข้าใจที่ชัดเจน ถือว่าเป็นคัมภีร์ที่ช่วยให้ผู้ศึกษาพระพุทธศาสนามีความเข้าใจในพระพุทธพจน์มาก
ยิ่งขึ้น ผลการศึกษาค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ “นโม” ที่ปรากฏ
ในคัมภีร์ชั้นฎีกาพบว่า เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับพระไตรปิฎกและอรรถกถาสรุปได้ 3 กลุ่ม คือ 
  3.1 นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม  
  ค าว่า “นโม” ในข้อนี้ที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกาพบใน 2 ลักษณะ คือค าว่า “นโม” ที่ใช้ตาม
พระไตรปิฎก แต่มีการขยายความศัพท์ที่เกี่ยวข้อง และค าว่า “นโม” ที่น ามาขยายความเพ่ือสร้างความ
ชัดเจน ดังตัวอย่างในตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 นโม ที่ปรากฏค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วมในคมัภีร์ฎีกา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

องฺ.เอกก.ฏี. 
(บาลี) 

1/2/86-87 

อธิบายความในวรรคที่กล่าวถึงรูปเป็นต้น
เต เม นโมติ เต มม อิม  นมกฺการ  ปฏจฺิฉนฺตุ. 
แปล : ค าว่า เต เม นโม หมายถึง ขอ
พราหมณ์เหล่านั้นจงรับความนอบน้อม
ของข้าพเจ้า. 

   ตัวอย่างนี้เป็นการขยายความของค าว่า “นโม”
ว่ามีความหมายเหมือนกับค าว่า “นมกฺการ ” ที่
แปลว่า การท าความนอบน้อม 
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ตารางที ่8 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

สารตฺถ.ฏี. 
(บาลี)  

1/-/123 

อธิบายความในปฐมมหาสังคีติกถา 
โสณทณฺฑพฺราหฺมณาทีหิ  มนุสฺ เสหิ  จ     
ภาสิตานิ นโม ตสฺส ภควโตติอาทีนิ ติสฺโส 
สงฺคีติโย อารุฬฺหานิ อุทานานิ สนฺติ. แปล: 
ก็ค าอุทานทั้งหลายเป็นต้นวา่ ขอนอบน้อม
แด่พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้นอัน
มนุษย์ทั้ งหลายมีโสณทัณฑพราหมณ์    
เป็นต้นกล่าวเป็นค าที่พระธรรมสังคาห- 
กาจารย์ได้ยกข้ึนสู่สังคายนาทั้ง 3 ครั้ง. 

   1. ค าว่า “นโม ตสฺส ภควโต” เป็นค าย่อที่   
พระฎีกาจารย์น ามาจากบทนมัสการพระพุทธเจ้า
ว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 
ทีป่รากฏในพระไตรปิฎกและอรรถกถาหลายแห่ง 
และเป็นการกล่าว 3 ครั้ง 
   2. บทนมัสการดังกล่าวมีผู้กล่าวหลายคน เช่น 
โสณทัณฑพราหมณ์ เป็นต้นในฐานะเป็นค าอุทาน 
   3. พระธัมมสังคาหกาจารย์ได้น าบทนมัสการนี้
มากล่าวเป็นธรรมเนียมปฏิบัติ ก่อนเริ่มการ
สังคายนาเพื่อแสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้า 
ในฐานะศาสดาแห่งพระพุทธศาสนา ซึ่งปรากฏใน
พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาบาลีทุกเล่ม 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 

1/28/186 

ค าอธิบายจตุพยูหหารวิภังค ์
 นโม เต ปุริสาชญฺญ     นโม เต ปุริสุตฺตม 
แปล: ข้าแต่ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้า
ขอนอบน้อมท่ าน ข้าแต่ บุ รุษผู้ สู งสุ ด 
ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน. 

   1. ส านวนบาลีที่ ใช้แสดงความนอบน้อมใน
ตัวอย่างนี้มีปรากฏในพระไตรปิฎกและอรรถกถา
หลายแห่ง 
   2. คาถาดังกล่าวเป็นการน ามากล่าวซ ้าโดย
ไม่ได้ขยายความใด ๆ เพื่อเชื่อมโยงกับเนื้อความที่
ท่านได้อธิบายไว้ในส่วนน้ี 

 

  3.2 นโม ที่ปรากฏร่วมกริยา 
  นโม ที่ปรากฏร่วมกับกริยาในคัมภีร์ฎีกาพบเหมือน ๆ กับพระไตรปิฎกและอรรถกถา 
สรุปได้ใน 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ปรากฏร่วมกับกริยาที่ประกอบด้วย อส ธาตุ ได้แก่ อตฺถุ และกริยาศัพท์ที่
ประกอบกับ กร ธาตุ ซึ่ง นโม ในกรณีนี้จะอยู่ในฐานะกรรมของกริยาจะปรากฏใน 2 รูป คือ นโม กร... 
และ นมกฺการ  กร... ดังตัวอย่างในตารางที ่9 
 

ตารางที่ 9 นโม ที่ปรากฏร่วมกับกรยิาทีป่ระกอบด้วย อส ธาตุ และ กร ธาตุในคัมภีร์ฎีกา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

องฺ.ติก.ฏี.  
(บาลี) 

2/31/124 

อธิบายความในสพรัหมกสตูร 
นโม กเรยฺยาติ  สาย  ปาต  อุปฏฺฐฃาน  
คนฺตวฺา อิท  มยฺห  อุตฺตมปุญฺญกฺเขตฺตนฺติ 
นมกฺการ  ก เรยฺย . แปล : ค าว่า นโม 
กเรยฺย ความว่า บุตรธิดาพึงไปยังที่
บ ารุงทั้งเย็นเช้าแล้วท าความนอบน้อม
ด้วยเห็นว่านี้ เป็นเขตแห่งบุญสูงสุด  
ของเรา. 

   1. ตัวอย่างนีแ้สดงว่า นโม กเรยฺย ท่ีแปลว่า พึงท า
ความนอบน้อม มีความหมายเหมือนกันกับ นมกฺการ  
กเรยฺย พึงท าการนมัสการ หรือความนอบน้อม ซึ่ง
ค าบาลีทั้ง 2 ส านวนนีใ้ช้แทนกันได้ 
   2. นอกจากนี้ยังแสดงถึงสาระส าคัญของการท า
ความนอบน้อมต่อมารดาบิดาว่าเป็นเนื้อนาบุญหรือ
ความดีอย่างสูงสดุที่บุตรธิดาต้องกระท า 
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ตารางที ่9 (ต่อ) 
 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 

1/104/376 

การขยายความในสาสนปัฏฐาน 
ปุริสาชญฺญ  เต ตว อมฺหาก  น โม อตฺถุ        
ปุริสุตฺตม เต ตว อมฺหาก  นโม อตฺถุ ยสฺส เต 
ตว นิสฺสย  มย  นาภิชานาม โส ตฺว  กึ ปุคฺคล  
นิสฺสาย ฌายสีติ อโวจุนฺติ โยชนา. แปล: 
โยชนาว่า เทวดาทั้งหลายกล่าวว่า ข้าแต่
ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้าทั้งหลายขอ
นอบน้อมท่าน ข้าแต่บุรุษผู้สูงสุด ข้าพเจ้า
ทั้งหลายขอนอบน้อมท่าน พวกเราย่อมไม่รู้
ธรรมอันเป็นที่อาศัยของท่านใด ท่านนั้น
อาศัยอะไรเพง่อยู่. 

   1. นโม ในตัวอย่างนี้ปรากฏร่วมกับกริยาที่
ประกอบด้วย อส ธาตุ คือ อตฺถุ  
   2. ส านวนบาลีว่า “นโม เต ปุริสาชญฺญ นโม 
เต ปุริสุตฺตม” ปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง 
เช่น อาฏานาติยสูตร (ที.ปา. (บาลี) 11/278/ 
171) แต่ในพระไตรปิฎกไม่ปรากฏค าว่า “อตฺถุ” 
เป็นค าทีพ่ระฎีกาเพิ่มขึ้นมาเพื่อความชัดเจนของ
การแปลและการให้ความหมาย 

สารตฺถ.ฏี. 
(บาลี) 

3/251/454 

อธิบายความในขุททกวัตถุกขันธกะ 
โสหนฺติ ยสฺส มม เอเตหิ สพฺเพหิปิ เมตฺต  โส 
อห  ภควโต นโม กโรมิ  วิปสฺสีอาทีนญฺจ 
สตฺตนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน  นโม กโรมีติ  
สมฺพนฺโธ. แปล: บทว่า โสห  เช่ือมความว่า 
เรานั้นขอมีเมตตาต่อสัตว์เหล่านี้แม้ทั้งหมด 
ขอท าความนอบน้ อมแด่พ ระผู้ มี พระ    
ภาคเจ้าและพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 
พระองค์มีพระวปิัสสีพุทธเจ้า เป็นต้นด้วย. 

   1. นโม ปรากฏร่วมกับกริยา “กโรมิ” เป็น
ค ากริยาที่ใช้ในอรรถกถาและฎีกา ไม่มีปรากฏ 
ในพระไตรปิฎกอันเป็นที่มาของส านวนบาลี        
ว่า “โสห  นโม ภควโต นโม สตฺตนฺน  สมฺมา-        
สมฺพุทฺธาน ” เช่น ในพระวินัยปิฎก จูฬวรรค   
(วิ.จู. (บาลี) 7/251/9) เป็นต้น 
   2. ค าว่า “กโรมิ” เป็นค าที่พระฎีกาจารย์เพิ่ม
เข้ามาเพื่อให้เกิดความชัดเจนของการแปลว่า
เป็นการท าความนอบน้อมพระผู้มีพระภาคเจ้า
และพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 7 พระองค์ที่ท่านเพิ่ม
ค าขยายเข้ามาว่า มีพระวิปัสสีพระพุทธเจ้า   
เป็นต้น 

 

 

  3.3 การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดยีวกันแทน นโม 
  การใช้ค ากริยาทีมี่ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทน นโม คือ กริยาที่ประกอบด้วย 
นมุ นมสฺส วนฺท และ (อภิ+) วท ธาตุ ที่พบอย่างหลากหลายทั้งค ากริยาและรูปศัพท์ แต่เมื่อสังเคราะห์
แล้วพบว่ามี 4 ลักษณะ คือ การใช้ตามพระไตรปิฎกและอรรถกถา การน าค าที่ปรากฏในพระไตรปิฎกมา
กล่าวซ ้า การน าค าในพระไตรปิฎกและอรรถกถามาขยายความ และการแต่งเสริมความขึ้นมาเพ่ือให้
เนื้อหามีความชัดเจนมากขึ้น ดังตัวอย่างในตารางที่ 10 
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ตารางที่ 10 การใช้ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ นมสฺส วนฺท และ (อภิ+) วท ธาตุ แทน นโม ในคัมภีร์ฎีกา 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

ม.มู.ฏี. 
(บาลี) 

1/2/13 

อธิบายความในถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภีร ์
ตเมต  พุทฺธานมฺปิ พุทฺธภาวเหตุภูต  สพฺพ-
โทสมลรหิต  อตฺตโน อุตฺตริตราภาเวน 
อนุตฺตร  ปฏิเวธสทฺธมฺม  นมามิ . แปล : 
ข้าพเจ้าย่อมนอบน้อมปฏิเวธสัทธรรมอัน
ยอดเยี่ยมโดยความเป็นสภาวะที่ไม่มี    
สิ่งใดยิ่งกว่า อันเป็นเหตุให้ได้เป็นพุทธะ  
อันเว้นจากโทษและมลทินทั้งปวงทั้งของ
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย (และ) ของตน. 

   1. ตัวอย่างนี้ใช้กริยาศัพท์ คือ นมามิ ที่ประกอบ 
ด้วย นมุ ธาตุ แปลว่า ข้าพเจ้าย่อมนอบน้อม แทน
ค าว่า “นโม” ที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกัน 
   2. สิ่งเคารพที่พระอรรถกถาจารย์แสดงความ
นอบน้อมในตัวอย่างนี้ก็คือ พระธรรม ที่ถูกขยาย
ความว่า พระสัทธธรรม โดยรวมก็คือศาสนาหรือ
ค าสอน โดยการขยายความก็คือ พระธรรมวินัย
ของพระพุทธเจ้านั่นเอง 

องฺ.เอกก.ฏี. 
(บาลี) 

1/2/86-87 

อธิบายความในวรรคทีก่ล่าวถงึรูปเป็นต้น 
ต  ต  นมสฺสามีติ ตสฺมา ต  เอวรูปํ ภวนฺต  
นมสฺสามิ วนฺทามิ. แปล: เพราะเหตุนั้น 
ข้าพเจ้าจักนอบน้อม คือไหว้พระผู้มี   
พระภาคเจ้าพระองค์นั้นคือ เห็นปานน้ัน. 

   1. ตัวอย่างนี้เป็นการกล่าวซ ้าและขยายค ากริยา
ว่า “นมสฺสามิ” (นมสฺส ธาตุ) ที่แปลว่า ข้าพเจ้าขอ
นอบน้อม ส่วนค ากริยาที่ขยาย คือ วนฺทามิ (วนฺท 
ธาตุ) ที่แปลว่า ข้าพเจ้าขอไหว้ ซึ่งส านวนบาลีว่า 
“ต  ต  นมสฺสามิ” นี้ ปรากฏในโมรชาดก ขุททก
นิกาย (ขุ.ชา. (บาลี) 27/17/41) 
   2. ส่วนค าว่า “ต ” ค าแรก แปลเหมือน ตสฺมา 
และค าว่า “ต ” ค าที่สอง ขยายความด้วยค าว่า 
“เอวรูปํ ภควนฺต ” เพือ่สร้างความชัดเจนถึงบุคคลผู้
ที่รับการแสดงความนอบน้อม 

ส .ส.ฏี.  
(บาลี)  

1/40/124 

ทุติยปชฺชุนฺนธีตุสุตฺตวณณฺนา 
พุทฺธญฺจ ธมฺมญฺจ นมสฺสมานาติ พุทฺธ-   
สุพุทฺธต  ธมฺมสุธมฺมตญฺจ ญตฺวา ตทุภย  
นมสฺสม านา . แปล : ค าว่ า  พทฺ ธญฺ จ 
ธมฺมญฺจ นมสฺสมานา ความว่า ทราบ
ความที่พระพุทธเจ้าเป็นผู้ตรัสรู้ดีแล้ว
และพระธรรมเป็นธรรมที่พระผู้มีพระ
ภาคเจ้าตรัสไว้ดีแล้วจึงนมัสการพระพุทธ
และพระธรรมทัง้สอง. 

   1. ตัวอย่างนี้เป็นน าคาถาปัชชุนนธีตสูตร (ส .ส. 
(บาลี) 15/40/43) ในพระไตรปิฎกมาขยายความ
ต่อจากอรรถกถา  ที่ ยั งคงกริยาที่ แสดงความ    
นอบน้อม คือ นมสฺสมานา ไว้ตามพระไตรปิฎก 
   2. การขยายความกรรมของกริยาในที่นี้มุ่งแสดง
ถึงพระคุณสมบัติของพระพุทธเจ้าว่าเป็นผู้ตรัสรู้ดี
แล้ว และพระธรรมเป็นธรรมที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้
ดีแล้ว 
   3. พระพุทธเจ้าและพระธรรมเป็นรัตนะที่ชาว
พุทธควรนอบน้อมหรือน้อมน ามาเป็นที่พ่ึงของชีวิต 

ม.มู.ฏี. 
(บาลี) 

2/506/338 

อธิบายความในมารตัชชนียสูตร 
ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต  สงฺฆ  นมสฺสาม 
สุ วตฺ ถิ  โหตุ . แปล : ข้ าพระพุ ทธเจ้ า
ทั้งหลายขอนอบน้อมพระตถาคตเจ้า    
ผู้เป็นพระอริยสงฆ์ที่เทวดาและมนุษย์
ทั้งหลายบูชาแล้ว เป็นต้น 

   1. ส านวนบาลีนี้มีปรากฏในพระไตรปิฎกหลาย
แห่ง เช่น รตนสูตร (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/16-18/9) เป็น
การใช้ตามพระไตรปิฎก ไม่ได้เปลี่ยนแปลงหรือ
ขยายความแต่ประการใด 
   2. ตัวอย่างนี้เป็นการน าข้อความในพระไตรปิฎก
มาเพื่อย ้าถึงพระพุทธเจ้าในฐานะพระสงฆ์ที่เทวดา
และมนุษย์ทัง้หลายต่างนอบน้อม สักการะ บูชา 
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ตารางที ่10 (ต่อ) 
 

ชื่อคมัภรี ์ 
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ชื่อเรือ่ง 
ขอ้ความทีป่รากฏ  

สารตัถะทีพ่บ 

องฺ.ฉกฺก.ฏี.  
(บาลี) 

3/43/138 

อธิบายความในนาคสตูร 
โส เทสนาปริโยสาเน วิคตโสโก ปญฺจหิ 
อ จฺ ฉ ร าส เต หิ  ส ทฺ ธึ  โส ต าป ตฺ ติ ผ เล 
ปติฏฺฐฃาย ภควนฺต  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 
แปล : ใน เวลาจบ เทศนา เทวดานั้ น
ปราศจากความเศร้าโศก พร้อมกับนาง
อัปสร 500 นางตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล ได้
ยืนนมัสการพระผู้มีพระภาคเจาอยู่. 

   1. ส านวนบาลีในตัวอย่างนี้เป็นถ้อยค าที่พระ
ฎีกาจารย์แต่งเสริมเข้ามา ไม่ได้มี ในนาคสูตรใน
พระไตรปิฎกและในอรรถกถานาคสูตร 
   2. ส านวนบาลีที่เกี่ยวกับการแสดงความนอบ
น้อมในตัวอย่างนี้คือ นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ ท่ีแปลว่า 
ได้ยืนนมัสการหรือนอบน้อมนี้ก็มีใช้ในพระไตรปฎิก
และอรรถกถาเช่นกัน 

  

 จากตัวอย่างของค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ 
นโม ทีป่รากฏในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาท่ีกล่าวมาทัง้หมดขา้งต้นสรปุสาระส าคัญได ้ดังนี้  
 1. สถานะของค าว่า “นโม” พบว่า 3 สถานะ ได้แก่ เป็นบทนิบาต บทประธาน และบท
กรรม ตามข้อสรุปที่กล่าวไว้ในคัมภีร์ฎีกาว่า “นโม กเรติ เอตฺถ ภาวโยเค กมฺมปเท โอการาคโม. อย  หิ 
มโนคณาทิกสฺส สภาโว. อถวา นโมสทฺโท โอการนฺตนิปาโต. โส จ ปจฺจตฺโถปโยเคกวจนนฺตฏฺ าเนสุเยว 
อาคโต. แปล: นโม ศัพท์ในค าว่า นโม กเร นี้ ลง โอ การันต์ในบทกรรม ใช้ประกอบในความมี ความ
เป็น. จริงอยู่ นโม ศัพท์นี้เป็นสภาวะแห่งศัพท์มี มโนคณะ เป็นต้น. อีกอย่างหนึ่ง มโน ศัพท์เป็นนิบาต 
ลง โอ การันต์. อนึ่ง มโน ศัพท์นั้นมาในฐานะปฐมาวิภัตติ (ใช้เป็นประธาน) และทุติยาวภัตติ (ใช้เป็น
กรรม) เอกวจนะเท่านั้น” (ขุ.ชา.ฏี. (บาลี) 3/100/49) 
  2. การปรากฏของ นโม ทั้งค าเดียวโดด ๆ  ปรากฏร่วมกับค ากริยา และการใช้ค ากริยารวมถึง
ค านามและค าคุณศัพท์ที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แทน เป็นค าสามัญที่คน
อินเดียใช้แสดงความเคารพ นอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งอ่ืน ๆ ที่คนให้ความเคารพนับถือบูชาโดยทั่วไป
ตามธรรมเนียมอยู่แล้ว 
 3. ธรรมเนียมการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ
ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมบุคคลหรือสิ่งเคารพทั่วไปใช้เพียง นโม ค าเดียว หรือ นโม ร่วมกับ
ค ากริยา และใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แทน แต่ถ้าเป็นการ
แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าพบว่า มีทั้งการใช้ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ดังกล่าวข้างต้น และการกล่าว นโม 3 จบ ซึ่งใช้เฉพาะกับ
พระพุทธเจ้าพระองค์เดียวเท่านั้น ไม่ใช้กับบุคคลอ่ืน แม้กระทั่งพระธรรมและพระสงฆ์ในพระรัตนตรัย
ก็ไม่ปรากฏว่ามีการใช้ นโม 3 จบแสดงความนอบน้อมเช่นกัน เนื่องจาก นโม 3 จบ มีความหมายและ
สาระส าคัญเฉพาะเจาะจงพระพุทธเจ้าเท่านั้น 
 4. คัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาไมไ่ด้กล่าวว่า ใครเป็นผู้กล่าวค าว่า “นโม” เป็น
คนแรก และบุคคลต่าง ๆ ที่ใช้ค าว่า “นโม” ก็มีอย่างหลากหลายทั้งเทวดา มนุษย์ และสัตว์ ประกอบ
กับค าว่า “นโม” เป็นค าสามัญที่ใช้แสดงความนอบน้อมทั้งพระรัตนตรัย เทวดา มนุษย์ สัตว์ และสิ่ง
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เคารพอ่ืน ๆ ที่คนในสังคมอินเดียโบราณให้ความเคารพนับถือ อีกทั้งผู้ที่กล่าว นโม 3 จบในพระไตรปิฎก      
ก็พบว่า มีหลายท่านทั้งเทวดาและมนุษย์ทั่วไป ไม่อาจระบุได้ว่าใครเป็นบุคคลแรกที่กล่าว นโม 3 จบ 
หรือค าว่า “นโม” เป็นคนแรก 
 5. ค าว่า “นโม” หรือ นโม 3 จบ ที่ใช้นมัสการพระพุทธเจ้า ไม่ใช่ค าศักด์ิสิทธิ์ที่มีอิทธิฤทธิ์ 
อ านาจ หรือปาฏิหาริย์ในเชิงดลบันดาลแต่อย่างใด แต่เป็นบทนมัสการที่เปล่งออกมาด้วยจิตที่เลื่อมใส
ศรทัธาในพระคุณความดีของพระพุทธเจ้าเป็นส าคัญ 
 6. พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาไม่ได้กล่าวเจาะจงว่า บทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่ละ
บทใครเป็นผู้กล่าว แม้แต่ในคัมภีร์อรรถกถานมักการ และคัมภีร์นมักการฎีกาที่เป็นคัมภีร์กล่าวและ
อธิบายถึงการนมัสการหรือการแสดงความนอบน้อม เคารพ สักการะ บูชาพระรัตนตรัยโดยตรงก็ไม่ได้
กล่าวไว้เช่นกัน (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2551, น. 1-122) พบแต่ในหนังสือรุ่นหลังที่ชื่อว่า ฎีกา 
นโม ซึ่งไม่ปรากฏนามผู้แต่งได้ระบุไว้ว่า บทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่ละบทมีผู้กล่าวเฉพาะบทดังที่จะ
ยกแสดงเพ่ือหาขอ้สรุปเรื่องนีต่้อไป 
 7. ตัวอย่างของ นโม และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
ที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกาที่กล่าวข้างต้นเมื่อตรวจสอบตามหลัก สุตตะ สุตตานุโลม และอาจริยวาทพบว่า 
ไม่มีความแตกต่างกันในแง่ของความหมาย สาระส าคัญเชิงปฏิบัติ เพียงแต่มีเพ่ิมการขยายความศัพท์
กริยาที่เป็นไปในท านองเดียวกันและมีการแต่งข้อความเสริมเข้ามาเพ่ือให้เนื้อเรื่องมีความชัดเจน
เท่านั้น 
 จากข้อสรุปทั้ง 7 ข้อข้างต้นพบว่า มีความขัดแย้งกับข้อมูลที่ปรากฏในหนังสือรุ่นหลังที่ชื่อว่า
ฎีกานโมที่อ้างว่า บทนมัสการพระพุทธเจ้าว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” แต่ละบทมีผู้
กล่าว ดังประพันธคาถาที่ว่า 
    นโม สาตาคริยิกฺโข ตสฺส สุรินฺโท ปวุจฺจติ 
    ภควโต จาตุมหาราชา อรหโต สกฺโก ตถา 
    สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ มหาพฺรหฺเมหิ ปวุจฺจติ 
              อิติ เอว  ปญจฺเทเวหิ ฐฃปิตาติ. 

 แปล: ปุจฉาว่า บทว่า นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส ใครเป็นผู้ตั้งไว้ 
วิสัชชนาว่า บทนมัสการเหล่านี้  เทวดา 5 องค์ตั้ งไว้แล้วอย่างนี้คือ บทว่า นโม          
สาตาคิริยักษ์เป็นผู้กล่าว บทว่า ตสฺส อสุรินทราหูเป็นผู้กล่าว บทว่า ภควโต ท้าว
มหาราชทั้งสี่เป็นผู้กล่าว บทว่า อรหโต ท้าวสักกะหรือพระอินทร์เป็นผู้กล่าว 
และค าว่า สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส ท้าวมหาพรหมเป็นผู้กล่าว. (อมร, ม.ป.ป., น, 1) 

 ผู้เรียบเรียงได้อ้างว่า ผู้แต่งหนังสือเล่มนี้ได้เค้าเรื่องเหล่านี้มาจากคัมภีร์ชั้นอรรถกถา 4 
คัมภีร์ ไดแ้ก่ สุมังคลวิลาสินี ขุททกปาฐะ ปรมัตถโชติกา และนิทานสังยุตต์ (อมร, ม.ป.ป., น, 1) ผู้วิจัย
ได้สืบค้นและพบเค้าโครงเรื่องที่มาของข้ออ้างว่า เทวดาทั้ง 5 องค์กล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่ละ
บทนี้จากคัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาดังต่อไปนี้ 
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 1) เค้ามูลที่น ามาอ้างว่าสาตาคิริยักษ์กล่าวบทว่า “นโม” 
 สาตาคิริตามที่หนังสือฎีกานโมอ้างถึงเป็นยักษ์ ซึ่งมีความหมายหลายอย่าง แต่ที่ใช้บ่อย    
ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา หมายถึง อมนุษย์พวกหนึ่งเป็นบริวารของท้าวกุเวรหรือท้าวเวสสุวรรณ 
(พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558ข, น. 332) จัดอยู่ในกลุ่มของเทวดาประเภทหนึ่ง เรื่องที่
เป็นเค้ามูลที่มาของการอ้างว่า สาตาคิริยักษ์เป็นผู้กล่าวบทนมัสการว่า “นโม” นี้ มาจากเหมวตสูตร    
ขุททกนิกาย สุตตนิบาตที่ว่าด้วยยักษ์ชื่อว่า เหมวตยักษ์ถูลถามปัญหาและสาตาคิริยักษ ์ชื่อของยักษ์ตน
นี้แตกต่างจากชื่อที่ปรากฏในหนังสือฎีกานโมเล็กนอ้ยเป็น “สาตาคิระ” เนื้อหาตอนหนึ่งของพระสูตรนี้
ไดก้ล่าวถึงเหมวตยักษ์แสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้า พระธรรม รวมถึงพระสงฆ์ด้วย ดังคาถาท่ีว่า 
    เต มย  วิจรสิฺสาม  คามา คาม  นคา นค  
    นมสฺสมานา สมฺพุทธฺ   ธมฺมสฺส จ สุธมมฺตนฺติ. 

 แปล: ข้าพระองค์ทั้งหลาย จะขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้า พระธรรมที่
พระองค์ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดีแล้ว เที่ยวประกาศธรรมไปทุกหน
ทุกแห่งตามหมู่บ้านหรือตามขุนเขาล าเนาไพร. (ขุ.สุ. (บาลี) 25/182/368, (ไทย) 
25/182/542) 

 จากคาถาดังกล่าวชี้ให้เห็นถึงผู้กล่าวแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้า พระธรรม และ
พระสงฆ์ คือ เหมวตยักษ์ ไม่ใช่สาตาคิรยักษ์ผู้เป็นเพ่ือนของเหมวตยักษ์ ซึ่งค ากริยาที่แสดงความนอบ
น้อมในคาถาข้างต้นคือ ค าว่า “นมสฺสมานา” ที่แปลว่า นอบน้อม เหมือนกันกับค าว่า “นโม” เป็นการ
แสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัย ไม่ได้เจาะจงเพียงพระพุทธเจ้าเท่านั้น และในคัมภีร์อรรถกถา 
ท่านพระอรรถกถาจารย์ก็ได้ขยายความ พร้อมทั้งแต่งเรื่องเล่าไว้อย่างละเอียด คล้ายกับการแต่ง     
เนื้อเรื่องประกอบในอรรถกถาธรรมบท ชื่อของยักษ์ที่เป็นต้นเรื่องก็ยังคงเป็นเหมวตยักษ์และเพ่ือนที่ชื่อว่า   
สาตาคิรยักษ์เหมือนพระไตรปิฎก บทสรุปที่น่าจะเป็นเหตุให้มีการอ้างว่า สาตาคิรยักษ์กล่าวบทนมัสการ
พระพุทธเจ้าปรากฏในอรรถกถาเรื่องนี้ดังข้อความว่า “อถ เหมวโต สหายญฺจ ยกฺขปริสญฺจ โอโลเกตฺวา ปีติ-
โสมนสฺสชาโต “คมฺภีรปญฺญนฺติ เอวมาทีหิ คาถาหิ ภควนฺต  อภิตฺถวิตฺวา สพฺพาวติยา ปริสาย สหาเยน จ 
สทฺธึ อภิวาเทตฺวา ปทกฺขิณ  กตฺวา อตฺตโน วสนฏฺฐฃาน  อคมาสิ. แปล: ล าดับนั้น เหมวตยักษ์แลดูสหาย     
(สาตาคิรยักษ์) และบริษัทยักษ์แล้วเกิดปีติโสมนัส ชมเชยพระผู้มีพระภาคเจ้าด้วยคาถาทั้งหลายเป็นต้นว่า 
คมฺภีรปญฺญ  ดังนี้แล้ว พร้อมกับบริษัททัง้หมดและสหายกราบไหว้พระผู้มีพระภาคเจ้า ท าประทักษิณแล้วได้
กลับไปยังที่อยู่ของตน” (ขุ.สุ.อ. (บาลี) 1/178/244-245) ข้อความดังกล่าวสามารถตีความได้ว่า สาตาคิร
ยักษ์กราบไหว้และกระท าประทักษิณอันเป็นการแสดงความเคารพพระพุทธเจ้า แต่ก็ไม่ได้ระบุไว้โดยตรง 
และไม่มีข้อความใด ๆ ในอรรถกถาที่กล่าวว่า สาตาคิรยักษ์เป็นผู้กล่าวค าว่า “นโม” และเมื่อตรวจสอบกับ
คัมภีร์ฎีกาที่อธิบายความเรื่องนี้ก็ไม่ปรากฏหลักฐานเช่นกัน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงลงความเห็นตามแนวทาง
การศึกษาที่ว่าด้วยสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติว่า เรื่องนี้เป็นข้อความที่ผู้แต่งหนังสือฎีกา 
นโมแต่งขึ้นมาใหม่เพ่ือเทิดพระเกียรติคุณของพระพุทธเจ้าเหมือนกับบทนมัสการอ่ืน ๆ ที่จะกล่าวต่อไป
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 2) เค้ามูลที่น ามาอ้างว่า อสุรินทราหู กล่าวบทว่า “ตสฺส” 
 หนังสือฎีกานโมอ้างถึงอสุรินทราหูผู้เป็นโอรสของท้าวเวปจิตติ เทพผู้ครองภพของอสูร 
ส่วนอสุรินทราหูได้ปกครองอสูรทางทิศเหนือ มีพละก าลังกล้าแกร่งมากกว่าอสูรทั้งหมด และเป็น
เทวดาประเภทหนึ่ง การอ้างอสุรินทราหูกล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้าว่า “ตสฺส” นี้มีเค้ามูลมาจาก
อรรถกถาโสณทัณฑสูตร ทีฆนิกายว่า “ราหุ กิร อสุรินฺโท จตฺตาริ โยชนสหสฺสานิ อฏฺฐฃ จ โยชนสตานิ 
อุจฺโจ. พาหนฺตรมสฺส ทฺวาทสโยชนสตานิ. พหลนฺตเรน ฉ โยชนสตานิ. หตฺถตลปาทตลาน  ปุถุลโต ตีณิ 
โยชนสตานิ. องฺคุลิปพฺพานิ ปณฺณาสโยชนานิ. ภมุกนฺตร  ปณฺณาสโยชน . มุข  ทฺวิโยชนสต  ติโยชนสตคมฺภีร  
ติโยชนสตปริมณฺฑล . คีวา ติโยชนสต . นลาฏ  ติโยชนสต . สีส  นวโยชนสต . “โส อห  อุจฺโจสฺมิ สตฺถาร  
โอนมิตฺวา โอโลเกตุ  น สกฺขิสฺสาม”ีติ จินฺเตตฺวา นาคจฺฉิ. โส เอกทิวส  ภควโต วณฺณ  สุตฺวา “ยถากถญฺจ 
โอโลเกสฺสามี”ติ อาคโต. อถ ภควา ตสฺสชฺฌาสย  วิทิตฺวา “จตูสุ อิริยาปเถสุ กตเรน ทสฺเสสฺสามี”ติ    
จินฺเตตฺวา “ฐฃิตโก นาม นีโจปิ อุจฺโจ วิย ปญฺญายติ. นิปนฺโนวสฺส อตฺตาน  ทสฺเสสฺสามี”ต ิ“อานนฺท คนฺธ-
กุฏิปริเวเณ มญฺจก  ปญฺญาเปหี”ติ วตฺวา ตตฺถ สีหเสยฺย  กปฺเปสิ. ราหุ อาคนฺตฺวา นิปนฺน  ภควนฺต  คีว     
อุนฺนาเมตฺวา นภมชฺเฌ ปุณฺณจนฺท  วิย อุลฺโลเกสิ. กิมิท  อสุรินฺทาติ จ วุตฺเต “ภควา โอนมิตฺวา โอโลเกตุ  น 
สกฺขิสฺสามี”ติ นาคจฺฉินฺติ. น มยา อสุรินฺท อโธมุเขน ปารมิโย ปูริตา. อุทฺธคฺคเมว กตฺวา ทาน  ทินฺนนฺติ.  
ต  ทิวส  ราหุ สรณ  อคมาสิ. (ที.สี.อ. (บาลี) 1/304/256-257) 
 แปลแบบจับใจความส าคัญได้ว่า อสุรินทราหูมีรูปร่างใหญ่โตมาก สูงถึง 40,800 โยชน์ 
ความกว้างของล าตัว 1,200 โยชน์ ความหนา (ด้านข้าง) 600 โยชน์ ฝ่ามือและฝ่าเท้ายาว 300 โยชน์ 
นิ้วมือแต่ละนิ้วยาว 50 โยชน์ กว้าง 50 โยชน์ ปากกว้าง 300 โยชน์ ลึก 300 โยชน์ รอบวงปาก 300 
โยชน์ คอกว้าง 300 โยชน์ หน้าผากกว้าง 300 โยชน์ ศีรษะใหญ่ 900 โยชน์ จึงท าให้อสุรินทราหทูะนง
ตัวว่า ตนนั้นมีร่างกายใหญ่โต จนไม่สามารถที่จะก้มตัวลงมองดูพระพุทธเจ้าได้ จึงไม่ยอมมาเฝ้า
พระพุทธเจ้า ต่อมาวันหนึ่งอสุรินทราหูได้ยินกิตติศัพท์ของพระพุทธเจ้าก็ไม่ยอมมา เพราะคิดว่า ตนไม่
อาจมองเห็นพระพุทธเจ้าได้ พระพุทธเจ้าทรงทราบความคิดของอสุรินทราหูจึงทรงด าริว่า เราจัก
ปรากฏกายให้อสุรินทราหูเห็นด้วยอริยาบถใด ทรงทราบว่า คนที่ยืนอยู่แม้ตัวต ่าก็ย่อมปรากฏเหมือน
คนตัวสูง เราจักนอนแสดงตนแก่อสุรินทราหูนั้น ดังนี้แล้วจึงตรัสให้พระอานนท์ปูเตียงที่บริเวณพระ
คันธกุฎี แล้วจึงทรงบรรทมแบบสีหไสยาสน์ที่เตียงนั้น อสุรินทราหูมาถึงแล้ว แม้ตนเองจะมีร่างกายสูง
ใหญ่และยืนอยู่ แต่ก็ต้องแหงนคอดูพระพุทธเจ้าที่ทรงบรรทมอยู่เหมือนคนแหงนคอดูดวงจันทร์บน
ท้องฟ้า และเมื่อพระพุทธเจ้าตรัสว่า นี่อะไรกันอสุรินทราหู อสุรินทราหูจึงกราบทูลว่า ข้าแต่พระผู้มี
พระภาคเจ้า ข้าพระพุทธเจ้าคิดว่า เราไม่อาจก้มมองเห็นพระพุทธเจ้าได้จึงไม่ยอมมา พระพุทธเจ้าจึง
ตรัสว่า อสุรินท์ เราไม่ได้ก้มหน้าก้มตาบ าเพ็ญบารมีโดยไม่ได้แหงนหน้ามอง เราได้ให้ทานท าให้เลิศ
สูงสุดทั้งนัน้ ท้ายที่สุดอสุรินทราหูก็ได้ถึงพระพุทธเจ้าว่าเป็นที่พึ่งในวันนั้น  
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 จากเค้ามูลดังกล่าวให้ข้อสรุปว่า อสุรินทราหูไม่ได้เป็นผู้กล่าวบทว่า “ตสฺส” แต่อย่างใด 
และเมื่อสืบค้นข้อมูลปฐมภูมิ คือ โสณทัณฑสูตร ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค4 ก็ไม่ปรากฏว่า มีอสุรินทราหู
กล่าวถึงบทนมัสการดังกล่าว พบแต่ใจความของพระสูตรนี้ในข้อ 304 ที่กล่าวถึงพระคุณประการ   
ต่าง ๆ ของพระพุทธเจ้าที่เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายต่างพากันบูชา และกล่าวถึงการถึงพระพุทธเจ้า
เป็นที่พ่ึงของบุคคลต่าง ๆ เช่น พระเจ้าพิมพิสาร เป็นต้น การน าเอาสาระส าคัญจากพระไตรปิฎกข้อนี้
ไปขยายความหรือการอธิบายในอรรถกถาก็เพ่ือแสดงใจความส าคัญของการถึงพระพุทธเจ้าเป็นที่พ่ึง
ของอสุรินทราหูที่เป็นการแสดงเพ่ิมเติมไปจากเนื้อหาของพระสูตรที่แสดงแต่เฉพาะบุคคลต่าง ๆ ที่ถึง
พระพุทธเจ้าเป็นที่พ่ึงเท่านั้น แตไ่ม่ได้แสดงถงึเทวดาไว้ และเมื่อตรวจสอบเนื้อหาในคัมภีร์ฎีกาที่อธิบาย
เนื้อความในพระสูตรก็พบเพียงแต่การอธิบายค าศัพท์และความบางส่วนเพ่ิมเติม (ที.สี.ฏี. (บาลี) 
1/304/385-388) ไม่พบเนื้อความท่ีกล่าวถึงอสุรินทราหูเป็นผู้กล่าวบทนมัสการว่า “ตสฺส” เช่นกัน 
 ดังนั้น ถ้าหากอ้างอิงจากพระสูตร อรรถกถา และฎีกาข้างต้นก็เห็นว่า การที่ผู้แต่งหนังสือ
ฎีกานโมกล่าวว่า อสุรินทราหูเป็นผู้กล่าวบทนมัสการบทว่า “ตสฺส” ก็คงไม่ถูก เพราะต้นเรื่องจาก
พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาไม่ได้กล่าวประเด็นนี้ไว้ ผู้วิจัยจึงลงความเห็นตามแนวทางการศึกษา
ที่ว่าด้วยสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติว่า ผู้แต่งหนังสือฎีกานโมแต่งเสริมความนี้ขึ้นมา
เพ่ือยกย่องเชิดชูพระเกียรติของพระพุทธเจ้า และหากจะตีความว่า การถึงพระพุทธเจ้าเป็นที่พ่ึงที่
ปรากฏในอรรถกถาข้างต้น ซึ่งจะต้องมีการกล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้า เหมือนอย่างที่ปฏิบัติกันอยู่
ในทุกวันนี้ การตีความเช่นนี้ก็เป็นการขัดแย้งกับโสณทัณฑสูตรต้นเรื่องที่ยกตัวอย่างของผู้ที่กล่าวถึง
พระพุทธเจ้าเป็นที่ พ่ึง เช่น พระเจ้าพิมพิสารพร้อมพระราชินี พระราชโอรส ข้าราชบริพาร และ
อ ามาตย์ เป็นต้นก็ไม่มีตัวอย่างใดทีก่ล่าวบทนมัสการไว้ 
 3) เค้ามูลที่น ามาอ้างว่าท้าวมหาราชทั้งสี่กล่าวบทว่า “ภควโต” 
 ท้าวมหาราชทั้งสี่ที่ผู้แต่งหนังสือฎีกานโมอ้างว่าเป็นผู้กล่าวบทว่า “ภควโต” นี้ เรียกอีก
อย่างหนึ่งว่า ท้าวจตุโลกบาล หมายถึง เทวดาผู้รักษาคุ้มครองโลกในทิศท้ังสี่ ได้แก่ (1) ท้าวธตรฐ เป็น
อธิบดีของพวกคนธรรพ์ ปกครองโลกทางทิศตะวันออก (2) ท้าววิรูฬหก เป็นอธิบดีของพวกกุมภัณฑ์ 
ปกครองโลกทางทิศใต้ (3) ท้าววิรูปักษ์ เป็นอธิบดีของพวกนาค ปกครองโลกทางทิศตะวันตก (4)    
ท้าวกุเวร หรืออีกนามหนึ่งคือ ท้าวเวสสุวรรณ เป็นอธิบดีของพวกยักษ์ ปกครองโลกทางทิศเหนือ   
ท้าวมหาราชทั้งสี่นี้เป็นเทวดาที่อยู่ในสวรรค์ชั้นจาตุมราชิกา เรื่องราวเกี่ยวกับท้าวมหาราชทั้งสี่นี้
ปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง เช่น ในมหาสมัยสูตรที่ว่าด้วยการประชุมครั้งใหญ่ของเหล่าเทวดาใน 
10 โลกธาตุที่พากันมาเฝ้าพระพุทธเจ้าในทีฆนิกาย มหาวรรค (ที.ม. (ไทย) 10/331-343/259-272) 
แต่เค้ามลูเรื่องทีมี่ผู้อ้างถึงท้าวมหาราชทั้งสี่พร้อมบริวารได้พากันเข้ามาพระพุทธเจ้า แล้วทูลถามปัญหา
เกี่ยวกับมหาภูตรูปทั้งสี่ คือ ดิน น ้า ไฟ ลม และพระพุทธเจ้าทรงตอบปัญหาเรื่องนี้แก่ท้าวมหาราชทั้งสี่
พร้อมบริวาร ส่งผลให้ท้าวมหาราชทั้งสี่พร้อมบริวารได้ธัมมจักษุ และเทพทั้งสี่ ได้กล่าวค านมัสการ

 
 4 ดูรายละเอียดของการกล่าวถึงพุทธคุณประการต่าง ๆ ของพระพุทธเจ้า และตัวอย่างของผู้ถึง
พระพุทธเจ้าว่าเป็นที่พึ่งเพิ่มเติมได้ใน โสณทัณฑสูตร ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค (ที.สี. (บาลี) 1/304/113-117, (ไทย) 
9/304/114-115) 
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พระพุทธเจ้าว่า “ภควโต” มาจากเกวัฏฏสูตร ทีฆนิกาย สีลขันธวรรคที่กล่าวถึงสมัยที่พระพุทธเจ้า
ประทับอยู่ ณ สวนมะม่วงของปาวาริกเศรษฐี เขตเมืองนาลันทา ได้มีบุตรของคหบดีคนหนึ่งชื่อ        
เกวัฏฏะเข้ามาเฝ้า และพระพุทธเจ้าได้ทรงแสดงธรรมให้ชาวประมงคนนี้ฟัง ซึ่งใจความตอนหนึ่งที่
เกี่ยวข้องกับเรื่องนี้คือ พระพุทธเจ้าได้ทรงเล่าเรื่องในอดีตว่า มีภิกษุรูปหนึ่งมีความสงสัยว่า มหาภูตรูป 
4 คือ ปฐวีธาตุ อาโปธาตุ เตโชธาตุ และวาโยธาตุจะดับสนิทที่ไหนจึงได้เข้าสมาธิถึงขั้นที่จิตตั้งมั่นจน
เห็นทางไปยังเทวโลก หลังจากนั้น ภิกษุรูปดังกล่าวได้เข้าไปถามเรื่องที่ตนสงสัยข้างต้นกับเทพชั้น     
จาตุมหาราชิกา เมื่อเทวดาเหล่านั้นตอบไม่ได้จึงได้ไปถามท้าวมหาราชทั้งสี่ ซึ่งท้าวมหาราชทั้งสี่ก็ตอบ
ปัญหาดังกล่าวไม่ได้ ภิกษุรูปนั้นจึงไปถามปัญหานั้นกับเทวดาชั้นอื่น ๆ จนถึงพรหมโลก ปรากฏว่า ไม่มี
เทวดาชั้นใดหรือองค์ใดตอบปัญหานั้นได้ ภิกษุรูปนั้นจึงได้เข้าไปเฝ้ากราบทูลถามปัญหาดังกล่าวกับ
พระพุทธเจ้า ซ่ึงพระพุทธองค์ก็ทรงตอบปัญหานั้นว่า ปัญหานี้ไม่ควรถามว่า มหาภูตรูปสี่คือ ปฐวีธาตุ 
อาโปธาตุ เตโชธาตุ และวาโยธาตุ ย่อมดับสนิทที่ ไหน แต่ควรถามอย่างนี้ว่า ปฐวีธาตุ อาโปธาตุ 
เตโชธาตุ และวาโยธาตุ ย่อมตั้งอยู่ไม่ได้ในที่ไหน อุปาทายรูปที่ยาวและสั้น ละเอียดและหยาบ งามและ
ไม่งาม ย่อมตั้งอยู่ไม่ได้ในที่ไหน นามและรูปย่อมดับสนิทในที่ไหน ดังนี้แล้วพระพุทธเจ้าจึงได้ทรงเฉลย
ปัญหานี้ว่า “ปัญหานั้นมีค าตอบดังนี้ ปฐวีธาตุ อาโปธาตุ เตโชธาตุ วาโยธาตุ ย่อมตั้งอยู่ไม่ได้ใน
วิญญาณ ซึ่งเป็นสิ่งที่มองไม่เห็น ไม่มีที่สุด แต่มีท่าข้ามโดยรอบด้าน อุปาทายรูปที่ยาวและสั้น ละเอียด 
หยาบ งาม และไม่งามก็ย่อมตั้งอยู่ไม่ได้ในวิญญาณ นามและรูปย่อมดับสนิทในวิญญาณนี้เช่นเดียวกัน 
เพราะวิญญาณดับไป นามและรปูนัน้ก็ย่อมดับสนิทในทีน่ั้น” (ที.สี. (ไทย) 9/488-499/217) 
 จะเห็นว่า เรื่องราวในเกวัฏฏสูตรมีการกล่าวพาดพิงถึงท้าวมหาราชทั้งสี่พร้อมบริวารใน
ฐานะผู้ถูกถามปัญหาเรื่องธาตุทั้งสี่ดับสนิทในที่ไหน ไม่ใช่เป็นผู้มาถามปัญหากับพระพุทธเจ้า และเมื่อ
พิจารณาจากการขยายความพระสูตรนี้ในอรรถกถาก็ไม่พบประเด็นที่กล่าวอ้างว่า ท้าวมหาราชทั้งสี่มา
ถามปัญหากบัพระพุทธเจ้าและกล่าวบทนมัสการว่า “ภควโต” เนื้อหาที่อธิบายความข้อ 488-496 ของ
พระสูตรนี้ในอรรถกถาเป็นแต่เพียงการขยายความหรือการอธิบายความของศัพท์ที่ยาก ไม่กระจ่างชัด
เท่านั้น (ที.สี.อ. (บาลี) 1/488-499/211-212) ส่วนในฎีกาก็ได้อธิบายเพ่ิมเติมถึงสาเหตุที่ท าให้ท้าว
มหาราชทั้งสี่ไม่กล้าตอบปัญหาดังกล่าวเพราะคิดว่า เทวดาที่ได้มรรคผลก็รู้เรื่องนี้เพียงบางส่วนเท่านั้น 
ปัญหานี้เป็นพุทธวิสัย (ที.สี.ฏีกา. (บาลี) 1/488/249) หมายถึง ปัญหานี้อยู่ในวิสัยของพระพุทธเจ้าที่
จะตอบได้เพียงพระองค์เดียวเท่านั้น และก็ไม่มีข้อความใด ๆ ที่กล่าวถึงท้าวมหาราชทั้งสี่เป็นผู้กล่าว
บทนมัสการดังกล่าวหรือบทอ่ืน ๆ แต่อย่างใด ดังนั้นผู้วิจัยจึงลงความเห็นตามแนวทางการศึกษาที่ว่า
ด้วยสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติว่า การอ้างว่าท้าวมหาราชทั้งสี่กล่าวบทนมัสการว่า 
“ภควโต” จึงเป็นเรื่องที่แต่งขึน้มาใหม่เพ่ือเทิดพระเกยีรติแด่พระพุทธเจ้า 
 4) เค้ามูลที่น ามาอ้างว่าท้าวสักกเทวราชกล่าวบทว่า “อรหโต” 
 ผู้วิจัยได้พบเค้ามูลเรื่องการอ้างว่า ท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์เป็นผู้กล่าวนมัสการบทว่า 
“อรหโต” นี้ในสักกปัญหสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรคที่ว่าด้วยท้าวสักกะทูลถามปัญหาแก่พระพุทธเจ้า และ
พระพุทธเจ้าได้ทรงตอบปัญหาพร้อมทั้งแสดงธรรมต่าง ๆ ให้แก่ท้าวสักกะฟัง เป็นเหตุให้ท้าวสักกะได้ปีติ
โสมนัสแล้วเปล่งอุทานแสดงความนอบน้อมดังข้อความว่า “อถ โข สกฺโก เทวานมินฺโท ปาณินา ป วึ 
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ปรามสิตฺวา ติกฺขตฺตุ อุทาน  อุทาเนสิ: นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต    
อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ. แปล: ล าดับนั้น ท้าวสักกะ   
จอมเทพทรงใช้พระหัตถ์ตบปฐพี ทรงเปล่งอุทาน 3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันต
สัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น. ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น.       
ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น” (ที.ม. (บาลี) 10/371/246, (ไทย) 
10/371/300)  
 ถ้าพิจารณาจากข้อความที่ปรากฏก็ไม่ตรงกับค าอ้างในหนังสือฎีกานโม เนื่องจากท้าว
สักกะทรงกล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้าทั้งหมดด้วยพระองค์เอง และก็ไม่สามารถกล่าวได้ว่า ท้าว
สักกะเป็นผู้กล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้านี้เป็นคนแรก เนื่องจากบทนมัสการบทนี้มีผู้กล่าวหลายคน
และปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่งตามหลักฐานที่ได้แสดงไว้ในหัวข้อการปรากฏของค าว่า “นโม” 
และในภาคผนวกของงานวิจัยนี้ เมื่อศึกษาจากคัมภีร์อรรถกถาที่อธิบายเรื่องนี้ก็ไม่พบข้อมูลใหม่อะไร
เพ่ิมเติม นอกจากการอธิบายศัพท์ที่แปลว่า ท าความนอบน้อมในคาถาว่า สาม  กโรมาติ นมกฺการ     
กโรม. แปลว่า ค าว่า สาม  กโรม ความว่า พวกข้าพระองค์จักท าความนอบน้อม ซ่ึงเป็นค าที่ท้าวสักกะ
กราบทูลแก่พระพุทธเจ้า (ที.ม.อ. (บาลี) 2/370/356) และเมื่อตรวจสอบในคัมภีร์ฎีกาที่อธิบายความ
ในสักกปัญหสูตรข้อเดียวกันก็ไม่พบเนื้อความใดที่กล่าวว่าท้าวสักกะเป็นผู้กล่าวบทนมัสการว่า    
“อรหโต” เช่นกัน (ที.ม.ฏี. (บาลี) 1/370/345) 
 จากหลักฐานที่เป็นเค้ามลูทีถู่กน ามาอ้างว่า ท้าวสักกะเป็นผู้กล่าวนมัสการบทว่า “อรหโต” 
ผู้วิจัยจึงลงความเห็นตามแนวทางการศึกษาที่ว่าด้วยสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติว่า
เป็นเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่ เพราะไม่มีในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาดังกล่าว และพระไตรปิฎกได้
ระบไุว้ชัดเจนว่า ท้าวสักกะกล่าวบทนมัสการเต็มบท และเป็นการกล่าวถึง 3 ครั้ง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผู้
แต่งมีจุดประสงค์เพ่ือให้เห็นที่มาของการกล่าวค าว่า “นโม” จากพระสูตรนี้จึงน ามากล่าวเพียงค าเดียว 
คือ อรหโต และสมมติให้ท้าวสักกะเป็นผู้กล่าวบทนี้เพ่ือเทิดพระเกียรติคุณของพระพุทธเจ้าในฐานะ
พระองค์ทรงเป็นครูของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย 
 5) เค้ามูลที่น ามาอ้างว่าท้าวมหาพรหมกล่าวบทว่า “สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 
 ผู้แต่งหนังสือฎีกานโมอ้างว่า ท้าวมหาพรหมเป็นผู้กล่าวบทนมัสการ “สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 
ด้วยความเคารพในพระพุทธเจ้า ผู้วิจัยได้พบที่มาของเค้ามูลเรื่องนี้จากพรหมายาจนสูตร สังยุตตนิกาย 
สคาถวรรคว่า “อถ โข พฺรหฺมา สหมฺปติ, เสยฺยถาปิ นาม พลวา ปุริโส สมฺมิญฺชิต  วา พาห  ปสาเรยฺย, ปสาริต  
วา พาห  สมฺมิญฺเชยฺย, เอวเมว พฺรหฺมโลเก อนฺตรหิโต ภควโต ปุรโต ปาตุรโหสิ. อถ โข พฺรหฺมา สหมฺปติ 
เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา ทกฺขิณชาณุมณฺฑล  ป วิย  นิหนฺตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ภควนฺต  
เอตทโวจ ‘เทเสตุ ภนฺเต ภควา ธมฺม , เทเสตุ สุคโต ธมฺม , สนฺติ สตฺตา อปฺปรชกฺขชาติกา, อสฺสวนตา ธมฺมสฺส 
ปริหายนฺติ, ภวิสฺสนฺติ ธมฺมสฺส อญฺ าตาโร’ติ. แปล: ครั้งนั้น ท้าวสหัมบดีพรหมทราบความร าพึงของ
พระผู้มีพระภาคด้วยใจแล้ว ได้มีความคิดดังนี้ว่า ท่านผู้เจริญทั้งหลาย โลกจะฉิบหายหนอ โลกจะ
พินาศหนอ เพราะพระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงน้อมพระทัยไปเพ่ือการขวนขวายน้อย มิได้
น้อมพระทัยไปเพ่ือแสดงธรรม จึงหายตัวจากพรหมโลก มาปรากฏอยู่ ณ เบื้องพระพักตร์ของพระผู้มี
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พระภาค เหมือนบุรุษผู้มีก าลังเหยียดแขนออกหรือคู้แขนเข้า ฉะนั้น แล้วห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่า
เบื้องขวาลงบนแผ่นดิน ประนมมือไปทางที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่ ได้กราบทลูดังนี้ว่า ข้าแต่พระองค์
ผู้เจริญ ขอพระผู้มีพระภาคได้โปรดแสดงธรรม ขอพระสุคตได้โปรดแสดงธรรม เพราะสัตว์ทั้งหลายผู้มี
กิเลสดุจธุลีในตาน้อยมีอยู่ สัตว์เหล่านั้นย่อมเสื่อมเพราะไม่ได้สดับธรรม เพราะจักมีผู้รู้ธรรม” (ส .ส. (บาลี) 
15/172/165, (ไทย) 15/172/ 230) แต่ในพระสูตรนี้ก็ไม่ปรากฏว่า ท้าวมหาพรหมได้กล่าวบทนมัสการ
พระพุทธเจ้าบทใดบทหนึ่งแต่อย่างใด และในอรรถกถาที่อธิบายพระสูตรนี้ก็ไม่ได้กล่าวไว้เช่นกัน กล่าวแต่
เพียงว่า ท้าวมหาพรหมได้บูชาพระพุทธเจ้าด้วยของหอมและพวงดอกไม้เป็นต้นแล้วก็ได้เสด็จกลับไปยังที่
ประทับของพระองค์ (ส .ส.อ. (บาลี) 1/172/185-192) และเมื่อตรวจสอบในคัมภีร์ฎีกาที่อธิบายพระสูตรนี้ 
ก็ไม่ปรากฏข้อความใด ๆ ที่ระบุว่า ท้าวมหาพรหมเป็นผู้กล่าวบทนมัสการนี้เช่นกัน (ส .ส.ฏี. (บาลี) 1/172/ 
241-252) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงลงความเห็นตามแนวทางการศึกษาที่ว่าด้วยสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และ   
อัตโนมติว่า การอ้างท้าวมหาพรหมเป็นผู้กล่าวบทนมัสการว่า “สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” จึงเป็นเรื่องที่แต่งเสริม
ขึ้นเพ่ือเชิดชูพระเกียรติของพระพุทธเจ้าเท่านั้น 
 จากเค้ามูลที่มาของการอ้างว่า เทวดาทั้ง 5 กล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้าทั้ง 5 บทตามที่
กล่าวข้างต้นนับเป็นเรื่องที่แปลกและชวนให้สงสัยว่า ท าไมเทวดาทั้ง 5 จึงกล่าวตนละบท ท าไม่กล่าว
บทนมัสการเต็มบท คือ นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส และกล่าว 3 จบตามธรรมเนียม
ปฏิบัติที่ใช้กับพระพุทธเจ้าเหมือนอย่างที่ปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง หนึ่งในนั้นก็คือ สักกปัญห
สูตร ขุททกนิกาย มหาวรรคที่กล่าวถึงท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์ที่เปล่งอุทานด้วยความปีติ
โสมนัสแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าด้วยการกล่าว นโม 3 จบ (ที.ม. (บาลี) 10/371/246) 
 ประการต่อมาคือ การกล่าวอ้างว่า บทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่ละบทมีเทวดาทั้ง 5 กล่าว
เป็นคนแรกก็เป็นเรื่องที่แปลก เนื่องจากเทียบเคียงกับข้อปฏิบัติในพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนาที่ว่า
ด้วยการถึงพระรัตนตรัยเป็นที่ พ่ึง (ไตรสรณคมน์) และวิธีการบวชแบบต่าง ๆ ก็ไม่พบการใช้ค าว่า 
“นโม” 3 จบในการนมัสการพระพุทธเจ้า ซึ่งผู้วิจัยได้เทียบเคียงกับหลักฐานที่กล่าวถึงตปุสสะและภัลลิกะ
ที่กล่าวถึงพระพุทธเจ้าและพระธรรมเป็นที่พ่ึงว่า “อถ โข ตปุสฺสภลฺลิกา วาณิชา ภควนฺต  เอตทโวจุ  
“เอเต มย  ภนฺเต ภควนฺต  สรณ  คจฺฉาม ธมฺมญฺจ, อุปาสเก โน ภควา ธาเรตุ อชฺชตคฺเค ปาณุเปเต สรณ  
คเต”ติ. เต จ โลเก ป ม  อุปาสกา อเหสุ เทฺววาจิกา. แปล: ต่อมา ตปุสสะและภัลลิกะได้กราบทูลว่า 
พระองค์ผู้เจริญ ข้าพระองค์ทั้งสองนี้ ขอถึงพระผู้มีพระภาคพร้อมทั้งพระธรรมเป็นสรณะ ขอพระองค์
โปรดทรงจ าข้าพระองค์ทั้งสองว่าเป็นอุบาสกผู้ถึงสรณะตั้งแต่วันนี้เป็นต้นไปจนตลอดชีวิต ตปุสสะ
และภัลลิกะนั้นได้แลเป็นเทฺววาจิกอุบาสก (ผู้กล่าววาจาถึงรัตนะ 2 ว่าเป็นสรณะ) เป็นพวกแรกในโลก”   
(วิ.ม. (บาลี) 4/6/6, (ไทย) 4/6/10) และผู้ทีถ่ึงพระรัตนตรัยเป็นที่พ่ึงเป็นคนแรกก็คือ บิดาของพระยสะก็เปล่ง
วาจาในท านองเดียวกันว่า “เอสาห  ภนฺเต ภควนฺต  สรณ  คจฺฉามิ ธมฺมญฺจ ภิกฺขุส ฆญฺจ, อุปาสก  ม  ภควา 
ธาเรตุ อชฺชตคฺเค ปาณุเปต  สรณ  คตนฺติ. โส ว โลเก ป ม  อุปาสโก อโหสิ เตวาจิโก” แปล: พระองค์ผู้เจริญ 
ข้าพระองค์นี้ ขอถึงพระผู้มีพระภาคพร้อมทั้งพระธรรมและพระสงฆ์เป็นสรณะ ขอพระองค์โปรดทรงจ าข้า
พระองค์ว่าเป็นอุบาสกผู้ถึงสรณะตั้งแต่วันนี้เป็นต้นไปจนตลอดชีวิต บิดาของพระยสะนั้นแลได้เป็นเตวาจิก
อุบาสก (ผู้กล่าววาจาถึงรัตนะ 3 ว่าเป็นสรณะ) เป็นคนแรกในโลก” (วิ.ม. (บาลี) 4/27/22, (ไทย) 4/27/34) 
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 นอกจากนี้ยังสามารถเทียบกับวิธีการบวชวิธีแรกที่พระพุทธเจา้ทรงเป็นพระอุปัชฌาย์บวช
ให้แก่ผู้ขอบวชเป็นพระภิกษุรูปแรกในพระพุทธศาสนา คือ พระอัญญาโกณฑัญญะด้วยวิธีเอหิภิกขุ 
อุปสัมปทาก็เป็นการส าเรจ็การบวชด้วยเพียงพระด ารัสว่า “เอหิ ภิกฺขูติ ภควา อโวจ สฺวากฺขาโต ธมฺโม, 
จร พฺรหฺมจริย  สมฺมา ทุกฺขสฺส อนฺตกิริยายาติ. แปล: พระผู้มีภาคเจ้าตรัสว่า “เธอจงมาเป็นภิกษุเถิด 
แล้วตรัสต่อไปว่า ธรรม อันเรากล่าวดีแล้ว เธอจงประพฤติพรหมจรรย์เพ่ือท าที่สุดทุกข์โดยชอบเถิด” 
(วิ.ม. (บาลี) 4/18/16, (ไทย) 4/18/25)  
 เมื่อพิจารณาดูวิธีการบวชด้วยวิธีติสรณูปสัมปทา การบวชด้วยการเปล่งวาจากล่าวถึง      
พระรัตนตรัยเป็นที่พ่ึง 3 หนว่า “ป ม  เกสมสฺสุ โอหาราเปตฺวา กาสายานิ วตฺถานิ อจฺฉาทาเปตฺวา เอก ส      
อุตฺตราสงฺค  การาเปตฺวา ภิกฺขูน  ปาเท วนฺทาเปตฺวา อุกฺกุฏิก  นิสีทาเปตฺวา อญฺชลึ ปคฺคณฺหาเปตฺวา ‘เอว  
วเทหี’ติ วตฺตพฺโพ “พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ, ธมฺม  สรณ  คจฺฉามิ, ส ฆ  สรณ  คจฺฉามิ. ทุติยมฺปิ พุทฺธ  สรณ       
คจฺฉามิ, ทุติยมฺปิ ธมฺม  สรณ  คจฺฉามิ, ทุติยมฺปิ ส ฆ  สรณ  คจฺฉามิ. ตติยมฺปิ พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ, ตติยมฺปิ 
ธมฺม  สรณ  คจฺฉามิ, ตติยมฺปิ ส ฆ  สรณ  คจฺฉามี’ติ. อนุชานามิ ภิกฺขเว อิเมหิ ตีหิ สรณคมเนหิ ปพฺพชฺช  
อุปสมฺปทนฺติ. แปล: ในเบื้องต้น พึงให้กุลบุตรผู้มุ่งบรรพชาและมุ่งอุปสมบทปลงผมและหนวด ให้ครองผ้า
กาสายะ ให้ห่มอุตตราสงค์เฉวียงบ่าข้างหนึ่ง ให้กราบเท้าภิกษุทั้งหลาย ให้นั่งกระโหย่ง ให้ประนมมือแล้ว
สั่งว่า เธอจงกล่าวอย่างนี้ แล้วให้ว่าสรณคมน์ดังนี้ว่า ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้า...พระธรรม...พระสงฆ์เป็น
สรณะ แม้ครั้งทีส่อง ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้า...พระธรรม...พระสงฆ์เป็นสรณะ แม้ครั้งทีส่าม ข้าพเจ้าขอ
ถึงพระพุทธเจ้า...พระธรรม...พระสงฆ์เป็นสรณะ ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตบรรพชาอุปสมบทด้วยไตร
สรณคมน์เหล่านี้” (วิ.ม. (บาลี) 4/34/29-30, (ไทย) 4/34/43) และเมื่อเทียบเคียงกับไตรสรณคมน์ก่อนที่
จะมีการรับศีลห้าและศีลสิบที่ปฏิบัติกันในหมู่ชาวพุทธไทยในปัจจุบันที่ปรากฏในขุททกนิกาย ขุททก
ปาฐะ (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/1/1, (ไทย) 25/1/1) ก็ไม่ปรากฏว่า มีการกล่าวบทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่อย่างใด 
คงเป็นการกล่าวเหมือนที่ปรากฏในพระวินัยปิฎกตามที่กล่าวแล้วขา้งต้น 
 หลักฐานที่ยืนยันอีกแห่งหนึ่งที่ผู้วิจัยได้สืบค้นเพ่ือน ามาอ้างอิงถึงการไม่ปรากฏของบท
นมัสการพระพุทธเจ้าในสังฆกรรมและพิธีกรรมในพระพุทธศาสนาในช่วงพุทธกาลก็คือ วิธีการบวชแบบ
ญัตติจตุตถกรรมวาจาที่พระพุทธเจ้าประทานอนุญาตการบวชให้ส าเร็จด้วยสงฆ์โดยมีพระอุปัชฌาย์เป็นผู้
บวชให้ดังข้อความว่า “อถ โข ภควา...ภิกฺขู อามนฺเตสิ: ยา สา ภิกฺขเว มยา ตีหิ สรณคมเนหิ อุปสมฺปทา 
อนุญฺ าตา, ตาห  อชฺชตคฺเค ปฏิกฺขิปามิ. อนุชานามิ ภิกฺขเว ตฺติจตุตฺเถน กมฺเมน อุปสมฺปาเทตุ. เอวญฺจ 
ปน ภิกฺขเว อุปสมฺปาเทตพฺโพ. พฺยตฺเตน ภิกฺขุนา ปฏิพเลน ส โฆ าเปตพฺโพ...แปล: ครั้งนั้น พระผู้มี     
พระภาคเจ้า...รับสั่งภิกษุทั้งหลายว่า “ภิกษุทั้งหลาย นับแต่วันนี้เป็นต้นไป เราห้ามการอุปสมบทด้วยไตร
สรณคมน์ที่เราได้อนุญาตไว้ ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตให้อุปสมบทด้วยญัตติจตุตถกรรมวิธี ให้อุปสมบท
และกรรมวาจาให้อุปสมบท ภิกษุทั้งหลาย สงฆ์พึงให้อุปสมบทอย่างนี้ ภิกษุผู้ฉลาดสามารถพึงประกาศให้
สงฆ์ทราบด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจาว่า..” (วิ.ม. (บาลี) 4/69-70/72-73, (ไทย) 4/69-70/ 97-99) ซ่ึงค า
สวดญัตติที่ปรากฏในวิธีการบวชแบบนี้ก็เป็นเพียงการประกาศให้พระสงฆ์เห็นชอบต่อการบวชของกุลบุตร
ผู้มีศรัทธานั้น ๆ โดยมีพระอุปัชฌาย์บวชให้ 3 ครั้ง หากครบ 3 ครั้ง ไม่มีพระภิกษุรูปใดคัดค้านก็เป็นอันว่า 
การบวชส าเร็จตามพุทธานุญาต แต่ในค าสวดประกาศ (ญัตติ) 3 ครั้งนั้นก็ไม่มีบทนมัสการแต่อย่างใด แต่
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การบวชด้วยวิธีนี้ของพระสงฆ์ไทยที่ถือปฏิบัติต่อกันมาจะมีการกล่าวบทนมัสการ 3 จบทุกครั้ง ดังนั้นจึง
สรุปตามแนวทางการศึกษาท่ีว่าด้วยสุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติว่า คัมภีร์พระไตรปิฎก 
อรรถกถา และฎีกาไม่ได้ระบุว่าเทพทั้ง 5 เป็นผู้กล่าวบทนมัสการเฉพาะแต่ละบทเหมือนอย่างที่ปรากฏใน
หนังสือฎีกานโม ผู้ วิจัยเห็นว่า เรื่องดังกล่าวเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นมาใหม่ เพ่ือเทิดพระเกียรติคุณของ
พระพุทธเจ้า 
  
 สาระส าคัญของค าว่า “นโม” ในคมัภีรพ์ระพุทธศาสนาเถรวาท 
 ผู้วิจัยได้น าสาระส าคัญที่ได้จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องมาก าหนด
ประเด็นการศึกษาตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 ไว้ 9 ประการ ได้แก่ ความหมายของค าว่า “นโม” บุคคลและ
สิ่งอ่ืนที่มีผู้แสดงความนอบน้อม ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อม ลักษณะการแสดงความนอบน้อม 
อิริยาบถที่ใช้แสดงความนอบน้อม แรงจูงใจในการแสดงความนอบน้อม วิธีปฏิบัติในการแสดงความ   
นอบน้อม หลักธรรมที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอบน้อม และผลของการแสดงความนอบน้อม ดังข้อ
ค้นพบและผลการวิเคราะหดั์งต่อไปนี้ 
 1. ความหมายของค าว่า “นโม” 
 ผู้วิจัยได้ศึกษาควาหมายของค าว่า “นโม” จากพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ตามหลักการ
ตีความหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา ได้แก่ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท อัตโนมติ และหลักการอ้างอิง 
คือ พุทธาปเทส สังฆาปเทส สัมพหุลัตเถราปเทส และเอกัตเถราปเทสตามที่ได้ก าหนดไว้ในกกรอบแนวคิด
การวิจยั โดยมีผลการศึกษาวิเคราะหต์่อไปนี ้
  1.1 ความหมายโดยนัยตรง 
  ความหมายโดยตรง หมายถึง ความหมายตามรากศัพท์ของค าว่า “นโม” ที่พบว่า 
ส่วนใหญ่แปลว่า ความนอบน้อม ดังตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทดังต่อไปนี้ 
   1.1.1 ตัวอย่างที่ปรากฏในพระไตรปิฎก พบหลายแหล่ง เช่น ในขุททกวัตถุกขันธกะ 
พระวินัยปิฎก จูฬวรรคว่า “โสห  นโม ภควโต นโม สตฺตนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน . แปล: เรานั้น ขอนอบน้อม 
พระผู้มีพระภาค ขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค”์ (วิ.จู. (บาลี) 7/251/9, (ไทย) 7/251/16) 
นโม ในตัวอย่างนี้เป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าองค์ปัจจุบัน คือ พระโคตมพุทธเจ้า และ
พระพุทธเจ้าในอดีต 7 พระองค์ ได้แก่ พระวิปัสสีพุทธเจ้า พระสิขีพุทธเจ้า พระเวสสภูพุทธเจ้า พระกกุสันธ
พุทธเจ้า พระโกนาคมนพุทธเจ้า พระกัสสปพุทธเจ้า และพระอังคีรสพุทธเจ้า พระนามของพระพุทธเจ้าทั้ง 
หมดนี้ปรากฏในอาฏานาฏิยสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค (ที.ปา. (บาลี) 11/277/170-171, (ไทย) 11/277/ 
220-221) 
   1.1.2 ตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา เช่น ในอรรถกาถสุนทริกสูตร สังยุตต
นิกาย สคาถวรรคว่า “ส ตุชฺชุภูเตสุ นโม กโรหีติ เอตฺถ ต-กาโร ปทสนฺธิกโร ส ตฺว  อุชุภูเตสุ ขีณาสเวสุ 
นโม กโรหีติ อตฺโถ. แปล : บาทคาถาว่า ส ตุชฺชุภูเตสุ นโม กโรหิ นี้มีการท าบทสนธิ ได้แก่ ต 
อักษร (เป็นอักษรที่เพิ่มเข้ามาเพื่อความสละสลวยของรูปศัพท์และค าประพันธ์ตามฉันทลักษณ์) 
อธิบายว่า ท่านนั้นจงท าความนอบน้อมในพระขีณาสพทั้งหลายผู้ปฏิบัติตรง” (ส .ส.อ. (บาลี) 1/195/226) 
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นโม จากตัวอย่างนี้ยังคงความหมายเดิมคือความนอบน้อม เพ่ิมแต่การอธิบายรูปศัพท์สนธิ และบทนามคือ 
ขีณาสเวสุ เข้ามาเพ่ือให้รู้ว่า ผู้ที่ควรท าความนอบน้อมที่ได้ชื่อว่าผู้ปฏิบัติตรงนั้น คือ พระขีณาสพหรือ  
พระอรหันต์ผู้ที่สิ้นกิเลสแล้วในฐานะปูชนียบุคคลที่ควรนอบน้อม กราบไหว้ สักการะบูชา ซึ่งเป็นการขยาย
ความคาถาในสุนทริกสูตร สังยุตนิกาย สถาถวรรค (ส .ส. (บาลี) 15/195/204, (ไทย) 15/195/ 277-278) 
   1.1.3 ตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา เช่น ในฎีกาสพรหัมกสูตร อังคุตตรนิกาย เอกก
นิบาตว่า “นโม กเรยฺยาติ สาย  ปาต  อุปฏฺฐฃาน  คนฺตฺวา “อิท  มยฺห  อุตฺตมปุญฺญกฺเขตฺตนฺติ นมกฺการ  กเรยฺย. 
แปลว่า สองบทว่า นโม กเรยฺย แปลว่า บุตรควรไปสู่ที่บ ารุงเช้าเย็นแล้วท าความนอบน้อมว่า “นี้คือเขตแห่ง
บุญอันสูงสุดของเรา” (องฺ.ติก.ฏีกา. (บาลี) 2/31/124) ตัวอย่างนี้เป็นการขยายความให้เห็นถึงความหมาย
ของ นโม ว่าเป็นเรื่องของการท าความนอบน้อม (นมกฺการ  = นม+การ ) ต่างกันแต่เพียงรูปศัพท์ แต่
ความหมายและสาระส าคัญยังคงเหมือนเดิม 
  นอกจากนี้ยังพบว่า คัมภีร์ฎีการุ่นหลังที่พระฎีกาจารย์แต่งขึ้นมาเพื่อขยายความ
ของ นโม ที่เป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยอย่างละเอียดได้แสดงความหมายของ 
นโม ในรูปวิเคราะห์ หมายถึง การแสดงที ่มาของ นโม จากรากศัพท์ที ่ส าเร็จด้วยการตั ้งรูป
วิเคราะห์ดังปรากฏในคัมภีร์นมักการฎีกาที่พระเรวตะ พระเถระชาวพม่าได้ประพันธ์ความหมาย
ของค าว่า “นโม” ไว้ว่า 
        นมน  นมตีติ วา   นมตี เตน วา นโม 
        ตสฺส กาโรนฺติ ตาหีติ   นมกฺกาโรติ วุจฺจตีติ. 

  แปล: การนอบน้อม ผู้นอบน้อม เหตุน้อบน้อม ท่านเรียกว่า นมักการ เพราะเป็น
ถ้อยค าที่ชนทั้งหลายใช้ท าความนอบน้อม. (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2551, น. 7) 

 จากตัวอย่างความหมายของ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์นมักการฎีกาดังกล่าวแสดงให้
เห็นถึงความหมายโดยนัยตรงที่แปลมาจากรากศัพท์ คือ นมุ ธาตุ ที่ต่างกันตามส าเนียงของรูป
วิเคราะห์และสาธนะที่บ่งชี้ถึงการน าค านี้ไปใช้ในกรณีต่างกันตามหลักไวยากรณ์บาลีเท่านั้น แต่
โดยความหมายและสาระส าคัญยังเหมือนเดิมตามรากศัพท์ คือ ความนอบน้อม กริยาที่แสดง
ความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพ 
  1.1.4 ตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์สัททาวิเสส คัมภีร์พ้ืนฐานที่ใช้ในการศึกษาบาลี
พระไตรปิฎก แบ่งออก 4 ประเภท ได้แก่ คัมภีรไ์วยากรณ์บาลี คัมภีรพ์จนานุกรมศัพท์บาลี คัมภีร์ฉันท
ลักษณ์ และคัมภีร์อลังการ ซึ่งจากการศึกษาความหมายของ นโม ในคัมภีร์กลุ่มนี้พบว่าเป็นการให้
ความหมายตามรูปศัพท์ที่มาจากส่วนประกอบของธาตุและปัจจัยที่ส าเร็จรูปศัพท์ด้วยการตั้งรูป
วิเคราะห์ ซึ่งพบว่ามีปรากฏในหลายคัมภีร ์เช่น 
   1) คัมภีร์ธาตุปทีปิกา ผู้รจนาคัมภีร์ได้อธิบายค าว่า “นโม” ว่า มีรากศัพท์มาจาก 
นมุ ธาตุ ใช้ในความหมายว่า น้อม โน้ม (นมเน) ดังนั้น ค าว่า “นโม” จึงแปลว่า ความนอบน้อม (หลวง
เทพหัสดิน ณ อยุธยา, 2529, น. 220) อีกค าหนึ่งที่มีความหมายและมีรากศัพท์มาจากธาตุเดียวกัน คือ 
ค าวา่ “ปณาโม” ที่แปลว่า ความนอบน้อมเหมือนกับค าว่า “นโม” โดยมีกฎทางไวยากรณ์ภาษาบาลีว่า 
นมุ ธาตุนี้ ถา้ม ีป น าหน้า ให้แปลง น เป็น ณ ได้ (หลวงเทพหัสดิน ณ อยุธยา, 2529, น. 221) 
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   2) คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกาได้กล่าวถึงค าว่า “นโม” ในฐานะนิบาตมีความหมายว่า 
ไหว้ (นโม วนฺทเน) (พระมหาโมคคัลลานเถระ, 2559, น. 495) และในคัมภีร์เล่มเดียวกันยังได้แสดง
ความหมายของค าที่มีความหมายเหมือนกันกับค าว่า “นโม” ไว้ คือ นมกฺกาโร แปลว่า การไหว้ (นมัสการ) 
และแสดงศัพท์ที่มีความหมายเหมือนกันไว้อีก 3 ศัพท์ ได้แก่ นมสฺสา (นมัสการหรือการไหว้) วนฺทนา และ
อภิวาทน  ซ่ึงแปลว่า การไหว้เหมอืนกัน (พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหลวงชินวรสิรวิัฒน์, 2530, น. 119) 
   3) คัมภีร์อภิธานวรรณนาได้แสดงความหมายของ นโม ไว้ในรูปศัพท์ว่า “นมกฺกาโร” 
โดยแสดงรูปวิเคราะห์ว่า นโม กรณ  นมกฺกาโร การท าความนอบน้อมชื่อว่า นมักการะ, อถวา นมน  นโม, 
ตสฺส กรณ  นมกฺกาโร อีกอย่างหนึ่งการไหว้ ชื่อว่า นมะ การท าการไหว้ ชื่อว่า นมักการ (พระมหาสมปอง 
มุทิโต, 2558, น. 506) จากรูปศัพท์ดังกล่าวผู้แต่งคัมภีร์นี้ต้องการแสดงให้เห็นที่มาของ นโม (นมะ) หรือ 
นมกฺกาโร (นมักการะ) ตามรูปวิเคราะห์ ขณะเดียวกันชี้ให้เห็นว่า ค าทั้งสองนี้มีความหมายตามรากศัพท์
เหมือนกนั สามารถใช้แทนกันได้ 
   จากตัวอย่างของ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์สัททาวิเสสหรือคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีขา้งต้น
นั้นแสดงให้เห็นว่า นโม ไม่มีความแตกต่างกันในแง่ของความหมายและสาระส าคัญที่ปรากฏใน
พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาแต่อย่างใด ยังคงเป็นการใช้ตามกัน จะแตกต่างกันตรงส านวนการแปลที่
แปลว่า การไหว้ กราบไหว้ การนมัสการ ซ่ึงพบว่า พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาบางแห่งก็แปลค าว่า 
“นโม” หรือ “นมกฺกาโร” การไหว้ การกราบไหว้ การนมัสการเหมือนกัน และเมื่อเทียบกับความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่ถือว่าเป็นเสาหลักในการใช้ค าในสังคมไทยก็พบว่าเป็นไปในทิศทาง
เดียวกัน กล่าวคือค าว่า “นโม” นี้ไม่มีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปรากฏแต่ค าว่า 
“นม” อ่านว่า  นะมะ แปลว่า การนอบน้อม การเคารพ การกราบไหว้ และค าว่า “นมัสการ” แปลว่า 
การแสดงความอ่อนน้อมด้วยการกราบไหว้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 606) ซ่ึงค าว่า “นมะ” เป็น
ศัพท์เดิมที่ยังไม่ประกอบวิภัตติ แต่ค าว่า “นโม” เป็นค าที่ประกอบวิภัตติแล้ว (ปฐมาวิภัตติและทุติยา
วิภัตติ) แต่บางแห่งกล่าวว่า นโม เป็นค านิบาต ดังนั้น ค าว่า “นโม” จึงมีความหมายโดยภาพรวมว่า การ
นอบน้อมที่เกิดจากจิตที่นอบน้อมแล้วแสดงออกมาเป็นกิริยาและวาจาที่นอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควร
เคารพบูชา 
 จากความหมายของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาททั้งปฐมภูมิและ
ทุติยภูมิเริ่มจากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา สัททาวิเสส และพจนานุกรมที่กล่าวมา เมื่อน าหลักการ
วิเคราะห์ค าสอนในพระพุทธศาสนา ได้แก่ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติมาตรวจสอบ  
ก็พบว่า เป็นไปในท านอง เดียวกัน ไม่ขัดแย้งกัน แสดงให้เห็นถึงสาระส าคัญของค านี้โดยสรุปคือ ค าที่
ใช้แสดงความนอบน้อมตามคติทางวัฒนธรรมในสังคมอินเดียและน ามาใช้ในพระพุทธศาสนาจนเป็น
ธรรมเนียมปฏิบัติจนถึงทุกวันนี้ 
  1.2 ความหมายโดยนัยอ้อม 
  ความหมายโดยนัยอ้อมเป็นความหมายเชิงขยายความเพ่ือให้เห็นถึงสาระส าคัญที่เป็น
แนวทางปฏิบัติของค านี้อย่างกว้างขวางยิ่งขึน้ โดยพบว่า มีการน าค ากริยาและค านามมาขยายความ ดังนี้ 
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   1.2.1 การใช้ค ากริยามาขยายความ การขยายความของ นโม ข้อนี้เป็นการใช้กริยา
ศัพท์ที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ ที่ใช้ในความหมายว่า นอบน้อม เหมือนกับค าว่า “นโม” ที่มาจาก นมุ 
ธาตุ ในความนอบน้อม ซึ่งพบทั่วไปทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา โดยผู้วิจัยได้พบต้นแบบของการ
ขยายความหมายตามข้อนี้ในพระไตรปิฎก คือ ตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหานิทเทสว่า  

  นมสฺสนฺ ติ กาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน จิตฺ เตน วา     
นมสฺสมาโน อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา 
นมสฺสมาโน สกฺกุรุมาโน ครุกุรุมาโน มานยมาโน ปูชยมาโน อปจยมาโน. 
แปล: บทว่า “นมสฺส ” แปลว่า นอบน้อมอยู่ คือ สักการะ เคารพ นับถือ 
บูชา ย าเกรงด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้อง
ตามหลักธรรม. (ข.ุม. (บาลี) 29/169/336, (ไทย) 29/169/478-479) 

   จากการอธิบายความของค าว่า “นมสฺส ” ที่มีความหมายเหมือนกันกับค าว่า “นโม” 
ที่หมายถึง ความนอบน้อมนั้น ได้ถูกขยายความให้เชื่อมโยงกับค ากริยาที่มีสาระส าคัญเชิงปฏิบัติไปใน
ทิศทางเดียวกันสรุปได้ 6 ประการ ดังนี้คือ (1) การนอบน้อม (2) การสักการะ (3) การเคารพ (4) การ   
นับถือ (5) การบูชา (6) การให้ความย าเกรงด้วยการปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรือการปฏิบัติที่ถูกต้องตาม
ธรรมที่กล่าวไว้ในหลักปฏิบัติบูชา โดยในแต่ละประเด็นมีตัวอย่างของการขยายความท่ีปรากฏในคัมภีร์ 
พระพุทธศาสนาเถรวาท ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   1) การน้อบน้อม (นมสฺสมาโน) เป็นกริยาที่แสดงออกทางไตรทวาร พบทั่วไปในคมัภีร์
พระพุทธศาสนาเถรวาท ดังตารางที ่11 
 

ตารางที่ 11 ตัวอย่างค ากริยาทีแ่สดงความนอบน้อมที่ใช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: ปฐมสักกนมัสสนสูตร 

       ต  นมสฺสนฺติ เตวิชฺชา สพฺเพ        ภุมฺมา จ ขตฺติยา 
       จตฺตาโร จ มหาราชา                ติทสา จ ยสสฺสิโน. 
แปล: พราหมณ์ทั้ งหลายผู้จบไตรเพท กษัตริย์ทั้ งหลาย          
ณ ภูมิภาคทั้งหมด ท้าวมหาราชทั้ง 4 และทวยเทพผู้มียศช้ัน   
ไตรทศ ย่อมนอบน้อมพระองค์ (ท้าวสักกะ). (ส .ส. (บาลี) 
15/264/ 282, (ไทย) 15/264/384) 

   ตัวอย่างนี้ กริยาที่น ามาใช้แทน นโม คือ นมสฺสนฺติ   
ที่มีรากศัพท์มาจาก นมสฺส ธาตุ แปลว่าย่อมนอบน้อม 
ส่วนเนื้อหาบ่งช้ีถึงเทพผู้ที่มนุษย์และเทวดาให้ความ
เคารพ นอบน้อม คอื ท้าวสักกะหรือพระอนิทร์ 

อรรถกถา: อรรถกถาสักกปัญหสูตร 
ปิตร  เต สุเมธเสติ อติสสฺสิรีก  ตว ปิตร  วนฺทมาโน นมสฺสามิ 
นโม กโรมิ. แปล. บาทคาถาว่า ปิตร  เต สุเมธ ความว่า ฉันขอ
น้อมไหว้ คือ ขอท าความนอบน้อมบิดาของเธอผู้ทรงสิริอย่าง
ยิ่ง. (ที.ม.อ. (บาลี) 2/348/318) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงการขยายความหมายของค าว่า 
วนฺทมาโน นมสฺสามิ  ที่แปลว่า เราขอน้อมไหว้ว่า      
มีความหมายเหมือนกันกับค าว่า นโม กโรมิ ที่แปลว่า 
เราขอท าความนอบน้อม ซึ่งค าบาลีทั้งสองส านวนนี้
สามารถใช้แทนกันได้ 
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ตารางที่ 11 (ต่อ) 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
ฎกีา: ฎีกาสิงคาลกสตูร 

น กิร ตา เอตาติ ตา ฉ ทิสา เอตา อิทานิ มยา นมสฺสิยมานา 
ปุรตฺถิมาทิกา น โหนฺติ กิราติ. แปล: ข้อว่า น กิร ตา เอตา 
ความว่า ได้ยินว่า ทิศทั้ งหกนั้น คือ ทิศเหล่านี้ที่ข้าพเจ้า     
นอบน้อมอยู่ในบัดนี้ ไม่ใช่ทิศทั้งหลายมีทิศตะวันออกเป็นต้น. 
(ที.ปา.ฏี. (บาลี) 1/244/158) 
 

   ค ากริยามที่มีความหมายว่า นอบน้อม ในตัวอย่างนี้ 
คือ นมสฺสิยมานา ซึ่งเป็นการขยายความเพื่อสร้าง
ความชัดเจนถึงทิศที่ควรนอบน้อมด้วยการปฏิบัติ
หน้าที่เชิงจริยธรรม ได้แก่ ทิศ 6 ที่เป็นเครื่องหมาย
ของบุคคล 6 กลุ่ม คือ มารดาบิดา ครูอาจารย์ สามี
ภรรยา มิตรสหาย คนรับใช้และคนงาน และสมณ
พราหมณ์ ไม่ใช่ทศิที่บอกทาง เช่น ทิศตะวันออก  

 

   นอกจากตัวอย่างค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ และ นมสฺส ธาตุในตารางที่ 11 แล้วยัง
พบกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วยธาตุดังกล่าวในรูปอ่ืน ๆ ทั้งกริยาอาขยาตและกริยากิตก์อีกมากมาย เช่น  
นมามิ นมาม นมสฺสสิ นมสฺสถ นมสฺสามิ นมสฺสาม นมสฺสิตฺวา นมสฺสมาโน นมสฺสิตพฺพ  และ นมสฺสิยา    
เป็นต้น 
   2) การสักการะ (สกฺกุรุมาโน) เป็นกริยาแสดงความนอบน้อมด้วยกาย วาจา ใจ หรือ
ด้วยการปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้องตามหลักธรรม พบตัวอย่างของการใช้ค ากริยานี้ในคัมภีร์
พระพุทธศาสนาเถรวาท ดังตารางที ่12 
 

ตารางที ่12 ตัวอย่างค ากริยาแสดงการท าสักการะที่ใช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: สพรัหมกสูตร 

       ตสฺมา หิ เน นมสฺเสยฺย     สกฺกเรยฺย จ ปณฺฑิโต 
       อนฺเนน อถ ปาเนน         วตฺเถน สยเนน จ. 
แปล: เพราะเหตุนั้นแล บัณฑิตพึงนมัสการและสักการะ
มารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การอบกลิ่น การ
อาบน ้า และการล้างเท้า. (ขุ.อิติ. (บาลี) 25/106/325, 
(ไทย) 25/106/485) 

   ตัวอย่างนี้ช้ีให้เห็นว่า กริยาว่า นมสฺเสยฺย และ สกฺกเรยฺย 
เป็นค าชุดเดียวกัน มีสาระส าคัญเหมือนกัน สามารถใช้แทน
กันได้ นอกจากนี้ยังช้ีให้เห็นถึงการท าความน้อมนอบหรือ
สักการะอันเป็นหน้าที่ประการหนึ่งที่บุตรธิดาจะต้องปฏิบัติ
ต่อมารดาบิดา ตรงกับค าขยายความในตุวฏกสุตตนิทเทส
ที่ว่า การปฏิบัติที่เอื้อประโยชน์และปฏิบัติธรรมถูกต้องตาม
หลักธรรมที่ว่าด้วยหน้าที่ของบุตรธิดาที่ดีในสิงคาลกสูตร (ที.
ปา. (ไทย) 11/267/212) 

อรรถกถา: อรรถกถานาคสูตร 
นมสฺสนฺตีติ กาเยน นมสฺสนฺติ วาจาย นมสฺสนฺติ มนสา      
นมสฺสนฺติ ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา นมสฺสนฺติ สกฺกโรนฺติ 
ครุ  กโรนฺติ. แปล: บทว่า นมสฺสนฺติ แปลว่า นอบน้อม
ดว้ยกาย วาจา ใจ คือกราบไหว้ สักการะ ท าความเคารพ
ด้วยการปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม. (องฺ.ฉกฺก.อ. (บาลี) 
3/43/122) 

   ตัวอย่างนี้เป็นการขยายความค าว่า นมสฺสนฺติ ที่แปลว่า 
ย่อมน้อมน้อมได้อย่างชัดเจนว่าเป็นการนอบน้อมด้วยกาย 
วาจา ใจ ในขณะเดียวกันก็ขยายให้เห็นแนวทางปฏิบัติต่อ
เรื่องนี้เพิ่มเติมว่าเป็นการกราบไหว้ สักการะ ให้ความเคารพ
ด้วยการปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรมตรงตามข้อสรุปใน
ตุวฏกนทิเทส 
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ตารางที่ 12 (ต่อ) 
คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 

ฎกีา: สังคหวารอัตถวิภาวนา 
พุทฺธานญฺหิ ธมฺมครุธมฺมาปจยมานภาโว “ย นูนาห  ฯเปฯ 
ตเมว ธมฺม  สกฺกตฺวา ครุ  กตฺวา มาเนตฺวา ปู เชตฺวา     
อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยนฺติ วุตฺโต ตสฺมา โลกปาโล ภควา  
สาสนวร  ปูชยตีติ ทฏฺฐฃพฺโพ. แปล: พระอรรถกถาจารย์
กล่าวถึงภาวะแห่งความเคารพและความย าเกรงในธรรม
ของพระพุทธเจ้าทั้งหลายด้วยค าว่า ไฉนหนอ เราพึง 
ฯเปฯ สักการะ ท าความเคารพ นับถือ บูชา เข้าไปอาศัย
ธรรมอยู่ เพราะฉะนั้นพึงเห็นความว่า พระผู้มีพระภาค
เจ้าผู้ทรงรักษาสัตว์โลกย่อมบูชาค าสอนอันประเสริฐ.  
(เนตฺติ.วิ. (บาลี) 1/-/18) 

   ตัวอย่างนี้มีนัยส าคัญ 3 ประการ คือ (1) ค าชุดกริยา คือ 
สกฺกตฺวา ครฃ กตฺวา มาเนตฺวา ปูเชตฺวา รวมถึง อปจยมาน... 
(ค านาม) ที่แปลว่า ความย าเกรงเป็นกิริยาที่แสดงความนอบ
น้อมเหมือนกับ นโม (2) แสดงถึ งสิ่ งที่ เคารพสูงสุดใน
พระพุทธศาสนาคือ ธรรม (3) พระฎีกาจารย์ให้ข้อสรุปว่า 
พระพุทธเจ้าทรงสักการะ เคารพ นับถือ บูชาธรรมที่ใช้
ส านวนว่า ค าสอนอันประเสริฐ เป็นการย ้าถึงความส าคัญ
ของธรรมว่าควรสักการะ เคารพ นับถือ บูชาด้วยการปฏิบัติ
ตาม (ปฏิบัติบูชา) 
   

 

   3) การให้ความเคารพ (ครุกุรุมาโน) เป็นข้อปฏิบัติที่ขยายความจากการแสดงความ
นอบน้อมด้วยกาย วาจา ใจ การปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ และการปฏิบัติธรรมถูกต้องตามหลักธรรม ซึ่งพบ
ตัวอย่างของการขยายความในข้อนี้ ดังตารางที่ 13 
 

ตารางที่ 13 ตัวอย่างค ากริยาทีแ่สดงความเคารพทีใ่ช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: สิงคาลกสูตร 

โส โข อห  ภนฺเต ปิตุวจน  สกฺกโรนฺโต ครุ  กโรนฺโต มาเนนฺโต 
ปูเชนฺโต กาลสฺเสว อุฏฺฐฃาย ราชคหา นิกฺขมิตฺวา อลฺลวตฺโถ  
อลฺลเกโส ปญฺชลิโก ปุถุทิสา นมสฺสามิ ...แปล: (สิงคาลกะ 
คหบดีบุตรกราบทูลว่า) ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ข้าพระองค์นั้น 
สักการะ เคารพ นับถือ บูชาค าของบิดา จึงลุกขึ้นแต่เช้า ออก
จากกรุงราชคฤห์ มีผ้าเปียก มีผมเปียก ประคองอัญชลีไหว้ทิศ
ทัง้หลาย (ที.ปา. (บาลี) 11/243/156, (ไทย) 11/243/199) 

   จากตัวอย่างนี้ ค าหลักในพระไตรปิฎกที่ถูกน ามา
ขยายความ คือ ปุถุทิสา นมสฺสามิ ที่แปลว่า นอบน้อม
ทิศทั้ งหลาย ถูกน ามาขยายความให้ เห็นแนวทาง
ปฏิบัติเกี่ยวกับการแสดงความนอบน้อมประการหนึ่ง 
คือ การท าความเคารพ (ครฃ กโรนฺโต) อันเป็นการ
ปฏิบัติตามค าสอนของบิดาของสิงคาลกะมาณพตาม
ข้อสรุปในตุวฏกสุตตนิทเทสที่ว่า ปฏิบัติธรรมตาม
สมควรแก่ธรรม 

อรรถกถา: อรรถกถาติตติรชาดก 
มกฺกโฏ จ หตฺถี จ ติตฺติรปณฺฑิต  อาห สุ “สมฺม ตฺว  อมฺเหหิ  
มหลฺลกตโร อิโต ปฏฺฐฃาย มย  ตว สกฺการครุการมานนวนฺทน-  
ปูชนานิ เจว อภิวาทนปจฺจุฏฺฐฃานอญฺชลิกมฺมสามีจิกมฺมานิ จ 
กริสฺสาม...”. แปล: ลิงและช้างกล่าวกับนกกระทาผู้เปน็บัณฑิต
ว่า สหาย ท่านแก่กว่าพวกเรา ตั้งแต่บัดนี้เป็นต้นไป พวกเราจัก
ท าการสักการะ เคารพ นบนอบ ไหว้ บูชา กราบ ลุกขึ้นยืนรับ 
ท าอัญชลี สามีจิกรรมต่อท่าน. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/37/300-
301)  

   ค ากริยาที่น ามาใช้แสดงความนอบน้อมคือ กริสฺสาม 
ที่แปลว่า พวกเราจักท า โดยมีชุดค าศัพท์ คือ สกฺการ 
การสักการะ ครุการ การท าความเคารพ มานน การ
นับถือ วนฺทน การไหว้ ปูชน การบูชา อภิวาทน การ
กราบไหว้ ปจฺจุฏฺฐฃาน การลุกขึ้นยืนรับ อญฺชลีกมฺม 
การประนมมือไหว้ และสามีจิกมฺม การท ากิจที่ชอบ
เป็นค าขยายที่แสดงถึงวัฒนธรรมแห่งการท าความ
เคารพที่ช้ีให้เห็นวา่ ค าเหลา่นี้มีสาระส าคัญเดียวกัน 
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ตารางที่ 13 (ต่อ) 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
ฎกีา: อธิบายความในชัชชนียสูตร 

ตเมว ธมฺม  สกฺกตฺวา ครุ  กตฺวา มาเนตฺวา ปูเชตฺวา อุปนิสฺสาย 
วิหเรยฺย . แปล: เราพึงสักการะ ท าความเคารพ นอบน้อม บูชา 
อาศยัธรรมอยู.่ (เนตฺติ.วิ. (บาลี) 1/-/18) 

   ตัวอย่างนี้พบชุดค าศัพท์ที่มีสาระส าคัญเดียวกันคือ 
การแสดงความเคารพ คือ สกฺกตฺวา สักการะ คร ฃ     
กตฺวา ท าความเคารพ มาเนตฺวา นบนอบ ปูเชตฺวา 
บูชา และสิง่ที่เคารพในตัวอย่างนีก้็คือ ธรรม ซึง่การท า
ความเคารพเป็นหนึ่งในชุดค าศัพท์น้ี 

 

   4) การนับถือหรือการนบนอบ (มานยมาโน) ที่แสดงออกทางไตรทวาร คือ กาย วาจา 
ใจ ด้วยความเคารพในบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพ โดยมีตัวอย่างค ากริยาที่แสดงถึงความนอบน้อมตามข้อนี้
ที่น ามาใช้แทน นโม ดังตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทในตารางที่ 14 
 

ตารางที ่14 ตัวอย่างค ากริยาทีแ่สดงการนับถือบุคคลหรือสิ่งที่ควรนับถือที่ใช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: ปารายนานุคตีิคาถานิทเทส 

นมสฺสมาโนติ กาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน 
จิตฺเตน วา นมสฺสมาโน อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน   
ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน สกฺการมาโน ครุการ-
มาโน มานยมาโน ปูชยมาโน รตฺตินฺทิว  วิวเสมิ. แปล: ค าว่า 
นอบน้อมอยู่ อธิบายว่า อาตมภาพนอบน้อมอยู่ คือ สักการะ 
เคารพ นับถือ บูชาอยู่ ด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอื้อประโยชน์ 
ปฏิบัติธรรมถูกต้องตามหลักธรรม ให้คืนและวันผ่านไป. (ขุ.จู. 
(บาลี) 30/113/228) 

   ตัวอย่างนี้ เป็นการขยายความหมายของค าว่า    
นมสฺสมาโน ที่แปลว่า นอบน้อมอยู่ว่าเป็นการท าความ
นอบน้อมด้วยกาย วาจาใจ ด้วยการปฏิบัติที่ เป็น
ประโยชน์ หรือการปฏิบัติตามธรรมโดยควรแก่ธรรม 
และในขณะเดียวกันก็ช้ีให้เห็นถึงการปฏิบัติด้านอื่น ๆ 
ที่มีสาระส าคัญเดียวกันกับการแสดงความนอบน้อม
นั่นคือ การสักการะ การท าความเคารพ การนับถือ 
การบูชา ซึ่งการนับถือเป็นข้อปฏิบัติข้อหนึ่งในชุด
ค าศัพท์ท่ีกลา่วถึงการท าความนอบน้อม 

อรรถกถา: อรรถกถาสพรัหมกสูตร 
สกฺกเรยฺยาติ สกฺกาเรน ปฏิมาเนยฺย. แปล: บทว่า พึงสักการะ 
แปลว่า พึงนบนอบด้วยด้วยสักการะ. (ขุ.อิติ.อ.(บาลี) 1/106/ 
383) 

   ตัวอย่างนี้เป็นการขยายความของค าว่า การท าการ
สักการะว่าเป็นการแสดงความนบนอบหรือนอบน้อม
ด้วยเครื่องสักการะ ซึ่งมีความหมายและสาระส าคัญ
เหมือนกันกับ นโม หรือ นมสฺสน เพราะเป็นการแสดง
ความเคารพต่อบุคคลที่นับถือเช่นกัน 

ฎกีา: คนัถารัมภกถาวัณณนา 
นมสฺ สาทิ โนติ  อาทิ สทฺ เทน อญฺ ชลิ กมฺ มปติ มานนานิ            
สงฺคเหตพฺพานิ. ตสฺสาติ นมสฺสาทิวเสน ย  ปุญฺ  ลทฺธ , ตสฺส   
ปุญฺ สฺสาติ อตฺโถ. แปล: บัณฑิตพึงสงเคราะห์การท าอัญชลี
และการนับถืออย่างมากด้วยอาทิศัพท์ในค าว่า นมสฺสาทิโน. 
บทว่า ตสฺส หมายถึง บุญที่ได้ด้วยอ านาจการนมัสการ เป็นต้น 
(ขุ.ชา.นวฏี. (บาลี) 1/-/5) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างการนอบ
น้อมหรือการนมัสการ (นมสฺสน) กับการนับถือมาก  
(ปติมานน) รวมถึงการท าอัญชลี ยกมือไหว้ว่าเป็นการ
กระท าที่แสดงความนบนอบหรือการให้ความเคารพ
ต่อบุคคลหรือสิ่งที่เคารพนับถือเหมือนกัน แม้ค าว่า 
ปติมานน จะเป็นค านามแต่ก็จัดอยู่ในกริยาภาวนาม 
หมายถึง นามที่มาจากรูปวิเคราะห์ที่เรียกว่า ภาวรูป 
ภาวสาธนะ ท่ีสื่อถึงกริิยาที่แสดงความนับถืออย่างสูง 
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   5) การบูชา (ปูชยมาโน) ด้วยกาย วาจา ใจ การปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรอืการปฏิบัติ
ธรรมถูกต้องตามหลักธรรมตามหลักปฏิบัติบูชา ซึ่งพบว่าเป็นค าที่น ามาใช้ควบคู่กับการแสดงความนอบ
น้อมทีม่าจากศัพท์ที่ประกอบด้วย นม ุหรือ นมสฺส ธาตุ จ านวนมาก ดังตัวอย่างในตารางที ่15 
 

ตารางที ่15 ตัวอย่างค ากริยาทีแ่สดงการบูชาบุคคลหรือสิ่งที่ควรบูชาทีใ่ช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: รัตนจังกมนกัณฑ ์

         เยปิ ทีฆายุกา นาคา       ปุญฺญวนฺโต มหิทฺธิกา 
         ปโมทิตา นมสฺสนฺติ        ปชูยนฺติ นรุตตฺม . 
แปล: แม้พวกนาคที่มีอายุยืน มีบุญญาธิการ มีฤทธิม์าก ต่างก็มี
ความบันเทิงใจ นมัสการ บูชาพระศาสดาผู้สูงสุดแห่งนรชน. 
(ขุ.พุทฺธ. (บาลี) 33/30/441, (ไทย) 33/30/560) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงค ากริยาที่แสดงความนอบน้อม 
บูชาที่มาคู่กัน คือ นมสฺสนฺติ กับ ปูชยนฺติ แสดงให้เห็น
ถึงแนวทางปฏิบัติต่อบุคคลที่ควรเคารพอย่างสูงสุด
ด้วยการแสดงความนอบน้อมหรือบูชา ซึ่งเป็นกิริยาที่
บ่งช้ีถึงวัฒนธรรมแห่งการแสดงความเคารพที่พบ
หลายแห่งทัง้ในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา 

อรรถกถา: อรรถกถาสงัวรชาดก 
ตาทิสนฺติ...ธมฺมิกสมณพฺราหฺมณาน  ปญฺจปติฏฺฐฃิเตน ปาเท    
วนฺ ทามิ  ทาน  ททนฺ โต ธมฺ มิกญฺ จ เนส  รกฺ ขาวรณคุตฺตึ           
ปจฺจุปฏฺฐฃเปนฺโต สกฺกจฺจ  เต นมสฺสามิ มเนน สมฺปิยายนฺโต จ 
ปูเชมีติ อตฺโถ. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 6/100/58) แปล: บทว่า ตาทิส  
ความว่า หม่อมฉันย่อมกราบเท้าของสมณะและพราหมณ์ผู้ทรง
ธรรม ให้ทาน และตั้งการรักษาต้านทาน คุ้มครองที่ชอบธรรม
แก่สมณพราหมณ์ เหล่านั้น จักนอบน้อมสมณพราหมณ์
เหล่านั้นโดยเคารพ และต้อนรับด้วยความยินดี บูชาด้วยใจ. 

   ตัวอย่างนี้เป็นการน าค ากริยาที่มาในสังวรชาดกคือ 
วนฺทามิ และ นมสฺสามิ (ขุ.ชา. (บาลี) 27/100/250) 
มาขยายความเพื่อความสมบูรณ์ของรูปประโยคและ
ใจความส าคัญ ส่วนค าว่า ปูเชมิ ค าขยายในประโยค
หลังนี้ ท่านอธิบายเพิ่มมาเพื่อให้เห็นว่า การไหว้ การ
นมัสการหรือการนอบน้อมและการบูชาเป็นเรื่อง
เดียวกัน คือ เป็นวัฒนธรรมแห่งการแสดงความเคารพ
นอบน้อมเหมือนกัน 

ฎกีา: อธิบายความในอรรถกถานสันติสูตร 
นมสฺสนฺติ ต  ปูเชนฺติ. แปล: บทว่า นมสฺส  คือ ย่อมบูชาพระ
ตถาคตเจ้าพระองคน์ั้น. (ส .ส.ฏี. (บาลี) 1/34/113) 

    ตัวอย่างนี้เป็นการอธิบายค าว่า นมสฺส  ที่แปลว่า 
นอบน้อม ว่าหมายถึง บูชา แสดงให้เห็นว่า ค ากริยา
ทั้งสองนี้สามารถใช้แทนกันได้ และมีสาระส าคัญเชิง
ปฏิบัติเหมือนกัน 

 

   6) การให้ความย าเกรง (อปจยมาโน) หรืออีกความหมายหนึ่งคือ ความประพฤติอ่อน
น้อมถ่อมตน เป็นวัฒนธรรมที่แสดงถึงการให้ความเคารพ ซึ่งเป็นค าขยายของการแสดงความนอบน้อมหรือ
การนมัสการ นอกจากค าว่า อปจยมาโน ที่เป็นค าขยายของค าว่า นมสฺส  ในตุวฏกสุตตนิทเทสแล้วยังพบ
ค ากริยานี้ในอรรถกถาติตรชาดกว่า 

            เย วุฑฒฺมปจายนฺติ          นรา ธมฺมสฺส โกวิทา 
               ทิฏฺเฐฃว ธมฺเม ปาส สา        สมฺปราเย จ สุคฺคตีติ. 

แปล: นรชนเหล่าใดฉลาดในธรรม ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนต่อบุคคลผู้เจริญ
ทั้งหลาย นรชนเหล่านั้นเป็นผู้ได้รับการสรรเสริญในปัจจุบัน และมีสุคติภพใน
เบื้องหน้า. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/37/301)  

   ค าว่า อปจายนฺติ ที่แปลว่า ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนในตัวอย่างนี้ เป็นกิริยาที่แสดง
ความเคารพต่อผู้ใหญ่ เป็นวัฒนธรรมที่คนอินเดียยึดถือปฏิบัติกัน ซึ่งค ากริยาดังกล่าวจัดอยู่ในชุดค ากริยา  
นมสฺสนฺติ ที่แปลว่า นอบน้อมหรือนมัสการ ทีม่ีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 
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   นอกจากการขยายความของ นมสฺส ธาตุที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ 
นโม คือ การแสดงความนอบน้อมทั้ง 6 ข้อแล้ว ผู้วิจัยยังพบกลุ่มค าทั้งค ากริยาและค านามที่มาจาก วนฺท 
ธาตุ ในการไหว้ และ (อภิ+) วท ธาตุ ในการกราบไหว้ อยู่ในชุดค าศัพท์เดียวกันกับ นมสฺสน การนอบน้อม
หรอืนมัสการดังข้อมูลที่พบในข้อที่ 7 และข้อที่ 8 
   7) การไหว้ (เช่น วนฺทนฺติ เป็นต้น) เป็นกิริยาที่แสดงถึงการให้ความนอบน้อมหรือ
ความเคารพทางกาย วาจา ใจ ซ่ึงเป็นอีกค าหนึ่งในชุดค าศัพท์ที่มีสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม สามารถ
น ามาใช้แทนกันได้ ซึ่งพบว่ามีการใช้มากค าหนึ่งทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ดังตัวอย่างใน
ตารางที่ 16 
 

ตารางที่ 16 ตัวอย่างค ากริยาทีแ่สดงการไหว้บุคคลหรือสิ่งที่ควรไหว้ที่ใช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: ธาตุวิวัณณเปตวัตถ ุ

         ตญฺจ ทิสฺวาน อจฺเฉร       อพภฺูต  โลมห สน  
         นโม กโรนตฺิ สปฺปญฺ า      วนฺทนตฺิ ต  มหามุนึ. 
แปล: (เปรตตอบว่า) ท่านผู้มีปัญญาทั้งหลายได้เห็นผลน่า
อัศจรรย์ น่าขนลุกขนชัน ซึ่งไม่เคยมีมาแล้วนั้น ย่อมท าการ
นอบน้อม กราบไหว้พระมหามุนีนั้น. (ขุ.เป. (บาลี) 26/515/ 
212, (ไทย) 26/515/249) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงค ากริยา วนฺทนฺติ ย่อมกราบไหว้ 
ที่ใช้ควบคู่กับค าว่า นโม กโรนฺติ ย่อมท าการนอบน้อม 
แสดงถึงส านวนบาลีทั้ งสองใช้แสดงความเคารพ   
นอบน้อมพระพุทธเจ้า บุคคลผู้ควรแก่การบูชา
เหมือนกัน เป็นกริยาที่มาร่วมกัน และสามารถใช้ค าใด
ค าหนึ่งแทนกันได้ 

อรรถกถา: อรรถกถาธาตวุิวัณณเปตวตัถ ุ
นโม กโรนฺติ สปฺปญฺญา วนฺทนฺติ ต  มหามุนินฺติ ภนฺเต กสฺสป   
อิมา อิตฺถิโย ต  อุตฺตมปุญฺญกฺเขตฺตภูต  วนฺทนฺติ อภิวาเทนฺติ 
นโม กโรนฺติ นมกกฺารญฺจ กโรนฺตีติ อตฺโถ. แปล: สองบาทคาถา
ว่า นโม กโรนฺติ  สปฺปญฺญา วนฺทนฺติ  ต  มหามุ นึ . แปลว่า 
ท่านกัสสปะผู้เจริญ หญิงเหล่านี้ย่อมไหว้ คือ ย่อมกราบไหว้ 
ย่อมท าความนอบน้อม คือ ย่อมกระท าซึ่งความนอบน้อม  
พระมหามุนีนั้นผู้เป็นเขตแห่งบุญอันสูงสุด. (ขุ.เป.อ. (บาลี) 
1/515 /228) 

   ตัวอย่างนีเ้ป็นการขยายความค ากริยาทีเ่กีย่วข้องกับ
ข้อนี้คือ วนฺทนฺติ ย่อมไหว ้เป็น อภิวาเทนฺติ ย่อมกราบ
ไหว้ ซึ่งรูปศัพท์ทั้งสองโดยสาระส าคัญแล้วไม่ต่างกัน 
สามารถใช้แทนกนัได ้ค ากริยาทั้งสองนี้ได้รับการขยาย
ความเช่ือมโยงกับการแสดงความนอบน้อมว่า นโม 
กโรนฺติ และ นมกฺการ  กโรนฺติ แม้จะต่างรูปศัพท์กัน 
แตก่็มีนัยแสดงถึงสาระส าคัญเหมือนกันนั่นคือ การท า
ความนอบน้อมนั่นเอง แสดงให้เห็นว่า ค ากริยาและค า
ขยายเหล่านี้สามารถใช้แทนกันได ้

ฎกีา: รูปาทิวัคควัณณนา 
ต  ต  นมสฺสามีติ ตสฺมา ต  เอวรูปํ ภวนฺต  นมสฺสามิ วนฺทามิ. 
แปล: ค าว่า ต  ต  นมสฺสามิ ความว่า เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าจึง
นอบน้อม คือ ไหว้พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้น คือ เห็น
ปานนัน้. (องฺ.เอกก.ฏี. (บาลี) 1/2/86-87) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงการขยายความค าว่า นมสฺสามิ 
ข้าพเจ้าขอนอบน้อม เป็น วนฺทามิ ข้าพเจ้าขอไหว้ 
แสดงว่า ค าทั้งสองมีสาระส าคัญเหมือนกัน คือ การ
แสดงความเคารพพระพุทธเจ้า สามารถน ามาใช้แทน
กันได้ 

 

  8) การกราบไหว้ (เช่น อภิวาเทมิ เป็นต้น) ที่มาจากรากศัพท์ (อภิ+) วท ธาตุ และมี
สาระส าคัญเหมือนกันกับ นโม และสามารถน ามาใช้แทน นโม หรือกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย นมุ ธาตุ 
หรือ นมสฺส ธาตุได้ ดังตัวอย่างในตารางที ่17 
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ตารางที ่17 ตัวอย่างค ากริยาทีแ่สดงการกราบไหว้บุคคลหรือสิ่งที่ควรไหว้ที่ใช้แทน นโม 
 

คมัภรี ์ชือ่เรื่อง และขอ้ความทีป่รากฏ สาระส าคญัของเรื่อง 
พระไตรปฎิก: สัมพลุาชาดก 

    โอภาสย  วน  รมฺม              สหีพยฺคฺฆนิเสวิต  
    กา วา ตฺวมสิ กลฺยาณ ิ       กสฺส วา ตฺว  สุมชฺฌิเม 
    อภิวาเทมิ ต  ภทเฺท           ทานวาห  นมตฺถุ เต. 
แปล: (ยักษ์ทานพเห็นพระนางสัมพุลาแล้วมีจิตปฏิพัทธ์
จึงกล่าวว่า) แม่นางผู้มีทรวดทรงอันงดงาม เธอเป็นใคร 
หรือเป็นกัลยาณีของใคร ส่องสว่างไสวไปทั่วป่าที่น่า
รื่นรมย์ ซึง่เป็นที่ท่ีสหีะและพยัคฆ์อยู่อาศัย แม่นางผู้เจริญ 
เราขอไหว้เธอ เราคือทานพ ขอนอบน้อมแก่เธอ. (ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/298/418, (ไทย) 27/ 298/583) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงค าที่แสดงความเคารพที่มาคู่กัน คือ 
อภิวาเทมิ ที่แปลว่า เราขอไหว้ และค าว่า นมตฺถุ (นโม 
อตฺถุ) ที่แปลว่า เราขอนอบน้อมท่าน แสดงให้เห็นว่า ค าทั้ง
สองเป็นค าที่ใช้แสดงความเคารพ นอบน้อมที่คนในสังคม
อินเดียใช้กนั ซึง่เป็นค าสามัญที่ใช้กันทัว่ไป 

อรรถกถา: อรรถกถามงคลสูตร 
ภควนฺต  อภิวาเทตฺวาติ  ภควนฺต  วนฺทิตฺวา ปณมิตฺวา     
นมสฺสิตฺวา. แปล: ข้อว่า ถวายบังคมพระผู้มีพระภาคเจ้า 
แปลว่า ไหว้ คือ นอบน้อม ได้แก่  นมัสการพระผู้มี      
พระภาคเจ้า. (ขุ.สุ.อ. (บาลี) 2/-/75) 

   ตัวอย่างนี้เป็นการอธิบายความของค าว่า อภิวาเทตฺวา ที่
แปลในส านวนว่า ถวายบังคมว่าหมายถึง การไหว้ การนอบ
น้อม หรือการนมัสการ แสดงให้เห็นว่า ค ากริยาทั้งหมดมี
ความหมายและสาระส าคัญไปในทางเดยีวกนั คือ การแสดง
ความเคารพ และสามารถใช้แทนกนัได้ 

ฎกีา: อาจริยปรัมปรกถาวัณณนา 
ยสฺมึ วา ทิสาภาเค อาจริโย วสติ อิริยาปเถ กปฺเปนฺโต 
ตโต อภิมุโขว วนฺทิตฺวา คจฺฉติ วนฺทิตฺวา ติฏฺฐฃติ วนฺทิตฺวา 
นิสีทติ วนฺทิตฺวา นิปชฺชติ อิท  อภิวาทน  นาม. แปล: อีก
อย่างหนึ่ง อาจารย์อยู่ในทิศาภาคใด ศิษย์เมื่อจะส าเร็จ
อิริยาบถทั้งหลายก็หันหน้าไปทางทิศาภาคนั้น เดินไหว้
บ้าง น่ังไหว้บ้าง นอนไหว้บ้าง น้ีช่ือว่า การกราบไหว้.  
(สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/213) 

   ตัวอย่างนี้เป็นการอธิบายค าว่า อภิวาทน  การกราบไหว้ 
ในอิริยาบถต่าง ๆ ทั้งเดิน ยืน นั่ง นอนโดยหันหน้าไปทาง
ทิศที่อาจารย์อยู่ แม้จะไม่ได้กระท าต่อหน้าอาจารย์ของตน
ก็ตามก็ได้ช่ือว่า กราบไหว้เช่นกัน ซึ่งค าว่า อภิวาทน  นี้แม้
จะเป็นค านาม แต่ก็มีนัยทีแ่สดงถึงการกระท าโดยมีค ากริยา
ที่ขยาย เช่น วนฺทิตฺวา คจฺฉติ เพื่อความชัดเจนของแนวทาง
ปฏิบัติ และมีรากศัพท์มาจาก อภิ+วท ธาตุ เหมือนกับค า
ว่า อภิวาเทมิ อภิวาเทตฺวา เช่นกัน 

 

   1.2.2 การใช้ค านามมาขยายความ การขยายความของค าว่า “นโม” ข้อนี้เป็นการใช้
ค านามทีม่ีรากศัพท์มาจาก นมสฺส ธาตุ คือ นมสฺสน  ที่แปลว่า ความนอบน้อมเช่นเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
โดยพบในชุดค าศัพท์หรือกลุ่มค าที่มีสาระส าคัญเหมือนกัน คือ การแสดงความเคารพที่ปรากฏในรัตน-     
จังกมนกัณฑ ์ขุททกนิกาย พุทธวงศ์ว่า 
     อภิวาทน  โถมนญฺจ             วนฺทนญฺจ ปส สน  
             นมสฺสนญฺจ ปูชญฺจ              สพฺพ  อรหสี ตุว . 

แปล: พระองค์ย่อมควรแก่การอภิวาท การสดุดี  การไหว้ การ
สรรเสริญ การนมัสการ และการบูชาทุกอย่าง. (ขุ.พุทฺธ. (บาลี) 33/ 
24-41/391-393, (ไทย) 33/24-41/458-460) 

    จากชุดค าศัพท์ข้างต้น ศัพท์ที่เป็นบทตั้ง ซ่ึงมีความหมายเหมือนกับ นโม คือ 
นมสฺสน  ที่แปลว่า การนมัสการ หรือการนอบน้อม ที่อยู่ในกลุ่มสาระเดียวกันกับค าว่า อภิวาทน  การอภิวาท
หรือการกราบไหว้ โถมน  การสดุดีหรือการชื่นชม วนฺทน  การไหว้ ปส สน  การสรรเสริญ และปูช  (บางแห่งใช้ 
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ปูชน ) การบูชา ซึ่งพระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายความในเรื่องนี้ไว้ว่า “ตตฺถ อภิวาทนนฺติ อญฺเญหิ อตฺตโน  
อภิวาทนการาปน . โถมนนฺติ ปรมฺมุขโต ถุติ. วนฺทนนฺติ ปณามน . ปส สนนฺติ สมฺมุขโต ปส สน . นมสฺสนนฺติ 
อญฺชลิกรณ  มนสา นมสฺสน  วา. ปูชนนฺติ มาลาคนฺธวิเลปนาทีหิ ปูชนญฺจ. แปล: บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า 
การไหว้ หมายถึง ให้คนอ่ืนกราบไหว้ตน. บทว่า การชมเชย หมายถึง การชมเชยลับหลัง. บทว่า การไหว้ 
หมายถึง การแสดงความนอบน้อม. บทว่า การสรรเสริญ หมายถึง การสรรเสริญต่อหน้า. บทว่า นมัสการ 
หมายถึง การประนมมือไหว้หรือการนมัสการด้วยใจ. บทว่า การบูชา หมายถึง การบูชาด้วยพวงดอกไม้ ของ
หอม และเครื่องลูปไล้ เป็นต้น.” (ขุ.พุทฺธ.อ. (บาลี) 1/41/77) 
    นอกจากนี้ยังพบชุดค าศัพท์หรือกลุ่มค าที่มีสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เพ่ิมเติม
ในอรรถกถาติตติรชาดกว่า “เอว  วุตฺเต มกฺกโฏ จ หตฺถี จ ติตฺติรปณฺฑิต  อาห สุ “สมฺม ตฺว  อมฺเหหิ มหลฺลกตโร 
อิโต ปฏฺฐฃาย มย  ตว สกฺการครกุารมานนวนฺทนปูชนานิ เจว อภิวาทนปจฺจุฏฺฐฃานอญฺชลิกมฺมสามีจิกมฺมานิ จ 
กริสฺสาม โอวาเท จ เต ฐฃสฺสาม ตฺว  ปน อิโต ปฏฺฐฃาย อมฺหาก  โอวาทานุสาสนึ ทเทยฺยาสีติ. แปล: เมื่อนก
กระทากล่าวอย่างนั้น ลิงและช้างก็กล่าวกับนกกระทาผู้เป็นบัณฑิตว่า สหาย ท่านแก่กว่าพวกเรา ตั้งแต่บัดนี้
เป็นต้นไป พวกเราจักท าการสักการะ เคารพ นบนอบ ไหว้ บูชา กราบ ลุกขึ้นยืนรับ ท าอัญชลี สามีจิกรรม
ต่อท่าน และจักด ารงอยู่ในโอวาทของท่าน ก็แต่นี้ไปท่านพึงให้โอวาทและพร ่าสอนข้าพเจ้า”. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 
1/37/300-301) จากชุดค าศัพท์ข้างต้นจะพบค าศัพท์ที่มีสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นมสฺสน ” และ 
“นโม” เพ่ิมเติม คือ สกฺการ การสักการะ ครุการ การท าความเคารพ มานน การนบนอบหรือการนับถือ   
วนฺทน การไหว้ ปูชน การบูชา อภิวาทน การกราบไหว้ ปจฺจุฏฺฐาน การลุกขึ้นยืนรับ อญฺชลีกมฺม การยกมือ
ไหว้ และ สามีจิกมฺม การท าสามีจิกรรมหรือกิจที่ชอบ เช่น การไหว้ เป็นต้น ซึ่งท าให้เห็นถึงความหมายของ
ค าว่า “นโม” จากชุดค าศัพท์หรือกลุ่มค าที่ใช้ร่วมกันนี้ในเชิงขยายความกว้างมากขึ้น ในขณะเดียวกัน       
ก็แสดงให้เห็นถึงแนวทางการปฏิบัติตามวัฒนธรรมของการแสดงความเคารพกันที่มิได้จ ากัดเฉพาะการแสดง
ความนอบน้อมเทา่นั้น และวัฒนธรรมการให้ความเคารพต่อผู้ที่มีอายุมากกว่าหรือเป็นผู้ใหญ่กว่าด้วย 
  จากศัพท์ต่าง ๆ ที่น ามาขยายความกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ ความหมาย
เดียวกันกับค าว่า “นโม” รวมถึงค ากริยาและค านามที่มีสาระส าคัญเดียวกัน ท าให้เห็นความหมายของ 
นโม เชิงขยายและแนวทางปฏิบัติต่อเรื่องนี้ที่กว้างออกไปถึงการนอบน้อมหรือการนมัสการ การสักการะ 
การท าความเคารพ การนบนอบหรือการนับถือ การสดุดี การสรรเสริญ  การบูชา การลุกขึ้นยืนรับ การท า
อัญชลีหรือการยกมือไหว้ การให้ความย าเกรงที่แสดงออกมาทางกาย วาจา ใจรวมถึงการกราบไหว้ การท า
สามีจิกรรมด้วยการปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์ หรือการปฏิบัติธรรมอย่างถูกต้องต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่การ
แสดงความนอบน้อม เคารพบูชา ซ่ึงท าให้เห็นข้อสรุปจากความหมายเชิงขยายความ 3 ประการ ดังนี้  
   1) การแสดงความนอบน้อม เป็นต้นนั้นสามารถแสดงออกมาทางกาย วาจา ใจ เช่น 
การแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยด้วยใจที่เลื่อมใสศรัทธา การเปล่งวาจาถึงพระรัตนตรัยว่าเป็นที่
พ่ึง และการกราบไหว้พระรัตนตรัยด้วยเบญจางคประดิษฐ์และอัษฎางคประดิษฐ์ เป็นต้น  
   2) การกระท าหรือการปฏิบัติที่ก่อให้เกิดประโยชน์ทั้งสองฝ่าย เช่น บุตรธิดานมัสการ
และสักการะมารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การอบกลิ่น การอาบน ้า และการล้างเท้า เป็นต้น (ขุ.  
อิติ. (ไทย) 25/106/485-486) หรือการที่บุตรท าหน้าที่ของตนโดยธรรมต่อมารดาบิดา ได้แก่ การเลี้ยงดู
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มารดาบิดาตอบแทน การช่วยท างานของมารดาบิดา การรักษาวงศ์ตระกูลของมารดาบิดา การประพฤติ
ตนให้เหมาะสมกับความเป็นทายาท และการท าบุญอุทิศส่วนกุศล เมื่อมารดาบิดาเสียชีวิตไปแล้ว (ที.ปา. 
11/266/212) ก็เป็นการบูชา สักการะ เคารพ นบนอบที่ก่อให้เกิดประโยชน์ทั้งสองฝ่าย กล่าวคือบิดา
มารดาได้รับการบ ารุง และบุตรได้ท าหน้าทีข่องตนโดยธรรม 
   3) การกระท าที่ถูกต้องตามหลักธรรม เช่น การบูชาบุคคลที่ควรบูชาตามหลักอามิส
บูชาและปฏิบัติบูชา เป็นต้น 
   จะเห็นว่า ความหมายของค าว่า “นโม” ในเชิงขยายความที่ปรากฏในพระไตรปิฎก
อรรถกถา และฎีกานั้นชี้ให้เห็นถึงแนวทางปฏิบัติที่กว้างออกไปจากกิริยาที่แสดงความนอบน้อมที่เป็น
ความหมายเฉพาะของค านี้ ในขณะเดียวกันก็ชี้ให้เห็นความเชื่อมโยงของสาระส าคัญของค านี้กับหลักธรรม
เพ่ือพัฒนาชีวิตที่เกี่ยวข้องกับเรื่องนี้หลายประการ เช่น อปจายนธรรม เป็นต้น ซ่ึงผู้วิจัยจะได้สรุปผล
การศึกษาไว้ในหัวข้อทีเ่กี่ยวข้องต่อไป 
 2. บุคคลและสิ่งอื่นที่มีผู้แสดงความนอบน้อม 
 ข้อสรุปที่ได้จากความหมายของ นโม ประการหนึ่งก็คือ ค านี้เป็นค าสามัญที่คนในสังคม
อินเดียโบราณใช้แสดงความนอบน้อมบุคคลและสิ่งที่เคารพบูชา ไม่ได้เจาะจงเฉพาะบุคคลเท่านั้น แต่
ยังมีสิ่งอ่ืน ๆ ที่คนอินเดียใช้ค าว่า “นโม” ค ากริยาที่มีรากศัพท์และความหมายเดียวกัน และค ากริยา
อ่ืน ๆ รวมถึงค านามที่มสีาระเดียวกันกับ นโม แสดงความเคารพอีกหลายสิ่ง ดังผลการศึกษาต่อไปนี้ 
  2.1 พระรัตนตรัย 
  พระรัตนตรัย แก้วอันประเสริฐสูงสุด 3 ประการ ได้แก่ พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ 
สิ่งเคารพสูงสุดของชาวพุทธเป็นสิ่งหนึ่งที่พบว่า มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ สักการะ กราบไหว้ บูชาดังตัวอย่างที่
พบในเหมวตสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาตว่า  
    เต มย  วิจริสฺสาม  คามา คาม  นคา นค  
    นมสฺสมานา สมฺพุทฺธ   ธมฺมสฺส จ สุธมมฺตนฺติ.  

แปล: (เหมวตยักษ์กล่าวว่า) ข้าพระองค์ทั้งหลาย จะขอนอบน้อมพระสัมมา 
สัมพุทธเจ้า พระธรรมที่พระองค์ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดีแล้ว.   
(ขุ.สุ. (บาลี) 25/182/368, (ไทย) 25/112/542) 

  ข้อสังเกตจากคาถาข้างต้น คือ แม้ในคาถาไม่มีศัพท์ที่กล่าวถึงพระสงฆ์อยู่ก็ตาม แต่ส านวน
การแปลจะมคี าว่า พระสงฆ์อยู่ด้วย เนื่องจากอาจารย์ผู้แปลได้แปลตามค าขยายความทีป่รากฏในคัมภีร์ชั้น
อรรถกถา ดังปรากฏในอรรถกถาอาฬวกสูตร (ส .ส.อ. (บาลี) 1/246/317) 
  ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้กล่าวถึงการแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยไว้อย่าง
ชัดเจน ดังตัวอย่างในอรรถกาถทุติยปัชชุนนธีตสูตรว่า “ทสเม ธมฺมญฺจาติ จ สทฺเทน สงฺฆญฺจ อิติ ตีณิ 
รตนานิ นมสฺสมานา อิธาคตาติ วทติ. แปล: ในพระสูตรที่ 10 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ด้วย จ 
ศัพท์ ในค าว่า “ธมมญฺจ” ธิดาของท้าวปัชชุนนะชื่อจูฬโกกนทาย่อมกล่าวถึงพระสงฆ์ด้วยว่า “หม่อมฉัน 
เมือ่ไหว้ซ่ึงพระรัตนตรัยอย่างนี้ได้มาแล้ว ณ ที่นี้” (ส .ส.อ. (บาลี) 1/40/79) และในคมัภีร์ฎีกาก็ได้กล่าวถึง
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การแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยไว้อีกว่า “ตสฺส จ ปาเท นมสฺสิตฺวา ธมฺมสฺส จ อญฺชลึ กตฺวา 
ส ฆญฺจ ปติมาเนตฺวาติ อตฺโถ. เอว  คาถาทฺวเยน สงฺเขปโต สกลมุขส กิตฺตนมุเขน รตนตฺตยสฺส ปณาม  กตฺวา 
อิทานิ ต  ยถาธิปฺเปเต ปโยชเน ปณาเมนฺโต อาห “นมสฺสนาทิโน”ติอาทิ. แปล: อธิบายว่า ข้าพเจ้านมัสการ
พระบาททั้งสองข้างของพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น กระท าอัญชลีต่อพระธรรม และนอบน้อมพระสงฆ์      
พระพุทธโฆสาจารย์ครั้นท าความนอบน้อมพระรัตนตรัยด้วยถ้อยค าที่เป็นประธานคือการสรรเสริญพระมหา
กรุณาธิคุณที่เป็นประธานแห่งคุณทั้งปวงโดยสังเขปด้วยคาถาทั้งสองอย่างนี้แล้ว บัดนี้เมื่อจะนอบน้อม   
พระรตันตรัยนั้นในประโยชน์ตามทีป่ระสงค์จึงกล่าวว่า นมสฺสนาทิโน เป็นต้น (ขุ.ชา.ฏีกา. (บาลี) 1/-/7) 
  นอกจากการแสดงความนอบน้อมพระรัตนตรัยในภาพรวมดังตัวอย่างข้างต้นแล้วยัง
พบว่า มีการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความนอบน้อม 
เคารพ สักการะ กราบไหว้ บูชาพระรตันตรัยที่แยกเฉพาะแต่ละประเภทดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   2.1.1 พระพุทธเจ้า ผู้ทรงเปี่ยมด้วยพระวิสุทธิคุณ พระปัญญาธิคุณ และพระมหา
กรุณาธิคุณเป็นบุคคลที่เทวดา มนุษย์ และสัตว์อ่ืน ๆ ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชามากท่ีสุด ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
   1) การใชแสดงความนอบน้อมด้วย นโม ค าเดียวโดด ๆ พบจ านวนมาก ดังตัวอย่าง    
ที่ปรากฏในสุภิยสูตร ขุททกนิกาย อิติวุตตกะว่า  
      นโม เต ปุรสิาชญฺญ      นโม เต ปุรสิุตฺตม 
      สเทวกสฺมึ โลกสฺมึ        นตฺถิ เต ปฏิปุคฺคโล. 

แปล: ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษสูงสุด ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ไม่มีผู้ใด
เลยที่จะทรงคุณเสมอด้วยพระองค์ในโลกนี้พร้อมทั้งเทวโลก. (ขุ.สุ. (บาลี) 
25/550/441, (ไทย) 25/550/628) 

   ตัวอย่างของการใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมบูชาพระพุทธเจ้าดังกล่าว
พบทั่วไปในพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และเป็นส านวนบาลีที่มิได้ใช้เฉพาะกับพระพุทธเจ้าเท่านั้น 
แต่ยังพบว่าเป็นส านวนที่ใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลทั่วไปด้วย ดังตัวอย่างที่ปรากฏในสุวรรณ
สามชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  
    นโม เต กาสิราชตฺถุ         นโม เต กาสิวฑฺฒน 
    อนฺธา มาตาปิตา มยฺห       เต ภรสฺสุ พฺรหาวเน. 

แปล: (สุวรรณสามโพธิสัตว์กราบทูลบอกหนทางว่า) ข้าแต่พระเจ้ากาสี       
ข้าพระองค์ขอถวายบังคมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ผดุงรัฐกาสีให้เจริญ      
ข้าพระองค์ขอถวายบังคมพระองค์ ขอพระองค์โปรดทรงพระกรุณาเลี้ยงดู
มารดาและบิดาผู้ตาบอดของข้าพระองค์ในป่าใหญ่ด้วยเถิด. (ขุ.ชา. (บาลี) 
28/326/157, (ไทย) 28/326/234)  
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   2) การใช้ค าว่า “นโม” รว่มกับกริยาแสดงความนอบน้อม เคารพ สักการะ กราบ
ไหว้ บูชาพระพุทธเจ้า ดังตัวอย่างทีป่รากฏในนันทกเปตวัตถุ ขุททกนิกาย เปตวัตถุว่า 
    อิท  วตฺวาน โสรฏฺโฐฃ      วิรมิตฺวา ปาปทสฺสนา 
    นโม ภควโต กตฺวา       ปาโมกฺโข รถมารุหีติ. 

แปล: พระเจ้าสุรัฏฐ์ เมื่อตรัสดังนี้แล้ว ทรงงดเว้นจากความเห็นชั่ว ทรง
นอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคแล้วเสด็จทรงรถพระที่นั่งบ่ายพระพักตร์ไป
ทางทิศตะวันออก. (ขุ.เป. (บาลี) 26/713/243, (ไทย) 26/715/283) 

   3) การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดง
ความนอบน้อม เคารพ สักการะ กราบไหว้ บูชาพระพุทธเจ้า ดังตัวอย่างที่ปรากฏในติกัณณสูตร เอกนิบาต 
อังคตุตรนิกายว่า 
     ตีห ิวิชฺชาหิ สมฺปนฺน       อสมฺมูฬฺหวิหารนิ  
     พุทฺธ  อนฺติมเทหิน         ต  นมสฺสนฺต ิโคตม . 

แปล: สาวกทั้งหลายย่อมนมัสการพระโคดมพระองค์นั้น ผู้สมบูรณ์ด้วย   
วิชชา 3 ไม่ลุ่มหลง เป็นพระพุทธเจ้า มีสรีระเป็นชาติสุดท้าย. (องฺ.เอก.ทุก
(บาลี) 20/59/161, (ไทย) 20/59/228)  

   4) การแสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้าด้วยการใช้บทนมัสการ “นโม” 3 จบ ดัง
ตัวอย่างที่ปรากฏในสักกปัญหสูตรว่า “การณปาลี พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา 
ทกฺขิณ  ชาณุมณฺฑล  ปฐฃวิย  นิหนฺตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ 
    นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
    นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมพฺุทฺธสฺส 
    นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ.  
   แปล: การณปาลีพราหมณ์ลุกจากที่นั่ง ห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่าข้างขวาลง
บนแผ่นดิน ประคองอัญชลีไปทางที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่เปล่งอุทาน 3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อม
พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมา 
สัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น. (องฺ.ปญฺจก. 
(บาลี) 22/194/223, (ไทย) 22/194/332) 
  นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่า การถวายความนอบน้อมพระพุทธเจ้าในบางแห่งได้ขยาย
ความเพ่ิมเติม มิใช่เป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าในรูปกายเท่านั้น แต่ยังเป็นการระลึก
ถึงพระคุณของพระพุทธเจ้าด้วย ดังตวัอย่างทีป่รากฏในพุทธาปทาน ขทุทกนิกายว่า  
    สมฺโพธึ พุทฺธเสฏฺฐฃาน   สสงฺเฆ โลกนายเก 
    ทสงฺคุลี นมสฺสิตฺวา  สิรสา อภิวาทยึ. 

แปล: เรายกนิ้วมือทั้ง10 นิ้วขึ้นนอบน้อมพระโพธิญาณของพระพุทธเจ้าผู้
ประเสริฐสุด อภิวาทพระพุทธเจ้าผู้ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลกพร้อมด้วยพระสงฆ์
ด้วยเศียรเกล้า. (ขุ.อป. (บาลี) 32/6/2, (ไทย) 32/6/2) 
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   จากตัวอย่างนี้เป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระโพธิญาณหรือพระปัญญาธิคุณของ
พระพุทธเจ้า และพระมหากรุณาธิคุณที่ทรงช่วยสัตว์โลกให้พ้นจากทุกข์ที่เกิดจากปัญญาที่มองเห็นพระคุณ
ความดีทีน่อกเหนือไปจากรปูกาย และนอกจากตัวอย่างการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมาย
และสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ สักการะ กราบไหว้ บูชา
พระพุทธเจ้าทีก่ล่าวข้างต้นแล้วยังพบว่า มีการใช้ค ากรยิาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกนักับค า
ว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ สักการะ กราบไหว้ บูชาพระพุทธเจ้าและพุทธคุณโดยกล่าว
แยกจากกันไว้อย่างชัดเจน ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถาและฎีกาโมรชาดกว่า “เอว  โพธิสตฺโต อิมาย  
คาถาย สูริย  นมสฺสิตฺวา ทุติยคาถาย อตีเต ปรินิพฺพุเต พุทฺเธ เจว พุทฺธคุเณ จ นมสฺสติ. แปล: พระโพธิสัตว์      
นอบน้อมพระอาทิตย์ด้วยคาถานี้แล้วจึงนอบน้อมพระพุทธเจ้าทั้งหลายที่ปรินิพพานไปแล้วในอดีตและ
พุทธคุณทัง้หลาย.” (ขุ.ชา.อ.(บาลี) 3/17/33, องฺ.เอกก.ฏี. (บาลี) 1/2/86-87)  
   นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้พบข้อสรุปว่า พระพุทธเจ้าที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” ค ากริยา หรือ
ค าคุณศัพท์ที่มีความหมายและสาระส าคัญเช่นเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ 
สักการะ กราบไหว้ บูชาพระพุทธเจ้านั้น หมายถึง พระพุทธเจ้าทุกพระองค์ทั้งในอดีต ปัจจุบัน (พระโคตม
พุทธเจ้า) และพระพุทธเจ้าในอนาคต (พระเมตตรัยพุทธเจ้า) ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอุปาลิเถราปทาน        
ขุททกนิกาย อปทานว่า 
    อพฺภตีตา จ เย พุทฺธา วตฺตมานา อนาคตา 
    ธเชนาเนน สุชฺฌนฺติ ตสฺมา เอเต นมสฺสิยา. 

แปล: พระพุทธเจ้าเหล่าใดทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคต พระพุทธเจ้าเหล่านั้น
ย่อมบริสุทธิ์ได้ด้วยธงชัยนี้  เพราะเหตุนั้น จึงควรนอบน้อมพระพุทธเจ้า
เหล่านั้น. (ขุ.อป. (บาลี) 32/588/68, (ไทย) 32/588/90) 

  นอกจากพระสัมมาสัมพุทธเจ้าแล้วยังพบพระพุทธเจ้าอีกประเภทหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม 
เคารพ สักการะ กราบไหว้ บูชา ได้แก่ พระปัจเจกพุทธเจ้า หมายถึง พระพุทธเจ้าผู้ตรัสรู้เฉพาะตน ไม่ได้ 
สั่งสอนผู้อื่น ดังตัวอย่างทีป่รากฏในภิกขาปรัมปรชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 
     ต  ตฺว  ภตฺต  ปฏิคฺคยฺห  ตุณฺหี ภุญฺชสิ เอกโก 
      นาญฺญ  กญฺจิ นิมนฺเตสิ  โกย  ธมฺโม นมตฺถุ เต. 

แปล: (กุฎุมพีกล่าวกับพระปัจเจกพุทธเจ้าว่า) ท่านรับภัตตาหารนั้นแล้ว     
นั่งนิ่งฉันแต่ผู้ เดียว ไม่เชื้อเชิญใครอ่ืน ข้อนี้ เป็นธรรมอะไรของท่านหรือ 
ข้าพเจา้ขอนอบน้อมท่าน. (ขุ.ชา. (บาลี) 27/284 /324, (ไทย) 27/284/467) 

 จากตัวอย่างของการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกัน    
กับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาพระพุทธเจ้าสรุปได้ว่า พระพุทธเจ้า   
ทุกพระองค์รวมถึงพระปัจเจกพุทธเจ้าทั้งในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตเป็นบุคคลผู้ควรแก่การแสดงความ
นอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาอย่างสูงสุดในฐานะผู้ประกอบด้วยพระปัญญาธิคุณ พระวิสุทธิคุณ 
และพระมหากรุณาธิคุณ ผู้ด ารงอยู่ในฐานะปูชนียบุคคลของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลายรวมถึงสรรพสัตว์ด้วย 
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   2.1.2 พระธรรม ค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ 
สักการะ บูชา ดังตัวอย่างทีป่รากฏในรตนสูตร ขทุทกนิกาย ขทุทกปาฐะว่า 
     ยานีธ ภตูานิ สมาคตานิ    
     ภุมฺมานิ วา ยานิ ว อนฺตลิกฺเข 
     ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต      
     ธมฺม  นมสฺสาม สุวตถิฺ โหต.ุ 

แปล: ภูตทั้งหลายผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพ้ืนหรือผู้สิงสถิตอยู่ในอากาศที่มา
ประชุมกันอยู่ ณ ที่นี้  ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระธรรมของ   
พระตถาคตที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มีความสวัสดี. (ขุ.ขุ. (บาลี) 
25/17/9, (ไทย) 25/17/13) 

   นอกจากการระบุชื่อพระธรรมโดยตรงแล้วยังพบว่า มีการใช้ค าว่า “นโม” หรือค า 
กริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความนอบน้อมธรรมในลักษณะที่ระบุชื่อหลักธรรมนั้น ๆ 
โดยตรง ดังตัวอย่างที่ปรากฏในโมรชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า “นมตฺถุ โพธิยา นโม วิมุตฺติยา. แปล : ขอ
นอบน้อมปัญญาเครื่องตรัสรู้ (โพธิญาณ) ขอนอบน้อมความหลุดพ้น (นิพพาน)” (ขุ.ชา. (บาลี) 27/17/41, 
(ไทย) 27/17/67) หลักธรรมที่ระบุในตัวอย่างนี้คือ โพธิ หมายถึง ปัญญาเครื่องตรัสรู้  เรียกเต็ม ๆ ว่า 
“โพธิญาณ” หรือหมายถึงธรรมที่เป็นฝักฝ่ายแห่งการตรัสรู้ที่เรียกว่า “โพธิปักขิยธรรม” ที่ประกอบด้วยสติ
ปัฏฐาน 4 สัมมัปปธาน 4 อิทธิบาท 4 อินทรีย์ 5 พละ 5 โพชฌงค์ 7 และอริยมรรคมีองค์ 8 ซ่ึงหลักธรรม
เหล่านี้พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในมหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรคว่าเป็นธรรมที่พระองค์ทรงแสดงแล้ว
เพ่ือความรู้ยิ่ง (อภิญญาเทสิตธรรม) (ที.ม. (ไทย) 10/184/131) ซ่ึงความรู้ยิ่งในที่นี้ก็คือ ญาณ ดังปรากฏใน 
ทสุตตรสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค ทีเ่รียกว่า “อภิญญา 6” ได้แก่ อิทธิวิธิ แสดงฤทธิ์ได้ ทิพพโสต ญาณที่ท า
ให้มีหูทิพย์ เจโตปริยญาณ ญาณที่ท าให้สามารถก าหนดรู้ใจคนอ่ืนได้ ปุพเพนิวาสานุสสติ ญาณที่ท าให้ระลึก
ชาติหนหลังได้ ทพิพจกัขุ ญาณที่ท าให้มีตาทิพย์ และอาสวักขยญาณ ญาณที่ท าใหอ้าสวะสิ้นไป (ที.ปา. (ไทย) 
11/356/394-396) และหลักธรรมอีกข้อหนึ่งคือ วิมุตติ ที่หมายถึงความหลุดพ้นจากทุกข์ที่เป็นผลสูงสุดมา
จากการพัฒนาจิตจนบรรลุพระนิพพานที่แสดงไว้อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต มี 2 ประการ คือ เจโตวิมุตติ 
ความหลุดพ้นแห่งจิต และปัญญาวิมุตติ ความหลุดพ้นด้วยปัญญา (อง.ฺทุก. (ไทย) 20/88/107) ซ่ึงคัมภีร์ชั้น
อรรถกถาได้อธิบายว่า เจโตวิมุตติ หมายถึง ผลอันเกิดจากสมาธิ เป็นความหลุดพ้นด้วยสมถกัมมัฏฐาน และ
ปัญญาวิมุตติ หมายถึง ผลอันเกิดจากปัญญา เป็นความหลุดพ้นด้วยวิปัสสนากัมมัฏฐาน (องฺ.ทุก.อ. (บาลี) 
2/88/62) และที่แสดงไว้ในขุททกนิกาย ปฏิสัมภิทามรรคภายใต้หมวดธรรมชื่อว่า นิโรธ หรือ วิมุตติ มี 5 
ประการ คือ วิกขัมภนนิโรธ ดับด้วยข่มไว้ (ด้วยฌาน) ตทังคนิโรธ ดับด้วยองค์นั้น ๆ (ธรรมที่ตรงข้ามกับ
กิเลส เช่น เมตตาดับโทสะ) สมุจเฉทนิโรธ ดับด้วยตัดขาด (ด้วยโลกุตตรมรรค) ปฏิปัสสัทธินิโรธ ดับด้วยสงบ
ระงับ (ด้วยอริยมรรคแล้วบรรลุอริยผล) และนิสสรณนิโรธ ดับด้วยสลัดออกได้ (ดับกิเลสได้หมดสิ้น บรรลุ
นิพพาน) (ขุ.ปฏิ. (ไทย) 31/24/580) 
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   อีกมิติหนึ่งของการนอบน้อมธรรมที่พบ คือ การนอบน้อมการปฏิบัติธรรม ดังตัวอย่าง
ที่กล่าวในอรรถถาเวสสันดรชาดกท่ีว่า “เวสฺสนฺตโร ราชา มหาทาน  ทตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห อตฺตโน ทาน  
นมสฺสมาโน สพฺพญฺญุตญฺญาณสฺส เม อิท  ปจฺจโย โหตูติ ปญฺชลิกโต อโหสิ. แปล: พระเวสสันดรราชา
พระราชทานมหาทานแล้ว ประคองอัญชลี นมัสการต่อทานของพระองค์ ได้ทรงกระท าอัญชลี อธิษฐานว่า 
ขอทานนี้จงเป็นปัจจัยแก่พระสัพพัญญุตญาณของเราเถิด” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 10/1808/325) ตัวอย่างนี้แสดง
ให้เห็นถึงพระเวสสันดรโพธิสัตว์ให้ความส าคัญกับการบริจาคทานในฐานะบารมีธรรมข้อหนึ่งที่จะส่งผลต่อ
การได้บรรลุพระสัพพัญญุตญาณ ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าจึงได้ท าการนอบน้อม หมายถึง การให้
ความเคารพในทานที่ตนบ าเพ็ญแล้ว 
   นอกจากการนอบน้อมพระธรรมที่ระบุโดยเจาะจงแล้วยังพบว่า มีการใช้ค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมพระวินัยด้วย ดังปรากฏในอุปาลิ          
เถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า  
     สตถฺุกปฺปํ สุวินย      ธาเรมิ หทเยนห  
     นมสฺสมาโน วินย      วิหริสฺสามิ สพฺพทา. 

แปล: ข้าพเจ้าทรงจ าวินัยที่ดีงามเช่นกับองค์แทนพระศาสดาไว้ด้วยหทัย 
ข้าพเจ้านมัสการพระวินัยอยู่ในกาลทั้งปวง. (ขุ.อป. (บาลี) 32/589/68, (ไทย) 
32/589/90) 

   ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาก็ได้แสดงเพ่ิมเติมไว้อีกว่า “โส อห  ปพฺพชิตฺวา สมฺพุทฺธ       
นมสฺสมาโน ปณาม  กุรุมาโน ธมฺมสฺส จ เตน ภควตา เทสิตสฺส นวโลกุตฺตรธมฺมสฺส สุธมฺมต  สุนฺทรธมฺมภาว  
ชานิตฺวา ธมฺมญฺจ นมสฺสมาโน คามโต คาม  ปุรโต ปุน   นครโต นคร  วิจริสฺสามิ... แปล: ข้าพระองค์นั้นบวช
แล้วนมัสการอยู่ คือ กระท าการนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าอยู่ และรู้ว่าธรรมคือโลกุตตรธรรม 9 ที่  
พระผู้มีพระภาคเจ้านั้นทรงแสดงแล้วเป็นธรรมดี คือ เป็นธรรมงาม จึงนมัสการธรรมอยู่ จักเที่ยวไปจากบ้าน
สู่บ้าน จากบุรสีู่บุรี จากเมืองสู่เมือง...” (ขุ.อป.อ. (บาลี) 1/592/356-357) 
   จากตัวอย่างที่กล่าวขา้งต้นสะท้อนให้เห็นว่า พระธรรมและพระวินัยเป็นสิ่งที่พุทธ
บริษัทควรนอบน้อม เคารพ บูชาตามหลักปฏิบัติบูชา เพราะเป็นสิ่งเดียวที่จะช่วยให้ผู้ปฏิบัติหลุดพ้น
จากความทุกข์ได้ ดังนั้น พระพุทธเจ้าจึงทรงสอนให้ชาวพุทธนอบน้อมธรรมด้วยการปฏิบัติธรรมดัง
ข้อสรุปทีป่รากฏในตุวฏกสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาตว่า 
    อภิภู หิ โส อนภิภูโต  
    สกฺขิธมมฺมนีติหมทสฺสี 
    ตสฺมา หิ ตสฺส ภควโต สาสเน  
    อปฺปมตฺโต สทา นมสฺสมนุสิกฺเขติ.   

แปล: ภิกษุนั้นเป็นผู้ครอบง า ไม่ถูกครอบง า ได้เห็นธรรมที่เป็นพยาน ซ่ึงไม่ต้อง
เชื่อใคร เพราะฉะนั้น เธอพึงเป็นผู้ไม่ประมาทในศาสนาของพระผู้มีพระภาค
พระองค์นั้น นอบน้อมอยู่ พึงหมั่นศึกษาทุกเมื่อ. (ขุ.สุ. (บาลี) 25/941/518, 
(ไทย) 25/941/726)  
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   ข้อสรุปของการสอนให้ชาวพุทธนอบน้อมธรรมด้วยการปฏิบัติธรรมนี้ปรากฏอย่าง
ชัดเจนในตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหานิทเทสที่แสดงขยายความถึงการปฏิบัติตามพุทธด ารัสข้างต้น
ไว้ว่า  

นมสฺสนฺต ิกาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน จิตฺเตน วา นมสฺสมาโน 
อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน   
สกฺกุรุมาโน ครุกุรุมาโน มานย มาโน ปูชยมาโน อปจยมาโน. อนุสิกฺเขติ ติสฺโส 
สิกฺขาโย อธิสีลสิกฺขา อธิจิตฺตสิกฺขา อธิปญฺญาสิกฺขา...อิมา ติสฺโส สิกฺขาโย 
อาวชฺชนฺโต สิกฺเขยฺย ฯเปฯ สจฺฉิกาตพฺพ  สจฺฉิกโรนฺโต สิกฺเขยฺย จเรยฺย อาจเรยฺย 
สมาจเรยฺย สมาทาย วตฺเตยฺย. แปล: ค าว่า นอบน้อมอยู่ ได้แก่ นอบน้อมอยู่ 
คือ สักการะ เคารพ นับถือ บูชา ย าเกรงด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติ เอ้ือ
ประโยชน์ ปฏิบัติธรรมตามหลักธรรม. ค าว่า พึงหมั่นศึกษา ได้แก่ สิกขา 3 คือ 
อธิสีลสิกขา อธิจิตตสิกขา อธิปัญญาสิกขา...สิกขา 3 เหล่านั้นเมื่อภิกษุนึกถึง 
ชื่อว่าพึงศึกษา...เมื่อท าให้แจ้งธรรมที่ควรท าให้แจ้ง ชื่อว่าพึงศึกษา คือ พึง
ประพฤติเอ้ือเฟ้ือ ประพฤติโดยเอ้ือเฟ้ือโดยชอบ สมาทานประพฤติอยู่. (ขุ.มหา. 
(บาลี) 29/169/336, (ไทย) 29/169/478-479) 

   จากการขยายความในตุวฏกสุตตนิทเทสดังกล่าวจะเห็นถึงเจตนารมณ์ที่ชัดเจนในเรื่องนี้
ของพระพุทธเจ้าที่ทรงต้องการให้ชาวพุทธนอบน้อมธรรมด้วยกาย วาจา ใจด้วยการศึกษาธรรมและปฏิบัติ
ธรรม และธรรมที่ควรศึกษาและปฏิบัติเพ่ือการท าให้แจ้งกคื็อ ไตรสิกขา กล่าวสรุป ได้แก่ ศีล สมาธิ ปัญญาที่
เป็นหลักการพัฒนาชีวิตสู่ความหลุดพ้นตามแนวทางที่พระพุทธเจ้าทรงวางไว้ และเมื่อชาวพุทธท าให้แจ้ง
ธรรมเหล่านี้หรือท าไตรสิกขาให้บริบูรณ์ก็จะได้ชื่อว่าเป็นผู้ที่ศึกษาธรรมที่มีผลท าให้ผู้ปฏิบัติธรรมบรรลุ
เป้าหมายคือพระนิพพานตามข้อสรุปที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้หลายแห่ง เช่น ในธัมมัสสวนวัตถุ ขุททกนิกาย 
ธรรมบทว่า  

  เย จ โข สมฺมทกฺขาเต  ธมฺเม ธมฺมานุวตติฺโน 
  เต ชนา ปารเมสฺสนฺติ  มจฺจุเธยฺย  สุทุตฺตร . 
แปล: ส่วนชนเหล่าใดประพฤติตามธรรมในธรรมที่พระผู้มีพระภาคตรัสไว้โดย
ชอบ ชนเหล่านั้นจักข้ามพ้นวัฏฏะอันเป็นบ่วงมารที่ข้ามได้แสนยาก ไปถึงฝั่ง
โน้นได้. (ขุ.ธ. (บาลี) 25/86/32, (ไทย) 25/86/55)  

   ซ่ึงในอรรถกถาอังคุตตรนิกาย ทสกนิบาตได้ขยายความธรรมที่พระผู้มีพระภาคตรัสไว้
โดยชอบว่า หมายถึง โลกุตตรธรรม 9 ประการ ได้แก่ มรรค 4 ผล 4 นิพพาน 1 (องฺ.ทสก.อ. (บาลี) 3/117-
118/375) ที่สะท้อนถึงเป้าหมายของการบรรลุธรรมที่มีผลให้ผู้บรรลุหลุดพ้นจากความทุกข์โดยล าดับตาม
ควรแก่การปฏิบัติธรรม 
   2.1.3 พระสงฆ์ ในที่นี้ หมายถึง พระสงฆ์ในพระรัตนตรัยที่กล่าวไว้ในพระไตรปิฎก
หลายแห่ง เช่น วัตถุปมสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ว่า “สุปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ อุชุปฏิปนฺโน 
ภควโต สาวกสงฺโฆ ายปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ สามีจิปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ ยทิท  จตฺตาริ      
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ปุริสยุคานิ อฏฺ  ปุริสปุคฺคลา เอส  ภควโต สาวกสงฺโฆ อาหุเนยฺโย ปาหุเนยฺโย ทกฺขิเณยฺโย อญฺชลิกรณีโย 
อนุตฺตร  ปุญฺ กฺเขตฺต  โลกสฺส. แปล: พระสงฆ์สาวกของพระผู้มีพระภาค เป็นผู้ปฏิบัติดี ปฏิบัติตรง ปฏิบัติ
ถูกทาง ปฏิบัติสมควร ได้แก่ อริยบุคคล 4 คู่ คือ 8 บุคคล5 พระสงฆ์สาวกของพระผู้มีพระภาคนี้ เป็นผู้ควร
แก่ของที่เขาน ามาถวาย ควรแก่ของต้อนรับ ควรแก่ทักษิณา ควรแก่การท าอัญชลี เป็นเนื้อนาบุญอันยอด
เยี่ยมของโลก” (ม.มู. (บาลี) 12/74/50 (ไทย) 12/74/66)  เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” 
หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบ
ไหว้ สักการะ บูชา ซ่ึงพบว่ามักจะมาคู่กับพระพุทธเจ้าและพระธรรม ดังตัวอย่างที่ปรากฏในพระไตรปิฎก 
เช่น ชันตุสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคว่า   
                สงฺฆสฺส อญฺชลึ กตฺวา         อิเธกจฺเจ วทามห   
    อปวิทฺธา อนาถา เต          ยถา เปตา ตเถว เต.  
    เย โข ปมตฺตา วิหรนฺติ       เต เม สนฺธาย ภาสิต   
    เย อปฺปมตฺตา วิหรนฺติ       นโม เตส  กโรมหนฺติ. 

แปล: (ชันตุเทพบุตรได้กล่าว กับภิกษุเหล่านั้นด้วยคาถาทั้งหลายว่า)...
ข้าพเจ้าท าอัญชลีต่อสงฆ์แล้ว ขอพูดกับท่านบางพวกในที่นี้ว่า พวกท่านถูก
เขาทอดทิ้งแล้ว เป็นคนอนาถาเหมือนเปรต ข้าพเจ้ากล่าวหมายเอาบุคคล
พวกที่ประมาทอยู่ ส่วนท่านเหล่าใดไม่ประมาท ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน
เหล่านั้น” (ส .ส. (บาลี) 15/106/73, (ไทย) 15/106/117) 

   พระสงฆ์ที่ควรแก่การแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ที่ชันตุเทพบุตรกล่าวถึงนี้ 
ได้แก่ เหล่าภิกษุที่จ าพรรษาอยู่ในกุฏิป่าข้างภูเขาหิมพานต์ แคว้นโกศล ผู้ไม่ประมาท เป็นอยู่เรียบง่าย ไม่
มักมากในการแสวงหาบิณฑบาต ที่นอนที่นั่ง เห็นความจริงว่า สิ่งทั้งปวงในโลกเป็นของไม่เที่ยง บรรลุถึง
ความสิ้นสุดแห่งทุกข์ และในขณะเดียวกันก็ชี้ให้เห็นถึงภิกษุผู้ไม่สมควรได้รับการแสดงความนอบน้อม
กราบไหว้ คือ เหล่าภิกษุผู้ประมาทแล้ว ผู้มีจิตฟุ้งซ่าน ถือตัว โลเล ปากกล้า พูดพร ่าเพรื่อ หลงลืมสติ ไม่มี
สัมปชัญญะ มีจิตกวัดแกว่ง ไม่ส ารวมอินทรีย์ ท าตนเป็นคนเลี้ยงยาก กิน ๆ แล้วก็นอน เหมือนคนที่โกง
ชาวบ้าน หมกมุ่นอยู่ในเรือนของคนอ่ืน6 จากสาระส าคัญดังกล่าวแสดงถึงพระสงฆท์ี่ควรแก่การแสดงความ
นอบน้อม เคารพ กราบไหว ้สักการะ บูชา คือ พระอริยสงฆ์ผู้ประพฤติดีปฏิบัติชอบ  
   ตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถา เช่น อรรถกถาพุทธาปทานว่า “(อภิวาทเยติ) สสงฺเฆ 
สาวกสงฺฆสหิเต โลกนายเก โลกเชฏฺเฐฃ พุทฺเธ ทสหิ องฺคุลีหิ อุโภหิ หตฺถปุเฏหิ นมสฺสิตฺวา วนฺทิตฺวา สิรสา 
สีเสน อภิวาทเย อาทเรน โถมน  กตฺวา ปณาม  กโรมีติ อตฺโถ. แปล: อธิบายว่า บทว่า อภิวาทเย คือ เรา
เอานิ้ว 10 นิ้ว คือฝ่ามือทั้งสองนมัสการ คือไหว้พระพุทธเจ้าทั้งหลายผู้ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลก คือทรงเป็นผู้

 
 5 อริยบุคคล 4 ได้แก่ พระโสดาบัน พระสกทาคามมี พระอนาคามี และพระอรหันต์ บุคคล 8 ได้แก่ 
บุคคลผู้เป็นพระโสดาบัน บุคคลผู้ปฏิบัติเพือ่ท าให้แจ้งโสดาปัตติผล บุคคลผู้เป็นพระสกทาคามี บุคคลผู้ปฏิบัติเพื่อท า
ใหแ้จ้งสกทาคามิผล บุคคลผู้เป็นพระอนาคาม ีบุคคลผู้ปฏิบัติเพือ่ท าใหแ้จง้อนาคามิผล บุคคลผู้เป็นพระอรหันต์ และ
บุคคลผู้ปฏิบัตเิพื่อท าให้แจ้งอรหัตตผล (อภิ.ปุ. (ไทย) 36/207/229) 
 6 ดูรายละเอียดเพิม่เตมิไดใ้น ชันตุสูตร (ส .ส. (บาล)ี 15/106/73, (ไทย) 15/106/117) 
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ประเสริฐในโลก พร้อมทั้งพระสงฆ์ คือเป็นไปกับพระสงฆ์สาวกแล้วอภิวาทด้วยเศียร คือ ด้วยศีรษะ คือ
กระท าการสดุดีด้วยความเอ้ือเฟ้ือแล้วท าการนอบน้อม”. (ขุ.อป.อ. (บาลี) 1/6/124) จากตัวอย่างนี้ค าว่า 
พระสงฆ์ ซ่ึงถูกขยายความว่า คือ พุทธสาวก ที่หมายถึงพระอริยสงฆ์ผู้ควรแก่การนอบน้อม และตัวอย่างที่
ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา เช่น ฎีกามารตัชชนียสุตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ที่ว่า “ยถา หิ อริยสงฺโฆ 
“ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต  สงฺฆ  นมสฺสาม สุวตฺถิ โหตู”ติอาทีสุ ตถาคโตติ วุจฺจติ. เอว  ตปฺปริยาปนฺนา      
อริยปุคฺคลา ยถา จ ปุริมกา ทุติยอคฺคสาวกา กปฺปาน  สตสหสฺสาธิก  เอก  อสงฺขฺเยยฺย  ปารมิโย ปูเรตฺวา   
อาคตา อยมฺปิ มหาเถโร ตถา อาคโตติ ตถาคโตติ. แปล: เหมือนอย่างพระอริยสงฆ์ท่านเรียกว่า ตถาคต 
ในค าทั้งหลายว่า ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระตถาคตเจ้าผู้เป็นพระอริยสงฆ์ที่เทวดาและ
มนุษย์ทั้งหลายบูชาแล้ว เป็นต้นฉันใด พระอริยบุคคลทั้งหลายที่นับเนื่องพระอริยสงฆ์นั้นท่านก็เรียกว่า 
ตาถาคต ฉันนั้น อนึ่งพระอัครสาวกที่สองทั้งหลายที่มีในกาลก่อน ผู้บ าเพ็ญบารมีสิ้นอสงไขย 1 ยิ่งด้วย
แสนกัปท่ีมาแล้ว ท่านเรียกว่า ตถาคต ฉันใด พระมหาเถระที่มาแล้วแม้นี้ท่านกเ็รียกว่า ตถาคตฉันนั้น” 
(ม.มู.ฏี. (บาลี) 2/506/338) ตัวอย่างนี้แสดงถึงการนอบน้อมพระอริยสงฆ์ที่สามารถเรียกชื่อเทียบเท่ากับ
พระพุทธเจ้าได้ว่า พระตถาคต (ตถาคโต) และขณะเดียวกันก็แสดงให้เห็นว่า พระพุทธเจ้าก็เป็นพระอริย
สงฆ์รูปหนึ่งเช่นกัน เนื่องจากทั้งพระอริยสงฆ์กบัพระพุทธเจ้าต่างเป็นผู้ที่สิ้นอาสวกิเลสเหมือนกัน 
  2.2 บรรพชิต  
  บรรพชิต หมายถึง นักบวช มีทั้งนักบวชในพระพุทธศาสนาและนอกพระพุทธศาสนา 
เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาทีม่ีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ
ค าว่า “นโม”แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชา ดังต่อไปนี้ 
   2.2.1 ภิกษ ุพระภิกษสุ่วนใหญ่จะเป็นพุทธสาวกองค์ส าคัญ เช่น พระสารีบุตร อัคร
สาวกเบื้องขวาของพระพุทธเจ้าที่ได้รับการยกย่องจากพระพุทธเจ้าว่าเป็นผู้เลิศกว่าภิกษุทั้งหลายด้าน
ปัญญา ดังปรากฏในมหากัสสปเถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า  
    ธมฺมเสนาปตึ ธีร             มหาฌายึ สมาหิต . 
    สาริปุตฺต  นมสฺสนตฺา       ติฏฺฐฃนฺติ ปญฺชลีกตา. 
    นโม เต ปุริสาชญฺญ        นโม เต ปุรสิุตฺตม 
    ยสฺส เต นาภิชานาม       ยมฺปิ นิสฺสาย ฌายติ. 

แปล: (อุบัติเทพมีฤทธิ์ มีเกียรติยศ มีจ านวนมากถึง 10,000 เหล่านี้ และหมู่
พรหมทั้งหมดนั้น) พากันมายืนประนมมือ นอบน้อมท่านพระธรรมเสนาบดี
สารีบุตรผู้เป็นปราชญ์ เข้าฌานสมาบัติได้อย่างอุกฤษฏ์ มีจิตต้ังมั่น พร้อมกับ
เปล่งวาจาว่า ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน 
ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ที่พวกเราไม่รู้ว่า 
ท่านอาศัยอารมณ์ไรเล่า ถึงเข้าฌานอยู่” (ขุ.เถร. (บาลี) 26/1086-1087/ 
405, (ไทย) 26/1086-1087/516) 
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   อีกตัวอย่างหนึ่งของพุทธสาวกองค์ส าคัญที่ มีการแสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ได้แก่ พระมหาโมคคัลลานะ 
ผู้เป็นอัครสาวกเบื้องซ้ายของพระพุทธเจ้าที่ได้รับการยกย่องจากพระพุทธเจ้าว่าเป็นผู้เลิศกว่าภิกษุ
ทัง้หลายผู้มีฤทธิ์ดังปรากฏในมหาโมคคัลลานเถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า  
     เอเต สมฺพหุลา เทวา      อิทธฺิมนฺโต ยสสฺสิโน 
     ทส เทวสหสฺสานิ           สพฺเพ พฺรหมฺปโุรหิตา. 
     โมคฺคลฺลาน  นมสฺสนฺตา    ติฏฺฐฃนฺติ ปญฺชลีกตา 
     นโม เต ปุรสิาชญฺญ        นโม เต ปุริสุตฺตม 
     ยสฺส เต อาสวา ขีณา      ทกฺขิเณยฺโยสิ มาริส. 

แปล: (พระสารีบุตรเถระเมื่อจะสรรเสริญพระมหาโมคคัลลานเถระจึงได้กล่าว
ภาษิตเหล่านี้ว่า) อุบัติเทพมีฤทธิ์  มีเกียรติยศ มีจ านวนมากถึง 10,000 
เหล่านี้  และพรหมปุโรหิตทั้ งหมดก็พากันมายืนประนมมือ นอบน้อม      
พระโมคคัลลานะพร้อมกับกล่าวว่า ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอ
ความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อม
จงมีแด่ท่าน ท่านผู้นิรทุกข์ ท่านสิ้นอาสวะแล้วเป็นผู้ควรแก่ทักษิณา (ขุ.
เถร. (บาลี) 26/1187-1188/419, (ไทย) 26/1187-1188/533-534) 

  นอกจากตัวอย่างทีก่ล่าวข้างต้นแล้วยังพบว่า มีการแสดงความนอบน้อมต่อพุทธสาวกท่ี
กลา่วรวม ๆ ไว้โดยไมร่ะบุว่าเป็นท่านรูปใด ดังปรากฏในเทวสัททสูตร ขุททกนิกาย อิติวุตตกะทีว่่า  

  เอตมตถฺ  ภควา อโวจ. ตตฺเถต  อิติ วุจฺจติ 
 ทิสฺวา วิชิตสงฺคาม   สมฺมาสมฺพทฺุธสาวก  
 เทวตาปิ นมสฺสนฺติ  มหนฺต  วีตสารท . 
 นโม เต ปุริสาชญฺญ  โย ตฺว  ทุชฺชยมชฺฌภู 
 เชตฺวาน มจฺจุโน เสน   วิโมกฺเขน อนาวร . 
 อิติ เหต  นมสฺสนฺติ  เทวตา ปตฺตมานส  
 ตญหฺิ ตสฺส น ปสฺสนฺติ  เยน มจจฺุวส  วเชติ. 

 แปล: พระผู้มีพระภาคได้ตรัสเนื้อความดังกล่าวมานี้แล้ว ในพระสูตรนั้นจึง
ตรัสคาถาประพันธ์ดังนี้ว่า แม้เทวดาเห็นสาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า      
ผู้ชนะสงครามกิเลส ทรงคุณธรรมยิ่งใหญ่ ปราศจากความสะทกสะท้าน ย่อม
นอบน้อมพร้อมกับกล่าวว่า ท่านบุรุษอาชาไนย ขอนอบน้อมต่อท่านผู้ครอบง า
กิเลสท่ีชนะได้ยาก เอาชนะเสนาของมัจจุราชอันไม่มีใครกั้นไว้ได้ด้วยวิโมกข์ 
เทวดาย่อมนอบน้อมท่านผู้มีจิตบรรลุอรหัตตผลแล้ว ด้วยเหตุดังกล่าวมานี้แล 
เพราะท่านไม่ตกอยู่ในอ านาจแห่งมัจจุราช เทวดาจึงนอบน้อมต่อท่าน. (ขุ.อิติ. 
(บาลี) 25/82/298, (ไทย) 25/82/446) 
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   2.2.2 ภิกษุณี เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่ามีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่
มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชา ดังปรากฏ
ในสุภากัมมารธีตุเถรคีาถา ขุททกนกิาย เถรีคาถาว่า 
    ต  สกโฺก เทวสงฺเฆน  อุปสงฺกมฺม อิทฺธิยา 
    นมสฺสติ ภูตปติ  สุภ  กมฺมารธีตรนติฺ. 

แปล: (พระสังคีติกาจารย์ได้กล่าวภาษิตนี้ไว้ว่า) ท้าวสักกะผู้เป็นใหญ่กว่า
หมู่สัตว์พร้อมด้วยหมู่เทพ พากันเข้าไปหาพระเถรี ซึ่งเป็นธิดาของช่างทอง
สวยงามนั้นด้วยฤทธิ์ของตนแล้วทรงนมัสการอยู่” (ขุ.เถรี. (บาลี) 26/367 
/476, (ไทย) 26/367/615) 

   2.2.3 สามเณร หมายถึง เหล่ากอแห่งสมณะ เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่ามีผู้ใช้
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ 
บูชา ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถาธรรมบท ขุททกนิกาย เรื่อง วนวาสีติสสสามเณรว่า “เต ทฺเวปิ   
กมฺพเล นีหริตฺวา สามเณรสฺส ปาทมูเล ฐฃเปตฺวา วนฺทิตฺวา...แปล: พ่อค้าน าผ้าขนสัตว์แม้ทั้งสองผืนเหล่านั้น
มาวางไว้ทีใ่กล้เท้าของสามเณรแล้วไหว้...” (ขุ.ธ.อ. (บาลี) 1/-/395) จากตวัอย่างนี้ ค ากริยาที่ใช้แสดงความ
นอบน้อม คือ วนฺทตฺิวา ที่แปลว่า ไหว้ ซึ่งเป็นค ากรยิาหนึ่งทีข่ยายความของค าว่า  “นอบน้อม”  
   2.2.4 สมณะ ผู้สงบ หมายถึง นักบวชทั่วไป แต่ในพระพุทธศาสนาท่านให้ความหมาย
จ าเพาะ คือ ผู้ระงับบาป ได้แก่ พระอริยบุคคล และผู้ปฏิบัติธรรมเพ่ือระงับกิเลสหรือเพ่ือเป็นพระอริยบุคคล 
(พระพรหมคุณาภรณ์, ป.อ.ปยุตฺโต, 2558ข, น. 401-402) เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่ามีผู้ใช้ค า
ว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม 
เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชา ดังปรากฏในสังวรชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  
    น ราชปุตฺต อุสูยาม ิ สมณาน  มเหสิน  
    สกฺกจจฺ  เต นมสฺสามิ  ปาเท วนฺทามิ ตาทิน .  

แปล: (พระเจ้าสังวรมหาราชตรัสคุณของพระองค์ว่า) พระราชบุตร หม่อม
ฉันไม่ริษยาสมณะทั้งหลายผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่ ย่อมนอบน้อมสมณะ
เหล่านั้นโดยเคารพ ย่อมกราบเท้าสมณะผู้คงที่ทั้งหลาย (ขุ.ชา. (บาลี) 
27/100/250, (ไทย) 27/100/370) 

   2.2.5 พระขีณาสพ หมายถึง ผู้มีอาวสวกิเลสสิ้นแล้ว ผู้สิ้นกิเลส หรือพระอรหันต์ 
เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่ามีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม กราบไหว้ เคารพ สักการะ บูชา ดังปรากกฏในสุนทริก
สูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคว่า “...ส ตุชฺชุภูเตสุ นโม กโรหิ. แปล: (พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสคาถา
เหล่านี้) ว่า ...ท่านจงท าความนอบน้อมในพระขีณาสพผู้ซื่อตรงทั้งหลาย” (ส .ส. (บาลี) 15/195/204, 
(ไทย) 15/195/278) อีกตัวอย่างหนึ่งปรากฏในวิคติจฉชาดก ขุททกนิกายว่า 
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    ย  ลภติ น เตน ตุสฺสติ      ยญฺจ ปตฺเถติ ลทฺธ  หีเฬติ 
    อิจฺฉา หิ อนนฺตโคจรา     วิคติจฺฉาน นโม กโรมเสติ. 

แปล: (ฤๅษีโพธิสัตว์ เมื่อปริพาชกหนีไปแล้ว จึงแสดงธรรมแก่บริษัทที่นั่ง
ประชุมกันอยู่ว่า) คนย่อมไม่พอใจสิ่งที่ตนได้มา และดูหมิ่นสิ่งที่ตนปรารถนา
ได้มาแล้ว เพราะความปรารถนาซึ่งมีอารมณ์ไม่มีที่สิ้นสุด ข้าพเจ้าขอกระท า
การนอบน้อมท่านผู้ปราศจากความปรารถนา (ขุ.ชา. (บาลี) 27/189/71, (ไทย) 
27/189/116) 

   ผู้ปราศจากความปรารถนาในคาถาของชาดกนี้  พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายว่า 
หมายถึง บัณฑิตทั้งหลายผู้ปราศจากความปรารถนา มีพระพุทธเจ้า เป็นต้น (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 3/189/258) 
หรือจะเรียกว่า ผู้สิ้นกิเลสที่มีความหมายตรงกับพระขีณาสพก็ได้ 
   2.2.6 ดาบส ตรงกับภาษาบาลีว่า “ตาปโส” แปลว่า ผู้บ าเพ็ญตบะ ผู้เผากิเลส 
นักบวชประเภทหนึ่งที่คนในสังคมอินเดียถือบวชกัน อาศัยอยู่ตามป่าเขา เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่า
มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความ    
นอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชา ดังปรากฏในชยัททิสชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  
    ตโต หเว ธิติมา ราชปุตฺโต   
    กตญฺชลี ปคฺคยฺห โปริสาท  
    อนุญฺญาโต โสตฺถิ สุขี อโรโค   
    ปจฺจาคมา กปิลฺลมลีนสตฺโต.  

แปล: (พระศาสดาทรงประกาศความนั้นว่า) ล าดับนั้น พระราชบุตรทรง
พระนามว่า อลีนสัตตุผู้ทรงพระปรชีา ทรงประคองอัญชลี ถวายบังคมโปริสาท
ดาบส ทรงได้รับอนุญาตเสด็จกลับกบิลรัฐอย่างสุขสวัสดีและปลอดภัย (ขุ.
ชา. (บาลี) 27/95/394, (ไทย) 27/95/553) 

    2.2.6 ฤาษี ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาใช้ค าว่า “อิสิ” แปลว่าผู้แสวงหาคุณมีศีลเป็นต้น 
ผู้ไปสู่ฝั่งแห่งปัญหาหรือฝั่งแห่งสงสาร ผู้ไปสู่สุคติ และผู้ปรารถนานิพพาน (พระมหาสมปอง มุทิโต, 2558, 
น. 513-514) ฤาษีเป็นนักบวชนอกพระพุทธศาสนาอาศัยอยู่ตามป่า (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 
2558ข, น. 350) อีกนัยหนึ่งฤาษีเป็นชื่อเรียกพระพุทธเจ้าชื่อหนึ่งที่พบว่า มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบ
ไหว้ สักการะ บูชา ดังปรากฏในวังคีสเถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า 
       นโม เต วาทสิูทน           นโม เต อิสิสุตฺตม 
       นโม เต สพฺพโลกคฺค        นโม เต อภยงฺกร. 

แปล: ข้าแต่พระองค์ผู้มีวาทะที่เป็นประโยชน์ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้เป็นพระฤาษีผู้ประเสริฐ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้
ทรงเป็นผู้เลิศในโลกทั้งปวง ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ขจัดภัย 
ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์. (ขุ.อป. (บาลี) 33/109/236, (ไทย) 33/109/304) 
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  2.3 เทพหรอืเทวดา 
  เทพหรือเทวดาเป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่ามีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกนักับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ 
บูชาในคัมภีรท์างพระพุทธศาสนาดังตัวอย่างเช่น 
   2.3.1 ท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์ ผู้ปกครองสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ เทพองค์นี้
ปรากฏชื่อในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนามากกว่าองค์อ่ืนในพระนามว่า “สกฺโก” ท้าวสักกะ ดังตัวอย่าง
ในมหาเวสสันดรชาดก ขุททกนว่า  
    เทวราช นโม ตฺยตฺถุ  กึ ปาปํ ปกต  มยา. 
    รมมฺา จาเวสิ ม  ฐฃานา  วาโตว ธรณรีหุ .  

แปล: (เทพธิดาผุสดีกราบทูลว่า) ข้าแต่ท้าวเทวราช (พระอินทร์) หม่อมฉัน
ขอนอบน้อมพระองค์ หม่อมฉันได้ท าบาปกรรมอะไรไว้หรือพระองค์จึงให้
หม่อมฉันจุติจากสถานอันน่ารื่นรมย์ ดุจลมพัดต้นไม้ใหญ่ให้โค่นไป” (ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/1656/308, (ไทย) 28/1656/447)   

   2.3.2 เทวดาทั่วไปที่มีผู้แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ ที่ปรากฏภายใต้
ศัพทว์่า “เทวตา”  ดังตัวอย่างในโสณนันทชาดก ขุททกนกิาย ชาดกว่า  
    อากงฺขมานา ปุตฺตผล       เทวตาย นมสฺสติ 
    นกฺขตฺตานิ จ ปุจฺฉติ       อุตุส วจฺฉรานิ จ. 

แปล: มารดาเมื่อหวังผลคือบุตรจึงนอบน้อมเทวดา และไต่ถามถึงฤกษ์ ฤดู 
และปีทั้งหลาย. (ขุ.ชา. (บาลี) 28/165/54, (ไทย) 28/165/81)  

   อีกค าหนึ่งที่แสดงถึงเทวดาที่มผีู้แสดงความนอบน้อม คือ ค าว่า “ภูต” ค านี้มีความหมาย
หลายอย่างดังปรากฏในคัมภีร์อภิธานวรรณนา 7 ประการ ได้แก่ ต้นไม้ (ภูตคาม) ความมีอยู่ พระอรหันต์ 
ขันธ์ 5 สัตว์โลก ธาตุ (มหาภูตรูป) และอมนุษย์มีเทวดาเป็นต้น (พระมหาสมปอง มุทิโต, 2558, น. 905) แต่
ในทีน่ี้จะเจาะจงไปที่เทวดาทั้งหลาย ดังปรากฏในโสณนันทชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  

 นโม กตฺวาน ภูตาน            อิสึ วกฺขามิ สุพฺพต  
 โส ตฺยาห  ทกขฺิณา พาหุ     ตว โกสิย สมฺมโต. 
แปล: (นันทบัณฑิตเมื่อเจรจากับบริษัทของตนจึงกล่าวว่า) ข้าพเจ้าขอกระท า
ความนอบน้อมแก่ภูต (เทวดา) ทั้งหลายแล้วจะกล่าวกับโสณฤๅษีผู้มีวัตรดีงาม 
ข้าพเจ้านั้นอันชาวโลกสมมติแล้วว่า เป็นชาวโกสิยโคตรร่วมกับท่าน จึงนับว่า
เป็นแขนขวาของท่าน. (ขุ.ชา. (บาลี) 28/141/52, (ไทย) 28/141/78) 

   2.4 บุคคลชั้นสูงของสังคม 
  บุคคลชั้นสูงของสังคมในข้อนี้ หมายถึง พระมหากษัตริย์ พระราชินี และเชื้อพระวงศ์     
ที่บุคคลทั่วไปให้ความเคารพ นับถือ ยกย่อง บูชาในฐานะผู้มีบุญบารมี ผู้ปกครองสูงสุดของสังคม ซึ่งพบว่า
เป็นบุคคลอีกกลุ่มหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า 
“นโม” แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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   2.4.1 กษัตริย์ พระราชาหรือพระเจ้าแผ่นดินผู้อยู่ในฐานะผู้ปกครองสูงสุดของ
สังคมเป็นบุคคลที่ประชาราษฎร์ให้ความเคารพ นับถือ แสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ดังตัวอย่างที่ปรากฏในพระไตรปิฎก 
เช่น จมัเปยยชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 
    มุตฺโต จมฺเปยฺยโก  นาโค ราชาน  เอตทพฺรวิ 
    นโม เต กาสิราชตฺถุ  นโม เต กาสิวฑฺฒน. 

แปล: (พระศาสดาทรงประกาศความนั้นว่า) พญานาคจัมเปยยะหลุดพ้น
จากเครื่องพันธนาการแล้วได้กราบทูลพระราชานั้นว่า ขอเดชะพระเจ้ากาสี 
ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์ ขอเดชะพระองค์ผู้ผดุงแคว้นกาสีให้
เจริญ ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์ ขอประคองอัญชลีต่อ
พระองค์ (ขุ.ชา. (บาลี) 27/253/359, (ไทย) 27/253/514) 

   2.4.2 พระมเหสี พระราชินีคู่บุญบารมีของพระมหากษัตริย์ผู้อยู่ในฐานะบุคคล
ชั้นสูงของสังคมอินเดียในอดีตเป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่ มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในสัมพุลาชาดก 
ขุททนิกาย ชาดกว่า (ยักษ์ทานพเห็นพระนางสัมพุลาผู้เป็นพระชายาของพระราชบุตรพระเจ้ากรงุกาสี
มีจิตปฏิพัทธ์ จึงกล่าวว่า) 
    โอภาสย  วน  รมฺม  สีหพยฺคฺฆนเิสวิต  
    กา วา ตฺวมสิ กลฺยาณิ  กสฺส วา ตฺว  สุมชฺฌิเม 
    อภิวาเทมิ ต  ภทฺเท  ทานวาห  นมตฺถุ เต. 

แปล: แม่นางผู้มีทรวดทรงอันงดงาม เธอเป็นใคร หรือเป็นกัลยาณีของใคร 
ส่องสว่างไสวไปทั่วป่าที่น่ารื่นรมย์ซึ่งเป็นที่ที่สีหะและพยัคฆ์อยู่อาศัย แม่นาง
ผู้เจริญ เราขอไหว้เธอ เราคือทานพ ขอนอบน้อมแก่เธอ (ขุ.ชา. (บาลี) 27/ 
298/418, (ไทย) 27/298/583) 

   2.4.3 พระราชโอรสของพระราชา เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่มผีู้ใช้ค าว่า “นโม” 
หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏ
ในสุจจชชาดก ขทุทนิกาย ชาดกว่า  
    ราชปุตฺต นโม ตฺยตถฺุ  สจฺเจ ธมฺเม ฐฃิโตวสิ 
    ยสฺส เต พฺยสน  ปตฺโต  สจฺจสฺมึ รมเต มโน. 

แปล: (พระราชเทวีกราบทูลว่า) ข้าแต่ราชบุตร ขอความนอบน้อมจงมีแด่
พระองค์ พระองค์ด ารงอยู่ในสัจธรรม ถึงแม้จะถูกเนรเทศก็ยังมีพระหฤทัย
ยินดีในสัจธรรม (ขุ.ชา. (บาลี) 27/79/106, (ไทย) 27/79/172) 

   2.4.4 พราหมณ์ เป็นบุคคลที่จัดอยู่ในวรรณะสูงของสังคมอินเดีย ซ่ึงพบว่ามีผู้ใช้ค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังที่
ปรากฏในมหาโควินทสูตร ทีฆนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ว่า “เตน โข ปน สมเยน มนุสฺสา ขิปนฺติ วา 
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อุปกฺขลนฺติ วา เต เอวมาห สุ ‘นมตฺถุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส นมตฺถุ สตฺต ปุโรหิตสฺสา’ติ. แปล: 
เวลานั้น ชาวบ้านผู้พลาดพลั้งหรือลื่นหกล้มพากันพูดอย่างนี้ว่า “ขอนอบน้อมแด่ท่านมหาโควินท
พราหมณ์ ขอนอบน้อมแด่ท่านปุโรหิตของพระเจ้าแผ่นดินทั้ง 7 พระองค์” (ที.ม. (บาลี) 10/326/213, 
(ไทย) 10/326/256) อีกตัวอยา่งหนึ่งปรากฏในพราหมณธัมมิกสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาตว่า 
    นานารตฺเตหิ วตฺเถหิ  สยเนหาวสเถหิ จ 
    ผีตา ชนปทา รฏฺฐฃา  เต นมสฺสึสุ พฺราหฺมเณ. 

แปล: ทั้งชาวชนบทและชาวเมืองต่างแต่งกายด้วยเสื้อผ้าแพรพรรณหลากสี 
มีที่อยู่หลับนอนอาศัยเป็นหลักแหล่งมั่นคง ได้พากันเคารพ นับถือ
พราหมณ์เหล่านั้น. (ขุ.สุ. (บาลี) 25/290/390, (ไทย) 25/290/ 568) 

  2.5 บุคคลทั่วไป 
  บุคคลที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค า
ว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมในข้อนี้พบว่า มีทัง้ทีเ่จาะจงและไม่เจาะจงกลุม่บุคคล ดังต่อไปนี้ 
   2.5.1 บุคคลที่ควรแสดงความนอบน้อมที่ระบุกลุ่มไว้ชัดเจนที่พบ ได้แก่ มารดา
บิดา ครอูาจารย์ และผู้ใหญ่หรอืผู้สูงวัยในสังคม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   1) มารดาบิดา เป็นบุคคลที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพบูชา เห็นได้จากการใช้
ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม 
ดังตัวอย่างทีป่รากฏในสพรัหมกสูตร ขทุทกนิกาย อิติวุตตกะว่า เอตมตฺถ  ภควา อโวจ. ตตฺเถต  อิติ วุจจฺต ิ
    พฺรหฺมาต ิมาตาปิตโร  ปุพฺพาจริยาติ วุจฺจเร 
    อาหุเนยฺยา จ ปุตตฺาน   ปชาย อนุกมฺปกา. 
    ตสฺมา หิ เน นมสฺเสยฺย  สกฺกเรยฺย จ ปณฑิฺโต  
    อนฺเนน อถ ปาเนน  วตฺเถน สยเนน จ 
    อุจฺฉาทเนน นฺหาปเนน  ปาทาน  โธวเนน จ. 
    ตาย น  ปาริจรยิาย  มาตาปิตูสุ ปณฺฑิตา 
    อิเธว น  ปส สนฺติ  เปจจฺ สคฺเค ปโมทตติี. 

แปล: พระผู้มีพระภาคได้ตรัสเนื้อความดังกล่าวมานี้แล้วในพระสูตรนั้นจึงตรัส
คาถาประพันธ์ดังนี้ว่า มารดาบิดาผู้อนุเคราะห์ประชา ท่านเรียกว่าพรหม     
บุรพเทพ บุรพาจารย์ และอาหุไนยบุคคลของบุตรทั้งหลาย เพราะเหตุนั้นแล 
บัณฑิตพึงนมัสการ และสักการะมารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การ
อบกลิ่น การอาบน ้า และการล้างเท้า เพราะการปรนนิบัติมารดาบิดานั้น 
บัณฑิตจึงสรรเสริญเขาในโลกนี้ เอง เขาตายไปแล้วย่อมบันเทิงในสวรรค์.     
(ขุ.อิติ. (บาลี) 25/106/325, (ไทย) 25/106/485-486) 

   และในอรรถกถาสพรัหมกสูตร ทีฆนิกาย สุตตนิบาตก็ได้แสดงให้เห็นถึงกริยาทีบ่่งชี้ถึง
ความนอบน้อมต่อบิดารวมถึงมารดาไว้อีกว่า “อติสสฺสิรีก  ตว ปิตร  วนฺทมาโน นมสฺสามิ นโม กโรมิ. แปล: 
ข้าพเจ้ากราบไหว้คือท าความนอบน้อมบิดาของท่านผู้ทรงสิริอย่างยิ่ง” (ที.ม.อ. (บาลี) 2/348/318)  
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   2) ครูอาจารย์ เป็นบุคคลอีกกลุ่มหนึ่งที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพ นับถือ
อย่างสูง ซึ่งพบว่ามีการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า 
“นโม” แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในขุททกนกิาย ธรรมบท เรื่อง พระสารีบุตรว่า 
     ยมหฺา ธมฺม  วิชาเนยฺย     สมฺมาสมฺพุทฺธเทสิต  
     สกฺกจจฺ  ต  นมสฺเสยฺย      อคฺคิหุตฺต ว พฺราหฺมโณ. 

แปล: บุคคลรู้แจ้งธรรมที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงแล้วจากอาจารย์
ใด ควรนอบน้อมอาจารย์นั้นโดยเคารพเหมือนพราหมณ์นอบน้อมไฟทีบู่ชา
ฉะนั้น. (ขุ.ธ. (บาลี) 25/392/85, (ไทย) 25/392/156) 

   ในอรรถกถาทักขิณาวิภังคสูตรก็ได้แสดงการท าความนอบน้อมต่อครูอาจารย์เพ่ิมเติม
ไว้ว่า “ยสฺมึ วา ทิสาภาเค อาจริโย วสติ อิริยาปเถ วา กปฺเปนฺโต ตทภิมุโข วนฺทิตฺวา คจฺฉติ วนฺทิตฺวา นิสีทติ 
วนทฺิตวฺา นิปชฺชต ิอาจริย  ปน ทูรโตว ทิสฺวา ปจฺจฏฺุฐฃาย ปจจฺคฺุคมนกรณ  ปจฺจุฏฺฐฃาน  นาม. อาจริย  ปน ทิสฺวา 
อญฺชลึ ปคฺคยฺห สีเส ฐฃเปตฺวา อาจริย  นมสฺสติ ยสฺมึ วา ทิสาภาเค โส วสติ ตทภิมุโขปิ ตเถว นมสฺสติ      
คจฺฉนฺโตปิ ฐฃิโตปิ นิสินฺโนปิ อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสติเยวาติ อิท  อญฺชลิกมฺม  นาม. แปล: อีกอย่างหนึ่ง 
อาจารย์อยู่ในทิศาภาคใด ศิษย์เมื่อจะส าเร็จอิริยาบถก็หันหน้าไปทางทิศาภาคนั้น เดินไหว้บ้าง นั่งไหว้บ้าง 
นอนไหว้บ้าง ส่วนการเห็นอาจารย์แต่ไกลแล้ว ลุกขึ้นท าการต้อนรับ ชื่อว่าการต้อนรับ ก็กรรมนี้ คือ บุคคล
เห็นอาจารย์แล้วประคองอัญชลีไว้เหนือศีรษะ นมัสการอาจารย์หรือหันหน้าไปทางทิศาภาคที่อาจารย์นั้นอยู่ 
นมัสการอย่างนั้นนั่นเอง เมื่อเดินไปก็ดี ยืนก็ดี นั่งก็ดี ย่อมประคองอัญชลีนมัสการเหมือนกัน ชื่อว่าอัญชลี
กรรม” (ม.อุ.อ. (บาลี) 3/378/228) นอกจากนี้ยังพบการแสดงความนอบน้อมต่อครูอาจารย์ในคัมภีร์ฎีกา 
ดังปรากฏในคันถารัมภกถา ฎีกาอังคุตตรนิกาย เอกนิบาตว่า 
    พหุสฺสุต  สติมนฺต   ทนฺต  สนฺต  สมาหิต  
    นมาม ิสิรสา ธีร      ครุ  เม คณวาจก . 

แปล: ข้าพระเจ้าขอนอบน้อมคณาจารย์ผู้เป็นนักปราช์ ผู้เป็นครูของข้าพเจ้า 
ผู้เป็นพหูสูต มีปัญญา ฝึกตน สงบ มจีิตตั้งมั่น.. (องฺ.เอกก. ฏี. (บาลี) 1/-/1) 

   3) ผู้ใหญ่หรือบุคคลผู้สูงวัย เป็นคนอีกกลุ่มหนึ่งทีค่นในสังคมอินเดียให้ความเคารพ
นับถืออย่างมาก เป็นวัฒนธรรมที่ชาวอินเดียยึดถือปฏิบัติกันประการหนึ่ง ซึ่งพบว่ามีการใช้ค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมดัง
ตัวอย่างที่ปรากฏในสาธุสีลชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 
     สรีรทพฺย  วุฑฺฒพฺย            โสชจฺจ  สาธุสีลิย  
    พฺราหฺมณนฺเตว ปุจฺฉาม     กนฺนุ เตส  วนิมหฺเส 
    อตฺโถ อตฺถิ สรีรสฺมึ         วุฑฺฒพยฺสฺส นโม กเร  
    อตฺโถ อตฺถิ สุชาตสฺมึ สีล   อสฺมาก  รุจฺจตีติ.  

แปล: (พราหมณ์ถามพระโพธิสัตว์ผู้เป็นอาจารย์ว่า) ข้าพเจ้าขอถามท่าน
พราหมณ์ว่า บรรดาคน 4 คน คือ คนมีรูปงาม คนมีอายุ คนมีชาติสูง และ
คนมีศีลธรรม ท่านจะเลือกใครหนอ. (อาจารย์ฟังค าของพราหมณ์นั้นแล้ว
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กล่าวว่า) ร่างกายก็มีประโยชน์ ข้าพเจ้าขอท าความนอบน้อมต่อท่านผู้
เจริญวัย ชาติสูงก็มีประโยชน์ แต่ข้าพเจ้าชอบใจคนที่มีศีล” (ขุ.ชา. (บาลี) 
27/99-100/55, (ไทย) 27/99-100/90)  

   ตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นถึงค่านิยมเกี่ยวกับการให้ความเคารพต่อบุคคลตามสถานะที่
ต่างกันทั้งคนที่มีรูปงาม คนสูงวัย และคนที่มีชาติตระกูลสูงที่เป็นคติทางสังคมหรือทางโลก แต่คติทาง
ธรรมจะให้ความเคารพคนที่บัณฑิตให้ความเคารพนับถือ คือ คนที่มีศีล ซึ่งเป็นบุคคลที่สมควรแก่การ
แสดงความนอบน้อมอย่างยิ่ง 
   2.5.2 กลุ่มบุคคลที่ไม่ระบุชื่อ แต่กล่าวโดยระบุถึงคุณสมบัติหรือพฤติกรรมที่แสดง
ถึงตัวบุคคลนั้นว่าเป็นบุคคลเช่นไร ซ่ึงพบว่ามีการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังตวัอย่างทีพ่บ คือ 
   1) ผู้ปฏิบัติธรรม เป็นกลุ่มบุคคลที่กล่าวถึงโดยไม่ระบุว่าเป็นใคร แต่มุ่งแสดง
คุณสมบัติในตัวบุคคล คือ ผู้ประพฤติธรรม ซ่ึงเป็นบุคคลที่ควรแก่การแสดงความนอบน้อม เคารพ 
กราบไหว้ พบตัวอย่างในเนมิราชชาดก ขุททกนิกายว่า 
     ชาติมนฺต  อชจฺจญฺจ  อห  อุชุคต  นร  
     อติเวล  นมสฺสิสฺส   กมฺมพนฺธู ห ิมาณวา. 

แปล: (ท้าวสักกเทวราชเมื่อจะทรงเล่าเรื่องที่ตนเคยเห็นมาจึงตรัสว่า) 
หม่อมฉันจักนอบน้อมนรชนผู้มีชาติและไม่มีชาติ ผู้ปฏิบัติตรงตลอดกาล
เป็นนิตย์ เพราะเหล่าสัตว์เป็นผู้มีกรรมเป็นเผ่าพันธุ์ (ขุ.ชา. (บาลี) 28/ 
438/168, (ไทย) 28/438/249) 

   จากตัวอย่างนี้แสดงถึงบุคคลที่ท้าวสักกเทวราชแสดงความนอบน้อม ให้ความ
เคารพนับถือว่าเป็นบุคคลที่ประพฤติธรรม ไม่ได้เจาะจงว่าเป็นใคร โดยมีค าบ่งชี้ คือ คนที่มีชาติตระกูล
หรือไม่มีก็ตาม ถ้าเป็นบุคคลที่ปฏิบัติดี ปฏิบัติชอบตามธรรม สมควรที่จะได้รับการท าความนอบน้อม 
เคารพนับถือบูชา นอกจากตัวอย่างข้างต้นแล้ว ผู้วิจัย ยังพบภาพรวมของวัฒนธรรมการให้ความเคารพ 
นอบน้อม บูชาคนที่ควรแก่การเคารพดังปรากฏในปฐมสักกนมัสสนสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคว่า  
   อถ โข ภิกฺขเว มาตลิ สงฺคาหโก สกฺก  เทวานมนิฺท  คาถาย อชฺฌภาสิ 
   ต  นมสฺสนฺต ิเตวิชฺชา  สพเฺพ ภุมฺมา จ ขตฺติยา 
   จตฺตาโร จ มหาราชา  ติทสา จ ยสสฺสิโน 
   อถ โก นาม โส ยกฺโข  ย  ตฺว  สกกฺ นมสฺสสีติ.  
   ม  นมสฺสนฺติ เตวิชฺชา  สพฺเพ ภุมฺมา จ ขตติฺยา 
   จตฺตาโร จ มหาราชา  ติทสา จ ยสสฺสิโน.  
   อหญฺจ สีลสมปฺนฺเน  จิรรตฺตสมาหิเต 
     สมฺมาปพฺพชิเต วนฺเท  พฺรหมฺจริยปรายเน.  
   เย คหฏฺฐฃา ปุญฺญกรา  สีลวนฺโต อปุาสกา.  
     ธมฺเมน ทาร  โปเสนฺติ  เต นมสฺสามิ มาตลีติ.  



 
 

81 

        เสฏฺฐฃา หิ กิร โลกสฺมึ  เย ตฺว  สกกฺ นมสฺสสิ 
        อหมฺปิ เต นมสฺสามิ  เย นมสฺสสิ วาสวาติ.  
        อิท  วตฺวาน มฆวา  เทวราชา สุชมฺปติ.  
        ปุถุททฺิสา นมสฺสิตฺวา  ปมโุข รถมารหุติี. 

  แปล: ครั้งนั้น มาตลีสังคาหกเทพบุตรได้กราบทูลท้าวสักกะจอมเทพด้วยคาถา
ว่า พราหมณ์ทั้งหลายผู้จบไตรเพท กษัตริย์ทั้งหลาย ณ ภูมิภาคทั้งหมด ท้าว
มหาราชทั้ง 4 และทวยเทพผู้มียศชั้นไตรทศ ย่อมนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
ท้าวสักกะ เมื่อเป็นเช่นนั้น พระองค์ทรงนอบน้อมท่านผู้ควรบูชาคนใด ท่านผู้
ควรบูชาคนนั้น คือใครเล่า ท้าวสักกะตรัสว่า พราหมณ์ทั้งหลายผู้จบไตรเภท 
กษัตริย์ทั้งหลาย ณ ภูมิภาคทั้งหมด ท้าวมหาราชทั้ง 4 และทวยเทพผู้มียศชั้น
ชาวไตรทศ ย่อมนอบน้อมท่านผู้ใด ซ่ึงเป็นผู้สมบูรณ์ด้วยศีล มีจิตตั้งมั่นตลอด
กาลนาน ผู้บวชแล้วโดยชอบ มีพรหมจรรย์เป็นเบื้องหน้า คฤหัสถ์เหล่าใดเป็น
ผู้ท าบุญ มีศีล เป็นอุบาสก เลี้ยงดูภรรยาโดยธรรม มาตลี เรานอบน้อมคฤหัสถ์
และนักบวชเหล่านั้น, มาตลีสังคาหกเทพบุตรกราบทูลว่า ข้าแต่ท้าวสักกะ ได้
ยินว่า พระองค์ทรงนอบน้อมบุคคลเหล่าใด บุคคลเหล่านั้นเป็นผู้ประเสริฐ
ที่สุดในโลก ข้าแต่ท้าววาสวะ พระองค์ทรงนอบน้อมบุคคลเหล่าใด แม้ข้า
พระองค์ก็ขอนอบน้อมบุคคลเหล่านั้นเหมือนกัน ท้าวมฆวาสุชัมบดีเทวราช ผู้
เป็นประมุข ครั้นตรัสดังนี้แล้ว ทรงนอบน้อมทิศทั้ง 4 เสด็จขึ้นราชรถกลับไป 
(ส .ส. (บาลี) 15/264/282-283, (ไทย) 15/264/384-386) 

   จากข้อความในพระสูตรข้างต้นให้ข้อสรุปถึงวัฒนธรรมการแสดงความนอบน้อม 
ความเคารพ สักการะบูชาที่ปรากฏในคัมภีร์ทางในพระพุทธศาสนา ดังนี้ คือ (1) เทพเจ้าที่มนุษย์และ
เทวดาให้ความนอบน้อม ข้อความในพระสูตรข้างต้นกล่าวถึงพราหมณ์ผู้จบไตรเทพ กษัตริย์ทั่วปฐพี 
ท้าวมหาราชทั้ง 4 และเทวดาผู้เป็นบริวารของท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์ในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ทั้ง 
32 พระองค์7 ต่างพากันนมัสการท้าวสักกเทวราช เทพเจ้าสูงสุดในสวรรค์ตามคติเดิม (2) บุคคลที่ควร
แก่การแสดงความนอบน้อม บุคคลที่ท้าวสักกเทวราชผู้เป็นจอมเทพให้ความนอบน้อม เคารพ บูชาที่
ปรากฏในขอ้ความของพระสูตรดังกล่าวจ าแนกได้ 2 จ าพวก ได้แก่ บรรพชิตหรอืนักบวชผู้สมบูรณ์ด้วย
ศีล มีจิตต้ังมั่น และประพฤติพรหมจรรย์ และคฤหัสถ์ผู้สร้างบุญกุศล มีศีล เลี้ยงดูภรรยาโดยธรรม (3) 
สัญญะของการนอบน้อมทิศ การนอบน้อมทิศทั้งหลายของท้าวสักกเทวราชในพระสูตรนี้เป็นสัญญะ
หรือเครื่องหมายที่แสดงถึงการนอบน้อมตัวบุคคลทั้งบรรพชิตหรอืคฤหัสถ์ผู้มีศีล ประพฤติธรรมที่อาศัย
อยู่ในทศิทั้งสี่ ไม่ใช่เป็นการนอบน้อมทิศที่บอกทางในฐานะการนอบน้อม กราบไหว้เทวดาผู้ประจ าอยู่ใน
ทิศต่าง ๆ ตามคติของการบูชาทิศทีค่นในสังคมอินเดียบางส่วนปฏิบัติกันอยู่ตามความเชื่อ  

 
 7 ค าวา่ “ชาวไตรทศ” หมายถึง เทพในสวรรค์ช้ันดาวดึงส์ 33 พระองค ์ได้แก่ ทา้วสักกเทวราชหรือพระ
อินทร์ และเทพผู้เป็นบริวารของพระองค์ 32 องค์ ดังนั้น เทวดาที่นมัสการท้าวสักกะหรือพระอินทร์ในที่นี้จึงหมาย
เอาเฉพาะเทพบริวารของพระอินทร์ทั้ง 32 องค์เท่านัน้ 
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   อีกตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมของการให้ความเคารพนับถือ ยกย่อง 
หรือแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลในสังคมของคนอินเดียปรากฏในสาธุสีลชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  
                  สรีรทพฺย  วุฑฺฒพฺย             โสชจฺจ  สาธุสีลิย  
                                       พฺราหฺมณนฺเตว ปุจฺฉาม      กนนฺุ เตส  วนิมฺหเส. 
    อตฺโถ อตฺถิ สรีรสฺมึ           วุฑฺฒพฺยสฺส นโม กเร 
                                       อตฺโถ อตฺถิ สุชาตสฺมึ         สีล  อสฺมาก รุจฺจตีติ.  

   แปล: (พราหมณ์ถามพระโพธิสัตว์ผู้เป็นอาจารย์ว่า) ข้าพเจ้าขอถามท่าน
พราหมณ์ว่า บรรดาคน 4 คน คือ คนมีรูปงาม คนมีอายุ คนมีชาติสูง 
คนมีศีลธรรม ท่านจะเลือกใครหนอ. (อาจารย์ฟังค าของพราหมณ์นั้น
แล้วกล่าวว่า) ร่างกายก็มีประโยชน์ ข้าพเจ้าขอท าความนอบน้อมต่อ
ท่านผู้เจริญวัย ชาติสูงก็มปีระโยชน์ แต่ขา้พเจ้าชอบใจศลี. (ขุ.ชา. (บาลี)  

  27/99-100/55, (ไทย) 27/99-100/90) 
   ข้อความในคาถานี้ชี้ให้เห็นถึงค่านิยมในการให้ความเคารพต่อบุคคลในสังคม
อินเดียจ าแนกได้ 4 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ 1 คนบางส่วนให้ความเคารพต่อบุคคลที่รูปร่าง คือ คนที่มีรูปร่าง
งาม กลุ่มที่ 2 คนบางส่วนให้ความเคารพคนที่วัยวุฒิ คือ คนที่สูงอายุกว่าตน กลุ่มที่ 3 คนบางส่วนให้
ความเคารพคนที่ชาติตระกูล คือ คนที่มีชาติตระกูลสูง ได้แก่ ตระกูลพราหมณ์ กษัตริย์ หรือคหบดี
มหาศาล ซึ่งเป็นการให้ความเคารพต่อคนที่ปัจจัยภายนอก และกลุ่มที่ 4 คนบางส่วนให้ความเคารพ
บุคคลที่ปัจจัยภายใน คือ ความประพฤติ ในที่นี้ก็คือ ผู้มีศีล ประพฤติปฏิบัติธรรมทั้งที่เป็นฆรวาสและ
บรรพชิต สอดคล้องกับค าสอนเรื่องการบูชาคนที่ควรบูชาที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในมงคลสูตร ขุททก
นิกาย ขุททกปาฐะว่า “ปูชา จ ปูชนยีาน  เอตมมฺงฺคลมุตฺตม . แปล: การบูชาคนที่ควรบูชาเป็นมงคลอย่าง
สูงสุด” (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/3/4, ขุ.ขุ. (ไทย) 25/3/7)  
   2) บุคคลทั่วไปในสังคม นอกจากบุคคลผู้ประพฤติปฏิบัติธรรมในหัวข้อที่ผ่านมาแล้ว
ยังพบการแสดงความอ่อนน้อมต่อบุคคลทั่วไปที่เป็นวัฒนธรรมของคนอินเดียโดยไม่ระบุกลุ่มหรือคุณสมบัติ
ใด ๆ เป็นค ากล่าวกลาง ๆ ที่หมายถึงคนทั่วไป ดังปรากฏในอรรถกถาอุปาลิสูตร มัชฌิมนิกาย มัชฌิม
ปัณณาสว่า “โส โสฬสวสฺสุทฺเทสิโก หุตฺวา เกนจิเทว กรณีเยน อนฺโตนคร  ปวิสิตุกาโม เอก  นีลปิโลติก         
นิวาเสตฺวา เอก  หตฺเถ พนฺธิตฺวา เอเกน  หตฺเถน ปจฺฉึ เอเกน ฆณฺฑ  คเหตฺวา “อุสฺสรถ อยฺยา จณฺฑาโลหนฺติ 
ชานาปนตฺถ  ต  วาเทนฺโต นีจจิตฺต  ปจฺจุปฏฺฐฃเปตฺวา ทิฏฺฐฃทิฏฺเฐฃ มนุสฺเส นมสฺสมาโน นคร  ปวิสิตฺวา มหาปถ  
ปฏิปชฺชิ. แปล: มหาบุรุษนั้นมีอายุ 16 ปี ประสงค์จะเข้าไปภายในพระนครด้วยกรณียกิจบางอย่าง จึงนุ่ง
ท่อนผ้าเก่าสีเขียวผืนหนึ่ง ผูกแขนผืนหนึ่ง มือข้างหนึ่งถือกระเช้า ข้างหนึ่งถือกระดิ่ง ห้ามคนนั้น ๆ เพ่ือให้รู้
ว่า นายทั้งหลายจงระลึกว่า ข้าพเจ้าเป็นจัณฑาล ตั้งจิตไว้ต ่าต้อย นอบนอบคนทั้งหลายที่ตนเห็นแล้ว ๆ เข้า
ไปยังพระนคร ด าเนินไปตามถนนใหญ่.” (ม.ม.อ. (บาลี) 2/-/53)  
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   นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลผู้ควรนอบน้อมตามหน้าที่
และฐานะที่เป็นสัมพันธภาพระหว่างกันของคนในสังคม ดังที่ปรากฏในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค
(ที.ปา. (ไทย) 11/266-274/212-218) และมีการขยายความที่แสดงถึงบุคคลทั้ง 6 กลุ่มนั้นว่าเป็นผู้ควรแก่
ความนอบน้อม ดังปรากฏในอรรถถาเตลปัตตชาดกว่า  

มาตาปิตา ทสิา ปุพฺพา          อาจริยา ทกขฺิณา ทิสา 
ปุตฺตทารา ทิสา ปจฺฉา          มิตตฺามจฺจา จ อุตฺตรา. 
ทาสกมฺมกรา เหฏฺฐฃา            อุทฺธ  สมณพฺราหฺมณา 
เอตา ทิสา นมสฺเสยฺย           อลมตฺโต กเุล คิหติี. 

แปล: มารดาและบิดาเป็นทิศเบื้องหน้า อาจารย์เป็นทิศเบื้องขวา บุตรและ
ภรรยาเป็นทิศเบื้องหลัง มิตรและอ ามาตย์เป็นทิศเบื้องซ้าย ทาสและกรรมกร
เป็นทิศเบื้องต ่า สมณพราหมณ์เป็นทิศเบื้องบน คฤหัสถ์ในตระกูลไม่พึง
ประมาท ควรนอบน้อมทิศเหล่านั้น. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 2/96/217)  

  การนอบน้อมต่อคนเหล่านี้ตามการขยายความของพระอรรถกถาจารย์ในตัวอย่างนี้ตรงกับ
ค าขยายความที่มาในพระไตรปิฎก คือ ตุวฏกสุตตนิทเทสที่ขยายความของบทว่า “นมสฺส  นอนน้อมอยู่” ว่า
เป็นการนอบน้อม สักการะ เคารพ นับถือ บูชา ย าเกรง ด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรม
ตามหลักธรรม (ขุ.มหา. (บาลี) 29/169/366 (ไทย) 29/169/478-479) ซึ่งการปฏิบัติธรรมดังกล่าวจะเป็นไป
ตามหน้าทีแ่ละบทบาทของคนแต่ละกลุ่มที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค8 
  2.6 สัตว์  
  สัตว์ที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า 
“นโม” แสดงความนอบน้อมที่พบจะเป็นสัตว์ทีมี่คุณพิเศษหรอืสัตว์ที่มีอ านาจน่าเกรงขามที่คนให้ความ
เคารพนับถือหรือกลัว จ าแนกได้ 4 ประเภท ได้แก่ สัตว์ที่เป็นพระชาติของพระโพธิสัตว์ สัตว์พิเศษ 
สัตว์ร้ายที่อันตราย และสัตว์ทั่วไป ดังต่อไปนี้ 
   2.6.1 สัตว์ที่เป็นพระชาติของพระโพธิสัตว์ สัตว์ในที่นี้ หมายถึง พระโพธิสัตว์ที่เกิด
มาเป็นสัตว์เดรัจฉานเพ่ือบ าเพ็ญบารม ีเป็นอีกตวัอย่างหนึ่งทีมี่ผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาทีม่ีความหมาย
และสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังตัวอย่างในอรรถกถาติตติรชาดกว่า “เอว  
วุตฺเต มกฺกโฏ จ หตฺถี จ ติตฺติรปณฺฑิต   อาห สุ ‘สมฺม ตฺว  อมฺเหหิ มหลฺลกตโร อิโต ปฏฺฐฃาย มย  ตว สกฺการ- 
ครุการมานนวนฺทนปูชนานิ เจว อภิวาทนปจฺจุฏฺฐฃานอญฺชลิกมฺมสามีจิกมฺมานิ จ กริสฺสาม โอวาเท จ เต      
ฐฃสฺสาม ตฺว  ปน อิโต ปฏฺฐฃาย อมฺหาก  โอวาทานุสาสนึ ทเทยฺยาสีติ แปล: เมื่อนกกระทากล่าวอย่างนั้น ลิง
และช้างก็กล่าวกับนกกระทาผู้เป็นบัณฑิตว่า สหาย ท่านแก่พวกเรา ตั้งแต่บัดนี้เป็นต้นไป พวกเราจัก
ท าการสักการะ เคารพ นบนอบ ไหว้ บูชา กราบ ลุกขึ้นยืนรับ ท าอัญชลี สามีจิกรรมต่อท่าน และจัก
ด ารงอยู่ในโอวาทของท่าน ก็แต่นี้ไปท่านพึงให้โอวาทและพร ่าสอนข้าพเจ้า” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/37/ 
300-301) 

 
 8 ดูรายละเอียดถึงการปฏิบัติธรรมหรือการปฏิบัติหน้าท่ีเชิงจริยธรรมที่แสดงถึงสัมพันธภาพระหว่างคน
ทัง้ 6 กลุ่มได้ในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค (ที.ปา. (ไทย) 11/266-274/212-218) 
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   ตัวอย่างนี้นกกระทาผู้เป็นบัณฑิต (ติตฺติรปณฺฑิโต) คือ พระโพธิสัตว์อดีตชาติหนึ่ง
ของพระพุทธเจ้าที่มีผู้แสดงความนอบน้อม ให้ความเคารพ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้วินิจฉัยจากชุดค าศัพท์ที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ซ่ึงมีการขยายความไว้ในตุวฏกสุตตนิทเทสตามที่
ไดอ้้างไว้แล้วข้างตน้ ชุดค าศัพท์ทีมี่สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม นมกฺการ ปณาม และ นมสฺสน” 
ได้แก่ สกฺการ (การสักการะ) ครุการ (การท าความเคารพ) มานน (การนบนอบ) วนฺทน (การไหว้) ปูชน 
(การบูชา) อภิวาทน (การกราบ) ปุฏฺฐฃุฏฺฐฃาน (การลุกขึ้นยืนรับ) อญฺชลีกมฺม (การประนมมือไหว้) และ 
สามีจิกมฺม (การแสดงความเคารพที่ผู้น้อยท าต่อผู้ใหญ่) แสดงให้เห็นถึงความหมายในเชิงขยายความ
ของค าว่า “นโม” หรือ “นมสฺสน ” ที่ครอบคลุมถึงการแสดงความเคารพครบทางไตรทวาร คือ กาย 
วาจา ใจด้วย 
   2.6.2 สัตว์พิเศษ หมายถึง สัตว์ที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพนับถือ         
ในอ านาจหรืออิทธิฤทธิ์ที่พบ ได้แก่ พญานาค ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถารตนสูตร ขุททกปาฐะ 
ว่า “อุปริ เทวตา ยาว อกนิฏฺฐฃภวนา ปูชมก สุ. เหฏฺฐฃาคงฺคานิวาสิโน กมฺพลสฺสตราทโย นาคราชาโน      
ปูชมก สุ. แปล: เทวดาในเบื้องบนตั้งแต่ชั้นอกนิฏฐภพได้ท าการบูชาพญานาคทั้งหลายมีกัมมพลนาค
และอัสสตรนาคเป็นต้นที่อาศัยอยู่ใต้แม่น ้าคงคา.” (ขุ.ขุ.อ. (บาลี) 1/-/143) 
   2.6.3 สัตว์ร้ายที่อันตราย หมายถึง สัตว์ที่มีอ านาจที่คนทั่วไปกลัว ไม่กล้าเข้าใกล้
เพราะเกรงจะได้รับอันตราย ได้แก่ ราชสีห์ สิงโต เสือชนิดต่าง ๆ ซ่ึงพบว่ามีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือ
ค ากรยิาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความเคารพ ดังปรากฏในเวสสันดรชาดก ขุททก
นิกาย มหานิบาตว่า  
    มิคา นมตฺถุ ราชาโน  กานนสฺมึ มหพฺพลา 
    ธมฺเมน ภาตโร โหถ  มคฺค  เม เทถ ยาจิตา. 

แปล: (พระนางมัทรีร าพึงว่า) ข้าแต่พญาเนื้อทั้งหลาย ผู้มีก าลังมากในป่า
ใหญ่ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมต่อท่านทั้งหลาย ท่านทั้งหลายกับข้าพเจ้าก็เป็น
พ่ีน้องกันโดยธรรม ข้าพเจ้าขออ้อนวอน ขอท่านทั้งหลายจงให้ทางแก่
ข้าพเจา้เถิด (ขุ.ชา. (บาลี) 28/2195/360, (ไทย) 28/2195/524) 

   พญาเนื้อที่พระนางมัทรีกล่าวนี้ หมายถึง สัตว์ล่าเนื้อเป็นอาหารที่ดุร้าย มีอ านาจ
น่าเกรงขามทีบ่รรดาฝูงเนื้อทั้งหลายต่างพากนัหวาดกลัว ได้แก่ ราชสีหแ์ละเสือโคร่ง  
   2.6.4 สัตว์ทั่วไป เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่มีผู้ ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในวัฒฑกีสูกร
ชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  
      นมตฺถุ สงฺฆาน สมาคตาน   
      ทิสฺวา สย  สขฺย วทามิ อพฺภุต  
      พฺยคฺฆ  มิคา ยตฺถ ชินึสุ ทาฐฃิโน  
      สามคฺคิยา ทาฐฃพเลสุ มุจจฺเร. 
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แปล: (เทวดาที่สิงสถิตอยู่ในไพรสณฑ์นั้นได้กล่าวว่า) ข้าพเจ้าขอนอบน้อมฝูง
สุกรที่มาประชุมพรอ้มกัน ข้าพเจ้าเห็นด้วยตัวเองซึ่งมิตรภาพอันไม่เคยปรากฏ
มาก่อน จึงกล่าวสรรเสริญฝูงสุกรทีม่ีเขี้ยวเป็นก าลังจึงชนะเสือโคร่งได้ และพ้น
มรณภัยได้ด้วยความสามคัค ี(ขุ.ชา. (บาลี) 27/99/48, (ไทย) 27/99/142) 

  2.7 ยักษ์ 
  ยักษ์มีความหมายหลายอย่าง แต่ที่ใช้บ่อย หมายถึง อมนุษย์พวกหนึ่งเป็นบริวารของ
ท้าวกุเวรหรือท้าวเวสสุวรรณ มีฤทธิ์เหาะได้ จ าแลงตัวได้ (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558ข, 
น. 332) เป็นอมนุษย์ประเภทหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกนักับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในสัมพุลาชาดก ขทุทนิกาย ชาดกว่า 
    โย ปุตฺโต กาสิราชสฺส       โสตฺถิเสโนติ ต  วิทู 
    ตสฺสาห  สมฺพุลา ภริยา      เอว  ชานาหิ ทานว 
    อภิวาเทมิ ต  ภนฺเต          สมฺพุลาห  นมตถฺุ เต. 

แปล: (พระนางสัมพุลาได้ฟังดังนั้น จึงได้ตอบว่า) ข้าพเจ้าชื่อสัมพุลาเป็น
พระชายาของพระราชบุตรพระเจ้ากรุงกาสี ซ่ึงประชาชนรู้จักพระองค์โดย
พระนามว่า เจ้าชายโสตถิเสน ทานพผู้เจริญ ขอท่านจงทราบอย่างนี้  
ข้าพเจ้าสัมพุลาขอไหว้ท่าน ขอนอบน้อมแก่ท่าน (ขุ.ชา. (บาลี) 27/299/ 
418, (ไทย) 27/299/583) 

   ทานนพในตัวอย่างนี้เป็นยักข์ตนหนึ่งที่มาหลงรักนางสัมพุลา พระมเหสีของพระ
ราชโอรสของพระเจ้ากาสี แสดงให้เห็นว่า นโม หรือค ากริยาอ่ืน ๆ ที่มีความหมายและสาระส าคัญที่
แสดงถึงความนอบน้อม ความเคารพเป็นค าสามัญที่ใช้ได้ทั่วไป ทั้งแก่พระรัตนตรัย เทวดา มนุษย์ สัตว์ 
ยักษ์ วัตถ ุและธรรมชาติบางสิ่งที่คนในสังคมให้ความเคารพนับถอื ไม่ได้จ ากัดเฉพาะสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
  2.8 สถานที่ส าคัญ  
  สถานที่ส าคัญที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่ มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับ นโม แสดงความนอบน้อมที่พบ คือ โพธิมณฑล ดังตัวอย่างที่ปรากฏในกาลิงคโพธิชาดก ว่า
ด้วยพระเจ้ากาลิงคะทรงบูชาโพธิมณฑล ขทุทกนิกาย ชาดกว่า 
    สาครปรยินฺตาย เมทนิยา  สพพฺภูตธรณิยา  
    ปฐฃวิยา อย  มณฺโฑ  โอโรหิตฺวา นโม กโรหิ.  

แปล : ภูมิภาคแห่งนี้เป็นจุดศูนย์กลางแห่งแผ่นดิน ซึ่งเป็นที่รองรับสรรพสัตว์ 
เป็นแผ่นดินที่มีสาครล้อมรอบ ขอพระองค์เสด็จลงมานมัสการเถิด พระเจ้าข้า. 
(ขุ.ชา. (บาลี) 27/71/279, (ไทย) 27/71/407) 

  ค าว่า “ภูมิภาคท่ีเป็นจุดศูนย์กลางแห่งแผ่นนี้ หมายถึง โพธิมณฑล สถานที่ที่พราหมณ์
ปุโรหิตภารทวาชะกราบทูลเชิญพระเจ้ากาลิงคะให้มานมัสการดังข้อความว่า “ขอเดชะพระมหาราช ขอ
พระองค์เสด็จลงมาเถิด สถานที่นี้เป็นภูมิภาคท่ีพระพุทธเจ้าทุกพระองค์ทรงยกย่องแล้ว เพราะสถานที่นี้ 
พระพุทธเจ้าทั้งหลายผู้ล ้าเลิศ ตรัสรู้ด้วยพระองค์เอง ทรงรุ่งเรืองอยู่” (ขุ.ชา. (ไทย) 27/69/407) และใน
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คัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้ขยายความเพ่ิมเติมไว้ว่า “อากาสโต โอตริตฺวา อิมสฺส สพฺพพุทฺธาน  กิเลสวิทฺธ 
สนฏฺฐฃานสฺส นโม กโรหิ ปูชาสกฺการ  กโรหิ. แปล: ขอท่านจงก้าวลงจากอากาศ แล้วกระท านมัสการสถานที่
ก าจัดกิเลสของพระพุทธเจ้าทั้งปวงนี้ คือ กระท าการบูชาสักการะ” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 6/71/175) จะเห็นว่า 
พระอรรถกถาจารย์ได้ขยายโพธิมณฑล บริเวณท่ีตรัสรู้ของพระพุทธเจ้าว่า หมายถึง สถานที่ที่พระพุทธเจ้า
ทุกพระองค์ทรงก าจัดกิเลส ซึ่งเป็นสถานที่ควรแก่การนอบน้อมเพ่ือระลึกถึงพระพุทธเจ้า 
  2.9 ปูชนียวัตถุ  
  ปูชนียวัตถุ หมายถึง วัตถุที่ควรบูชา เป็นสิ่งที่สร้างขึ้นและมีความเกี่ยวข้องกับบุคคล
ส าคัญของสังคมหรือเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา ซ่ึงพบว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาทีมี่ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังตอ่ไปนี้ 
   2.9.1 เจดีย์ หมายถงึ บุคคล สถานที่ หรือวัตถุทีค่วรเคารพบูชา ซ่ึงเจดีย์ทีเ่กี่ยวข้องกับ
พระพุทธเจ้ามี 4 อย่าง ได้แก่ ธาตุเจดีย์ เจดีย์ที่บรรจุพระบรมสาริกธาตุ บริโภคเจดีย์ คือสิ่งหรือสถานที่ที่
พระพุทธเจ้าทรงเคยใช้สอย ธรรมเจดีย์ เจดีย์ที่บรรจุพระธรรมคือพุทธพจน์ และอุทเทสิกเจดีย์ คือ 
พระพุทธรูป (พระพรหมคุณาภรณ์, ป.อ.ปยุตฺโต, 2558ข, น. 72) เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” 
หรือค ากริยาที่มีความหมายเหมือนกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในปุฬินถูปิย-    
เถราปทาน ขุททกนิกาย จริยาปิฎกว่า 
    สาย  ปาต  นมสฺสามิ  ปีตชิาโต กตญฺชลี 
    สมฺมุขา วิย สมฺพุทฺธ   วนฺทึ ปุฬนิเจติย . 

แปล: (พระปุฬินถูปิยเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกล่าว
ว่า) ข้าพเจ้ามีความอ่ิมใจ ประนมมือนมัสการทุกเช้า เย็น ไหว้พระเจดีย์ทราย  
เหมือนไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในที่ เฉพาะพระพักตร์ . (ขุ .อป. (บาลี ) 
33/67/136, (ไทย) 33/67/176)  

   2.9.2 สถูป หมายถึง สิ่งก่อสร้างส าหรับบรรจุของควรบูชา เช่น พระบรมสารีริกธาตุ 
อัฐิธาตุของพระสาวกเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายเดียวกันกับค าว่า 
“นโม” แสดงความนอบน้อมดังปรากฏในปุฬินถปูิยเถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า 

    โพธิปปฏิก  คยฺห       โสวณฺณถปูมการยุ  
    สาย  ปาต  นมสฺสนฺติ     สกยฺปุตฺตสฺส สมฺมุขา. 

แปล: (พระปุฬินถูปิยเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าว
ว่า) ท่านทั้ง  2 ถือสะเก็ดไม้โพธิ์ให้สร้างเป็นพระสถูปทอง นมัสการในที่เฉพาะ
พระพักตร์ของพระศากยบุตรทุกเช้า เย็น. (ขุ.อป. (บาลี) 33/83/138, (ไทย) 
33/83/178) 

   2.9.3 ปราสาท หมายถึง ที่ประทับของพระเจ้าแผ่นดิน ซ่ึงจะมีความส าคัญหรือ
ยิ่งใหญ่ไปตามผู้ที่เป็นเจ้าของที่เนื่องด้วยบุญญาธิการหรือบุญบารมีของกษัตริย์แต่ละพระองค์ โดยเฉพาะ
ปราสาทของพระเจ้าจักรพรรดิจะมีความส าคัญและยิ่งใหญ่ไปตามพระองค์ด้วย ซึ่งปราสาทก็เป็นอีกสิ่ง
หนึ่งที่พบว่า มีผู้แสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในขุททกนิกาย อปทานว่า  
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    นรา นาคา จ คนธฺพฺพา       สพฺเพ เทวา อเุปนฺตุ เต 
    นมสฺสนตฺา ปญฺชลิกา         ปาสาท  ปรวิารยุ . 

แปล: (พระเจ้าติโลกวิชัยทรงด าริว่า) หมู่มนุษย์ หมู่นาค หมู่คนธรรพ์ และหมู่
เทวดาทั้งหมดนั้นจงเข้ามา ประนมมือนอบน้อม แวดล้อมปราสาทของเรา.   
(ขุ.อป. (บาลี) 32/48/6, (ไทย) 32/48/8 ) 

  พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายเพ่ิมเติมถึงปราสาทดังกล่าวของพระเจ้าติโลกวิชัยมีชื่อว่า 
เวชยันตปราสารท ดังข้อความว่า “นรา โลกนฺตรา นรา จ นาคโลกโต นาคา จ เทวโลกโต คนฺธพฺพา จ 
เทวา จ สพฺเพ อุเปนฺตุ อุปคจฺฉนฺตุ เต นราทโย นมสฺสนฺตา มม นมกฺการ  กโรนฺตา ปญฺชลิกา กตหตฺถปุฏา 
มม เวชยนฺต  ปาสาท  ปริวารยฃ. แปล: หมุ่มนุษย์ คือ หมู่มนุษย์จากโลกอ่ืน หมู่นาคจากโลกนาค หมู่
คนธรรพ์ และหมู่เทวดาจากเทวโลกทั้งหมดจงเข้ามา คือจงมา พวกมนุษย์มีคนเป็นต้นนั้นนอบน้อมอยู่ คือ
ท าการนอบน้อมเราอยู่ กระท าอัญชลี คือกระท ากระพุ่มมือ แวดล้อมเวชยันตปราสาทของเรา. (ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/48/131) แม้ว่า การขยายความของพระอรรถกถาจารย์จะชี้ให้เห็นชัดเจนถึงสิ่งที่พวกมนุษย์   
เป็นต้นพากันแสดงความนอบน้อมนั้น คือ ตัวของพระเจ้าติโลกวิชัย แต่การกระท าดังกล่าวก็มีนัยบงชี้ถึง
การให้ความเคารพสถานที่ คือ เวชยันตปราสาทด้วย เทียบได้กับสถานที่ส าคัญอย่างเช่นพระคันธกุฎี 
อุโบสถ หรือพระอุโบสถในปัจจุบันทีมี่คนให้ความเคารพเช่นกันเนื่องจากเป็นที่ประทับอยู่ของพระพุทธเจ้า 
  2.10 ธรรมชาต ิ
  ธรรมชาติบางประการเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพนับถือที่มีพ้ืนฐาน
มาจากความเชื่อในอ านาจของธรรมชาติและเทพเจ้าประจ าธรรมชาติต่าง ๆ โดยใช้ค าว่า “นโม” หรือค า 
กริยาทีมี่ความหมายและสาระส าคัญเดยีวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังต่อไปนี้ 
   2.10.1 ต้นโพธิ์ มีความเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนาโดยตรง เพราะเป็นต้นไม้ที่พระ
โพธิสัตว์ประทับนั่งที่โคนต้นแล้วได้ตรัสรู้ เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมาย
เดียวกันแสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในสกิงสัมมัชชกเถราปทาน ขุททกนิกายว่า  
    ตตฺถ จิตฺต  ปสาเทตวฺา    สิเร กตวฺาน อญชฺลึ 
    นมสฺสมาโน ต  โพธึ       คญฉฺึ ปฏิกุฏึ อห . 

แปล: (พระสกิงสัมมัชชกเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน  
จึงกล่าวว่า) พระข้าพเจ้าท าจิตให้เลื่อมใสในต้นปาฏลินั้น ประนมมือเหนือ
ศีรษะนมัสการต้นโพธิ์นั้นแล้วกลับไปยังกระท่อม (ขุ.อป. (บาลี) 33/3/25, 
(ไทย) 33/3/31) 

   2.10.2 ต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์ ต้นไม้ที่ชาวบ้านเชื่อว่า มีความศักดิ์สิทธิ์ด้วยอ านาจที่มองไม่
เห็นที่ชาวอินเดียเรียกว่า เทวะ ภูต หรือเทวดาสถิตอยู่ ซ่ึงพบว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาที่มีความหมายเดียวกันแสดงความนอบน้อม ดังปรากฏในอรรถกถาทุมเมธชาดก ขุททกนิกายว่า 
“ต  ทิสฺวา รถา โอรุยฺห ต  รุกฺข  อุปสงฺกมิตฺวา คนฺธปุปฺเผหิ ปูเชตฺวา อุทเกน อภิเสก  กตฺวา รุกฺข  ปทกฺขิณ    
กตฺวา เทวตามงฺคลิโก วิย หุ ตฺวา เทวต  นมสฺสิตฺวา รถ  อภิรุยฺห นคร  ปาวิสิ . แปล: พระราชาครั้น
ทอดพระเนตรเห็นเรื่องนั้น เสด็จลงจากราชรถ เข้าไปยังต้นไม้นั้น บูชาด้วยของหอมและดอกไม้ ท าการ
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อภิเษกด้วยน ้า ประทักษิณต้นไม้ เหมือนนับถือเทวดาเป็นมงคล นอบน้อมเทวดา เสด็จขึ้นราชรถแล้วเขา้ไป
ยังพระนคร. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 2/50/33) จากตัวอย่างนี้แม้ว่าจะเป็นการแสดงความนอบน้อมเทวดาที่สถิตอยู่
ที่ต้นไม้ก็ตาม แต่กม็ีนัยชี้ถึงการให้ความเคารพธรรมชาติที่เชื่อกันว่ามีสิ่งศักดิ์สิทธิ์สถิตอยู่  
   อีกตัวอย่างหนึ่งของความเชื่อเรื่องนี้ปรากฏในอรรถกถาวิธุรชาดกว่า “เอวรูโป สุปิโน 
อโหสิ รญฺโญ นิเวสนทฺวาเร ปญฺญากฺขนฺโธ สีลมยสาโข ปญฺจโครสผโล อลงฺกตหตฺถิควาสฺสปฏิจฺฉนฺโน     
มหารุกฺโข ฐฃิโต. มหาชโน ตสฺส สกฺการ  กตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. แปล: (พระเจ้าธนัญจยะ
โกรพยราช) ได้ทรงสุบินนิมิตว่า มีต้นไม้ใหญ่ต้นหนึ่ง ซ่ึงอยู่ใกล้พระทวารราชนิเวศน์ ล าต้นประกอบด้วย
ปัญญา กิ่งแล้วไปด้วยศีล ผลเต็มไปด้วยปัญจโครส ห้อมล้อมไปด้วยช้าง โค และม้าที่ประดับองค์ทรงเครื่อง
แล้ว มหาชนพากันมาท าสักการะ ประคองอัญชลียืนไหว้ต้นไม้นั้น” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 10/1638/280) 
ตัวอย่างนี้แสดงถึงต้นไม้ใหญ่ที่คนมักเชื่อกันว่าศักดิ์สิทธิ์ด้วยอานุภาพของสิ่งที่มีอ านาจเหนือธรรมชาติจึง
พากนัไปกราบไหว้ สักการะบูชา แสดงความนอบน้อม 
   2.10.3 ดวงจันทร์ ดวงอาทิตย์ เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่คนในสังคมอินเดียโบราณนับถือ 
กราบไหว้ สักการะบูชา เพราะมีความเชื่อเรื่องเทพเจ้าผู้รักษา และใช้ค าว่า นโม หรือค ากริยาที่ มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความนอบน้อม มีปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาหลายแห่ง 
ตัวอย่างเช่นในเตวิชชสูตร ทีฆนิกาย สีลขันธวรรคว่า “ต  กึ มญฺญสิ วาเสฏฺฐฃ ปสฺสนฺติ เตวิชฺชา พฺราหฺมณา  
จนฺทิมสูริเย อญฺเญ จาปิ พหุชนา ยโต จ จนฺทิมสูริยา อุคฺคจฺฉนฺติ ยตฺถ จ โอคจฺฉนฺติ อายาจนฺติ โถมยนฺติ  
ปญฺชลิกา นมสฺสมานา อนุปริวตฺตนฺติ. แปล: พระผู้มีพระภาคตรัสถามว่า “วาเสฏฐะ เธอเข้าใจเรื่องนั้นว่า
อย่างไร พราหมณ์ผู้ได้ไตรเพทมองเห็นดวงจันทร์และดวงอาทิตย์ขึ้นลงเหมือนคนเหล่าอ่ืน แต่ก็ยังอ้อนวอน
ชื่นชมประนมมือนอบน้อมเดินเวียนอยู่” (ที.สี. (บาลี) 9/350/237, (ไทย) 9/530/234)  
   2.10.4 ดวงดาวทั้งหลาย นอกจากดวงจันทร์และดวงอาทิตย์แล้ว ยังพบว่า คนส่วน
หนึ่งในสังคมอินเดียให้ความเคารพบูชาดวงดาวหรือดาวนักษัตรทั้งหลาย (นกฺขตฺต..) โดยใช้ค าว่า “นโม” 
หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ สักการะบูชา ดัง
ตัวอย่างทีป่รากฏในเขมาเถรคีาถา ขุททกนิกาย เถรีคาถาว่า  
    นกฺขตฺตานิ นมสฺสนฺตา      อคฺคึ ปริจร  วเน 
    ยถาภุจฺจมชานนฺตา         พาลา สุทฺธิมมญฺญถ. 

แปล: พวกคนเขลาไม่รู้ตามความเป็นจริง พากันนอบน้อมดวงดาวทั้งหลาย 
บูชาไฟอยู่ในป่าแล้วได้ส าคัญว่าบริสุทธิ์. (ขุ.เถรี. (บาลี) 26/143/451, (ไทย) 
26/143/578) 

   2.10.5 ทิศต่าง ๆ การแสดงความนอบน้อมต่อทิศต่าง ๆ เนื่องมาจากคนในอินเดีย
บางส่วนมีความเชื่อว่า ทิศต่าง ๆ จะมีเทพเจ้าสถิตรักษาอยู่ เห็นได้จากการนอบน้อมทิศต่าง ๆ ของ
สิงคาลกมาณพในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรคว่า “เตน โข ปน สมเยน สิงฺคาลโก คหปติปุตฺโต 
กาลสฺเสว อุฏฺฐฃาย ราชคหา นิกฺขมิตฺวา อลฺลวตฺโถ อลฺลเกโส ปญฺชลิโก ปุถุทิสา นมสฺสติ ปุรตฺถิม  ทิส  
ทกฺขิณ  ทิส  ปจฺฉิม  ทิส  อุตฺตร  ทิส  เหฏฺฐฃิม  ทิส  อุปริม  ทิส . แปล: สมัยนั้น สิงคาลกะ คหบดีบุตร ลุกขึ้นแต่
เช้า ออกจากกรุงราชคฤห์ มีผ้าเปียก มีผมเปียก ประคองอัญชลีไหว้ทิศท้ังหลาย คือ ทิศเบื้องหน้า (ทิศ 
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ตะวันออก) ทิศเบื้องขวา (ทิศใต้) ทิศเบื้องหลัง (ทิศตะวันตก) ทิศเบื้องซ้าย (ทิศเหนือ) ทิศเบื้องล่าง ทิศ
เบื้องบน” (ที.ปา. (บาลี) 11/242/ 156, (ไทย) 11/242/199) 
 นอกจากการนอบน้อมทิศต่าง ๆ เพ่ือขอให้เทพเจ้าผู้รักษาในทิศนั้น ๆ คุ้มครองหรือดล
บันดาลให้ได้ในสิ่งที่ปรารถนาแล้วยังพบว่า บางคนนอบน้อมทิศต่าง ๆ เพราะความกลัว ดังปรากฏใน
เวสสันดรชาดก ขุททกนิกาย มหานิบาตว่า 
    ตทาห  พฺยถิตา ภีตา     ปุถุ กตฺวาน ปญฺชลึ 
    สพฺพทิสา นมสฺสิสฺส        อปิ โสตฺถิ อิโต สิยา. 

แปล: (พระนางมัทรีกล่าวว่า) เวลานั้น  หม่อมฉันหวาดกลัวเป็นก าลังจึงได้
ท าอัญชลี นอบน้อมไปทั่วทุกทิศ ขอความสวัสดีพึงมีแต่ที่นี้ด้วย (ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/2228/364, (ไทย) 28/2228/528) 

 ผู้วิจัยได้พบสัญญะของทิศ หมายถึง ความหมายใหม่ที่ถูกสร้างขึ้นมาแทนความหมายเดิมใน
คัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท คือ หมายถึง บุคคล และพระนิพพาน ดังปรากฏในอรรถกถาเสตเกตุชาดกว่า
    มาตา ปิตา ทิสา ปุพฺพา อาจริยา ทกฺขิณา ทิสา 

         ปุตฺตทารา ทิสา ปจฺฉา มิตฺตามจฺจา จ อุตฺตรา 
      ทาสกมฺมกรา เหฏฺฐฃา อุทฺธ  สมณพฺราหมฺณา 
      เอตา ทิสา นมสฺเสยฺย อลมตฺโต กุเล คิหีติ. 

         เอสา ทิสาติ อิท  ปน นิพฺพาน  สนฺธาย วุตฺต . ชาติอาทินา หิ นานปฺปกาเรน     
ทุกฺเขน ทุกขฺิตา สตฺตา ย  ปตฺวา นิทฺทุกฺขา สุขิโน ภวนฺติ เอสา เอว จ สตฺเตหิ อคตปุพฺพา ทิสา นาม. เตเนว จ 
นิพฺพาน  “ปรมา”ติ อาห. แปล: (สมจริงดังที่ท่านกล่าวแล้วไว้อย่างนี้ว่า) มารดาบิดาเป็นทิศเบื้องหน้า 
อาจารย์เป็นทิศเบื้องขวา บุตรภรรยาเป็นทิศเบื้องหลัง มิตรสหายเป็นทิศเบื้องซ้าย ทาสกรรมกรเป็นทิศ
เบื้องล่าง สมณพราหมณ์เป็นทิศเบื้องบน คฤหัสถ์ในตระกูลผู้มีความสามารถพึงไหว้ทิศเหล่านี้. ก็ค าว่า 
ทิศนี้ ท่านกล่าวหมายถึงนิพพาน เพราะว่า สัตว์ทั้งหลายผู้ถึงความล าบาก เพราะทุกข์นานัปปการมีการ
เกดิเป็นต้นบรรลุถึงทิศใด ย่อมหมดทุกข์ มีความสุข ก็ทิศนั้นนั่นแหละ ชื่อว่าทิศท่ีสัตว์ทั้งหลายไม่เคยไป 
ก็ด้วยค าว่า ทิศนั้นนั่นแล บัณฑิตกล่าวนิพพานว่า ย่อมเยีย่ม. (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 5/9/8-9) 
 ถ้าพิจารณาจากข้อความดังกล่าวจะเห็นว่า มีการสร้างสัญญะหรือความหมายใหม่ให้แก่ทิศ
ที่เดิมทีจะหมายถึงทางหรือด้านที่เป็นเครื่องหมายบอกทิศทาง แต่ถูกน ามาใช้แทนชื่อบุคคลต่าง ๆ ที่
ควรนอบน้อมตามหลักค าสอนในพระพุทธศาสนานั่นก็คือ การปฏิบัติธรรมต่อกันที่แสดงถึงสัมพันธภาพ
เชิงจริยธรรมระหว่างบุคคล 6 กลุ่ม ได้แก่ มารดาบิดากับบุตรธิดา ครูอาจารย์กับศิษย์ สามีกับภรรยา 
เพ่ือนกบัเพ่ือน นายจ้างกับลูกจ้าง และบรรพชิตกบัคฤหัสถ์ ดังหลักจรยิธรรมที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้
ในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค (ที.ปา. 11/266-274/212-218) นอกจากนี้ ทิศในความหมาย
ใหม่ยังหมายถึง พระนิพพาน เป้าหมายสูงสุดของการพัฒนาชีวิตอีกดว้ยตามขอ้สรุปที่กล่าวไว้ในตุวฏกสุตต 
นิทเทสที่พระเจ้าทรงสอนพุทธบริษัทไม่ให้ประมาท ให้ศึกษาในไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ ปัญญา นอบน้อม 
สักการะ เคารพ นับถือ บูชา ย าเกรงในค าสอน (ศาสนา) ด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติ
ธรรมโดยควรแก่ธรรม (บาลี) 29/169/366, (ไทย) 29/169/478-479) 
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   2.10.6 ไฟ เป็นธรรมชาติที่ให้ความร้อน และมีความเชื่อเกี่ยวกับเทพเจ้าแห่งไฟ คือ 
พระอัคนีเข้ามาเกี่ยวข้อง ดังนั้น จึงมีคนกลุ่มหนึ่งในสังคมอินเดียโบราณที่ท าการบูชาไฟ และใช้ค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม ดังตัวอย่างที่ปรากฏในเรื่อง   
พระสารีบุตรเถระ ขุททกนิกาย ธรรมบทว่า 

 ยมฺหา ธมมฺ  วิชาเนยฺย      สมฺมาสมฺพุทธฺเทสิต  
 สกกฺจฺจ  ต  นมสฺเสยฺย       อคฺคิหุตฺต ว พฺราหฺมโณ. 
แปล: บุคคลรู้แจ้งธรรมที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงแล้วจากอาจารย์ใด 
ควรนอบน้อมอาจารย์นั้นโดยเคารพเหมือนพราหมณน์อบน้อมไฟที่บูชาฉะนั้น. 
(ขุ.ธ. (บาลี) 25/392/85, (ไทย) 25/392/156) 

   นอกจากนี้ยังพบการแสดงความนอบน้อม บูชาสักการะไฟเพ่ือการช าระบาป ดัง
ปรากฏในปฐมปัจโจโรหณีสูตร อังคุตตรนิกาย ทกสนิบาต “... เต ต  รตฺตึ ติกฺขตฺตุ  ปจฺจุฏฺฐฃาย ปญฺชลิกา 
อคฺคึ นมสฺสนฺติ ‘ปจฺโจโรหาม ภวนฺต  ปจฺโจโรหาม ภวนฺตนฺติ. แปล: ในราตรีนั้น พราหมณ์เหล่านั้นลุกขึ้น
แล้วประคอง อัญชลีนอบน้อมไฟ 3 ครั้งดว้ยกล่าวว่า “ข้าพเจ้าทั้งหลายขอลอยบาปต่อท่านผู้เจริญ ข้าพเจ้า
ทั้งหลายขอลอยบาปต่อท่านผู้เจริญ” (องฺ.ทสก. (บาลี) 24/190/154, (ไทย) 24/119/272) ตัวอย่างข้างต้น
นี้ชี้ ให้ เห็นถึงการบูชาไฟของพวกพราหมณ์ที่ มีจุดประสงค์เพ่ือลอยบาปหรือล้างบาปตามความเชื่อ           
ในขณะเดียวกันก็ชี้ให้เห็นถึงธรรมเนียมของการปฏิบัติต่อสิ่งเคารพ คือ การท าการบูชาไฟ 3 ครั้ง อันเป็น
ธรรมเนียมปฏิบัติ คล้ายกับการนมัสการพระพุทธเจ้าด้วยการกล่าว นโม 3 จบ หรือการท าทักษิณาวัตรต่อ
บุคคลหรือสิ่งเคารพก็นิยมท า 3 ครั้งเช่นกัน ซึ่งการบ าเรอหรือการบูชาไฟนั้นเป็นกิริยาที่ท าโดยมี
วัตถุประสงค์คล้ายกับการนอบน้อมดวงอาทิตยและการอาบน ้า ดังตัวอย่างในจุนทสูตร อังคุตตรนิกาย 
ทสกนิบาตว่า “อิธ ภนฺเต พฺราหฺมณา ปจฺฉาภูมกา กมณฺฑลุกา เสวาลมาลิกา อคฺคิปริจาริกา อุทโกโรหกา. 
เต สาวก  เอว  สมาทเปนฺติ ‘เอหิ ตฺว  อมฺโภ ปุริส กาลสฺเสว อุฏฺฐฃหนฺโตว สยนมฺหา ปฐฃวึ อามเสยฺยาสิ โน เจ 
ปฐฃวึ อามเสยฺยาสิ อลฺลานิ โคมยานิ อามเสยฺยาสิ โน เจ อลฺลานิ โคมยานิ อามเสยฺยาสิ หริตานิ ติณานิ   
อามเสยฺยาสิ โน เจ หริตานิ ติณานิ อามเสยฺยาสิ อคฺคึ ปริจเรยฺยาสิ โน เจ อคฺคึ ปริจเรยฺยาสิ ปญฺชลิโก 
อาทิจฺจ  นมสฺเสยฺยาสิ โน เจ ปญฺชลิโก อาทิจฺจ  นมสฺเสยฺยาสิ สายตติยก  อุทก  โอโรเหยฺยาสี’ติ. แปล: (นาย
จุนทกัมมารบุตรกราบทูลว่า) “ข้าแต่พระองค์ผู้ เจริญ พวกพราหมณ์ชาวปัจฉาภูมิ ผู้ถือน ้าเต้า สวม
พวงมาลัยสาหร่าย บ าเรอไฟ ลงน ้าเป็นวัตร ย่อมชักชวนสาวกทั้งหลายอย่างนี้ว่า “มาเถิดบุรุษผู้เจริญ ท่าน
ควรลุกขึ้นจากที่นอนแต่เช้า จับต้องแผ่นดิน ถ้าไม่จับต้องแผ่นดิน ต้องจับต้องโคมัยสด ถ้าไม่จับต้องโคมัย
สด ต้องจับต้องหญ้าเขียวสด ถ้าไม่จับต้องหญ้าเขียวสด ต้องบ าเรอไฟ ถ้าไม่บ าเรอไฟต้องประคองอัญชลี
นอบน้อมดวงอาทิตย์ ถ้าไม่ประคองอัญชลีนอบน้อมดวงอาทิตย์ ต้องลงน ้าวันละ 3 ครั้ง” (องฺ.ทสก. (บาลี) 
24/176/216-217, (ไทย) 24/176/319) จากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นกิริยาที่ท าการบ าเรอหรือบูชาไฟมี
ลักษณะคล้ายกันกับการจับต้องแผ่นดิน โคมัยสด หญ้าเขียวสด การประนมมือนอบน้อมด้วยอาทิตย์ หรือ
การลงอาบน ้าในแม่น ้าศักดิ์สิทธิ์โดยมีจุดประสงค์เพ่ือการบูชาเทพประจ าธรรมชาติและความบริสุทธิ์ของ
ชีวิต คือ การหมดบาป  
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  จากข้อมูลที่กล่าวมาทั้งหมดแสดงให้เห็นถึงค าว่า “นโม” หรือค าที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกัน เป็นค าสามัญที่ใช้แสดงความเคารพด้วยความนอบน้อมที่มิได้จ ากัดเฉพาะเรื่องที่
เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา เช่น พระรัตนตรัย เป็นต้นเท่านั้น แต่ยังรวมถึงบุคคลทั่วไป เทวดา สัตว์ 
สถานที่ส าคัญ และธรรมชาติต่าง ๆ ที่คนในสังคมอินเดียโบราณให้ความศรัทธา เคารพ นับถือ กราบ
ไหว้ สักการะ บูชาด้วย และสิ่งเคารพเหล่านั้นต้องมีความส าคัญและคณุความดี สมควรแก่ยกย่อง บูชา 
สักการะ ในขณะเดียวกันก็สะท้อนให้เหน็ถึงผู้ที่ใช้ นโม หรือค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกัน
กับ นโม แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรแสดงความน้อมที่มีอย่างหลากหลายทั้งมนุษย์
ด้วยกัน อมนุษย์ เช่น เทวดา และสัตว์บางประเภทด้วย 
 3. ธรรมเนยีมการแสดงความนอบน้อม 
 ผู้วิจัยได้พบธรรมเนียมการกล่าว นโม หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดยีวกัน
แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งควรเคารพ จ าแนกได้ 2 ประการ ดังนี้ 
  3.1 ธรรมเนียมการแสดงความนอบนอ้มต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพทั่วไป  
  การแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งอ่ืนเคารพอ่ืน ๆ ด้วยค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่
มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพ นับถือ 
สักการะบูชา เช่น พระรัตนตรัย พระธรรม พระสงฆ์ บุคคลชั้นสูงของสังคม มารดาบิดา ครูอาจารย์ 
เทวดา สัตว์ ปูชนียวัตถุ สถานที่ส าคัญ และธรรมชาติต่าง ๆ ตามข้อค้นพบในหัวข้อที่ผ่านสรุปได้ 3 
ลักษณะ ดังนี้ 
   3.1.1 การใช้ค าว่า “นโม” ค าเดียวโดด ๆ ดังตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก 
เช่น ในสุวัณณสามชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า “นโม เต กาสิราชตฺถุ นโม เต กาสิวฑฺฒน. แปล: ข้าแต่พระ
เจ้ากาสี ข้าพระองค์ขอถวายบังคมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ผดุงรัฐกาสีให้เจริญ ข้าพระองค์ขอถวาย
บังคมพระองค์.” (ขุ.ชา. (บาลี) 28/326/157, (ไทย) 28/326/234) คัมภีร์อรรถกถา เช่น ในอรรถกถา
มหาชนกชาดกว่า “...นโม เตส  มเหสิน  แปล: ขอนอบน้อมนักปราชญ์เหล่านั้นผู้แสวงหาคุณใหญ่...” 
(ขุ.ชา.อ. (บาลี) 9/142/70) และคัมภีร์ฎีกา เช่น จตุพยูหหารวิภังควิภาวนาว่า “นโม เต ปุริสาชญฺญ     
นโม เต ปุริสุตฺตม. แปล: ข้าแต่ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน ข้าแต่บุรุษผู้สูงสุด ข้าพเจ้า
ขอนอบน้อมท่าน (เนตฺติ.วิ. (บาลี) 1/28/186)   
   3.1.2 การใช้ค าว่า “นโม” ร่วมกับกริยาดังตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก 
เช่น ชวสกุณชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า “...มิคราช นโม ตฺยตฺถุ. แปล: พญาเนื้อ ข้าพเจ้าขอนอบน้อม
ท่าน” (ขุ.ชา. (บาลี) 27/29/100, (ไทย) 27/29/162) คัมภีร์อรรถกถา เช่น ในอรรถกถาสพรัหมกสูตร     
อังคุตตรนิกายว่า “นมสฺเสยฺยาติ นโม กเรยฺย. แปล: บทว่า นมสฺเสยฺย แปลว่า พึงท าความนอบน้อม.” (องฺ. 
ติก.อ. (บาลี) 2/31/112) และคัมภีร์ฎีกา เช่น ในการอธิบายความในอรรถกถาขันธชาดกว่า “... อวเสสาน ปิ  
สพฺเพส  สมฺมาสมฺพุทฺธาน  นโม กโรมีติ อตฺโถ. แปล:…อธิบายว่า ข้าพเจ้าขอท าความนอบน้อมแด่พระ
สัมมาสัมพุทธเจ้าทั้งหมดที่เหลือ” (ขุ.ชา.ฏี. (บาลี) 2/106/66) 
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   3.1.3 การใช้ค ากริยาที่มีความหมายหรือสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
แสดงความนอบน้อมแทนพบอย่างหลากหลายทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ดังตัวอย่างที่
ปรากฏในคัมภีรพ์ระไตรปิฎก เช่น ในสกิงสัมมัชชกเถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า  
    ตตฺถ จิตฺต  ปสาเทตฺวา    สิเร กตฺวาน อญฺชลึ 
    นมสฺสมาโน ต  โพธึ        คญฺฉึ ปฏิกฏุึ อห . 

แปล: ข้าพเจ้าท าจิตให้เลื่อมใสในต้นปาฏลินั้น ประนมมือเหนือศีรษะนมัสการ
ต้นโพธิ์นั้นแล้วกลับไปยังกระท่อม. (ขุ.อป. (บาลี) 33/3/25, (ไทย) 33/3/31) 

  ตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา เช่น ในอรรถกถามหาโควินทสูตรว่า “ตถาคต  
นมสฺสนฺตาติ นวหิ การเณหิ ตถาคต  นมสฺสมานา ธมฺมสฺส จ. แปล: ค าว่า ตถาคต  นมสฺสนฺตา แปลว่า 
ถวายนมัสการพระตถาคต เพราะเหตุ 9 ประการ” (ที.ม.อ. (บาลี) 2/295/263) และตัวอย่างในคัมภีร์
ฎีกา เช่น ในการอธิบายความในนาคสูตรว่า “โส เทสนาปริโยสาเน วิคตโสโก ปญฺจหิ อจฺฉราสเตหิ สทฺธึ         
โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐฃาย ภควนฺต  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. แปล: ในเวลาจบเทศนา เทวดานั้นปราศจาก
ความเศร้าโศกพร้อมกับนางอัปสร 500 นางตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล ได้ยืนนมัสการพระผู้มีพระภาคเจ้า
อยู่” (องฺ.ฉกฺก.ฏี. (บาลี) 3/43/138) 
  3.2 ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้า  
  ผู้วิจัยได้พบว่า ธรรมเนียมการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกนัแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้า 3 ลักษณะ ดังตวัอย่างและรายละเอียดต่อไปนี้ 
   3.2.1 การใช้ค าว่า “นโม” ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม ดังตัวอย่างที่ปรากฏใน
คัมภีร์พระไตรปิฎก เช่น เมตตชิตเถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า “นโม หิ ตสฺส ภควโต สกฺยปุตฺตสฺส    
สิรีมโต. แปล: ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคศากยบุตรผู้ทรงพระสิริพระองค์นั้น.” (ขุ.เถร. (บาลี) 
26/94/281, (ไทย) 26/94/337) คัมภีร์อรรถกถา เช่น ในคาถาเริ่มต้นพระคัมภีร์ สมันตปาสิทกา อรรถ
กถาพระวินัยว่า “นโม มหาการุณิกสฺส ตสฺส. แปล: ขอนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้าผู้มีพระมหากรุณาธิคุณ
พระองค์นั้น.” (วินย.อ. (บาลี) 1/-/1) และคัมภีร์ฎีกา เช่น ในปฐฃมมหาสังคีติกถาวัณณนาว่า “นโม ตสฺส 
ภควโต... แปล: ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้น...” (ที.สี.ฏี. (บาลี) 1/-/85) 
   3.2.2 การใช้ค าว่า “นโม” ร่วมกับกริยา ดังปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก เช่น 
ธาตุวิวัณณเปตวัตถุ ขุททกนิกาย เปตวัตถุว่า “นโม กโรนฺติ สปฺปญฺญา วนฺทนตฺิ ต  มหามุนึ. แปล: ท่าน
ผู้มีปัญญาทั้งหลาย ย่อมท าการนอบน้อม กราบไหว้พระมหามุนีนั้น.” (ขุ.เป. (บาลี) 26/515/212, 
(ไทย) 26/515/249) คัมภีร์อรรถกถา เช่น ในอรรถกถาธาตุวิวัณณเปตวัตถุ ขุททกนิกาย เปตวัตถุว่า 
“นโม กโรนฺติ สปฺปญฺญา วนฺทนฺติ ต  มหามุนินฺติ ภนฺเต กสฺสป อิมา อิตฺถิโย ต  อุตฺตมปุญฺญกฺเขตฺตภูต  
วนฺทนฺติ อภิวาเทนฺติ นโม กโรนฺติ นมกฺการญฺจ กโรนฺตีติ อตฺโถ. แปล: สองบาทคาถาว่า นโม กโรติ 
สปฺปญฺญา วนฺทนฺติ ต  มหามุนึ ความว่า ข้าแต่พระกัสสปพุทธเจ้าผู้เจริญ หญิงเหล่านี้กราบไหว้       
นอบน้อมอยู่ อธิบายว่า ย่อมท าความนอบน้อมพระมหามุนีนั้นผู้เป็นเขตแห่งบุญอันสูงสุด.” (ขุ.เป.อ. 
(บาลี) 1/515/228) และคัมภีรฎ์ีกา เช่น สาสนปัฏฐานวิภาวนาว่า “ปุริสาชญฺญ เต ตว อมฺหาก  นโม อตฺถุ 
ปุริสุตฺตม เต ตว อมฺหาก  นโม อตฺถุ ยสฺส เต ตว นิสฺสย  มย  นาภิชานาม โส ตฺว  กึ ปุคฺคล  นิสฺสาย ฌายสีติ 
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อโวจุนฺติ โยชนา. แปล: โยชนาว่า เทวดาทั้งหลายกล่าวว่า ข้าแต่ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้าทั้งหลายขอ
นอบน้อมท่าน ข้าแต่บุรุษผู้สูงสุด ข้าพเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมท่าน พวกเราย่อมไม่รู้ธรรมอันเป็นที่
อาศัยของท่านใด ท่านนั้น อาศัยอะไรเพ่งอยู่” (เนตฺติ.วิ.ฏี. (บาลี) 1/104/376) 
   3.2.3 การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” พบ
อย่างหลากหลายทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ดังตัวอย่างในคัมภีร์พระไตรปิฎก เช่น นทีกัสสป
เถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า “ชุหามิ ทกฺขิเณยฺยคฺคึ นมสฺสามิ ตถาคต . แปล: เราบูชาไฟคือ        
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ควรแก่ทักษิณา เราจะนอบน้อมพระตถาคต” (ขุ.เถร. (บาลี) 26/343/324, (ไทย) 
26/343/397) คัมภีร์อรรถกถา เช่น ในอรรถกถาจูฬสีหนาทสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ว่า “โส  
(อุลูกสกุโณ) เอกทิวส  สมฺมาสมฺพุทฺธ  สายนฺหสมเย ภิกฺขุสงฺฆปริวุต  นิสินฺน  ปพฺพตา โอรุยฺห วนฺทิตฺวา ปกฺเข 
ปณาเมตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห สีส  เหฏฺฐฃา กตฺวา ทสพล  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. แปล: ในเวลาเย็นวันหนึ่ง นกฮูก
นั้นลงจากภูเขามาไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ทรงประทับนั่งแวดล้อมด้วยหมู่ภิกษุประนมปีกประคอง
อัญชลีก้มหัวลงได้ยืนนมัสการพระทศพล” (ม.มู.อ. (บาลี) 1/144/336) และคัมภีร์ฎีกา เช่น ในรูปาทิ-     
วัคควัณณนา อังคุตตรนิกายว่า “เอว  โพธิสตฺโต อิมาย คาถาย สูริย  นมสฺสิตฺวา ทุติยคาถาย อตีเต          
ปรินิพฺพุเต พุทฺเธ เจว พุทฺธคุเณ จ นมสฺสติ ‘เย พฺราหฺมณาติอาทินา. แปล: พระโพธิสัตว์ครั้นนอบน้อม  
ดวงอาทิตย์ด้วยคาถานี้อย่างนี้แล้ว ในคาถาที่สองจึงนอบน้อมพระพุทธเจ้าทั้งหลายที่ปรินิพพานไปแล้วและ
พุทธคณุทั้งหลายด้วยค าว่า เย พฺราหฺมณา เป็นต้น” (องฺ.เอกก.ฏี. (บาลี) 1/2/86-87) 
   3.2.4 การกล่าว นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 1 ครั้ง พบเพียงแค่ 1 
แห่ง คือ ในคัมภีร์อรรถกถาขุททกนิกาย ธรรมบทว่า “... ธนญฺชานี นาม พฺราหฺมณี โสตาปนฺนา อโหสิ. สา 
ขีปิตฺวาปิ กาสิตฺวาปิ ปกฺขลิตฺวาปิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา”ติ อิม  อุทาน  อุทาเนสิ. 
แปล: นางพราหมณีชื่อนัญชานีเป็นพระอริยบุคคลชั้นโสดาบัน เวลาที่นางไอ จาม หรือลื่นล้มจะเปล่ง
อุทานว่า ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้า ผู้เป็นพระอรหันต์ ตรัสรู้ชอบได้ด้วยพระองค์เองพระองค์
นั้น” (ขุ.ธ.อ. (บาลี) 2/-/487) ซึ่งการกล่าว นโม แสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้า 1 ครั้งในตัวอย่าง
ข้างต้นเป็นเพราะพระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้โดยย่อ แต่เมื่อเทียบเคียงกับพระไตรปิฎกเรื่องเดียวกัน คือ 
สังคารวสูตร มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์พบว่า นางพราหมณีชื่อว่า ธนัญชานี เปล่งอุทานด้วยความ
เคารพในพระพุทธเจ้าว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส.” ถึง 3 ครั้ง (ม.ม. (บาลี) 
13/473/466) และเมื่อเทียบเคียงกับธนัญชานีสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคที่กล่าวถึงเหตุการณ์
เดียวกนักป็รากฏว่า นางธนัญชานีเปล่งอุทานด้วยการกล่าว นโม แสดงความเคารพพระพุทธเจ้า 3 ครั้ง
เช่นกัน (ส .ส. (บาลี) 15/187/192) ดังนั้น จงึสรุปได้ว่า ธรรมเนียมการกล่าว นโม แสดงความนอบน้อม
ต่อพระพุทธเจ้าเต็มบทจะกล่าว 3 ครั้ง ดังทีจ่ะกล่าวและยกตัวอย่างที่ค้นพบจากคัมภีร์พระพุทธศาสนา
เถรวาทประกอบในข้อต่อไป  
   3.2.5 การกล่าว นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 3 ครั้ง พบว่าเป็น   
ธรรมเนียมปฏิบัติที่ใช้แสดงความเคารพเฉพาะพระพุทธเจ้าเท่านั้น ซึ่งปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง 
เช่น ในสมจิตตวรรค อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาตที่ว่า “เอว  วุตฺเต อารามทณฺโฑ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา 
เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา ทกฺขิณ  ชาณุมณฺฑล  ปฐฃวิย  นิหนฺตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  
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อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส, นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส, 
นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมพฺุทฺธสฺส. แปล: เมื่อพระมหากัจจานะตอบอย่างนี้แล้ว พราหมณ์อาราม
ทัณฑะได้ลุกจากท่ีนั่ง ห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่าข้างขวาลงบนแผ่นดิน ประนมมือไปยังทิศที่พระผู้มี
พระภาคประทับอยู่ อุทานขึ้น 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์
นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค
อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น” (องฺ.ทุก. (บาลี) 20/38/65, (ไทย) 20/38/84)9 ส่วนการกล่าว นโม 
แสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้าในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกาจะเป็นการคล้อยตามพระไตรปิฎก ส่วนใหญ่
จะเป็นการขยายความรูปประโยคและศัพท์ทีเ่กี่ยวข้องเป็นส าคัญ 
   จากผลการศึกษาข้างต้นให้ข้อสรุปว่า การกล่าว นโม แสดงความนอบน้อมต่อ
พระพุทธเจ้า 3 ครั้ง เป็นธรรมเนียมที่ชาวพุทธในสมัยพุทธกาลปฏิบัติกันอยู่แล้ว พระไตรปิฎก อรรถกถา 
และฎีกาไม่ได้กล่าวว่าใครเป็นผู้กล่าวค าว่า “นโม” เป็นคนแรก หรือบทนมัสการแต่ละบทใครเป็นคนกล่าว 
และค าว่า “นโม” ก็เป็นค าสามัญที่ใช้กันทั่วไป จนกระทั้งพระสังคีติกาจารย์ได้ยกขึ้นสู่การสังคายนาทั้ง 3 
ครั้ง ดังปรากฏหลักฐานในคัมภีร์ชั้นฎีกาที่ว่า “โสณทณฺฑพฺราหฺมณาทีหิ มนุสฺเสหิ จ ภาสิตานิ นโม ตสฺส 
ภควโตติ อาทีนิ ติสฺโส สงฺคีติโย อารุฬฺหานิ อุทานานิ สนฺติ...แปล: ก็ค าเป็นต้นว่า ขอนอบน้อมแด่พระผู้มี
พระภาคเจ้าพระองค์นั้น (นโม ตสฺส ภควโต) เป็นค าอุทานที่มนุษย์ทั้งหลายมีโสณทัณฑพราหมณ์เป็นต้น
กล่าว ซ่ึงพระสังคีติกาจารย์ได้ยกขึ้นสู่สังคายนาไว้ทั้ง 3 ครั้ง” (สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/123) และต่อมาก็ได้
ยึดถอืปฏิบัติกันเป็นธรรมเนียมมาถึงปัจจุบัน 
 4. ลักษณะของการแสดงความนอบน้อม 
 จากความหลากหลายของตัวบุคคลและสิ่งเคารพอ่ืน ๆ ที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มี
ความหมายเดียวกันแสดงความนอบน้อมดังผลการวิจัยในข้อที่ผ่านมา ผู้วิจัยได้พบข้อสรุปถึงลักษณะของ
การแสดงความนอบน้อม 2 ลักษณะ ดังนี้ 
  4.1 การใช้ค าว่า “นโม” เป็นค าอุทาน 
  ค าอุทาน หมายถึง เสียงที่เปล่งออกมาในเวลาตกใจ ดีใจ เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556, น. 1424) ซ่ึงพบว่า มีการน าค าว่า “นโม” มาใช้เป็นค าอุทานด้วยความเคารพทั้งแก่บุคคลทั่วไป
และพระพุทธเจ้าที่ไม่ใช่เป็นการแสดงต่อหน้าบุคคลนั้น ๆ หรือพระพุทธเจ้า แต่เป็นค าอุทานที่เปล่ง
ออกมาเมื่อประสบกับเหตุการณ์อย่างใดอย่างหนึ่งตามท่ีกล่าวขา้งต้น ดังตวัอย่างต่อไปนี้ 
   4.1.1 บุคคลทั่วไป ดังปรากฏในมหาโควินทสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรคว่า “เตน โข 
ปน สมเยน มนุสฺสา ขิปนฺติ วา อุปกฺขลนฺติ วา เต เอวมาห สุ “นมตฺถุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส 

 
 9 นอกจากในสมจิตตวรรค อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาตแล้วยังพบการกล่าว นโม 3 ครั้ง แสดงความนอบน้อม
ต่อพระพุทธเจ้าในพระสุตตันตปิฎกอีกหลายแห่ง เช่น ที.ม. (บาลี) 10/371/264, ม.มู. (บาลี) 12/290/254, ม.ม. (บาลี) 
13/388/373, ม.ม. (บาลี) 13/357/344, ม.ม. (บาลี) 13/473/466, ส .ส. (บาลี) 15/187/192, องฺ.เอก. (บาลี) 20/38/65, 
องฺ.ปญฺจก. (บาลี) 22/194/223, องฺ.ปญฺจก. (บาลี) 22/194/223, ขุ.ขุ.อ. (บาลี) 1/6-7, ขุ.ธ.อ. (บาลี) 1/-/76, ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 2/-/487 การกล่าวนโม 3 จบแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าไม่ปรากฏตัวอย่างในพระวินัยปิฎกและพระ
อภิธรรมปิฎก นอกจากค าว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ที่พระธมัมสังคาหกาจารย์ตั้งไว้ทุกเล่มเท่านั้น  
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นมตฺถุ สตฺตปุโรหิตสฺสาติ” แปล: เวลานั้น ชาวบ้านผู้พลาดพลั้งหรือลื่นหกล้มพากันพูดอย่างนี้ว่า “ขอ
นอบน้อมแด่ท่านมหาโควินทพราหมณ์ ขอนอบน้อมแด่ท่านปุโรหิตของพระเจ้าแผ่นดินทัง้ 7 พระองค์” 
(ที.ม. (บาลี) 10/326/213, (ไทย) 10/326/256)  
   จากตัวอย่างนี้แมจ้ะไม่ปรากฏค าบาลีว่า “อุทาน  อุทาเนสฃ” เหมือนในที่อ่ืน ๆ แต่ก็มี
นัยว่าเป็นค าพูดที่จัดอยู่ในค าอุทาน ทั้งนี้วิเคราะห์จากค าบาลีว่า “ขิปนฺติ อุปกฺขลนฺติ” ที่แปลว่าพลาด 
ลื่นหกล้มที่เป็นส านวนแสดงถึงความตกใจเหมือนกับที่ใช้ในที่แห่งอ่ืน ๆ ดังตัวอย่างในข้อที่จะกล่าวต่อไป 
ซึ่งจากตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นว่า มหาโควินทพราหมณ์ผู้เคยเป็นปุโรหิตของพระเจ้าแผ่นดินทั้ง 7 พระองค์ 
เป็นผู้ใหญ่ในบ้านเมือง เทียบได้กับค าในปัจจุบัน คือ รัฐบุรุษ ที่ประชาชนให้ความเคารพนับถือในฐานะผู้
ทีม่ีคุณความดี ความสามารถ สร้างคุณูปการให้แก่ในสังคม และเป็นบุคคลชั้นสูงของสังคมอินเดีย 
   4.1.2 พระพุทธเจ้า การอุทานด้วยความเคารพในพระพุทธเจ้ามีปรากฏในสังคารว 
สูตร มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ที่ว่า “อถ โข ธนญฺชานี พฺราหฺมณี อุปกฺขลิตฺวา ติกฺขตฺตฃ อุทาน       
อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. 
นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ. แปล: สมัยนั้น นางพราหมณีชื่อธนัญชานี พลั้งพลาด
แล้วเปล่งอุทานขึ้น 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น...”  
(ม.ม. (บาลี) 13/473/466, (ไทย) 13/473/598)  
   ตัวอย่างทั้งสองข้อนี้แสดงถึงการใช้ค าว่า “นโม” เป็นค าอุทานถึงบุคคลอันเป็นที่
เคารพ นับถือ และเป็นที่พ่ึงยึดเหนี่ยวทางใจที่มิได้จ ากัดเฉพาะพระพุทธเจ้าเท่านั้น แสดงว่า ค าว่า 
“นโม” เป็นค าสามัญที่ใช้ได้กับคนทั่วไป คล้ายกับค าอุทานของคนในปัจจุบันที่เวลาตกใจก็จะอุทานถึง
ผู้ที่ตนศรัทธา ให้ความเคารพนับถือเช่น คุณพระช่วย พระเจ้า (My God) เป็นต้น ต่างกันแต่เพียง
รูปแบบการใช้ คือ ถ้าใช้เปล่งอุทานแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลทั่วไปที่ประชาชนให้ความเคารพ  
นับถือจะใช้ นโม ร่วมกับค ากริยา อตฺถุ เป็น นมตฺถุ แต่ถ้าเป็นการเปล่งอุทานด้วยความเคารพใน
พระพุทธเจ้าพบว่า จะกล่าว นโม 3 จบ ดังตัวอย่างที่กล่าวถึงนางพราหมณีชื่อ ธนัญชานี เปล่งอุทาน
ด้วยความเคารพในพระพุทธเจ้าข้างต้น 
  4.2 การใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมทั่วไป 
  การใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมทั่วไปนี้เกิดจากแรงจูงใจหรือมูลเหตุภายใน
ตัวของบุคคลแต่ละคน เช่น ความเคารพ เลื่อมใสต่อบุคคล เทวดา สัตว์ หรือสิ่งอ่ืน ๆ ที่ควรแก่การ
เคารพนับถือ ไม่เกี่ยวกับค าอุทานในข้อที่ผ่านมา แต่เป็นการแสดงต่อหน้าบุคคลหรือสิ่งอันควรแก่ความ
เคารพ นอบน้อมที่ตนเข้าไปหาหรือพบเห็นโดยใช้ส านวนบาลีว่า “นโม เต, นมตฺถุ, นโม ตยตฺถุ” หรือ
ใช้ นโม ร่วมกับค ากริยาที่ประกอบด้วย กร ธาตุ เช่น นโม กโรติ เป็นต้น แสดงความนอบน้อมตอ่บุคคล
หรือสิ่งอ่ืนที่มีผู้ให้ความเคารพนบัถือ ดังตัวอยา่งต่อไปนี้ 
   4.2.1 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้ามีปรากฏในพระไตรปิฎก
หลายแห่ง เช่น ในเขมาเถรอีปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า 
    นโม เต สพฺพทสฺสาวี  นโม เต กรุณากร 
    นโม เต ติณฺณส สาร  นโม เต อมต  ทท. 
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แปล: ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเห็นแจ้งในธรรมทั้งปวง หม่อมฉันขอนอบน้อม
พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งพระมหากรุณา หม่อมฉันขอ  
นอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้เสด็จข้ามวัฏฏสงสารได้แล้ว หม่อมฉันขอ
นอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงประทานอมตธรรม หม่อมฉันขอ
นอบน้อมพระองค.์ (ขุ.เถร.ี (บาลี) 33/362/377, (ไทย) 33/362/435) 

   4.2.2 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อพุทธสาวกหรือพระภิกษุ ตัวอย่างนี้
ปรากฏในเทวสัททสูตร ขุททกนิกาย อิติวุตตกะว่า  
    ทิสฺวา วิชิตสงฺคาม             สมฺมาสมฺพุทฺธสาวก  
    เทวตาปิ นมสฺสนฺต ิ          มหนฺต  วีตสารท . 
    นโม เต ปุริสาชญฺญ          โย ตฺว  ทุชฺชยมชฺฌภู 
    เชตฺวาน มจฺจุโน เสน         วิโมกฺเขน อนาวร . 

แปล: แม้เทวดาเห็นสาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ชนะสงครามกิเลส ทรง
คุณธรรมยิ่งใหญ่ ปราศจากความสะทกสะท้าน ย่อมนอบน้อมพร้อมกับกล่าว
ว่า ท่านบุรุษอาชาไนย ขอนอบน้อมต่อท่านผู้ครอบง ากิเลสที่ชนะได้ยาก 
เอาชนะเสนาของมัจจุราชอันไม่มี ใครกั้นไว้ได้ด้วยวิโมกข์. (ขุ.อิติ. (บาลี) 
25/82/298, (ไทย) 25/82/446) 

   4.2.3 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อเทวดา ตัวอย่างนี้ปรากฏในเวสสันดร
ชาดก ขุททกนิกาย มหานิบาตว่า  
    เทวราช นโม ตฺยตฺถุ  กึ ปาปํ ปกต  มยา 
    รมฺมา จาเวสิ ม  ฐฃานา  วาโตว ธรณีรุห . 

แปล: (พระนางมัทรีกล่าวว่า) ข้าแต่ท้าวเทวราช หม่อมฉันขอนอบน้อม
พระองค์ หม่อมฉันได้ท าบาปกรรมอะไรไว้หรือ พระองค์จึงให้หม่อมฉันจุติ
จากสถานอันน่ารื่นรมย์ ดุจลมพัดต้นไม้ใหญ่ให้โค่นไป. (ขุ.ชา. (บาลี)
28/1656/308, (ไทย) 28/1656/447)   

   4.2.4 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อพราหมณ์ผู้จบไตรเวท ตัวอย่างนี้  
ปรากฏในอรรถกถาโมรชาดก อังคตุตรนิกาย เอกกนบิาตว่า  

    เย พรฺาหฺมณา เวทคู สพฺพธมฺเม 
    เต เม นโม เต จ ม  ปาลยนฺตุ. 
แปล: พราหมณ์ทั้งหลายเหล่าใด เป็นผู้จบเวทในธรรมทั้งปวง ข้าพเจ้าขอ
นอบน้อมพราหมณ์ทั้งหลายเหล่านั้น. (องฺ.เอกก.อ. (บาลี) 1/2/21) 

   4.2.5 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อพระราชา พระมหากษัตริย์ ตัวอย่างนี้
ปรากฏในจัมเปยยชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  

 นโม เต กาสิราชตฺถุ          นโม เต กาสิวฑฺฒน 
          อญฺชลึ เต ปคฺคณฺหาม ิ      ปสฺเสยฺย  เม นิเวสน . 
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แปล: ขอเดชะพระเจ้ากาสี ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์ ขอ
เดชะพระองค์ผู้ผดุงแคว้นกาสีให้เจริญ ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคม
พระองค์ ขอประคองอัญชลีต่อพระองค์ ขอเชิญเสด็จทอดพระเนตรนิเวศน์
ของข้าพระองค.์ (ขุ.ชา. (บาลี) 27/253/359, (ไทย) 27/253/514) 

   4.2.6 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อสามัญชน ตัวอย่างนี้ปรากฏในอรรถกถา
กุณาลชาดกว่า “จลจิตฺตาย อมฺโภ อนฺธพาล จลจิตฺตาย อิตฺถิยา นโม กโรสิ อโห พาโล. แปล: ท่านนี้โง่
เขลานัก ไฉนจึงนอบน้อมไหว้ผู้หญิง ซึ่งมจีิตแปรปรวนกลับกลอกเล่า.” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 8/295/331) 
   4.2.7 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อธรรม คุณความดี ตัวอย่างนี้ปรากฏใน
โมรชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า “นมตฺถุ โพธิยา ขอนอบน้อมโพธิญาณ นโม วิมุตฺติยา ขอนอบน้อม
วิมุตติธรรม” (ขุ.ชา. (บาลี) 27/17/41, (ไทย) 27/17/66-67) 
   4.2.8 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อสัตว์ ตัวอย่างนี้ปรากฏในชวสกุณชาดก   
ขุททกนิกาย ชาดกว่า  

 อกรมฺหส เต กิจฺจ     ย  พล  อหุวมฺหเส  
 มิคราช นโม ตฺยตฺถุ  อปิ กิญฺจิ ลภามเส. 
แปล: (นกหัวขวานโพธิสัตว์กล่าวกับราชสีห์ว่า) พญาเนื้อ ข้าพเจ้าขอนอบน้อม
ท่าน ข้าพเจ้าได้กระท ากิจอย่างหนึ่งแก่ท่านตามก าลังที่ตนมีอยู่ ข้าพเจ้าจะได้
อะไรเป็นเครื่องตอบแทนบ้าง. (ขุ.ชา. (บาลี) 27/29/100, (ไทย) 27/29/162) 

   4.2.9 การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมต่อธรรมชาติ เช่น บริเวณต้นโพธิ์ ตัวอย่างนี้
ปรากฏในอรรถกถากาลิงคโพธิชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  

  สาครปริยนฺตาย             เมทนิยา สพฺพภูตธรณิยา 
   ปฐฃวิยา อย  มณโฺฑ          โอโรหิตฺวา นโม กโรหิ. 
แปล: ภูมิภาคแห่งนี้เป็นจุดศูนย์กลางแห่งแผ่นดิน ซึ่งเป็นที่รองรับสรรพสัตว์ 
เป็นแผ่นดินที่มีสาครล้อมรอบ ขอพระองค์เสด็จลงมานมัสการเถิด พระเจ้าข้า. 
(ขุ.ชา.อ. (บาลี) 6/71/174) 

 จากตัวอย่างที่แสดงถึงลักษณะการใช้ นโม แสดงความนอบน้อมทั้ง 2 ประการนั้น ให้ข้อสรุป
ว่า ค าว่า “นโม” เป็นค าสามัญที่ใช้ได้ทั้งมนุษย์ อมนุษย์ สัตว์ ธรรมชาติ และหลักธรรมที่คนให้ความเคารพ
นับถือทั่วไป ซ่ึงเป็นวัฒนธรรมที่คนอินเดียยึดถือปฏิบัติกัน มิได้เฉพาะว่าเป็นบุคคลในพระพุทธศาสนาหรือ
สิ่งที่เนื่องด้วยพระพุทธศาสนาเท่านั้น และไม่ใช่เป็นค าพิเศษที่มีอ านาจเชิงบันดาลแต่ประการใด 
 5. อิรยิาบถที่ใช้แสดงความนอบน้อม 
 อิริยาบถที่ใช้แสดงความนอบน้อมเป็นอีกเรื่องหนึ่งที่น่าสนใจ เพราะคนทั่วไปมักเข้าใจว่า การ
แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งอ่ืนที่ควรเคารพนั้นจะต้องท าด้วยอิริยาบถที่เหมาะสม แต่ผล
การศึกษาการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดง
ความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพพบทั้ง 4 อิริยาบถ คือ ยืน เดิน นั่ง นอน การหมอบกราบ และ
ยังพบในอิริยาบถพิเศษ คือ การแสดงความนอบน้อมในขณะที่เหาะอยู่ในอากาศ ดังตวัอย่างต่อไปนี้ 
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  5.1 การยืนแสดงความนอบน้อม 
  การยืนแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพอ่ืน ๆ พบทั้งในพระไตรปิฎก 
อรรถกถา และฎีกา ดังตัวอย่างที่ปรากฏในมหากัสสปเถรคาถา ขุททกนิกายว่า 
    ธมฺมเสนาปตึ ธีร          มหาฌายึ สมาหิต  
    สาริปุตฺต  นมสฺสนฺตา    ตฏิฺฐฃนฺติ ปญฺชลีกตา. 
    นโม เต ปุริสาชญฺญ     นโม เต ปุรสิุตฺตม 
    ยสฺส เต นาภิชานาม     ยมฺป ินิสฺสาย ฌายติ.   

แปล: (อุบัติเทพผู้มีฤทธิ์ มีเกียรติยศ มีจ านวนมากถึง 10,000 เหล่านี้ และหมู่
พรหมทั้งหมดนั้น) พากันมายืนประนมมือ นอบน้อมท่านพระธรรมเสนาบดี    
สารีบุตรผู้เป็นปราชญ์ เข้าฌานสมาบัติได้อย่างอุกฤษฏ์ มีจิตตั้งมั่น พร้อมกับ
เปล่งวาจาว่า ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน     
ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่านที่พวกเราไม่รู้ว่า ท่าน
อาศัยอารมณ์ไรเล่า ถึงเข้าฌานอยู่ (ขุ.เถร. (บาลี) 26/1086-1087/405, (ไทย) 
26/1086-1087/516) 

   อีกตัวอย่างหนึ่งปรากฏในอรรถกถาสักกปัญหสูตรดังข้อความว่า “สา กิร ทฺเว ผลานิ 
ปตฺตา เตนสฺสา เทวโลเก อภิรติเยว นตฺถิ. นิจฺจ  ภควโต อุปฏฺฐฃาน  อาคนฺตฺวา อญฺชลึ สิรสิ ฐฃเปตฺวา ภควนฺต  
นมสฺสมานา ติฏฺฐฃติ. แปล: ได้ยินว่า เทพธิดานั้นบรรลุผล 2 ประการแล้ว (โสดาปัตติผลและสกทาคามิผล) 
เพราะเหตุนั้น นางจึงไม่มีความยินดีในเทวโลกเลย นางมายังที่บ ารุงของพระผู้มีพระภาคประจ า แล้วยืน
ยกอัญชลีขึ้นวางไว้บนศีรษะนมัสการพระผู้มีพระภาคอยู่.” (ที.ม.อ. (บาลี) 2/352/320) และตัวอย่างที่
ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา เช่น ในอาจริยปรัมปรกถาวัณณนาที่ว่า “อาจริย  ปน ทิสฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห สีเส 
ฐฃเปตฺวา อาจริย  นมสฺสติ ยสฺมึ ทิสาภาเค โส วสติ ตทภิมุโขปิ ตเถว นมสฺสติ คจฺฉนฺโตปิ ฐฃิโตปิ นิสินฺโนปิ 
อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสติเยว. แปล:  บุคคลเห็นอาจารย์แล้วประคองอัญชลีไว้เหนือศีรษะ นมัสการอาจารย์
หรือหันหน้าไปทางทิศาภาคที่อาจารย์นั้นอยู่ นมัสการอย่างนั้นนั่นเอง เมื่อเดินไปก็ดี ยืนก็ดี นั่งก็ดี ย่อม
ประคองอัญชลีนมัสการเหมือนกัน” (สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/213) 
  5.2 การเดนิแสดงความนอบน้อม 
  การแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้บุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพนอกจากจะท าใน
อิริยาบถยืนแล้วยังพบว่า มีการท าในอิริยาบถเดินด้วย ดังปรากฏตัวอย่างในเตชวิชชสูตร ทีฆนิกาย สีลขันธ-
วรรคว่า “ต  กึ มญฺญสิ วาเสฏฺฐฃ ปสฺสนฺติ เตวิชฺชา พฺราหฺมณา จนฺทิมสูริเย อญฺเญ จาปิ พหุชนา ยโต จ     
จนฺทิมสูริยา อุคฺคจฺฉนฺติ ยตฺถ จ โอคจฺฉนฺติ อายาจนฺติ โถมยนฺติ ปญฺชลิกา นมสฺสมานา อนุปริวตฺตนฺตีติ. 
แปล: พระผู้มีพระภาคตรัสถามว่า “วาเสฏฐะ เธอเขา้ใจเรื่องนั้นว่าอย่างไร พราหมณ์ผู้ได้ไตรเพทมองเหน็ดวง
จนัทร์และดวงอาทิตย์ขึ้นลงเหมือนคนเหล่าอ่ืน แต่ก็ยังอ้อนวอนชื่นชม ประนมมือ นอบน้อม เดินเวียนอยู่” 
(ที.สี. (บาลี) 9/530/237, (ไทย) 9/530/234) นอกจากนี้ยังพบตัวอย่างการเดินแสดงความนอบน้อมใน
คัมภีร์อรรถกถา เช่น อรรถกถาปารจิฉตัตกวิมานวัตถ ุขุททกนิกายว่า “เตน จ สมเยน อญฺญตรา กฏฺฐฃหารกิา 
อิตฺถี อนฺธวเน สุปุปฺผิต  อโสกรุกฺข  ทิสฺวา สปลฺลวงฺกุรานิ ปิณฺฑีกตานิ พหูนิ อโสกปุปฺผานิ คเหตฺวา   
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อาคจฺฉนฺตี ภควนฺต  ตตฺถ นิสินฺน  ทิสฺวา ปสนฺนจิตฺตา อาสนสฺส สมนฺตโต เตหิ ปุปฺเผหิ ปุปฺผสนฺถร  สนฺถรนฺตี 
ภควโต ปูช  กตฺวา วนฺทิตฺวา ติกฺขตฺตุ  ปทกฺขิณ  กตฺวา นมสฺสมานา อคมาสิ. แปล: สมัยนั้น หญิงหาฟืนคน
หนึ่ง เห็นต้นอโศกมีดอกบานสะพรั่งในอันธวัน จึงถือเอาดอกอโศกเป็นอันมากท าเป็นช่อพร้อมด้วยขั้วและ
ก้าน เดินมาเห็นพระผู้มีพระภาคเจ้าประทับนั่ง ณ ที่นั้น มีจิตเลื่อมใส จึงเอาดอกไม้เหล่านั้นปูลาดเป็น
เครื่องลาดดอกไม้โดยรอบอาสนะ ท าการบูชาพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้วท าประทักษิณ 3 รอบ ถวายนมัสการ
แล้วกลับไป.” (ขุ.วิ.อ. (บาลี) 1/-/195) ค าที่แสดงถึงการเดินนมัสการคือ “ปทกฺขิณ  กตฺวา นมสฺสมานา” ที่
แสดงให้เห็นว่า การท าประทักษิณหรือทักษิณาวัตรแสดงความเคารพ นอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งควรเคารพ
บูชาเป็นการเดินเวียนขวารอบตัวบุคคล ปูชนียวัตถุ หรือปูชนียสถาน 3 รอบ ขณะเดียวกันก็ประนมมือไหว้
ไปพร้อมกันด้วย ซึ่งเป็นกิริยาที่มักท าพร้อมกันดังตัวอย่างข้างต้น นอกจากนี้ ยังพบการเดินแสดงความ
นอบน้อมในคัมภีร์ฎีกาดังตัวอย่างที่กล่าวในหัวข้อ 5.1 ที่ผ่านมา (สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/213) 
  5.3 การนั่งแสดงความนอบน้อม 
  การแสดงความนอบน้อมด้วยอิริยาบถนั่ งเป็นอีกตัวอย่างหนึ่ งที่พบในคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนาเถราวาท ดังปรากฏตัวอย่างในอชิตมาณวกปัญหานิทเทส ขุททกนิกาย จูฬวรรคว่า “ภณฺฑุ- 
กาสายวตฺถวสโน สงฺฆาฏิปตฺตจีวรธโร อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา ปญฺชลิโก ภควนฺต  นมสฺสมาโน นิสินฺโน โหติ 
“สตฺถา เม ภนฺเต ภควา สาวโกหมสฺมีติ. แปล: ท่าน (อชิตมาณพ) เป็นภิกษุ มีศีรษะโล้น นุ่งห่มผ้า
กาสาวะ ทรงสังฆาฏิบาตรและจีวร เพ่ือการปฏิบัติเอ้ือประโยชน์จึงประคองอัญชลี นั่งลงนมัสการ   
พระผู้มีพระภาคโดยประกาศว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ พระผู้มีพระภาคเป็นศาสดาของข้าพระองค์       
ข้าพระองค์เป็นสาวก” (ขุ.จู. (บาลี) 30/8/52, (ไทย) 30/8/72) อีกตัวอย่างพบในอรรถกถามหาปทานสูตร
ว่า “เต ตาวเทว ภณฺฑูกาสายวสนา อฏฺฐฃหิ ภิกฺขุปริกฺขาเรหิ สรีรปฏิมุกฺเกเหว วสฺสสติกตฺเถรา วิย ภควนฺต   
นมสฺสมานาว นิสีทึสุ. แปล: หมู่ชนเหล่านั้นมีศีรษะโล้นนุ่งห่มผ้ากาสายะ มีภิกขุบริขารแปดสวมร่างกาย 
นั่งถวายนมัสการพระผู้มีพระภาคเหมือนพระเถระมีพรรษา 100” (ที.ม.อ. (บาลี) 2/77/70) และ
ตัวอย่างการนั่งแสดงความนอบในคัมภีร์ฎีกาที่ได้แสดงไว้แล้วในหัวข้อ 5.1 ที่ผ่านมา (สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 
1/-/213) 
  5.4 การนอนแสดงความนอบนอ้ม 
  การแสดงความนอบด้วยอิริยาบถนอนพบน้อยมาก เนื่องจากเป็นกิริยาที่อาจดูไม่
เหมาะสมหรือถูกมองว่าเป็นการไม่ให้เกียรติต่อบุคคลหรือสิ่งควรเคารพ แต่ก็ขึ้นอยู่กับตัวบุคคลหรือ
สถานการณ์ในขณะนั้น เช่น กรณีการเจ็บป่วยที่ไม่อาจลุกขึ้นนั่งแสดงความนอบน้อมหรือท าความ
เคารพได้ ดังตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถาธรรมบท เรื่อง พระสารีบุตรเถระที่ว่า “โส กิรายสฺมา    
อสฺสชิตฺเถรสฺส สนฺติเก ธมฺม สุตฺวา โสตาปตฺติผล ปตฺตกาลโต ปฏ าย “ยสฺส ทิสาย เถโร วสตีติ สุณาติ, 
ตตฺถ อญฺชล ึปคฺคยฺห ตโตว สีส กตฺวา นิปชฺชิ. แปล: ได้ทราบว่า ท่านผู้มอีายุนั้นไดฟั้งธรรมในส านักของ
พระอัสสชิเถระ ตั้งแต่เวลาที่ท่านได้บรรลุโสดาปัตติผลเป็นต้นมา พอทราบว่า พระอัสสชิเถระอยู่ในทิศ
ใด ท่านก็จะยกมือไหว้นอนหันศีรษะไปทางทิศนั้น” (ขุ.ธ.อ. (บาลี) 2/478-479) จากตัวอย่างนี้จะเห็น
ว่า การประนมมือไหว้แม้จะท าก่อนนอน แต่ก็มีนัยที่แสดงถึงการแสดงความเคารพต่อครูอาจารย์ของ
ตนด้วยเช่นกัน อีกตัวอย่างหนึ่งที่พบก็คือ กรณีการเจ็บป่วยที่ผู้ป่วยไม่อาจลุกจากที่นอนได้จึงแสดง
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ความนอบน้อมหรือไหว้ในอิริยาบถนอน ดังตัวอย่างที่ปรากฏในคิริมานนทสูตร อังคุตตรนิกาย ทสก
นิบาต ที่กล่าวถึงพระคิริมานนท์อาพาธหนักลุกไม่ไหวได้ฟังสัญญา 10 จากพระอานนท์ที่รับฟังมาจาก
พระพุทธเจ้ามาถ่ายทอดอีกต่อหนึ่ง เป็นเหตุให้อาการอาพาธาของพระคิริมานนท์หายไป (องฺ.ทสก. 
(ไทย) 24/60/128-133) ก็มีนัยแสดงถึงการนอนแสดงความนอบน้อมต่อผู้แสดงธรรมและธรรมที่ตนได้
ฟังเช่นกัน หรือกรณีพระวินัยบัญญัติเรื่องการไม่อนุญาตให้ภิกษุแสดงธรรมแก่บุคคลผู้ไม่เจ็บป่วยที่อยู่
บนที่นอน (วิ.มหา. (ไทย) 2/641/720) เนื่องจากผู้ที่ไม่เจ็บป่วยที่นอนฟังธรรมแสดงถึงความไม่เคารพ
ธรรมก็มีนัยแสดงว่า ผู้ที่เจ็บป่วยหนักไม่สามารถลุกขึ้นฟังธรรมได้ก็สามารถนอนฟังธรรม แสดงความ
เคารพนอบน้อมต่อผู้แสดงและธรรมที่ตนได้สดับด้วย โดยมีตัวอย่างที่สามารถน าวินิจฉัยในเรื่องนี้ได้  
ดังปรากฏในอรรถกถาธรรมบท ยมกวรรค เรื่อง ธัมมิกอุบาสกที่ก าลังเจ็บป่วย ประสงค์จะฟังธรรมจึง
ส่งคนไปนิมนต์พระสงฆ์มาสาธยายธรรมให้ฟัง พระสงฆ์ที่ได้รับนิมนต์มานั่งบนอาสนะที่เขาจัดให้
ล้อมรอบเตียงนอนของธัมมิกอุบาสกแล้วถามว่า ท่านประสงค์จะฟังธรรมบทไหน ธัมมิกอุบาสกได้แจ้ง
ความประสงค์ว่า ต้องการฟังสติปัฏฐานสูตร พระสงฆ์ทั้งนั้นจึงได้สาธยายสติปัฏฐานสูตรให้ฟัง (ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 1/-/99-100) เรื่องนี้ก็มีนัยที่แสดงถึงการแสดงความเคารพนอบน้อมต่อพระสงฆ์ผู้สาธยายธรรม
และพระธรรม (สติปัฏฐานสูตร) ในขณะฟังธรรมด้วยอิริยาบถนอนไดเ้ช่นกัน 
  5.5 การแสดงความนอบน้อมด้วยการหมอบกราบ 
  การแสดงความนอบน้อมด้วยการหมอบการถือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติต่อบุคคลที่ควร
เคารพอย่างสูงสุด ดังตัวอย่างทีป่รากฏในพุทธประวัติตอนรัตนจงกรม ขุททกนิกาย พุทธวงศว์่า  
    ปสฺสนฺติ ต  เทวสงฺฆา  ทสสหสฺสี สมาคตา 
    นมสฺสมานา นปิตนฺต ิ ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทิตา. 

แปล: เทพทั้งหลายในหมื่นจักรวาล ได้เห็นพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นจึง
ได้มาประชุมกัน ต่างก็ยินดีร่าเริงบันเทิงใจ หมอบลงกราบ. (ขุ.พุทฺธ. (บาลี) 
33/18/440, (ไทย) 33/18/558)  

  5.6 การแสดงความนอบดว้ยอิรยิาบถพิเศษ 
  การแสดงความนอบน้อมบุคคลหรือสิ่งเคารพในข้อนี้เป็นการกระท าที่แตกต่างไปจาก
ข้อต่าง ๆ ข้างตน คือ การเหาะอยู่ในอากาศแสดงความนอบน้อมของผู้มีฤทธิ์ ดังตัวอย่างที่ปรากฏใน
อรรถกถาอปทาน ขทุทกนิกาย เรื่อง สารีบุตรเถระที่ว่า “อนฺตลิกฺเข อากาเส ฐฃิตา ภควนฺต  ปทกฺขิณ  อก สุ. 
เต สพฺเพ ปญฺชลิกา นมสฺสมานา อากาสโต พุทฺธสฺส สนฺติเก โอตรุ  โอโรหึสุ. แปล: พระขีณาสพเหล่านั้น
ยืนอยู่ในกลางหาว คือในอากาศ แล้วได้กระท าประทักษิณพระผู้มีพระภาค เชื่อมความว่า พระขีณาสพ
เหล่านั้นทั้งหมดประนมอัญชลี นอบน้อมอยู่ ลงมา คือก้าวลงจากอากาศมาในส านักของพระพุทธเจ้า.” 
(ขุ.อป.อ. (บาลี) 1/236/273) 
  จากตัวอย่างที่กล่าวมาทั้งหมดสะท้อนให้ว่า การแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่ง
เคารพอ่ืน ๆ สามารถท าได้ในทุกอิริยาบถตามความเหมาะสมกับสถานการณ์ โอกาส สถานที่ และ
ข้อจ ากัดภายในตัวของแต่ละคน เช่น ความเจ็บป่วย ความพิการของร่างกาย เป็นต้น ทั้งนี้ผู้วิจัยได้พบ
หลักฐานที่สามารถน ามาวิเคราะห์เพ่ือยืนยันความจริงเรื่องนี้ ดังปรากฏในอรรถกถาธนัญชานีสูตรที่ได้
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กล่าวถึงการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าของนางธนัญชานีพราหมณีไว้ว่า “พฺราหฺมณี ปนสฺส 
ธนญฺชานี นาม โสตาปนฺนา สทฺธา ปสนฺนา. สา ปกติยา ฐฃิตาปิ นิสินฺนาปิ ขิปิตฺวาปิ กาสิตวาปิ นโม พุทฺธสฺ
สาติ นมสฺสการ กโรติ. แปล: ก็นางธนัญชานีเป็นพระโสดาบัน มศีรัทธา มีความเลื่อมใส โดยปกติไม่ว่านาง
จะยืน นั่ ง จาม หรือไอก็จะท าการนอบน้อมว่า ขอนอบน้อมพระพุทธเจ้าเสมอ” (ส .ส.อ. (บาลี ) 
1/187/216) ตัวอย่างดังกล่าวเขา้กับหลักการเจริญพุทธานุสสติ ซึ่งเป็นอนุสสติข้อหนึ่งในอนุสสติ 10 และ
เป็นอารมณ์กรรมฐานข้อหนึ่งในอารมณ์กรรมฐาน 40 ประการ ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค (พุทธโฆสาจารย์, 
2531, น. 143) ซึ่งเป็นการฝึกสติให้จิตมคีวามตั้งมั่นเป็นสมาธิ สามารถท าไดทุ้กขณะ 
  จากตัวอย่างของการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งควรเคารพที่กล่าวมาทั้งหมด
ข้างต้นสรุปได้ว่า สาระส าคัญของการนอบน้อมไม่ใช่อยู่ทีอิ่รยิาบถที่แสดง แต่อยู่ที่เจตนาของผู้กระท าที่
ต้องมศีรัทธา เลื่อมใสในบุคคลหรอืสิ่งควรเคารพนั้น ๆ เนื่องจากศรัทธาและความเลื่อมใสเป็นแรงจูงใจ
ส าคัญของการแสดงความนอบน้อม ดังผลการวิจัยในข้อต่อไป 
 6. แรงจูงใจของการแสดงความนอบน้อม 
 แรงจูงใจในที่นี้ หมายถึง บางสิ่งที่อยู่ภายในตัวบุคคลแต่ละคนที่มีผลท าให้บุคคลนั้นใช้ค า
ว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อม 
เคารพ กราบไหว้ สักการะบูชาบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่เคารพพบ 5 เรื่องส าคัญ ดังนี้ 
  6.1 ความเลื่อมใส  
  ความเลื่อมใสเป็นแรงจูงใจหรือมูลเหตุส าคัญที่ขับเคลื่อนให้บุคคลแสดงความนอบน้อมต่อ
บุคคลหรือสิ่งเคารพ ดังตัวอย่างที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก เช่น ในอานันทเถราปทาน ขุททกนิกาย 
อปทานว่า 
    อาทิยาเม นมสฺสามิ        มชฺฌิเม อถ ปจฺฉิเม 
    ปสนฺนจิตฺโต สุมโน         พุทฺธเสฏฺฐฃ  อุปฏฺฐฃหึ. 

แปล: ข้าพเจ้าเป็นผู้มีจิตเลื่อมใส มีใจยินดีนอบน้อมทั้งในปฐมยาม มัชฌิมยาม 
และปัจฉิมยาม เป็นอุปัฏฐากพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุด. (ขุ.อป. (บาลี) 
32/659/76, (ไทย) 32/659/100)  

   นอกจากนี้ยังปรากฏในคัมภีร์อรรถกถาหลายแห่ง เช่น ในนิโครธเถรคาถาว่า “ตาปโส 
วนมูลผลตฺถาย คจฺฉนฺโต ภควนฺต  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส ปุปฺผิตสาลทณฺฑสาขาโย คเหตฺวา สาลมณฺฑปํ กตฺวา 
ต  สพฺพตฺถกเมว สาลปุปฺเผหิ สญฺฉาเทตฺวา ภควนฺต  วนฺทิตฺวา ปีติโสมนสฺสวเสเนว อาหารตฺถายปิ อคนฺตฺวา 
นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. แปล: ดาบสไปเพ่ือต้องการผลไม้ในป่าพบพระผู้มีพระภาคเข้า มีใจเลื่อมใสจึงเก็บกิ่ง
สาละที่มีดอกบานสร้างศาลามณฑป มุงสาลานั้นด้วยดอกสาละ ไหว้พระผู้มีพระภาคเจ้าแล้วไม่ไปหาอาหาร 
เพราะอ านาจของปีติและโสมนัสได้ยืนนอบน้อมอยู่” (ขุ.เถร.อ. (บาลี) 1/-/111)  
  6.2 ความเชื่อ 
  ศรัทธาหรือความเชื่อเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ขับเคลื่อนให้บุคคลท าความนอบน้อม เคารพ 
กราบไหว้ บูชาบุคคลหรือสิ่งอ่ืน ๆ ที่ควรเคารพ ดังปรากฏตัวอย่างในจุนทสูตร อังคุตตรนิกาย ทสก
นิบาตที่ว่า “เต (พฺราหมณา) สาวก  เอว  สมาทเปนฺติ ‘เอหิ ตฺว  อมฺโภ ปุริส กาลสฺเสว อุฏฺฐฃหนฺโตว สยนมฺหา 
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ปฐฃวึ อามเสยฺยาสิ โน เจ ปฐฃวึ อามเสยฺยาสิ อลฺลานิ โคมยานิ อามเสยฺยาสิ โน เจ อลฺลานิ โคมยานิ         
อามเสยฺยาสิ หริตานิ ติณานิ อามเสยฺยาสิ โน เจ หริตานิ ติณานิ อามเสยฺยาสิ อคฺคึ ปริจเรยฺยาสิ โน เจ 
อคฺคึ ปริจเรยฺยาสิ ปญฺชลิโก อาทิจฺจ  นมสฺเสยฺยาสิ โน เจ ปญฺชลิโก อาทิจฺจ  นมสฺเสยฺยาสิ สายตติยก  
อุทก  โอโรเหยฺยาสี’ติ. แปล: พวกพราหมณเ์หล่านั้นย่อมชักชวนสาวกทั้งหลายอย่างนี้ว่า “มาเถดิบุรุษผู้
เจริญ ท่านควรลุกขึ้นจากที่นอนแต่เช้า จับต้องแผ่นดิน ถ้าไม่จับต้องแผ่นดิน ต้องจับต้องโคมัยสด ถ้า
ไม่จับต้องโคมัยสด ต้องจับต้องหญ้าเขียวสด ถ้าไม่จับต้องหญ้าเขียวสด ต้องบ าเรอไฟ ถ้าไม่บ าเรอไฟ
ต้องประคองอัญชลีนอบน้อมดวงอาทิตย์ ถ้าไม่ประคองอัญชลีนอบน้อมดวงอาทิตย์ ต้องลงน ้าวันละ 3 
ครั้ง” (อง.ฺทสก. (บาลี) 24/176/216-217, (ไทย) 24/176/319)  
  จากตัวอย่างนี้เป็นความเชื่อเรื่องผลของการกระท าที่พวกพราหมณ์ชาวปัจฉาภูมิ ผู้ถือ
น ้าเต้า สวมพวงมาลัยสาหร่าย บ าเรอไฟ ลงน ้าเป็นวัตรเชิญชวนสาวกให้ลุกขึ้นแต่เช้าจับต้องแผ่นดิน 
จับมูลโคสด จับหญ้าเขียวสุด บ าเรอไฟ ประนมมือนมัสการดวงอาทิตย์ หรือลงอาบน ้าในแม่น ้า
ศักดิ์สิทธิ์ว่าเป็นการลอยบาป ท าให้ชีวิตของตนสะอาด หมดจดจากบาป ซ่ึงพระพุทธเจ้าทรงแสดงว่า 
การกระท าตามความเชื่อดังกล่าวไม่อาจท าให้ชีวิตสะอาดได้ และได้ทรงแสดงวิธีการช าระบาปท าให้
ชีวิตสะอาดตามหลักกุศลกรรมบถ 10 จ าแนกเป็นความสะอาดทางกายที่เรียกว่า “กายสุจริต” 3 
ประการ ได้แก่ การละเว้นจากการเบียดเบียนท าร้ายชีวิตของผู้อ่ืน การละเว้นจากการถือเอาทรัพย์สินที่
เจ้าของไม่ได้ให้ การละเว้นจากความประพฤติผิดในชายหรือหญิงที่ไม่ใช่คู่ครองของตน ความสะอาด
ทางวาจา ที่เรียกว่า “วจีสุจริต” 4 ประการ ได้แก่ การละเว้นจากการกล่าวค าเท็จ การละเว้นจากการ
พูดส่อเสียด คือ การพูดยุแหย่ให้คนแตกแยกกัน การละเว้นจากการพูดค าหยาบคาย และการละเว้น
จากการพูดเพ้อเจ้อ คือ ค าพูดที่ไม่มีสารประโยชน์ต่อผู้ฟัง และความสะอาดทางใจที่เรียกว่า “มโนสุจริต” 
3 ประการ ได้แก่ การไม่คิดอยากได้ทรัพย์สินของผู้อ่ืน การไม่อาฆาตพยาบาทผู้อ่ืน และการมีความเห็น    
ที่ถูกต้อง (องฺ.ทสก. (ไทย) 24/176/322-324)  
  6.3 ความกลัว 
  ความกลัวที่เป็นแรงจูงใจที่ขับเคลื่อนให้บุคคลท าการนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ บูชา
ต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพนั้นพบในหลายลักษณะ เช่น ความกลัวภัยจากมนุษย์ สัตว์ร้าย ธรรมชาติ หรือ
อ านาจทีม่องไม่เห็นตน ดังตัวอย่างทีป่รากฏในขุททกนิกาย ชาดก เรื่อง พระเวสสันดรชาดกว่า  
    มิคา นมตฺถุ ราชาโน  กานนสฺมึ มหพฺพลา 
    ธมฺเมน ภาตโร โหถ  มคฺค  เม เทถ ยาจิตา. 

แปล: (พระนางมัทรีร าพึงว่า) ข้าแต่พญาเนื้อทั้งหลายผู้มีก าลังมากในป่า
ใหญ่ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมต่อท่านทั้งหลาย ท่านทั้งหลายกับข้าพเจ้าก็เป็น
พ่ีน้องกันโดยธรรม ข้าพเจ้าขออ้อนวอน ขอท่านทั้งหลายจงให้ทางแก่
ข้าพเจ้าเถิด. (ขุ.ชา. (บาลี) 28/2195/360, (ไทย) 28/2195/524) 

  พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายถึงสาเหตุที่พระนางมัทรีท าความนอบน้อมต่อสัตว์ร้ายไว้ว่า 
“นมตฺถูติ สา อญฺญ  มคฺค  อทิสฺวา “เอเต ยาจิตฺวา ปฏิกฺกมาเปสฺสามี”ติ ผลปจฺฉึ สีสโต โอตาเรตฺวา อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห นมสฺสมานา เอวมาห. แปล: บทว่า นมตฺถุ อธิบายได้ว่า พระนางไม่เห็นหนทางอ่ืนจึงคิดว่า เรา    
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อ้อนวอนให้สัตว์ร้ายเหล่านี้หลีกทางให้จึงได้ปลดกระเช้าผลไม้ลงจากศีรษะแล้วประนมมือนอบน้อมกล่าว
อย่างนี้” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 10/2199/405) อรรถาธิบายดังกล่าวมีนัยแสดงถึงสาเหตุที่อยู่เบื้องหลังที่ท าให้   
พระนางมัทรต้ีองอ้อนวอนสัตว์ร้ายว่า มาจากความกลัวภัยจากสัตว์เหล่านั้น 
  นอกจากนี้ยังพบตัวอย่างของแรงจูงใจเรื่องนี้อีกในอรรถกาถาปุณณสูตร สังยุตตนิกาย 
สฬายตนวรรค ว่า “ภีตา มนุสฺสา อตฺตโน อตฺตโน เทวตาน  นมสฺสนฺติ. แปล: มนุษย์ทั้งหลายผู้กลัวภัย
จึงพากันนอบน้อมต่อเทวดาทั้งหลายของตน ของตน” (ส .สฬา.อ. (บาลี) 3/88-89/26) อีกตัวอย่างหนึ่ง
พบในอรรถกถาขุททกนิกาย ชาดก เรื่องพระมหาชนก ดังข้อความว่า “สา อติจณฺฑเวเคน คนฺตฺวา อตฺตาน  
วหิตุ  นาสกฺขิ ผลกานิ ภินฺนานิ ตโต ตโต อุทก  อุคฺคต  นาวา สมุทฺทมชฺเฌ นิมุคฺคา. มหาชนา โรทนฺติ       
ปริเทวนฺติ นานาเทวตาโย นมสฺสนฺติ. แปล: เรือแล่นไปด้วยก าลังคลื่นที่ร้ายกาจ ไม่อาจทรงตัวอยู่ได้ แผ่น
กระดานก็แตกด้วยก าลังคลื่น น ้าเข้ามาแต่ที่นั้น ๆ เรือก็จมลงในกลางมหาสมุทร มหาชนกลัวมรณภัย 
ร้องไห้ คร ่าครวญ กราบไหว้เทวดาต่าง ๆ” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 9/-/54)  
   จากตัวอย่างที่กล่าวข้างต้นจะเห็นว่า เมื่อมนุษย์ก าลังประสบกับภัยต่าง ๆ ก็จะพา
กันหาที่พ่ึงยึดเหนี่ยว อ้อนวอนสิ่งศักด์ิสิทธิ์ต่าง ๆ ที่พวกเขาคิดว่าจะช่วยให้ตนปลอดภัยได้ สอดคล้องกับ
พุทธด ารัสที่ตรัสไว้ในขุททกนิกาย ธรรมบท เรื่อง อนภิรติภิกขุ ว่า “มนุษย์เป็นอันมากผู้ถูกภัยคุกคาม 
ต่างพากันยึดถือภูเขา ป่าไม้ อาราม รุกขเจดีย์ (ต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์) เป็นทีพ่ึ่ง ที่พ่ึงนั้นไม่เกษม ที่พ่ึงนั้นไม่ใช่ที่
พ่ึงสูงสุด เพราะบุคคลอาศัยที่พ่ึงเช่นนั้นย่อมไม่พ้นจากทุกข์ทั้งปวง” (ข.ุธ. (ไทย) 25/188-189/92) 
  6.4 ความตอ้งการสิ่งตอบแทน 
  ความต้องการสิ่งตอบแทนเป็นอีกแรงจูงใจหนึ่งทีท่ าให้คนแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบ
ไหว้บุคคลหรือสิ่งเคารพอ่ืน ๆ เพ่ือให้ได้ในสิ่งต้องการที่เป็นเรื่องของวิถีชีวิตชาวบ้านปุถุชนทั้งที่เป็นรูปวัตถุ 
เช่น ทรัพย์สิน บุตรธิดา และสิ่งทีเ่ป็นนามธรรม เช่น ความสุข ความส าเร็จด้านต่าง ๆ หรือความต้องการให้
เทพเจ้าโปราดปรานและคุ้มครองตน ดังตัวอย่างทีป่รากฏในโสณนันทชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า   
    อากงฺขมานา ปุตตฺผล   เทวตาย นมสฺสติ 
    นกฺขตฺตานิ จ ปุจฺฉติ  อุตุส วจฺฉรานิ จ. 

แปล: (โสณดาบสโพธิสัตว์...กล่าวว่า) มารดาเมื่อหวังผลคือบุตรจึงนอบ
น้อมเทวดา และไต่ถามถึงฤกษ์ ฤดู และปีทัง้หลาย. (ขุ.ชา. (บาลี) 28/165/ 
54, (ไทย) 28/165/81) 

   ตัวอย่างนี้แสดงถึงสิ่งที่มนุษย์ปรารถนาในรูปวัตถแุบบโลกยี์วิสัยที่จะอ านวยให้ชีวิต
ของผู้ปรารถนามีความสุข สมหวังตามความเชื่อพ้ืนฐานของแต่ละคน ความปรารถนาข้อนี้ส่งผลให้
มนุษย์บางส่วนท าการบูชา ท าพลีกรรม หรือท าการสังเวยธรรมชาติบางอย่างที่พวกเขาเชื่อว่า มีเทพเจ้า
หรืออ านาจศักดิ์สิทธิ์สถิตอยู่ สามารถที่จะคุ้มครองหรือบันดาลให้ได้สิ่งที่ตนปรารถ ดังตัวอย่างที่ปรากฏ
ในอรรถกถานันทุตตราเถรีคาถา ที่นางนันทุตตราเถราได้กล่าวถึงอดีตชาติของตนว่า “อคฺคิปฺปมุขา    
เทวาติ อินฺทาน  เทวาน  อาราธนตฺถ  อาหุตึ ปคฺคเหตฺวา อคฺคิญฺจ มาเส มาเส สุกฺกปกฺขสฺส ทุติยาย 
จนฺทญฺจ ทิวเส ทิวเส สาย  ปาต  สูริยญฺจ อญฺญา จ พาหิรา หิรญฺญคพฺภาทโย เทวตา จ วิสุทฺธิมคฺค     
คเวสนฺตี นมสฺสิห  นมกฺการ  อห  อกาสึ. แปล: ข้าพเจ้าเมื่อแสวงหาทางบริสุทธิ์ได้ไหว้ คือได้ท าการนอบ
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น้อมไฟ โดยประคองเครื่องบูชาเพ่ือให้เทวดาทั้งหลายมีพระอินทร์เป็นต้นโปรดปราน ด้วยคิดว่า เทวดา
ทั้งหลายมีไฟเป็นประมุข ไหว้พระจันทร์ในวันขึ้น 2 ค ่าทุก ๆ เดือน ไหว้พระอาทิตย์เช้าเย็นทุก ๆ วัน 
ไหว้แม้พวกเทวดาภายนอกอ่ืน ๆ มีพวกหิรัญญคัพภะ เป็นต้น” (ขุ.เถรี.อ. (บาลี) 1/87/112) ตัวอย่างนี้
ชี้ให้เห็นถึงความเชื่อแบบพหุเทวนิยมและการบูชาเพ่ือให้เทพเจ้าเหล่านั้นโปรดปราน ปกปักษ์รักษา 
คุ้มครอง บันดาลให้ได้สิ่งที่ตนปรารถนา ซึ่งเป็นการกระท าแบบอ้อนวอน ร้องขอให้สิ่งที่ตนคิดว่า มี
อ านาจดลบันดาลให้ส าเร็จตามทีป่รารถนา ดังตัวอย่างที่ปรากฏอีกแห่งหนึ่ง คือ เตชวิชชสูตร ทีฆนิกาย 
สีลขันธวรรคว่า (ภควา อาห) “ต  กึ มญฺญสิ วาเสฏฺฐฃ ปสฺสนฺติ เตวิชฺชา พฺราหฺมณา จนฺทิมสูริเย อญฺเญ 
จาปิ พหุชนา ยโต จ จนฺทิมสูริยา อุคฺคจฺฉนฺติ ยตฺถ จ โอคจฺฉนฺติ อายาจนฺติ โถมยนฺติ ปญฺชลิกา      
นมสฺสมานา อนุปริวตฺตนตฺ.ิ แปล: (พระผู้มีพระภาคตรสัถามว่า) “วาเสฏฐะ เธอเข้าใจเรื่องนั้นว่าอย่างไร 
พราหมณ์ผู้ได้ไตรเพทมองเห็นดวงจันทร์และดวงอาทิตย์ขึ้นลงเหมือนคนเหล่าอ่ืน แต่ก็ยังอ้อนวอน     
ชื่นชม ประนมมือนอบน้อมเดินเวียนอยู”่ (ที.สี. (บาลี) 9/530/237, (ไทย) 9/530/234)  
  จากตัวอย่างนี้เป็นการกระท าที่เกิดจากความเชื่อว่า เทพ (พระจันทร์และพระอาทิตย์) 
จะอ านวยให้ส าเร็จผลหรือสิ่งตามที่ตนปรารถนาของพวกพราหมณ์ ซึ่งพระพุทธเจ้าตรัสว่าการอ้อนวอน
ร้องขอหรือการสรรเสริญเทพเจ้าไม่ว่าจะเป็นพระอินทร ์พระจันทร์ พระพิรุฬ พระอีสาน พระประชาบดี 
พระพรหม และพระมหิทธิ์ไม่สามารถพาคนไปสู่พรหมโลกได้ แต่วิธีปฏิบัติที่จะน าคนไปสู่พรหมโลกได้ 
คือ การท าสมาธิจนสามารถขจัดนิวรณ์ 5 ได้ บรรลุรูปฌานและอรูปฌานต่างหากที่จะน าผู้ปฏิบัติไปสู่
พรหมโลกได้10  
  6.5 ความปรารถนาผลอันสูงสุด 
  ความปรารถนาผลอันสูงสุดในทีน่ี้ หมายถึง ความเป็นผู้สูงสุดหรอืการบรรลุสภาวะสูงสุด
ที่เป็นผลในระดับโลกุตตระ เช่น ความเป็นพระพุทธเจ้า พระอรหันต์ และสัพพัญญุตญาณ เป็นต้น 
ความปรารถนาข้อนี้พบส่วนใหญ่ในคัมภีร์ขุททกนิกาย อปทานที่ว่าด้วยความปรารถนาความเป็น
พระพุทธเจ้า การบรรลุสัพพัญญุตญาณของพระโพธิสัตว์ในชาติต่าง ๆ และความปรารถเป็นพุทธสาวก
หรอืการได้คุณสมบัติที่เลิศ เช่น ความเป็นผู้เลิศทางปัญญา เป็นต้นในอดีตชาติของพุทธสาวกองค์ส าคัญ
ต่าง ๆ ดังตัวอย่าง เช่น ในพุทธาปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า 
    สมฺโพธึ พุทฺธเสฏฺฐฃาน         สสงฺเฆ โลกนายเก 

 ทสงฺคุลี นมสฺสิตฺวา           สิรสา อภิวาทเย. 
แปล: เรายกนิว้มอืทั้ง 10 นิ้วขึ้น นอบน้อมพระโพธิญาณของพระพุทธเจ้าผู้
ประเสริฐสุด อภิวาทพระพุทธเจ้าผู้ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลกพร้อมด้วยพระสงฆ์
ด้วยเศียรเกล้า. (ขุ.อป. (บาลี) 32/6/2, (ไทย) 32/6/2) 

  ตัวอย่างข้างต้นนี้ เป็นพุทธด ารัสที่พระสมณโคดมพุทธเจ้าทรงเล่าความเป็นมาใน
อดีตชาติของพุทธเจ้าทั้งหลายรวมถึงพระองค์ด้วยว่า ได้ตั้งมโนปณิธาน ความปรารถนาเพ่ือการเป็น

 
 10 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับทางไปสู่พรหมโลกตามทัศนะของพวกพราหมณ์และทัศนะของพระพุทธเจ้า
เพิ่มเติมได้ใน เตวิชชสูตร ทีฆนิกากาย สีลขันธวรรค (ที.สี. (ไทย) 9/518-559/230-247) 
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พระพุทธเจ้า บรรลุสัพพัญญุตญาณ การได้รับพยากรณ์จากพระพุทธเจ้าในอดีต และการบ าเพ็ญบารมี
โดยมีพระพุทธเจ้าในอดีตเป็นแรงจูงใจในการตั้งมโนปณิธานดังกล่าว 
  อีกตัวอย่างหนึ่งของความปรารถที่เป็นแรงจูงใจของการท าความนอบน้อมต่อคุณความดีที่
ตนกระท าพบในอรรถกถาขุททกนิกาย ชาดก เรื่อง มหาเวสสันดรชาดก ดังข้อความว่า “โส เวสฺสนฺตโร 
ราชา มหาทาน  ทตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห อตฺตโน ทาน  นมสฺสมาโน “สพฺพญฺญุตญฺญาณสฺส เม อิท  ปจฺจโย   
โหตู”ติ ปญฺชลิกโต อโหสิ. แปล: พระเวสสันดรนั้นครั้นให้มหาทานแล้วจึงประคองอัญชลีนอบน้อมทาน
ของตนด้วยความปรารถนาว่า “ขอให้ทานนี้เป็นปัจจัยแห่งสัพพัญญุตญาณของข้าพเจ้า” (ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 10/1808/325) ตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นถึงความปรารถนาผลอันยิ่งใหญ่ที่มิได้อ านวยประโยชน์เพ่ือ
ตนของพระโพธิสัตว์ แต่เป็นเรื่องที่จะอ านวยประโยชน์ให้แก่สรรพสัตว์ทั้งหลายตามเป้าหมายของ
พระพุทธศาสนา และตามพระมหากรุณาธิคุณของพระพุทธเจ้าทุกพระองค์ที่ทรงต้องการช่วยให้สัตว์
โลกพ้นจากทุกข์ในสังสารวัฏ 
 จากแรงจูงใจที่เป็นเหตุให้บุคคลต่าง ๆ แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ 
บูชาบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่การเคารพบูชาทั้งที่เกิดจากความเลื่อมใส ศรัทธา ความกลัว ความต้องการ
สิ่งตอบแทน และความปรารถนาผลอันสูงสุด ท าให้เห็นถึงปัจจัยที่เป็นแรงขับเคลื่อนให้มนุษย์ท าความ
นอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพแตกต่างกันไปตามปัจจัยภายในของแต่ละคน เช่น ความคิด ความเชื่อ 
ความปรารถนา และปัจจัยภายนอก เช่น ปัญหาที่แต่ละคนประสบอยู่ที่จ าเป็นต้องหาที่พ่ึงหรือหาทาง
ออกให้แก่ปัญหาดังกล่าว แต่ไม่ว่าจะเกิดจากแรงจูงใจหรือสาเหตุใดก็ตาม การแสดงความนอบน้อมต่อ
บุคคลหรือสิ่งเคารพก็เป็นวัฒนธรรมทางสังคมอินเดียที่ถูกส่งต่อด้วยพระพุทธศาสนาที่แผ่เข้าไป        
ยังดินแดนต่าง ๆ แล้วผสมผสานกับวัฒนธรรมในสังคมนั้น ๆ จนเกิดเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม     
ทางพระพุทธศาสนาที่ว่าด้วยการแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ บูชา สักการะสิ่งที่ เนื่องด้วย
พระพุทธศาสนาทีง่ดงามของแต่ละสังคมดังตัวอย่างในผลการศึกษาทีจ่ะกล่าวในข้อต่อไป 
 7. วิธีการปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อม 
 สาระส าคัญอีกประการหนึ่งที่เกี่ยวข้องการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่ใช้แสดงความนอบน้อมที่พบ คือ วิธีปฏิบัติที่สะท้อนให้เห็นถึง
วัฒนธรรมของคนอินเดียโบราณทีแ่สดงความเคารพต่อกนั ดังตัวอย่างทีพ่บในคมัภีร์พระพุทธศาสนาต่อไปนี้ 
  7.1 การห่มผ้าเฉวียงบ่า  
  การห่มผ้าเฉวียงบ่า คือ การห่มผ้าปิดบ่าซ้าย เปิดบ่าขวา หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ห่มสไบ
เฉียง หมายถึง ห่มผ้าสไบให้เฉวียงบ่าข้างใดข้างหนึ่ง เป็นข้อปฏิบัติประการหนึ่งในการแสดงความนอบน้อม
หรือการท าความเคารพบุคคลหรือสิ่งควรเคารพ ดังตัวอย่างที่ปรากฏในพรหมายุสูตร มัชฌิมนิกาย    
มัชฌิมปัณณาสก์ว่า “เอว  วุตฺเต พฺรหฺมายุ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา เยน ภควา 
เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนติ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส   
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา”ติ. แปล: เมื่ออุตตรมาณพ 
กล่าวอย่างนี้แล้ว พรหมายุพราหมณ์ลุกจากที่นั่ง ห่มผ้าเฉวียงบ่า ประนมมือไปทางทิศที่พระผู้มีพระภาค
ประทับอยู่ แล้วเปล่งอุทานขึ้น 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น 
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ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันต
สัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น” (ม.ม. (บาลี) 13/388/373, (ไทย) 13/388/381) 
  ค าบาลีที่บ่งบอกถึงธรรมเนียมการห่มผ้าเฉวียงบ่า คือ เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา ข้อปฏิบัติ
ในการแสดงความนอบน้อมจากตัวอย่างดังกล่าวนี้ได้กลายมาเป็นธรรมเนียมของอุบาสก อุบาสิกาผู้ไปท า
การกุศลต่าง ๆ หรือปฏิบัติธรรมที่วัดในสังคมไทยที่เรียกว่า “หม่สไบเฉียง” ดังภาพที่ 1 และเป็นธรรมเนียม
ของการห่มผ้าจีวรของพระภิกษุ ภิกษุณีในสมัยพุทธกาลสืบต่อมาจนถึงพระภิกษุ สามเณรในประเทศไทยที่
เรียกว่า “ห่มเฉวียงบ่า” ในเวลาที่อยู่ภายในวัด เวลาท าสังฆกรรม หรือท ากิจวัตรอ่ืน ๆ เช่น ท าวัตรสวด
มนต์เช้า-เย็น ดังภาพที ่2 
 

ภาพที ่1 การห่มสไบเฉียงของอุบาสิกาไทย                   ภาพที ่2 การห่มเฉวียงบ่าของพระภิกษุไทย 

  
 

แหล่งที่มาของภาพที่ 1 : อ าไพ ทันทาคม ถ่ายทีวั่ดสิทธิวราราม ต าบลโค้งไผ่ อ าเภอขาณุวรลักษบรุี  
 จังหวัดก าแพงเพชร เมื่อวันท่ี 28 กุมภาพันธ์ 2566 
หลง่ที่มาของภาพที่ 2 : วัดตากฟา้ พระอารามหลวง อ าเภอตากฟ้า จังหวัดนครสวรรค์ ถ่ายเมื่อ วันท่ี 26 เมษายน  
 2566 (บุคคลในภาพ: พระเทพปัญญาภรณ์ เจ้าอาวาสวัดตากฟา้ พระอารามหลวง รองเจ้าคณะภาค 4) 
 

  7.2 การนั่งคุกเข่าแสดงความนอบน้อม 
  การนั่งคุกเข่าแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลที่เคารพเป็นข้อปฏิบัติอีกประการหนึ่งที่
เป็นวัฒนธรรมของการแสดงความเคารพ ดังปรากฏในพรหมายาจนสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคว่า 
“อถ โข พฺรหฺมา สหมฺปติ เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา ทกฺขิณชาณุมณฺฑล  ป วิย  นิหนฺตฺวา เยน ภควา 
เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ภควนฺต  เอตทโวจ.... แปล: ครั้งนั้น ท้าวสหัมบดีพรหมห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง 
คุกเข่าเบื้องขวาลงบนแผ่นดิน ประนมมือไปทางที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่ ได้กราบทูลค านี้...”  
(ส .ส. (บาลี) 15/172/165, (ไทย) 15/172/230) อีกตัวอย่างหนึ่งพบในสมจิตตวรรค อังคุตตรนิกาย       
ทุกนิบาตว่า “...อารามทณฺโฑ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา ทกฺขิณ  ชาณุมณฺฑล  
ปฐฃวิย  นิหนฺตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตวฺา ตกิฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต 
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส... แปล: พราหมณ์อารามทัณฑะได้ลุกจากที่นั่ง ห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่าข้าง
ขวาลงบนแผ่นดิน ประนมมือไปยังทิศที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่ อุทานขึ้น 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อม
พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น...” (องฺ.ทุก. (บาลี) 20/38/65, (ไทย) 20/ 
38/84) ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า การห่มผ้าเฉวียงบ่าแล้วคุกเข่าข้างขวาลงบนแผ่นดินแสดงความนอบน้อม
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ต่อพระพุทธเจ้าของอารามทัณฑพราหมณ์น่าจะแบบปฏิบัติมาจากพระพรหมตามตัวอย่างแรก 
เนื่องจากมีค าอธิบายของพระอรรถกถาจารย์ที่ยืนยันเรื่องนี้ ดังปรากฏในอรรถกถาทุติยสักกนมัสนสูตร
ว่า “ภควนฺต  นมสฺสตีต ิเอก ส  อุตฺตริย  ทุกุล  กตฺวา พฺรหฺมชาณุโก หุตฺวา สิรสิ อญฺชลึ ฐฃเปตฺวา นมสฺสติ. 
แปล: ค าว่า ภควนฺต  นมสฺสติ ความว่า ท้าวสักกะพาดผ้าสองชั้นเฉวียงบ่านั่งคุกเข่าแบบพรหมประนม
มือเหนือพระเศียร ถวายนมัสการ” (ส .ส.อ. (บาลี) 1/265/335)  
  ธรรมเนียมการพาดผ้าเฉวียงบ่าหรือที่สังคมไทยเรียกว่า “สไบเฉียง” แล้วคุกเข่าแสดง
ความนอบน้อมของพระพรหม ท้าวสักกะ และอารามทัณฑพราหมณ์ดังกล่าวน่าจะได้กลายมาเป็น
ธรรมเนียมปฏิบัติของการแสดงความเคารพในพระพุทธศาสนาเห็นได้จากการห่มผ้าเฉวียงบ่าของ
พระภิกษุ ภิกษุณีแสดงความนอบต่อพระพุทธเจ้า ท าความเคารพหรือท าสามีจิกรรรมต่อกันตามควร
แก่พรรษา ต่อมาก็ได้กลายมาเป็นวิธีปฏิบัติที่ชาวพุทธไทยใช้แสดงความเคารพต่อพระรัตนตรัย 
พระพุทธรูป พระสงฆ์ สามเณร และการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาอ่ืน ๆ ซึ่งธรรมเนียมปฏิบัตินี้ได้
ถูกถ่ายทอดต่อกันมาจนกลายเป็นรูปแบบปฏิบัติเฉพาะที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของความเป็นชาวพุทธใน
แต่ละประเทศ แม้ว่าจุดมุ่งหมายของพระพุทธศาสนาจะเน้นไปที่ความหลุดพ้นจากทุกข์เป็นส าคัญ     
ก็ตาม แต่นัยหนึ่งพระพุทธเจ้าก็ทรงให้ความส าคัญแก่ธรรมเนียมปฏิบัติทางสังคม แต่การปฏิบัติตาม
ธรรมเนียมทางสังคมเหล่านั้นจะต้องตั้งอยู่บนหลักการของปัญญา เห็นได้จากข้อความที่กล่าวถึงการ
การปฏิบัติตามธรรมเนียมอันชอบธรรมของสังคมว่า สามารถท าให้ผู้ปฏิบัติเข้าถึงสุคติ ห่างไกลจาก
ทุคติได้ไว้ในโสณนนัทชาดก ขุททกนกิาย ชาดกว่า 
    เย จ ธมฺมสฺส กุสลา โปราณสฺส ทิสมฺปติ 
    จาริตฺเตน จ สมฺปนฺนา น เต คจฺฉนฺติ ทุคฺคต.ึ 

แปล: (เมื่อนันทบัณฑิตกล่าวอย่างนี้แล้ว โสณดาบสโพธิสัตว์ประกาศให้
ทราบว่า) ขอถวายพระพรพระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งทิศ ก็ชนเหล่าใดเป็นผู้
ฉลาดในธรรมอันเก่าแก่ถึงพร้อมด้วยจารีต ชนเหล่านั้นจะไม่ไปสู่ทุคติ. (ขุ.
ชา. (บาลี) 28/147/52, (ไทย) 28/147/79)  

  7.3 การท าอัญชลี วันทา อภิวาท 
 การท าอัญชลี คือ การประนมมือไว้ระหว่างอกที่ เป็นสัญลักษณ์ของการแสดงความ      
นอบน้อมด้วยจิตคารวะ วันทา หมายถึง การไหว้ อภิวาท หมายถึง การกราบ ซ่ึงพบหลายแห่งในคัมภีร์
พระพุทธศาสนา เช่น ในมุจจลินทคาถา พระวินัยปิฎก มหาวรรคว่า “มุจลินฺโท นาคราชา...ภควโต ปุรโต 
อฏฺฐฃาสิ ปญฺชลิโก ภควนฺต  นมสฺสมาโน. แปล: พญานาคมุจลินท์...ยืนประนมมือ ถวายอภิวาทอยู่เบื้อง   
พระพักตร์” (วิ.ม. (บาลี) 4/5/5, (ไทย) 4/5/8) จากตัวอย่างนี้ค าที่แสดงถึงการประนมมือ คือ ปญฺชลิโก 
และค าที่แสดงการวันทา คือ นมสฺสมาโน อันเป็นธรรมเนียมของการแสดงความเคารพ นอบน้อมต่อบุคคลที่
ควรเคารพตามวัฒนธรรมของคนอินเดียสมัยนั้น นอกจากนี้ยังพบการไหว้อันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติของพุทธ
บริษัท คือ การกราบแบบเบญจางคประดิษฐ์ ดังปรากฏในอรรถกถาปฐมปีฐวิมานวัตถุ ขุททกนิกายว่า “อถ 
สา เทวตา ต  ทิสฺวา สมุปฺปนฺนพลวปสาทคารวา สหสา ปลฺลงฺกโต โอรุยฺห เถร  อุปสงฺกมิตฺวา ปญฺจปติฏฺฐฃิเตน 
วนฺทิตฺวา ทสนขสโมธานสมุชฺชล  อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมานา อฏฺฐฃาสิ. แปล: เทวดาองค์นั้นเห็นพระ      
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โมคคัลลานะนั้นก็มีความเลื่อมใสมีความเคารพมีก าลังพรั่งพร้อม จึงรีบลงจากบัลลังก์เข้าไปหาพระเถระ 
กราบด้วยเบญจางคประดิษฐ์แล้วยืนนมัสการประคองอัญชลีอันรุ่งเรืองด้วยชุมนุมแห่งนิ้วทั้งสิบ.” (ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 1/-/8) การกราบไหว้แบบอัษฎางคประดิษฐ์ ดังปรากฏในอรรถกถาปิยาลผลทายกเถราปทานว่า “.
อยมฺปิ... ภควโต ธมฺมเทสนานุสาเรน ญาณ  เปเสตฺวา โฆสปมาณตฺตา ภควโต ญาเณ ปสนฺโน ปญฺจงฺค-   
อฏฺฐฃงฺคนมกฺการวเสน ปณาม  กตฺวา ปกฺกามิ. แปล: พระเถระแม้รูปนี้ ....ได้ส่งญาณไปตามกระแสแห่ง     
พระธรรมเทศนาของพระผู้มีพระภาค เลื่อมใสในญาณของพระผู้มีพระภาค เพราะความที่ตนมีประมาณ 
(ตระหนัก) ในเสียง กระท าความนอบน้อมด้วยสามารถแห่งการท าความนอบน้อมด้วยองค์ 5 และองค์ 8 
แล้วหลีกไป” (ขุ.อป.อ. (บาลี) 2/-/184) ค าว่า ท าความนอบน้อมด้วยองค์ 5 หมายถึง การกราบไหว้แบบ
เบญจางคประดิษฐ์ ส่วนค าว่า องค์ 8 หมายถึง การกราบไหว้แบบอัษฎางคประดิษฐ์ นอกจากนี้ยังพบว่า 
การแสดงความนอบน้อมด้วยการกราบไหว้ที่แสดงถึงความเคารพ อย่างสูงสุดตามวัฒนธรรมของคนอินเดีย
จะเป็นการไหว้ที่เท้า ดังตัวอย่างทีป่รากฏในพระไตรปิฎก เช่น  สังวรชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 
  น ราชปุตฺต อุสูยาม ิ สมณาน  มเหสิน  
  สกฺกจฺจ  เต นมสฺสามิ  ปาเท วนฺทามิ ตาทิน . 

แปล: (พระเจ้าสังวรมหาราชตรัสคุณของพระองค์ว่า) พระราชบุตร 
หม่อนฉันไม่ริษยาสมณะทั้ งหลายผู้ แสวงหาคุณอันยิ่ งใหญ่  ย่อม      
นอบน้อมสมณะเหล่านั้นโดยเคารพ ย่อมกราบเท้าสมณะผู้คงที่ทั้งหลาย.     
(ขุ.ชา. (บาลี) 27/100/250, (ไทย) 27/100/370) 

 ตัวอย่างในอรรถกถา พบในอรรถกถามัณฑูกเทวปุตตวิมานวัตถุ “โส (เทวปุตฺโต) 
ตาวเทว สห วิมาเนน อาคนฺตฺวา วิมานโต โอตริตฺวา มหาชนสฺส ปสฺสนฺตสฺเสว มหตา ปริวาเรน มหนฺเตน       
ทิพฺพานุภาเวน อุปสงฺกมิตฺวา ภควโต ปาเท สิรสา วนฺทิตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. แปล: 
เทพบุตรนั้นมาพร้อมด้วยวิมานในขณะนั้นเอง ลงจากวิมานทั้งที่มหาชนเห็นอยู่นั่นแล เข้าไปถวายบังคมพระ
ยุคลบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้าด้วยเศียรเกล้า แล้วยืนประคองอัญชลีนมัสการอยู่ ด้วยอานุภาพทิพย์ยิ่งใหญ่ 
ด้วยบริวารหมู่ใหญ่.” (ขุ.วิ.อ. (บาลี) 1/-/251) 
  7.4 การกล่าว นโม หรอืค ากรยิาที่แสดงความนอบน้อม 
  ขั้นตอนนี้เป็นการเปล่งวาจาแสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่แสดง
ความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ บูชา สักการะบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพบูชา เช่น ค าว่า “นมามิ นมาม 
วนฺทามิ วนฺทามิ ปูเชมิ ปูเชม” เป็นต้น แต่การกล่าว นโม แสดงความนอบน้อมมีข้อพิเศษที่แตกต่างไป
จากค ากริยาอื่น ๆ กล่าวคือ ถ้าเป็นการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพทั่วไปจะกล่าวเพียง
แค่ นโม เพียงค าเดียว หรือ นโม ร่วมกับค ากริยา แต่ที่ใช้แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าพบว่า   
มีทัง้การกล่าว นโม เพียงค าเดียวหรือรว่มกับค ากริยา เช่น นโม กโรมิ เป็นต้น และกล่าวการกล่าว นโม 
3 จบที่พบหลายแห่งในพระไตรปิฎกอันเป็นย ้าถึงการแสดงความนอบน้อม ความเคารพอย่างสูงสุดต่อ
พระพุทธเจ้าที่เกิดจากความศรัทธาเลื่อมใสอันมั่นคง ไม่หวั่นไหวที่เรียกว่า “อจลสัทธา” ดังตัวอย่างที่
ปรากฏในปิยชาติกสูตร มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสกว์่า “...ราชา ปเสนทิ โกสโล อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  
อุตฺตราสงฺค  กรติฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ตกิฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต 
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สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส...ติ. แปล: พระเจ้าปเสนทิโกศลทรงลุกขึ้นจากที่ประทับ ทรงห่มพระภูษาเฉวียงบ่า 
ประนมพระหัตถ์ไปทางทิศที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่แล้ว ทรงเปล่งอุทาน 3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อมพระ
ผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น...” (ม.ม. (บาลี) 13/357/344, (ไทย) 13/357/442)  
  ธรรมเนียมปฏิบัตินี้เทียบได้กับการรับไตรสรณคมน์ที่กระท ากัน 3 ครั้ง ว่า พุทฺธ  สรณ     
คจฺฉามิ, ธมฺม  สรณ  คจฺฉามิ, สงฺฆ  สรณ  คจฺฉามิ, ทุติยมฺปิ พุทฺธ ...ธมฺม ...สงฺฆ  สรณ  คจฺฉามิ, ตติยมฺปิ...
พุทฺธ ...ธมฺม ...สงฺฆ  สรณ  คจฺฉามิ.11 และการท าประทักษิณแสดงความเคารพต่อบุคคล ปูชนียสถานหรือ
ปูชนียวัตถุท่ีคนในสังคมอินเดียปฏิบัติกันก็เดินเวียนขวา 3 รอบเช่นกัน และได้กลายมาเป็นธรรมเนียม
ปฏิบัติในสังคมไทย เช่น การรับไตรสรณคมน์ก่อนจะสมาทานศีล และการเวียนเทียนรอบปูชนียสถาน
หรือปูชนียวัตถใุนวันส าคัญทางพระพุทธศาสนา เช่น วันวิสาขบูชา เป็นต้น 
  ข้อสรุปของการกล่าว นโม หรือค ากริยาที่แสดงความนอบน้อมตามคติของพระพุทธ 
ศาสนาจะเป็นไปตามหลักวจีกรรมที่มีรากฐานมาจากมโนกรรมอันเป็นกุศลของแต่ละบุคคลที่มีผลคือ
ความสุขที่ได้รับตามข้อสรุปที่ปรากฏในขุททกนิกาย ธัมมบทว่า “ธรรมทั้งหลายมีใจเป็นหัวหน้า มีใจ
เป็นใหญ่ ส าเร็จด้วยใจ ถ้าบุคคลมีใจดีก็จะพูดดีหรือท าดีตามไปด้วย เพราะความดีนั้น สุขย่อมตามเขา
ไป เหมือนเงาติดตามเขาไปฉะนั้น” (ขุ.ธ. (ไทย) 25/2/24) 
  จากวิธีการปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อมที่กล่าวมาทั้งหมดท าให้เห็นภาพของ
วัฒนธรรมการแสดงความเคารพของคนอินเดีย เริ่มจากการแต่งกายที่บ่งชี้ถึงการให้ความเคารพตาม
ธรรมเนียม คือ การห่มผ้าเฉวียงบ่าที่เป็นธรรมเนียมของการห่มผ้าของพระสงฆ์ไทยในการท าศาสนกิจ 
เช่น การท าวัตรเช้า-เย็น การห่มผ้าสไบเฉียงของอุบาสก อุบาสิกาไทยในพิธีท าบุญ ตักบาตรหรือการ
ประกอบศาสนพิธีทางศาสนาต่าง ๆ การนั่งคุกเข่าท่ีแสดงถึงการให้ความเคารพอย่างสูง การประนมมือ
ไว้ระหว่างอกที่เรียกว่า อัญชลี การไหว้ที่เรียกว่า วันทา และการกราบที่เรียกว่า อภิวาท ซึ่งมีความ
พิเศษในขอ้นี้คือ การประนมมือเหนือศีรษะทีแ่สดงถึงการให้ความเคารพบุคคลนั้นอย่างสูงสุด ซึ่งพบว่า 
การกระท านี้ใช้กับพระพุทธเจ้า และการเปล่งค าที่แสดงความนอบน้อมหรือค ากริยาที่แสดงความ  
นอบน้อมที่พบว่า มีข้อพิเศษอย่างหนึ่งก็คือ ค าว่า นโม ถ้าใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่ง
เคารพทั่วไปจะกล่าวเพียงแค่ค าเดียวหรือ นโม ที่มาร่วมกับค ากริยาที่ประกอบกับ อส หรือ กร ธาตุ

 
 11 ดูตัวอย่างการรับไตรสรณคมน์ได้ในพระวินัยปิฎก มหาวรรค (วิ.ม. (บาลี) 4/34/29-30, วิ.ม. (ไทย) 
4/34/42-43) และตัวอย่างการท าทักษิณาวัตรศกึษาได้จากเหตุการณ์ตอนถวายพระเพลิงพระบรมศพพระพุทธเจ้าที่
กล่าวถึงพระมหากัสสปะพร้อมกับภิกษุ 500 รูป เข้าไปยังมกุฏพันธนเจดีย์ของพระเจ้ามัลละในกรุงกุสินารา พอถึง
จิตกาธานก็ห่มจีวรเฉวียงบ่า ประนมมือ กระท าประทักษิณจิตกาธาน 3 รอบ เปิดผ้าคลุมทางพระบาท ถวายอภิวาท
พระยุคลบาทของพระผู้มีพระภาคด้วยเศียรเกล้า (ที.ม. (ไทย) 10/234/115) ทั้งนี้คงเป็นเพราะธรรมเนียมที่คน
อินเดียนิยมปฏิบัตติ่อสิ่งเคารพบูชา เห็นได้จากพวกพราหมณ์ผู้บ าเรอไฟ ลงน ้าเป็นวัตรตื่นแต่เชา้เอามือไปจับแผ่นดิน 
โคมัยสด (มูลโคสด) หญ้าเขียวสด บ าเรอไฟ ประคองอัญชลีนอบน้อมดวงอาทติย์ ลงอาบน ้าวันละ 3 ครั้ง เพราะพวก
เขาเชือ่ว่า การกระท าเช่นนัน้อย่างใดอยา่งหนึ่งเป็นวิธีการช าระบาปได้ เป็นต้น (องฺ.ทสก. (ไทย) 24/176/319) 
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และกล่าว นโม เพียงครั้งเดียวเท่านั้น แต่ถ้าใช้กับพระพุทธเจ้าพบว่า มีทั้งกล่าว นโม เพียงค าเดียว 
นโม ที่มากับค ากริยาที่ประกอบด้วยธาตุข้างต้น และการกล่าวบทนมัสการ นโม 3 จบ  
 8. หลักธรรมที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอบน้อม  
 ผลการศึกษาในหัวข้อต่าง ๆ ที่ผ่านมาให้นัยถึงหลักธรรมที่เชื่อมโยงกับธรรมเนียมปฏิบัติของ
การใช้ นโม แสดงความนอบน้อมไปส่วนหนึ่งแล้ว หัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์และสรุปถึงความเชื่อมโยงของ
ค าว่า “นโม” กับหลักธรรมเพ่ือการพัฒนาชีวิตในพระพุทธศาสนาเถรวาท โดยยึดตามพระสูตรที่ขยาย
ความหมายของ ค าว่า “นโม” และในขณะเดียวกันก็แสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยงของค าว่า “นโม” กับ
หลักธรรมทีเ่กีย่วข้องไว้ในตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหานิทเทสว่า  

นมสฺสนฺ ติ กาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน จิตฺ เตน วา      
นมสฺสมาโน อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา 
นมสฺสมาโน สกฺกุรุมาโน ครุกุรุมาโน มานยมาโน ปูชยมาโน อปจยมาโน. 
แปล: ค าว่า “นมสฺส ” แปลว่า นอบน้อมอยู่ คือ สักการะ เคารพ นับถือ บูชา      
ย าเกรงด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้องตาม
หลักธรรม” (ข.ุม. (บาลี) 29/169/336, (ไทย) 29/169/478-479) 

 จากการขยายความค าว่า “นมสฺส ” ที่มีความหมายและสาระส าคัญเหมือนกับค าว่า “นโม” ที่
หมายถึง การแสดงความนอบน้อมนั้น ได้ถูกขยายความเชื่อมโยงกับการท าการสักการะ การให้ความเคารพ 
การนับถือ การบูชา และการให้ความย าเกรงด้วยการปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรอืการปฏิบัติธรรมถูกต้องตาม
ธรรม ซ่ึงในคัมภีร์ชั้นอรรถถาและฎีกาก็กล่าวในท านองเดียวกันกบัพระไตรปิฎก ไม่ได้ขยายความมากไปกว่า
นี้ นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังได้พบกลุ่มค าที่ว่าด้วยการแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ บูชาบุคคลที่ควรเคารพ
บูชาไว้ดังปรากฏในรัตนจังกมนกัณฑ์ ขุททกนิกาย พุทธวงศว์่า 
    อภิวาทน  โถมนญฺจ      วนฺทนญจฺ ปส สน  
    นมสฺสนญฺจ ปูชญฺจ       สพพฺ  อรหสี ตุว . 

แปล: พระองค์ (พระพุทธเจ้า) ย่อมควรแก่การอภิวาท การสดุดี การไหว้ การ
สรรเสริญ การนมัสการ และการบูชาทุกอย่าง. (ขุ.พุทฺธ. (บาลี) 33/41/442, 
(ไทย) 33/41/561)  

 ค าเหล่านี้ได้ถูกขยายความเพ่ิมเติมไว้ในคัมภีร์อรรถกถา ดังข้อความว่า “ตตฺถ อภิวาทนนฺติ  
อญฺเญหิ อตฺตโน อภิวาทนการาปน . โถมนนฺติ ปรมฺมุขโต ถุติ. วนฺทนนฺติ ปณามน . ปส สนนฺติ สมฺมุขโต 
ปส สน . นมสฺสนนฺติ อญฺชลิกรณ  มนสา นมสฺสน  วา. ปูชนนฺติ มาลาคนฺธวิเลปนาทีหิ ปูชนญฺจ. แปล: ในบท
เหล่านี้ บทว่า อภิวาทน  แปลว่า ให้บุคคลเหล่าเหล่าอ่ืนกราบไหว้ตน. บทว่า โถมน  แปลว่า ชมเชยลับหลัง. 
ทบว่า วนฺทน  แปลว่า นอบน้อม. บทว่า ปส สน  แปลว่า สรรเสริญต่อหน้า. บทว่า นมสฺสน  แปลว่า ประนม
มือหรือนอบน้อมด้วยใจ. บทว่า ปูชน  แปลว่า บูชาด้วยพวงดอกไม้ ของหอม และเครื่องลูบไล้ เป็นต้น.”   
(ขุ.พุทฺธ.อ. (บาลี) 1/41/77) 
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 จากการขยายความการแสดงความนอบน้อมตามหลักฐานในคัมภีร์พระพุทธศาสนาข้างต้น ช่วยให้
เห็นถึงหลักธรรมที่เชื่อมโยงกับการแสดงความนอบน้อมที่ส าคัญ 4 ประการ ได้แก่ อปจายนธรรม คารวธรรม 
การบูชา และหลักกรรมทีเ่ป็นบทสรุปของเรื่องนี้ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  8.1 อปจายนธรรม   
  อปจายนธรรม หมายถึง ธรรมคือความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน ซ่ึงค าว่า “อปจายน” นัย
หนึ่งมคีวามหมายตรงกับค าว่า “นโม” ที่แปลว่า นอบน้อม ดังหลักฐานทีป่รากฏในคัมภีร์อภิธานวรรณนาว่า 
    อปจายิโต มหิโต  ปูชิตารหิโตจฺจิโต 
    มานโิต จาปจิโต จ  ตจฺฉิต  ตุ ตนูกเต. 
  ค าที่ปรากฏในคาถานี้ ได้แก่ อปจายิโต มหิโต ปูชิโต อรหิโต อจฺจิโต มานิโต อปจิโต 
ล้วนแปลว่า ผู้อันเขาบูชา นับถือ นอบน้อมเหมือนกัน ยกเว้นค าว่า ตจฺฉิต และ ตนูกต ที่แปลว่า ต้นไม้ที่
เขาถาก (พระมหาสมปอง มทิุโต, 2558, น. 863-864) 
  ค าที่จะน ามาวินิจฉัยว่า สอดคล้องกับหลักอปจายนธรรมก็คือค าว่า “อปจายิโต” ที่มีราก
ศัพท์เดียวกันกับค าว่า “อปจายน” และมีความหมายว่า นอบน้อมเหมือนกัน ดังตัวอย่างข้างต้น ซึ่งสัมพันธ์
กับค าว่า นโม นมกฺการ... นมสฺสน... ปณาม...และค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ ธาตุ ทั้งกริยาอาขยาตและ
กริยากิตก์ที่ใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพบูชา ดังนั้น จึงสรุปได้ว่า นโม และค ากริยา
ที่มีความหมายและสาระส าคัญเหมือนกับค าว่า “นโม” จึงสื่อถึงหลักอปจายนธรรมที่พบในหลักค าสอน 2 
ประการ ได้แก่ บุญกิรยิาวัตถุ และจตุรพิธพร ดังต่อไปนี้ 
   8.1.1 บุญกิริยาวัตถุ หมายถึง การบ าเพ็ญบุญอันเป็นเหตุให้เกิดอานิสงส์ (องฺ.อฏฺ ก.อ. 
(บาลี) 3/36/256, องฺ.อฏฺ ก.ฏีกา. (บาลี) 3/36/292) พบว่าในคัมภีร์พระไตรปิฎกระบุไว้เพียง 3 ประการ ดัง
ปรากฏในบุญกิริยาวัตถุสูตร อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาต คือ ทานมย  ปุญฺญกิริยวุตฺถุ บุญกิริยาวัตถุที่ส าเร็จ
ด้วยทาน สีลมย  ปุญฺญกิริยวุตฺถุ บุญกิริยาวัตถุที่ส าเร็จด้วยศีล และ ภาวนามย  ปญฺญกิริยาวตฺถุ บุญกิริยา
วัตถุที่ส าเร็จด้วยภาวนา (องฺ.สตฺตก. (บาลี) 23/36/198, (ไทย) 23/36/294) แต่ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถา พระ
อรรถกถาจารย์แสดงไว้ 10 ประการ เรียกว่า บุญกิริยาวัตถุ 10 หนึ่งในองค์ประกอบของหมวดธรรมข้อนี้    
คือ อปจายนมย  ปุญฺญกิริยวตฺถุ บุญกิริยาวัตถุที่ส าเร็จด้วยความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน (ที.ปา.อ. (บาลี) 
3/305/179)12 ซึ่งพระอรรถกถาจารย์ได้สรุปว่า “อิติ อิเมส  สตฺตนฺน  ปุญฺญกิริยวตฺถูน  ปุริเมเหว ตีหิ สงฺคโห 
เวทิตพฺโพ. เอตฺถ หิ อปจิติเวยฺยาวจฺจานิ สีลมเย. ปตฺติทานปตฺตพฺภนุโมทนานิ ทานมเย. เทสนาสวนานิ 
ภาวนามเย. ทิฏฺฐฃิชุคต  ตีสุปิ สงฺคห  คจฺฉติ.” (ที.ปา.อ. (บาลี) 3/305/179) สรุปใจความของค าบาลีข้างต้นนี้

 
 12 ในอรรถกถาทีฆนิกาย พระอรรถกถาจารย์ได้แสดงบุญกริยิาวตัถไุว้ 10 ประการ เพิ่มเติมจาก ทานมัย สลีมัย 
และภาวนามัย อีก 7 ข้อ ได้แก่ อปรานิปิ สตฺต ปุญฺญกิริยวตฺถูนิ อปจิติสหคต  ปุญฺญกิริยวตฺถุ เวยฺยาวจฺจสหคต  ปตฺตา-
นุปฺปทาน  ปตฺตพฺภนุโมทน  เทสนามย  สวนมย  ทิฏฺฐฃิชุคต  (ที.อ. (บาลี) 3/305/114) ที่เพิ่มเติมมา ได้แก่ (4) อปจายนมัย 
ท าบุญด้วยความประพฤติอ่อนน้อม (5) เวยยาวัจจมัย ท าบุญด้วยการขวนขวายรับใช้ (6) ปัตติทานมัย ท าบุญด้วยการเฉลี่ย
ความดีให้แก่บุคคลอื่น (7) ปัตตานุโมทนามัย ท าบุญด้วยการยินดีในความดีของผู้อื่น (8) ธัมมัสสวนมัย ท าบุญด้วยการฟัง
ธรรมศึกษาหาความรู้ (9) ธัมมเทสนามัย ท าบุญด้วยการสั่งสอนธรรมให้ความรู้ (10) ทิฏฐฃุชุกรรม ท าบุญด้วยการท า
ความเห็นใหต้รง (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตโฺต), 2558ก, น. 90) 
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ได้ว่า บุญกิริยาวัตถุทั้ง 7 ข้อนี้สงเคราะห์เข้าในบุญกิริยาวัตถุ 3 ข้อ ดังนี้ คือ อปจายนมัยและเวยยาวัจจมัย
สงเคราะห์เข้าในสีลมัย ปัตติทานมัย ปัตตานุโมทนามัยสังเคราะห์เข้าในทานมัย เทสนามัย และธัมมัสสวน
มัยสงเคราะห์เข้าในภานามัย และทิฏฐฃุชุกรรมสงเคราะหเ์ขา้ในบุญกริยิาวัตถุได้ 3 ทุกข้อ 
  จากแหล่งทีม่าและสาระส าคัญของอปจายนธรรมข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การแสดงความ
อ่อนน้อม (นโม นมักการ นมัสการ ปณาม ) การไหว้ (วันทนะ) การกราบ (อภิวาทนะ) การให้ความ
เคารพ (คารวะ) การสักการะ (สักการะ) การบูชา (ปูชา, ปูชนะ) ล้วนเกี่ยวข้องกับอปจายนธรรมทั้งสิ้น 
เพราะเป็นกิรยิาที่แสดงถึงความอ่อนน้อม ใหค้วามเคารพต่อบุคคลที่ควรเคารพ บูชา และถือว่าเป็นการ
บ าเพ็ญบุญหรอืความดีประการหนึ่งในบุญกริิยาวัตถุสิบตามหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา 
   8.1.2 จตุรพิธพร พร หมายถึง ค าแสดงความปรารถนาให้ประสบสิ่งที่เป็นสิริมงคล 
เช่น ให้พร ถวายพร (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 806) ตามทัศนะทางพระพุทธศาสนา พรจะหมายถึง สิ่ง
ที่อนุญาตหรือให้ตามที่ขอ สิ่งที่ประสงค์ที่ผู้ขอให้ผู้อ่ืนอนุญาตหรืออ านวยให้ เช่น พรที่พระเจ้าสุทโธทนะขอ
จากพระพุทธเจ้า คือ ขอให้พระภิกษุทั้งหลายไม่บวชกุลบุตรที่มารดาบิดายังไม่ได้อนุญาต ซ่ึงพระพุทธเจ้า  
ก็ทรงบัญญัติข้อนี้สืบมา (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558ข, น. 255) แต่พรตามหัวข้อในงานวิจัยนี้ 
หมายถึง ธรรมที่เป็นข้อปฏิบัติมีหลายหมวด หมวดที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัยก็คือ จตุรพิธพร หมายถึง สิ่งที่
ประเสริฐ 4 ประการ ที่มนุษย์ต้องการ ปรารถนา ดังปรากฏใน เรื่อง อายุวัฑฒนกุมาร สหัสสวรรค ขุททก
นิกายธรรมบทว่า 
    อภิวาทนสีลิสฺส   นิจฺจ  วุฑฺฒาปจายิโน 
    จตฺตาโร ธมฺมา วฑฺฒนฺติ   อายุ วณฺโณ สุข  พล . 

 แปล: ธรรม 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ ยอมเจริญ แก่ผู้กราบไหว้ ผู้
อ่อนน้อมต่อผู้ใหญ ่เป็นนิตย์. (ขุ.ธ. (บาลี) 25/109/17, (ไทย) 25/109/17) 

  พระพุทธพจน์ข้างต้นนี้ชี้ให้เห็นว่า พรหรือความเจริญของชีวิตเกิดจากการประพฤติดี 
ปฏิบัติชอบหรือการสร้างความดี จากตัวอย่างก็คอื คนที่รู้จักให้ความเคารพ กราบไหว้ มีความอ่อนน้อม
ต่อผู้ใหญ่ หมายถึง คนที่เจริญด้วยวัยวุฒิ คุณความดีย่อมได้รับสิ่งที่ดีงามแก่ชีวิต ที่คนไทยเรียกกันติด
ปากว่า พร 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ ซ่ึงคัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้อธิบายไว้ว่า คฤหัสถ์หรือ
บรรพชิตผู้อ่อนน้อมหรือบูชาเป็นนิตย์ด้วยการกราบไหว้พระภิกษุ สามเณรแม้เพ่ิงบวชในวันนั้น หรือ
บรรพชิตผู้อ่อนน้อม บูชาเป็นนิตย์ด้วยการกราบไหว้ในท่านผู้มีพรรษาแก่กว่า หรือในท่านผู้เจริญด้วย
คุณย่อมได้รับพรทั้ง 4 ประการ ตราบเท่าอายุขัยของแต่ละคนที่เนื่องด้วยกุศลกรรมที่ท าไว้ ในระหว่างที่
ด ารงชีวิตอยู่ตามอายุขัยนั้น หากมีอันตรายเกิดขึ้นก็ไม่อาจท าอันตรายได้ (ขุ.ธ.อ. 1/-/109) และคัมภีร์
ชั้นฎีกาก็ได้กล่าวสรุปถึง พร 4 ประการนี้ว่า ย่อมเจริญด้วยการแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัย 
(ขุ.ชา.ฎี. (บาลี) 1/-/2) ซึ่งให้ข้อยุติว่า การแสดงความอ่อนน้อมด้วยการกราบไหว้ด้วยจิตคารวะอย่าง
แท้จริงต่อบุคคลทั่วไป ผู้เจริญด้วยวัยวุฒิ คุณวุฒิ ผู้เจริญด้วยคุณความดีทั้งคฤหัสถ์หรือบรรพชิตผู้
ประพฤติดี ปฏิบัติชอบ ตลอดถงึสิ่งเคารพสูงสุดของชาวพุทธ คือ พระรัตนตรัยเป็นปัจจยัที่ท าให้บุคคลผู้
มีอปจายนธรรมได้รับพรดังกล่าว 
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  8.2 การบูชา 
  จากการขยายความของค าว่า “นโม” ในพระไตรปิฎก อรรกถา ฎีกา และคัมภีร์สัททาวิเสส
ให้ข้อสรุปว่า การบูชาเป็นอีกค าหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับการแสดงความนอบน้อมโดยตรง และการบูชาใน
พระพุทธศาสนาที่สัมพันธ์กับสาระส าคัญของ นโม มีประเด็นการวิเคราะห์ 3 ประการ ได้แก่ ความหมาย
ของการบูชา สิ่งทีค่วรบูชา และประเภทของการบูชา ดังผลการศึกษาต่อไปนี้ 
   8.2.1 ความหมายของการบูชาที่เชื่อมโยงกับค าว่า “นโม” จากการศึกษาการปรากฏ
ของค าว่า “นโม”และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ท าให้เห็นถึงความ
เชื่อมโยงกันของค าทั้งสอง เห็นได้จากขยายความของค าว่า “นมสฺส ” ที่แปลว่านอบน้อมเช่นเดียวกับค าว่า 
“นโม” ถูกขยายความให้กว้างออกไปด้วยค าว่า “ปูชยมาโน” ที่แปลว่า บูชาอยู่ ในตุวฏกสุตตนิทเทส ขุทท
นิกาย มหานิทเสส (ขุ.ม. (บาลี) 29/ 169/336) หรือการใช้ค าควบคู่กันที่แสดงว่า ค าทั้งสองมีสาระส าคัญ
เดียวกัน ดังตัวอย่างในอรรถกถากาลิงคโพธิชาดกว่า “นโม กโรหิ ปูชาสกฺการ  กโรหิ ท่านจงท าความนอบ
น้อม คือ ท าการบูชาสักการะ” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 6/71/175) สอดคล้องกับอรรถกถาขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ
ที่ได้อธิบายความหมายของการบูชาไว้ว่า “ปูชาติ สกฺการครุการมานนวนฺทนา การสักการะ การท าความ
เคารพ การนบนอบ และการไหว้ ชื่อว่า การบูชา” (ขุ.ขุ.อ. (บาลี) 1/3/133) จากการขยายความ การใช้ศัพท์
คู่ขยาย และการให้ความหมายจากชุดค าศัพท์ท าให้เห็นถึงความหมายของการบูชาที่รวมความหมายของ
ความนอบน้อมไว้ด้วย 
   8.2.2 สิ่งที่ควรบูชา ผลการศึกษาเกี่ยวกับการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมพบว่าเป็นการแสดงความนอบ
น้อมแก่บุคคลและสิ่งอ่ืน ๆ ทั่วไป แต่จากการศึกษาหลักค าสอนที่ว่าด้วยการบูชาในพระพุทธศาสนาพบ
ข้อสรุปตามสาระส าคัญของค าสอนเรื่องนี้ภายใต้ค าว่า “ปูชนียะ” หมายถึง บุคคลหรือสิ่งที่ควรบูชา 
ดังตอ่ไปนี้ 
   1) ปูชนียบุคคล หมายถึง บุคคลที่ควรบูชา แยกออกตามคดีโลกและคดีธรรมตาม
นัยที่แสดงไว้ในมงคลสูตร ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะภายใต้มงคลข้อว่า “ปูชา ปูชนียาน  เอตฺมมงฺคล-
มุตฺตม  การบูชาบุคคลที่ควรบูชา นี้เป็นมงอันคลสูงสุด” (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/3/4) ซึ่งบุคคลที่ควรบูชาใน
มงคลข้อนี้พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายไว้ด้วยค าว่า “ปูชเนยฺยา” หมายถึง พระพุทธเจ้า พระปัจเจก
พุทธเจ้า และอริยสาวก การบูชาบุคคลเหล่านี้แม้เพียงเล็กน้อยจะน าประโยชน์มาให้แก่ผู้บูชาตลอดกาล
นาน (ขุ.ขุ.อ. (บาลี) 1/3/112) นอกจากบุคคลที่ควรบูชาในฝ่ายบรรพชิตดังกล่าวแล้ว ท่านยังได้แสดง
ตัวอย่างบุคคลที่ควรบูชาฝ่ายคฤหัสถ์ไว้อีกว่า พ่ีชายพ่ีสาวเป็นผู้ที่น้องชายน้องสาวควรบูชา มารดาบิดา
เป็นผู้ที่บุตรธิดาควรบูชา พ่อผัวแม่ผัวเป็นบุคคลที่ลูกสะใภ้ควรบูชา เป็นต้น การบูชาบุคคลเหล่านี้ถือว่า
เป็นมงคลเพราะนับเนื่องในกุศลธรรมและเป็นเหตุแห่งความเจริญอายุ เป็นต้น (ขุ.ขุ.อ. (บาลี) 1/3/113)  
   2) ปูชนียวัตถุ หมายถึง วัตถุที่ควรบูชา ผลจากการศึกษาการใช้ค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมพบวัตถุที่มีผู้
แสดงความนอบน้อมอย่างหลากหลาย แต่วัตถุที่ควรบูชาที่นับเนื่องในพระพุทธศาสนาพบในค าว่า “เจดีย์” 
หมายถึง สิ่งที่ก่อขึ้นเพ่ือไว้เคารพบูชาหรือเตือนใจให้ระลึกถึง ในที่นี้หมายถึงสถานที่หรือสิ่งที่เคารพบูชา
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เนื่องด้วยพระพุทธเจ้าหรือพระพุทธศาสนา เรียกว่า “สัมมาสัมพุทธเจดีย์หรือพุทธเจดีย์” (พระพรหม-  
คุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558ข, น. 114-115) พบในคัมภีร์ฎีกาพระวินัยที่กล่าวถึงเจดีย์ไว้ 4 ประเภท คือ 
   2.1) บริโภคเจดีย์ (ปริโภคเจติย ) หมายถึง สิ่งหรือสถานที่ที่พระพุทธเจ้าทรงเคย
ประทับอยู่หรือใช้สอย เช่น ต้นโพธิ์ สถานที่พระพุทธเจ้าประสูติ ตรัสรู้ ปรินิพพาน และสถานที่ถวาย      
พระเพลิงพระบรมศพของพระพุทธเจ้า รวมถึงบริขารที่ทรงเคยใช้สอย เช่น บาตรและจีวร เป็นต้น 
   2.2) ธาตเุจดีย์ (ธาตุเจติย ) หมายถึง เจดีย์ทีบ่รรจุพระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจ้า    
   2.3) ธรรมเจดีย์ (ธมฺมเจติย ) หมายถึง เจดีย์ที่บรรจุพระธรรม เช่น ใบลานที่จารึก
หลักค าสอนมปีฏิจจสมุปบาท เป็นต้น 
   2.4) อุทเทสิกเจดีย์ (อุทฺทิสฺสกเจติย ) หมายถึง เจดีย์ที่สรา้งอุทิศพระพุทธเจ้า ได้แก่
พระพุทธรูป (สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/215)  
   จากเจดีย์ทั้ง 4 ประเภทนั้นไม่มีระบุไว้โดยตรงในพระไตรปิฎก พบแต่เพียงค าว่า 
“เจติย ” เจดีย์ทีมี่ผู้ใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบ
น้อมดังตัวอย่างในปุฬนิถูปยิเถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า  
    สาย  ปาต  นมสฺสามิ          เวทชาโต กตญฺชลี 
    สมฺมุขา วิย สมฺพุทฺธ          วนฺทึ ปุลินเจติย .  

แปล: ข้าพเจ้ามีความอ่ิมใจ ประนมมือนมัสการทุกเช้าเย็น ไหว้พระเจดีย์
ทราย เหมือนไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในที่เฉพาะพระพักตร์. (ขุ.อป. 
(บาลี) 33/67/136, (ไทย) 33/67/176)  

   แต่ค าว่า “ธมฺมเจดีย์” มีปรากฏในคัมภีร์ชั้นอรรถกถา ดังตัวอย่างในอรรถกถา
โกณาคมนพุทธวงศ์ว่า “มหาชนสฺส วิปสฺสนาเจติยงฺคเณ ฐฃิตสฺส นมสฺสนตฺถาย ธมฺมเจติย  ปติฏฺฐฃาเปตฺวา 
สสาวกสงฺโฆ สตฺถา ปรินิพฺพายิ. แปล: พระศาสดาพร้อมด้วยพระสงฆ์สาวกให้คนประดิษฐานธรรมเจดีย์
เพ่ือให้เอ้ือประโยชน์ให้มหาชนที่ยืนอยู่ที่ลานเจดีย์ส ารับเจริญวิปัสสนาได้นมัสการปรินิพพานแล้ว.” (ขุ.
พุทธฺ.อ. (บาลี) 1/27/377)  
   3) ปูชนียสถาน หมายถึง สถานที่ที่พุทธบริษัทควรบูชา เป็นสถานที่เกี่ยวข้องกับ
พระพุทธเจ้าหรือพระพุทธศาสนา ค านี้เป็นค าเรียกในสังคมไทย แต่ในพระไตรปิฎกเรียกว่า “สังเวชนีย-
สถาน” หมายถึง สถานที่ที่ท าความสังเวชให้เกิดขึ้นดังปรากฏในสังเวชนียสูตร อังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาต 
ทีพ่ระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ 4 แห่ง ไดแ้ก ่
   3.1) สถานที่พระพุทธเจ้าทรงประสูติ 
   3.2) สถานทีพ่ระพุทธเจ้าทรงตรัสรู้ 
   3.3) สถานที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงปฐมเทศนา (ธรรมจักกัปปวัตตนสูตร) 
   3.4) สถานทีพ่ระพุทธเจ้าทรงเสด็จดับขันธปรินิพพานด้วยอนุปาทิเสสนิพพานธาตุ 
   สถานที่ทั้ง 4 แห่งนี้พระพุทธเจ้าทรงตรัสว่า กุลบุตร (พุทธบริษัท) ผู้มีศรัทธาควรไปดู 
(องฺ.จตุกฺก. (ไทย) 21/118/180) เพ่ือระลึกถึงเหตุการณ์ส าคัญเกี่ยวกับพระพุทธเจ้าหรือพระพุทธศาสนา 
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ส่วนตัวอย่างของการแสดงความนอบน้อม การกราบไหว้ บูชา สักการะปูชนียสถานที่เนื่องด้วยพระพุทธเจ้า 
พบตัวอย่างคือ บริเวณต้นโพธิ์ (โพธิมณฺฑล) ดังปรากฏในกาลิงคโพธิชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  
    สาครปริยนฺตาย เมทินิยา      สพฺพภูตธรณิยา 
    ปฐฃวิยา อย  มณโฺฑ              โอโรหิตฺวา นโม กโรหิ. 

แปล: ภูมิภาคแห่งนี้เป็นจุดศูนย์กลางแห่งแผ่นดิน ซึ่งเป็นที่รองรับสรรพสัตว์ 
เป็นแผ่นดินที่มีสาครล้อมรอบ ขอพระองค์เสด็จลงมานมัสการเถดิ พระเจ้าข้า. 
(ขุ.ชา. (บาลี) 27/71/279, (ไทย) 27/71/407)  

   ข้อความดังกล่าวเป็นค าที่ปุโรหิตนามภารทวาชะกราบทลูพระเจ้ากาลิงคะให้มาท าการ
นอบน้อม บูชา สักการะบริเวณต้นโพธิ์ ซ่ึงความเรื่องนี้มีแจ้งในชาดกเดียวกัน ดังความที่ภารทวาชะปุโรหิต
กราบทูลว่า 

“ขอเดชะพระมหาราช ขอพระองค์เสด็จลงมาเถิด สถานที่นี้เป็นภูมิภาคที่
พระพุทธเจ้าทุกพระองค์ทรงยกย่องแล้ว เพราะสถานที่นี้  พระพุทธเจ้า
ทั้งหลายผู้ล ้าเลิศ ตรัสรู้ด้วยพระองค์เอง ทรงรุ่งเรืองอยู่” (ขุ.ชา. (ไทย) 27/ 
69/407)  

   พระเจ้ากาลิงคะได้ฟังค ากราบทูลของภารทวาชะปุโรหิตแล้วก็ทรงน าระเบียบดอกไม้
และเครื่องลูบไล้ไปบูชา ฉลองต้นโพธิ์ด้วยดนตรีต่าง ๆ ที่รับสั่งให้ประโคมแล้วเสด็จกลับ หลังจากนั้น
พระองค์ก็ทรงมีรับสั่งให้เก็บดอกไม้หกหมื่นเล่มเกวียนไปบูชาโพธิมณฑลสถานอันยอดเยี่ยมทุกวัน (ขุ.ชา. 
(ไทย) 27/81-82/409)  
   นอกจากนี้ยังพบตัวอย่างของการท าการบูชาสิ่งที่เนื่องด้วยปูชนียสถาน ได้แก่ ต้นโพธิ์ 
ดังปรากฏในอรรถกถาวนวัจฉเถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า “...โพธิรุกฺข  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส ตสฺส มูล  
สมฺมชฺชิตฺวา ปิณฺฑิพนฺเธหิ อโสกปุปฺเผหิ ปูช  กตฺวา วนฺทิตฺวา โพธึ อภิมุโข นมสฺสมาโน ปลฺลงฺเกน นิสินฺโน 
มาเรตุ  อาคเต ปจฺจตฺถิเก ทิสฺวา เตสุ จิตฺต  อโกเปตฺวา โพธึ เอว อาวชฺเชนฺโต สตโปริเส ปปาเต ปปติ. แปล: ...
(เขา) เห็นต้นโพธิ์มีใจเลื่อมใสแล้วปัดกวาดโคนต้นโพธิ์ ท าการบูชาด้วยดอกอโศกที่ตนมัดเป็นก าไหว้แล้วหัน
หน้าไปยังต้นโพธิ์นั่งนอบน้อมด้วยบัลลังก์ เห็นพวกข้าศึกที่พากันมาเพ่ือฆ่าตน ไม่ท าให้จิตโกรธในคน
เหล่านั้น มัวแต่ค านึงถึงต้นโพธิ์อยู่นั่นเองได้ตกไปยังบ่อลึก 100 ชั่วคน.” (ขุ.เถร.อ. (บาลี) 1/-/356) 
   4) สิ่งเคารพสูงสุด ข้อสรุปของสิ่งที่ควรบูชาสูงสุดในพระพุทธศาสนาก็คือ พระ
รัตนตรัย หมายถึง แก้วที่ประเสริฐ 3 ประการ ได้แก่ พระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ ดังจะเห็นได้จาก
ตัวอย่างของการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
แสดงความนอบน้อม เคารพ บูชา สักการะพระรัตนตรัยทั้งโดยการกล่าวรวมและแยกประเภทแต่ละ
รตันะตามผลการวิจัยที่ว่าด้วยบุคคลและสิ่งอ่ืนที่มีผู้แสดงความนอบน้อมไปแล้ว การที่ผู้วิจัยให้ข้อสรุป
ว่า พระรัตนตรัย คือ สิ่งเคารพสูงสุดในพระพุทธศาสนากด็้วยเหตุผลดังนี้ 
   พระรัตนตรัยในมติิหนึ่งที่แปลกันว่า แก้วอันประเสริฐ จัดเป็นอริยทรพัย์ทีป่ระเสริฐ
สุด เห็นได้จากพุทธด ารัสทีต่รัสถึงพระรัตนตรัยไว้ในขุทกนิกาย ธรรมบท ว่าเป็นที่พ่ึงอันเกษมและท าให้
ผู้ใช้ปัญญาพิจารณาเห็นอริยสัจสี่หลุดพ้นจากความทุกข์ได้ (ขุ.ธ. (ไทย) 25/188-189/ 92) นอกจากนี้
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ยังพิจารณาในแง่ความส าคัญของพระรัตนตรัยในแต่ละข้อได้อีก กล่าวคือพระคณุความดีที่ชาวพุทธควร
น ามาเป็นแบบอย่างหรือพัฒนาตนให้เข้าถึงคุณของพระรัตนตรยัในแต่ละข้อ ดังนี้ 
   พุทธรัตนะ พระคุณของพระพุทธเจ้ามีการแสดงไว้หลายข้อ แต่พระคุณที่เป็น
คุณสมบัติของพระพุทธเจ้าที่แสดงไว้ในบทสรรเสริญพุทธคุณที่เรียกว่า อิติปิ โส มี 9 ประการที่ปรากฏ
ในพระไตรปิฎกหลายแห่ง เช่น วัตถูปมสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ (ม.มู. (บาลี) 12/74/50, (ไทย) 
12/74/65-66) เป็นต้น เริ่มจาก อรห  ที่สะท้อนถึงเป้าหมายของการพัฒนาชีวิตในพระพุทธศาสนาคือ
การขจัดกเิลส สมฺมาสมฺพุทฺโธ ที่สะท้อนถึงพระพุทธศาสนาว่าสอนให้มนุษย์พึ่งตนเองในการพัฒนาชีวิต 
วิชชาจรณสมฺปนฺโน ทีส่ะทอ้นถึงการพัฒนาชีวิตให้พรั่งพร้อมทั้งวิชชา ความรูแ้จง้และจรณะ หลักปฏิบัติ
เพ่ือความรู้แจ้ง สุคโต ที่สะท้อนถึงการเสด็จไปดีตามทางอันประเสริฐ คือ อริยมรรคของพระพุทธเจ้า
และเป็นแนวทางที่ทรงสอนให้มนุษย์ด าเนินตามเพ่ือความพ้นทุกข์เหมือนอย่างพระองค์ โลกวิทู         
ที่สะท้อนถึงความรอบรู้เรื่องโลกอย่างแจ่มแจ้งและไม่ติดอยู่ในกระแสโลกของพระพุทธเจ้า อนุตตโร      
ปุริสทมฺมสารถิ ที่สะท้อนถึงความเป็นอัจฉริยบุคคลที่สามารถฝึกคนอ่ืนให้ประเสริฐตามพระองค์ที่หาผู้
เสมอเหมือนไม่ได้ สตฺถา เทวมนุสฺสาน  ที่สะท้อนถึงความเป็นครูผู้เลิศท่ีไม่ใช่เฉพาะครูของมนุษย์เท่านั้น 
แต่ยังรวมถึงเทวดาด้วย พุทฺโธ ที่สะท้อนถึงความเป็นผู้รู้ ผู้ตื่น ผู้เบิกบานของพระองค์ และ ภควา ที่
สะท้อนถึงพระอัจฉริยภาพด้านพระปัญญาที่ทรงจ าแนก แยกแยะธรรมเพ่ือเป็นหลักปฏิบัติตั้งแต่
ระดับพ้ืนฐานจนถึงระดับสูงสุดที่ชี้ให้เห็นว่า ศาสนาพุทธเป็นศาสนาแห่งปัญญา และเมื่อกล่าวสรุปถึง
พุทธคุณที่ชาวพุทธควรบูชาและพัฒนาตนเพ่ือการเข้าถึงจะได้พุทธ 3 ประการ คือ พระปัญญาธิคุณ 
พระวิสุทธิคุณ และพระมหากรุณาธิคุณ  
   พระธัมรัตนะ คุณของพระธรรมมีแสดงไว้หลายแห่ง เช่น ในวัตถูปมสูตร มัชฌิม
นิกาย มูลปัณณาสก์ได้กล่าวถึงคุณของพระธรรมไว้ 6 ประการว่า “พระธรรมเป็นธรรมที่พระผู้มีพระ
ภาคตรัสไว้ดีแล้ว ผู้ปฏิบัติจะพึงเห็นชัดด้วยตนเอง ไม่ประกอบด้วยกาล ควรเรียกให้มาดู ควรน้อมเข้า
มาในตน และอันวิญญูชนพึงรู้เฉพาะตน” (ม.มู (ไทย) 12/74/66) พระธรรมเป็นรัตนะที่ส าคัญยิ่ง 
เนื่องจากเป็นข้อปฏิบัติเพ่ือความหลุดพ้นตามเป้าหมายของพระพุทธศาสนา เห็นได้จากพระพุทธเจ้า
ทรงตรัสให้ชาวพุทธมีธรรมเป็นที่ พ่ึงในจักกวัตติสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรคว่า “ภิกษุทั้งหลาย เธอ
ทัง้หลายจงมีธรรมเปนเกาะ มีธรรมเปนที่พ่ึง อย่ามีสิ่งอ่ืนเปนที่พ่ึงอยูเถิด” ซึ่งการมีธรรมเป็นที่พ่ึงได้รับ
การอธิบายว่า คือ การเจริญสติปัฏฐาน (ที.ปา. (ไทย) 11/80/59) และการพ่ึงพระธรรมไม่ใช่เป็นการพึ่ง
แบบอ้อนวอนให้พระธรรมหรอืพระรัตนตรัยดลบันดาลสิ่งทีป่รารถนาให้อย่างที่คนบางส่วนปฏิบัติกันอยู่
ในปัจจุบัน การพ่ึงพระรัตนตรัยที่ถูกต้อง คือ การน าหลักธรรมมาพัฒนาชีวิตเพ่ือบรรลุคุณความดีตาม
แบบอย่างพระพุทธเจ้าและพระอริยสงฆ์ เรื่องนี้จะไปสัมพันธ์กับหน้าที่ของชาวพุทธ 2 ประการ ที่แสดง
ไว้ในอรรถกถา คือ คันถธุระ หน้าที่ในการศึกษาเล่าเรียนพระธรรมวินัยให้เกิดความเข้าใจอย่างถูกต้อง 
และวิปัสสนาธุระ หน้าที่ในการปฏิบัติตามหลักค าสอนที่ได้เรียนมา (ขุ.ธ.อ. (บาลี) 1/-/6) ธุระหรือหน้าที่ 2 
ประการนี้เป็นหน้าที่ที่ชาวพุทธ หมายถึง บริษัทสี่ ได้แก่ ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก อุบาสิกา (องฺ.จตุกฺก. (ไทย) 
21/130/199) ทุกฝ่ายต้องท า ไม่ใช่เป็นหน้าที่ของนักบวช คือ ภิกษุ ภิกษุณี สามเณร และสามเณรีเท่านั้น 
แต่เป็นหน้าที่ของชาวพุทธทุกคน เพราะหน้าที่ดังกล่าวมีความส าคัญยิ่งต่อการด ารงอยู่หรือความเสื่อมสลาย



 
 

117 

ไปของพระพุทธศาสนา ดังที่พระพุทธเจ้าตรัสถึงความด ารงอยู่และความเสื่อมสูญไปแห่งพระสัทธรรม   
(พระศาสนา) ไว้ในปฐมสัทธรรมสัมโมสสูตรและทุติยสัทธรรมสัมโมสสูตร (องฺ.ปญฺจก. (ไทย)  22/154-
155/252-254) โดยมีข้อสรุปถึงเรื่องที่จะท าให้พระพุทธศาสนาด ารงอยู่ไม่ได้ 6 ประการ คือ (1) การไม่
สนใจฟังธรรม (2) การไม่สนใจศึกษาหลักค าสอน (3) การไม่สนใจที่จะทรงจ าหลักค าสอน รวมถึงไม่ใส่
ใจที่จะทบทวนหลักค าสอนที่ได้ศึกษาเล่าเรียนแล้ว (4) การไม่สนใจที่จะใคร่ครวญ ค้นคว้า ท าความ
เข้าใจเพ่ือให้เกิดความแตกฉานอย่างลึกซึ้งในหลักค าสอน (5) การไม่สนใจที่จะเผยแผ่หลักค าสอนที่
ศึกษาเล่าเรียนจนเข้าใจอย่างแจ่มแจ้งให้แก่ผู้อ่ืน (6) การไม่สนใจที่จะปฏิบัติตามหลักค าสอน เรื่องที่
เกี่ยวข้องกับพระธรรมรัตนะที่กล่าวมาชี้ให้เห็นถึงความส าคัญของพระธรรมในฐานะหลักปฏิบัติ ไม่ใช่
หลักท่ีมไีว้กราบไหว้บูชาเท่านั้น และหน้าทีส่ าคัญของชาวพุทธที่จะต้องช่วยกันสืบทอดพระธรรมค าสอน
ให้คงอยู่ต่อไปด้วยการศึกษาท าความเข้าใจ น าไปปฏิบัติ และเผยแผ่ให้ผู้อ่ืนได้รู้ เข้าใจ และปฏิบัติตาม
เพ่ือความพ้นทุกข์ ซึ่งจะท าให้ศาสนาพุทธด ารงอยูไ่ด้ 
   พระสงฆรัตนะ พระสงฆ์ในพระรัตนตรัย หมายถึง พระอริยสงฆ์ หรือพระอริยบุคคล 4 
ประเภท ได้แก่ พระโสดาบัน พระสกทาคามี พระนาคามี และพระอรหันต์ (ที.สี. (ไทย) 9/373/156) และ
พระอริยบุคคลนั้นมิใช่เป็นได้เฉพาะภิกษุ ภิกษุณี หรือสามเณรเท่านั้น ฆราวาสก็สามารถเป็นพระอริยบุคคล
ได้เช่นกัน ตัวอย่างเช่น อนาถบิณฑิกเศรษฐี นางวิสาขา มหาอุบาสิกาที่เป็นพระอริยบุคคลขั้นโสดาบัน การ
บูชาพระสงฆ์เป็นการบูชาที่คุณความดีของท่าน เรื่องนี้ศึกษาได้จากสังฆคุณที่แสดงไว้ในวัตถุปมสูตร มัชฌิม
นิกาย มูลปัณณาสก์ที่ว่า “พระสงฆ์สาวกของพระผู้มีพระภาค เป็นผู้ปฏิบัติดี ปฏิบัติตรง ปฏิบัติถูกทาง 
ปฏิบัติสมควร ได้แก ่อริยบุคคล 4 คู ่คอื 8 บุคคล” (ม.มู. (ไทย) 12/74/66) 
   จากพระคุณความดีของพระรัตนตรัย สิ่งเคารพบูชาสูงสุดของชาวพุทธที่กล่าวมา
ทั้งหมดสรุปให้เห็นถึงแนวทางของการแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ บูชาสักการะพระรัตนตรัยที่
เชื่อโยงกับค าว่า “นโม” ที่เป็นประเด็นหลักของการวิจัยได้ 2 ประการ คือ 
   1) พระรัตนตรัยเป็นสัญลักษณ์ของความดี ปัญญา และความบริสุทธิ์ ความจริงข้อ
นี้วิเคราะห์ได้จากคุณลักษณะของพระรัตนตรัยจากบทสวดสรรเสริญพระรัตนตรัยที่เรียกย่อ ๆ ว่า อิติปิ 
โส เริ่มจากคุณของพระพุทธเจ้ามี 9 ประการ โดยย่อมี 3 ประการ ได้แก่ พระปัญญาธิคุณ พระมหา
กรุณาธิคุณ และพระวิสุทธิคุณ และคุณของพระธรรมมี 6 ประการ ได้แก่ พระธรรมเป็นธรรมที่พระผู้มี
พระภาคตรัสไว้ดีแล้ว ผู้ปฏิบัติจะพึงเห็นชัดด้วยตนเอง ไม่ประกอบด้วยกาล ควรเรียกให้มาดู ควรน้อม
เข้ามาในตน อันวิญญูชนพึงรู้เฉพาะตน และคุณของพระสงฆ์มี 9 ประการ เป็นผู้ปฏิบัติดี ปฏิบัติตรง 
ปฏิบัติถูกทาง ปฏิบัติสมควร เป็นต้น ซึ่งแสดงถึงความดี ปัญญาเพ่ือการรู้แจ้ง และความบริสุทธิ์หมดจด
แห่งจิตที่ปราศจากกิเลสเป็นส าคัญ 
   2) แนวทางปฏิบัติ ความดี ปัญญา และความบริสุทธิ์จะเกิดขึ้นได้ด้วยการปฏิบัติ
ตามหลักค าสอนที่พระพุทธเจ้าทรงแสดง จนบรรลุผลของการปฏิบัติที่เรียกว่า “การเห็นแจ้งธรรม” 
หรือ “การบรรลุธรรม” ซึ่งพระพุทธเจ้าทรงตรัสว่า การเห็นแจ้งธรรมเท่ากับเป็นการเห็นพระองค์ไว้ใน
วักกลิสูตรว่า “ผู้ใดเห็นธรรม ผู้นั้นชื่อว่าเห็นเรา ผู้ใดเห็นเรา ผู้นั้นชื่อว่าเห็นธรรม ความจริงเมื่อเห็น
ธรรมกช็ื่อว่าเห็นเรา เมื่อเห็นเรากช็ื่อว่าเห็นธรรม” (ส .ข. (ไทย) 17/87/159) 
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   8.2.3 ประเภทของการบูชา ถ้าพิจารณาจากคุณลักษณ์ของพระรัตนตรัยจะพบข้อ
สรุปว่า พระรัตนตรัยเป็นสิ่งที่ชาวพุทธควรบูชาตามหลักการบูชา 2 ประการ ที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ใน 
อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต ได้แก่ อามิสบูชาและปฏิบัติบูชา (อง.ฺทกุ. (ไทย) 20/157/124) ดังต่อไปนี้ 
   1) อามิสสบูชา หมายถึง การบูชาด้วยวัตถุสิ่งของ เช่น การน าดอกไม้ธูปเทียนไป
บูชาพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ ปูชนียสถาน หรือปูชนียวัตถุทางพุทธศาสนา เช่น เจดีย์ เป็นต้น การ
บูชาข้อนี้ถือเป็นเบื้องต้นที่น าไปสู่ความดีงามยิ่ง ๆ ขึ้นไป เนื่องจากการบูชาปูชนียบุคคล ปูชนียวัตถุ 
และปูชนียสถานที่ควรแกก่ารบูชาของบุคคลที่มีจิตศรัทธา เลื่อมใสในคุณความดีของบุคคลหรอืสิ่งนั้น ๆ 
จะเป็นเหตุให้บุคคลนั้นได้น้อมน าคุณความดีมาใช้เป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต สร้างความม่ันใจ และ
เตือนสติไม่ให้ท าความชั่ว ท าความดี และท าจิตให้บริสุทธิ์ตามหลักโอวาทปาติโมกข์ (ที.มหา. (ไทย) 
10/90/50-51) ส าหรับตัวอย่างของการบูชาด้วยอามิสที่เชื่อมโยงกับการแสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า นโม 
หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม มีปรากฏทั่วไปทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา 
และฎีกา ตัวอย่างที่ปรากฏในพระไตรปิฎก เช่น ในสารีปุตตเถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า 
    ปูชยิตฺวาน ต  พุทฺธ        โอฆติณฺณมนาสว  
    เอก ส  อชิน  กตฺวา       นมสฺสึ โลกนายก . 

แปล: ครั้นข้าพเจ้าบูชาพระพุทธเจ้า ผู้ข้ามพ้นโอฆะได้แล้ว ไม่มีอาสวะ 
พระองค์นั้นแล้วจึงห่มหนังสัตว์เฉวียงบ่า นมัสการพระองค์ผู้ทรงเป็นผู้น า
สัตว์โลก. (ขุ.อป. (บาลี) 32/216/29, (ไทย) 32/216/36) 

   ตัวอย่างข้างต้นนี้มีค ากริยาที่แสดงถึงความหมายของการบูชาและการนอบน้อม
พระพุทธเจ้าที่มีสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ดังตัวอย่างที่ได้แสดงไว้ในความหมายเชิงขยายความของ 
นโม ในตอนต้น อีกตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงการบูชา สักการะที่มีความเหมายเดียวกันกับการ   
นอบน้อมและมาคูกั่นที่ปรากฏในพระไตรปิฎก คือ ในสพรัหมกสูตร ขุททกนกิาย สุตตนิบาตว่า  
    ตสฺมา ห ิเน นมสฺเสยฺย     สกฺกเรยฺย จ ปณฺฑิโต 
    อนฺเนน อถ ปาเนน          วตฺเถน สยเนน จ 
    อุจฺฉาทเนน นฺหาปเนน      ปาทาน  โธวเนน จ. 

แปล: เพราะเหตุนั้นแล บัณฑิตพึงนมัสการและสักการะมารดาบิดานั้นด้วย
ข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การอบกลิ่น การอาบน ้าและการล้างเท้า. (ขุ.อิติ. (บาลี) 
25/106/325, (ไทย) 25/106/485-486) 

   ตัวอย่างทัง้สองที่แสดงข้างต้นมีนัยชี้ให้เห็นถึงการบูชา สักการะบุคคลทีค่วรบูชาทั้ง
พระพุทธเจ้าและมารดาบิดาด้วยอามิสบูชาทั้งสิ้น ตัวอย่างที่ปรากฏในอรรถกถา เช่น อรรถกถากาฬราม
สูตรที่ว่า “สา สายนฺหสมเย อุปริปาสาท  อารุยฺห มหนฺต  ปุปฺผสมุคฺค  คเหตฺวา สตฺถุ คุเณ อนุสฺสริตฺวา อฏฺฐฃ 
ปุปฺผมุฏฺฐฃิโย ทสพลสฺส วิสฺสชฺเชตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมานา อฏฺฐฃาสิ. แปล: ในตอนเย็น นางได้ขึ้น
ไปยังปราสาทชั้นบนถือเอาก าดอกไม้ก าใหญ่ ระลึกถึงคุณทั้งหลายของพระศาสดาโปรยดอกไม้ 8 ก ามือ
ได้ยืนประคองอัญชลีนมัสการพระทศพล” (องฺ.จตุกฺก.อ. (บาลี) 2/25/305)   
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   2) ปฏิปัตติบูชา หมายถึง การบูชาด้วยการปฏิบัติตามหลักค าสอนที่พระพุทธเจ้า
ทรงแสดงและบัญญัติไว้ดีแล้ว ซ่ึงเป็นการบูชาที่พระพุทธเจ้าทรงให้ความส าคัญยิ่งดังพุทธด ารัสที่ตรัสไว้
ในมหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรคว่า “อถ โข ภควา อายสฺมนฺต  อานนฺท  อามนฺเตสิ “...น โข 
อานนฺท เอตฺตาวตา ว ตถาคโต สกฺกโต วา โหติ ครุกโต วา มานิโต วา ปูชิโต วา อปจิโต วา โย โข 
อานนฺท ภิกฺขุ วา ภิกฺขุนี วา อุปาสโก วา อุปาสิกา วา ธมฺมานุธมฺมปฏิปนฺโน วิหรติ สามีจิปฏิปนฺโน    
อนุธมฺมจารี, โส ตถาคต  สกฺกโรติ ครุกโรติ มาเนติ ปูเชติ  ปรมาย ปูชาย; ตสฺมาติหานนฺท ‘ธมฺมานุ- 
ธมฺมปฺปฏิปนฺนา วิหริสฺสาม สามีจิปฺปฏิปนฺนา อนุธมฺมจาริโน’ติ; เอวญฺหิ โว อานนฺท สิกฺขิตพฺพนฺ”ติ.”
ครั้งนั้น พระผู้มีพระภาครับสั่งเรียกท่านพระอานนท์มาตรัสว่า “อานนท์ ... ตถาคตจะชื่อว่าอันบริษัท
สักการะ เคารพ นับถือ บูชา นอบน้อมด้วยเครื่องสักการะเพียงเท่านี้ก็หาไม่ ผู้ใดไม่ว่าจะเป็นภิกษุ 
ภิกษุณี อุบาสก หรืออุบาสิกา เป็นผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ปฏิบัติชอบ ปฏิบัติตามธรรมอยู่ ผู้นั้น
ชื่อว่าสักการะ เคารพ นับถือ บูชา นอบน้อมด้วยการบูชาอย่างยอดเยี่ยม ฉะนั้น อานนท์ เธอทั้งหลาย
พึงส าเหนียกอย่างนี้ว่า “เราจะเป็นผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ปฏิบัติชอบ ปฏิบัติตามธรรมอยู่” 
อานนท์ เธอทั้งหลายพึงส าเหนียกอย่างนี้แล” (ที.ม. (บาลี) 10/199/121-122, (ไทย) 10/199/148) 
   จะเห็นว่า การปฏิบัติตามธรรมวินัยที่พระพุทธเจ้าทรงตรัสและบัญญัติไว้ดีแล้วถือ
ว่าเป็นการบูชาพระพุทธเจ้าอย่างสูงสุด เนื่องจากธรรมจะท าให้ผู้ปฏิบัติบรรลุเป้าหมายสูงสุดใน
พระพุทธศาสนา นั่นคือ ความพ้นทุกได้ และผู้บรรลุธรรม เข้าถึงธรรมได้ชื่อว่า ได้เห็นพระพุทธเจ้า ดังที่
พระองค์ตรัสกับพระวักกลิในวักกลิสูตร สังยุตตนิกาย ขันธวรรคว่า “ผู้ใดเห็นธรรม ผู้นั้นชื่อว่าเห็นเรา 
ผู้ใดเห็นเรา ผู้นั้นชื่อว่าเห็นธรรม ความจริง เมื่อเห็นธรรมก็ชื่อว่าเห็นเรา เมื่อเห็นเราก็ชื่อว่าเห็นธรรม” 
(ส .ข. (ไทย) 17/87/159) หรือในมหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรค ที่พระพุทธเจ้าทรงตรัสกับ
ภิกษุที่มาเฝ้าว่า “ธรรมและวินัยทีเ่ราแสดงแล้ว บัญญัติไว้แก่เธอทั้งหลาย หลังจากเราล่วงลับไปแล้ว จัก
เป็นศาสดาของเธอทั้งหลาย” (ที.ม. (ไทย) 10/216/164) ดังนั้น พระธรรมเท่านั้นที่ชาวพุทธควรน ามา
เป็นที่พ่ึงด้วยการปฏิบัติตามอันจะได้ชื่อว่า บูชาพระพุทธเจ้าอย่างแท้จริงตามหลักปฏิบัติบูชา (องฺ.ทุก. 
(ไทย) 20/157/124)  
   ตัวอย่างของการปฏิบัติบูชาที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถามีกล่าวไว้หลายแห่ง เช่น 
ในอรรถกถาขุททกนิกาย อุปาลิเถรคาถาว่า  
    สตฺถุกปปฺํ สุวินย     ธาเรมิ หทเยนห  
              นมสฺสมาโน วินย   วิหรสิฺสามิ สพฺพทา.  

แปล: ข้าพเจ้าทรงจ าวินัยที่ดีงามเช่นกับองค์แทนพระศาสดาไว้ด้วยหทัย 
ข้าพเจ้านมัสการวินัยอยู่ในกาลทั้งปวง. (ขุ.เถร.อ. (บาลี) 1/249/570) 

   ตัวอย่างข้างต้นนี้แสดงถึงการทรงจ าพระวินัยไว้ในใจ ให้ความเคารพเสมือนหนึ่ง
ตัวแทนของของพระพุทธเจ้านอบนอบอยู่เสมอของพระอุบาลีก็มีนัยแสดงถึงการปฏิบัติบูชา และ
ตัวอย่างการปฏิบัติบูชาที่ปรากกฏในคัมภีร์ฎีกา เช่น ฏีกาสังยุตตนิกายว่า “อนุปฏิปตฺติยาติ ปฏิปตฺตึ 
อนุคนฺตฺวา ปฏิปชฺชเนน. นมสฺสนฺติ ต  ปูเชนฺติ. แปล: ค าว่า อนุปฏิปตฺติยา คือ ด้วยการปฏิบัติไปตามข้อ
ปฏิบัติ. บทว่า นมสฺส  แปลว่า ย่อมบูชาพระตถาคตเจ้านั้น” (ส .ส.ฏี. (บาลี) 1/34/113) 
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 จากสาระส าคัญเกี่ยวกับการหลักค าสอนที่ว่าด้วยการบูชาที่กล่าวมาทั้งหมดแสดงให้เห็นถึง
การเชื่อมโยงระหว่างการแสดงความนอบน้อมและการบูชาทั้งในแง่ของความหมายและวิธีการปฏิบัติทั้ง
อามิสบูชาที่เกิดจากจิตที่เลื่อมใส ศรัทธา ความเคารพ นอบน้อมที่เกิดจากการเห็นคุณความดี คุณค่า
ของบุคคลหรือสิ่งที่ควรบูชา และปฏิบัติบูชา การปฏิบัติธรรมที่สัมพันธ์กับตัวบุคคลหรือสิ่งเคารพโดย
สมควรแก่ธรรมว่าเป็นการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งควรแก่ความเคารพอย่างสูงสุดตามคติ
ทางพระพุทธศาสนาที่มีผลให้ผู้ปฏิบัติได้รับความสุขความเจริญทั้งในชีวิตปัจจุบันและอนาคต โดยมี
ความหลุดพ้นจากทุกข์เป็นเป้าหมายสูงสุด 
  8.3 คารวธรรม 
  คารวะ หมายถึง ความเคารพ เป็นหลักธรรมที่ส่งผลให้ผู้ปฏิบัติมีความเจริญในชีวิตตาม
หลักมงคลสูตร และเป็นหลักธรรมที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับค าว่า “นโม” โดยพิจารณาจากค ากริยาที่ขยายความของค าว่า “นมสฺสมาโน” นอบน้อมอยู่ คือ    
ค าว่า “ครุกุรุมาโน” ที่แปลว่า ท าความเคารพอยู่ ซึ่งหลักคารวธรรมที่พบมีทั้งที่แสดงไว้เชิงเดียวและ
แสดงไว้ในเชิงขยายความถึงสิ่งที่ควรแก่การแสดงความเคารพบ 2 ประการ คือ คารวธรรมในฐานะ
ธรรมที่เปน็มงคลสูงสุด และคารวธรรมที่บ่งชี้สิ่งที่ควรเคารพ ดังต่อไปนี้ 
   8.3.1 คารวธรรมในฐานะธรรมที่เป็นมงคลสูงสุด คารวธรรมในข้อนี้พบในมงคล
สูตร ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ ที่ว่าด้วยมงคลตามทัศนะของพระพุทธศาสนา 38 ประการ ที่เป็นไป
ตามหลักกรรมที่ต้องลงมือปฏิบัติจึงจะเกิดขึ้นได้ ไม่ได้เกิดจากการอ้อนวอน บวงสรวง ท าพลีกรรม 
เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาในลักษณะของการร้องขอ หนึ่งในข้อปฏิบัติที่ได้ชื่อว่า มงคลเหล่านั้น  
ก็คือ ความเคารพ (คารโว) รวมถึงความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน (นิวาโต) ที่อยู่ในคาถาเดียวกัน    
กับความเคารพด้วย จากการศึกษาพบสารัตถะของมงคลทั้ง 2 ประการ ที่เชื่อมโยงกับการแสดงความ
นอบน้อม กราบไหว้ การสักการะบชูาบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคาพ บูชาดังนี้ 
   1) ความเคารพ (คารโว) คารวะ หมายถึง ความเคารพ ความใส่ใจ มองเห็น
ความส าคัญท่ีจะต้องปฏิบัติต่อสิ่งนั้น ๆ ให้ถูกตอ้งเหมาะสม (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558
ข, น. 50) พระพุทธเจ้าตรัสธรรมข้อนี้ว่าเป็นมงคลสุด (คารโว เอตมฺมงฺคลมุตฺตม ) (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/9/4) 
เนื่องจากธรรมข้อนี้เป็นธรรมที่ขจัดความแข็งกระด้าง ความเย่อหยิ่ง ความถือตัว ส่งผลใหผู้้มีธรรมข้อนี้
เป็นคนที่มีสัมมาคารวะ อ่อนน้อมต่อบุคคลทั่วไป ย่อมได้รับผลเป็นความเจริญทั้งในชาตินี้และชาติหน้า
ดังพระด ารัสที่ตรัสไว้ในติตติรชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 

“นรชนเหล่าใดฉลาดในธรรม ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนต่อบุคคลผู้
เจริญทั้งหลาย นรชนเหล่านั้นเป็นผู้ได้รบัการสรรเสริญในปัจจุบันและมี
สุคติภพในเบื้องหน้า” (ขุ.ชา. (ไทย) 27/37/16) 

   พระด ารัสในคาถาข้างต้นช่วยให้เห็นถึงผลที่เกิดกับบุคคลผู้ที่มีความอ่อนน้อมที่ 
พระพุทธเจ้าตรัสเรียกว่า “ผู้ฉลาดในธรรม” ธรรมในที่นี้ หมายถึง ความประพฤติย าเกรงต่อบุคคลผู้
เจริญ ซ่ึงเป็นเรื่องเดียวกันกับการแสดงน้อมน้อมและการให้ความเคารพ กราบไหว้ผู้อ่ืนที่เป็นผู้เจริญแล้ว ซึ่ง
ผู้เจริญในที่นี้ พระอรรถกถาจารย์แสดงไว้ 3 ประเภท ได้แก่ ผู้เจริญโดยชาติ (ชาติวุฑฺโฒ) ผู้เจริญโดยวัย 
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(วยวุฑฺโฒ) และผู้เจริญโดยคุณ (คุณวุฑฺโฒ) (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/37/301) การให้ความเคารพกับบุคคลผู้
เจริญแล้วทั้งสามประเภทดังกล่าวถือว่าเป็นวัฒนธรรมในสังคมอินเดียที่เขาปฏิบัติกันอยู่แล้ว ซึ่งเรื่องนี้
จะไปสัมพันธ์กับธรรมเนียมของการปฏิบัติต่อบุคคลที่ควรเคารพที่พบในการปรากฏของค าว่า “นโม” 
และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่แสดงให้เห็นถึงธรรมเนียมของการแสดง
ความเคารพตามคติทางพระพุทธศาสนา 4 ประการ ได้แก่ อุฏฐานะ อัญชลีกรรม วันทนะหรืออภิวาทนะ 
และสามีจิกรรม13 ดังต่อไปนี้ 
   1.1) อุฏฐานะหรือปัจจุฏฐานะ (อุฏฺฐฃาน , ปจฺจุฏฺฐฃาน ) หมายถึง การลุกขึ้นยืนรับ 
หรือการยืนต้อนรับเป็นการแสดงความเคารพอย่างหนึ่ง และเป็นการให้เกียรติต่อบุคคลผู้เจริญตามที่
กล่าวแล้วข้างต้น ดังตัวอย่างในปิยชาติกสูตร มัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ว่า “อถ โข ราชา ปเสนทิ 
โกสโล อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน           
อุทาเนสิ ‘นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส นโม 
ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา’ติ.แปล: จากนั้นพระเจ้าปเสนทิโกศลทรงลุกขึ้นจากที่ประทับ 
ทรงห่มพระภูษาเฉวียงบ่า ประนมพระหัตถ์ไปทางทิศที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่แล้ว ทรงเปล่งอุทาน 
3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระ
ภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า
พระองค์นั้น” ดังนี้แล (ม.ม. (บาลี) 13/357/344, (ไทย) 13/357/442) จะเห็นว่า การเสด็จลุกขึ้นยืน
ต้อนรับพระพุทธเจ้าของพระเจ้าปเสนทิโกศลเป็นการแสดงความเคารพและให้เกียรติพระพุทธเจ้าอย่าง
มาก เห็นได้จากการที่พระองค์ทรงหันหน้าไปทางที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่ ประนมมือแล้วทรงเปล่ง
อุทานแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าด้วยบทนมัสการ (นโม 3 จบ) อันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่พบ
ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทและใช้กับพระพุทธเจ้าพระองค์เดยีวเท่านัน้ 
   1.2) อัญชลีกรรม (อญฺชลีกมฺม ) หมายถึง การประนมมือแสดงความเคารพ (พระ
พรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558ข, น. 534) เป็นขั้นตอนต่อมาจากอุฏฐานะ การลุกขึ้นยืนต้อนรับ
บุคคลที่ควรแก่การเคารพ เป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่พบในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทดังตัวอย่างใน 
รตนจังกมนกัณฑ ์ขุททกนิกาย พุทธวงศว์่า 
    อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวาน       ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทิตา 
           นมสฺสมานา นิปตนฺติ       สตฺถุโน จกฺกลกฺขเณ. 

 
 13 ดูข้อปฏิบัติที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ความนอบน้อมได้ในอรรถกถา
ติตติรชาดก ขุททกนกิาย ชาดก ทีว่่าด้วยการแสดงความเคารพที่พระอรรถกถาจารย์ได้แสดงชุดค าศัพท์หรือกลุ่มค าที่
มีความหมายถึงการแสดงความเคารพไว้ว่า “สกฺการครุการมานนวนฺทนปูชนานิ เจว อภิวาทนปจฺจุฏฺฐฃานอญฺชลิกมฺม-
สามจีกิมมฺาน ิจ กริสฺสาม” (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/37/300-301) จ าแนกได้ดังนี้ สักการะ การท าสักการะ ครุการะ การท า
ความเคารพ มานนะ การนบนอบ วันทนะ การไหว้ ปูชนะ การบูชา อภิวาทนะ การกราบ ปัจจุฏฐานะ การลุกข้ึนยืน
รับ อัญชลีกรรม การประนมมือแสดงความเคารพ และสามีจิกรรม การกระท ากิจที่ชอบหรือการกระท าตามความ
เหมาะสม ท่ีแสดงไว้เพียง 4 ประการนั้น เนื่องจาก สักการะและปูชนะไดแ้สดงไว้ในเรื่องการบูชา ครุการะ แสดงไว้ใน
หลักคารวะ วันทนะจะแสดงรวมไว้ในอภวิาทนะ และปูชนะได้กล่าวแล้วในหัวข้อที่ว่าด้วยการบูชา 
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แปล: (ภิกษุ 500 รูปเห็นพระพุทธเจ้า) ต่างก็ยินดีร่าเริงบันเทิงใจ ประนมมือ
หมอบลงนอบน้อมแทบพระยุคลบาทที่มีจักรลักษณะของพระศาสดา.    
(ขุ.พุทฺธ. (บาลี) 33/56/444, (ไทย) 33/56/563)  

   ตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นถึงการให้ความเคารพอย่างสูงสุด เห็นได้จากการประนมมือแล้ว
หมอบลงกราบที่พระบาทของพระพุทธเจ้าอันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่เป็นวัฒนธรรมสงฆ์ในครั้งนั้น และ
ธรรมเนียมนี้ก็ใช้กับบุคคลอันเป็นที่ เคารพของบุคคลทั่วไปด้วย ตัวอย่างนี้แม้จะปรากฏเพียงแค่ค าว่า    
“อญฺชลี” ไม่ปรากฏศัพท์เต็มว่า “อญฺชลีกมฺม ” ก็ตาม แต่โดยความหมายก็คือ อัญชลีกรรมเหมือนกัน     
อีกตัวอย่างหนึ่งที่ชี้ให้เห็นถึงธรรมเนียมการเคารพสูงสุดด้วยการท าอัญชลีกรรมปรากฏในอรรถกถาสักก
ปัญหสูตร ทีฆนิกายว่า “สา (เทวธีตา) กิร ทฺเว ผลานิ ปตฺตา เตนสฺสา เทวโลเก อภิรติเยว นตฺถิ. นิจฺจ  ภควโต 
อุปฏฺฐฃาน  อาคนฺตฺวา อญฺชลึ สิรสิ ฐฃเปตฺวา ภควนฺต  นมสฺสมานา ติฏฺฐฃติ. แปล: ได้ยินว่า เทพธิดานั้นบรรลุผล 
2 (โสดาปัตติผลและสกทาคามิผล) เพราะเหตุนั้นนางจึงไม่มีความยินดีในเทวโลกเลย เธอไปยังที่บ ารุงของ
พระผู้มีพระภาคเจ้าเป็นประจ า วางกระพุ่มมือไว้เหนือศีรษะยืนนมัสการพระผู้มีพระภาคเจ้า.” (ที.ม.อ. 
(บาลี) 2/352/320) ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นถึงกิริยาที่แสดงความเคารพอย่างสูงสุด ด้วยการประนมมือไว้
เหนือศีรษะอันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติในกราบไหว้บูชาพระรัตนตรัยของชาวพุทธตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
   1.3) วันทนะ (วนฺทน ) หมายถึง การไหว้ อภิวาทนะ (อภิวาทน ) หมายถึง การ
กราบ ซ่ึงค าทัง้สองนี้เป็นการแสดงความเคารพต่อบุคคลทั่วไป และพบทั่วไปในพระไตรปิฎก อรรถกถา 
และฎีกาในรูปของค ากริยา ดังตัวอย่างของการไหว้ (วันทนะหรือวันทา) ที่ปรากฏในพุทธาปทาน        
ขุททกนิกาย อปทานว่า  
    สมาคตา พห ูพุทฺธา        อรหนฺโต จ สพฺพโส 
    สมฺพุทฺเธ อรหนฺเต จ        วนฺทมานา นมสฺสถ. 

แปล: พระพุทธเจ้าและเหล่าพระอรหันต์จ านวนมากมาประชุมพร้อมกัน 
ท่านทั้งหลายจงกราบไหว้พระพุทธเจ้าและเหล่าพระอรหันต์เถิด. (ขุ.อป. 
(บาลี) 32/81/9, (ไทย) 32/81/12) 

  ตัวอย่างของการกราบไหว้ (อภิวาทนะหรืออภิวาท) ที่ใช้แสดงความเคารพบุคคลที่ควร
เคารพ ดังตัวอย่างที่ปรากฏในรตนจังกมนกัณฑ ์ขุททกนิกาย พุทธวงศ์ว่า  

 เอว  สพฺพคุณูเปต    สพฺพงคฺสมุปาคต  
 มหามนุึ การุณิก    โลกนาถ  นมสฺสถ.  
 อภิวาทน  โถมนญฺจ       วนฺทนญฺจ ปส สน  
        นมสฺสนญจฺ ปูชญฺจ        สพฺพ  อรหสี ตุว . 
แปล: ท่านทั้งหลายจงนมัสการพระมหามุนี  ผู้ประกอบด้วยคุณสมบัติทุก
ประการ ทรงประกอบด้วยองค์คุณทั้งปวง ทรงมีพระกรุณา ทรงเป็นที่พ่ึง
ของสัตว์โลกอย่างนี้ . พระองค์ (พระพุทธเจ้า) ย่อมควรแก่การอภิวาท   
การสดุดี การไหว้ การสรรเสริญ การนมัสการ และการบูชาทุกอย่าง.      
(ขุ.พุทฺธ.(บาลี) 33/40-41/442, (ไทย) 33/40-41/561) 
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   ตัวอย่างนี้แสดงถึงชุดค าศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันหรือใช้แสดงความเคารพต่อ
บุคคลผู้ควรเคารพท้ังการกราบ การสดุดี การไหว้ การสรรเสริญ การนมัสการ และการบูชา ซ่ึงท าให้เห็น
ธรรมเนียมของการแสดงความเคารพที่ถูกต้องต่อเรื่องนี้ที่กว้างและลึก ครอบคลุมมิติของการแสดงความ
เคารพทางไตรทวารตามคติทางพระพุทธศาสนาได้อย่างดี 
   1.4) สามีจิกรรม (สามีจิกมฺม ) หมายถึง การกระท ากิจที่ชอบ การกระท าที่สมควร
อันเป็นการแสดงความเคารพประการหนึ่ง (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2558ข, น. 446) ค านี้
มีปรากฏทั่วไปในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา เห็นได้จากตัวอย่างที่พระพุทธเจ้าทรงบัญญัติ     
ครุธรรมข้อที่ 1 แก่ภิกษุณี ให้ปฏิบัติต่อพระภิกษุด้วยความเคารพว่า “วสฺสสตูปสมฺปนฺนาย ภิกฺขุนิยา 
ตทหุปสมฺปนฺนสฺส ภิกฺขุโน อภิวาทน  ปจฺจุฏฺ าน  อญฺชลีกมฺม  สามีจิกมฺม  กาตพฺพ . แปล: ภิกษุณีถึงจะ
บวชได้ 100 พรรษา ก็ต้องท าการกราบไหว้ ต้อนรับ ท าอัญชลีกรรม ท าสามีจิกรรมแก่ภิกษุผู้บวชแม้ใน
วันนั้น.” (วิ.มหา. (บาลี) 2/149/187, (ไทย) 2/149/322) ตัวอย่างนี้แม้จะเป็นพุทธบัญญัติเกี่ยวกับ
วินัยของภิกษุณีสงฆ์ก็ตาม แตก็่มีนัยให้ภิกษุณีแสดงความเคารพพระภิกษุตามพระธรรมวินยั  
   อีกตัวอย่างพบในพหุการสูตรว่าด้วยบุคคลที่มีอุปการะมาก ขุททนิกาย ติกนิบาตที่
พระพุทธเจ้าทรงแสดงถึงบุคคลที่มีอุปการะมากไว้ 3 จ าพวก คือ บุคคลที่ชี้น าให้เราได้ถึงพระรัตนตรัยเป็น
ที่พ่ึง ผู้ที่ท าให้เรารู้แจ้งในอริยสัจสี่ และบุคคลที่ช่วยให้เราท าให้แจ้งเจโตวิมุตติ ปัญญาวิมุตติหลุดพ้นจาก
อาสวะกิเลสได้ ซ่ึงบุคคลเหล่านี้เป็นผู้ควรแก่การท าความเคารพเป็นต้น ดังพระพุทธด ารัสว่า “อิเมหิ จ ปน 
ภิกฺขเว ตีหิ ปุคฺคเลหิ อิมสฺส ปุคฺคลสฺส นตฺถญฺโ  ปุคฺคโล พหุการตโรติ วทามิ. อิเมสญฺจ ปน ภิกฺขเว ติณฺณ  
ปุคฺคลาน  อิมินา ปุคฺคเลน น สุปฺปฏิการ  วทามีติ, ยทิท  อภิวาทนปจฺจุฏฺ านอญฺชลีกมฺมสามีจิกมฺม-
จีวรปิณฺฑปาตเสนาสนคิลานปจฺจยเภสชฺชปริกฺขารานุปฺปทาเนนาติ. แปล: ภิกษุทั้งหลาย เรากล่าวว่า 
ไม่มีบุคคลอ่ืนนอกจากบุคคล 3 จ าพวกนี้ที่ชื่อว่าเป็นผู้มีอุปการะมากแก่บุคคลนี้ การที่บุคคลนี้จะ
ปฏิบัติตอบแทนแก่บุคคล 3 จ าพวกนี้ด้วยการตอบแทน คือ ด้วยการกราบไหว้ การลุกรับ การประนม
มือไหว้ การแสดงความเคารพ การให้ผ้านุ่งห่ม อาหาร ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค เรากล่าวว่า มิใช่จะ
ท าได้โดยง่าย” (อง.ฺติก. (บาลี) 20/24/118, (ไทย) 20/24/173) ตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นถึงผู้แสดงธรรม ผู้บอก
ธรรม ผู้พร ่าสอนธรรมที่ท าให้เราได้เข้าถึงพระรัตนตรัย มีพระรัตนตรัยเป็นที่พ่ึงยึดเหนี่ยวใจ รู้แจ้ง
อริยสัจสี่ และท าให้แจ้งเจวิมุตติ ปัญญาวิมุตติที่เป็นเหตุให้หลุดพ้นจากกิเลสและความทุกข์ ซ่ึงบุคคล
เหล่านี้อยู่ในฐานะครู อาจารย์ ผู้ควรแก่การท าความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชา การลุก
ขึ้นรับ ท าสามจีิกรรม รวมถึงการให้การบ ารุงด้วยปัจจัยสี่ นอกจากนี้ ยังชี้ให้เห็นคุณธรรมของคนดีที่จะ
พึงปฏิบัติต่อผู้มีอุปการคุณ คือ ความกตัญญู กตเวที ซ่ึงบุคคลผู้ท าอุปการะก่อน และผู้ตอบแทนคุณ
พระพุทธเจ้าทรงตรัสว่าเป็นบุคคลที่หาได้ยากในโลก ดังปรากฏในทุกนิบาต อังคุตตรนิกายว่า “บุคคล 
2 จ าพวก คือ บุพพการี (ผู้ท าอุปการะก่อน) และกตัญญูกตเวที (ผู้รู้อุปการะที่เขาท าแล้วและตอบ
แทน) บุคคล 2 จ าพวกนี้แลหาไดย้ากในโลก” (อง.ฺทุกฺ (ไทย) 20/120/114) 
   2) ความอ่อนน้อมถ่อมตน ที่แปลมาจากค าบาลีว่า “นิวาโต” ได้รับการอธิบายว่า 
หมายถึง ความเป็นผู้มีใจอ่อนน้อม ความประพฤติถ่อมตน และบุคคลที่มีคุณธรรมข้อนี้จะเป็นคนที่พูดจา
อ่อนหวาน นิ่มนวล น่าปลื้มใจ เพราะขจัดมานะ ความถือตัว ความกระด้างได้ ท่านเปรียบพฤติกรรมของคน
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เช่นนี้ว่า เหมือนกับผ้าเช็ดเท้า โคเขาหัก และอสรพิษที่ถูกถอนเขี้ยว (พระสิริมังคลาจารย์, 2524, น. 217) 
การเปรียบเทียบไว้ดังกล่าวเพ่ือต้องการแสดงให้เห็นว่า บุคคลที่มีความอ่อนน้อมถ่อมตนไม่เป็นพิษเป็น
ภัยแก่ใคร เพราะคนเช่นนี้ไม่มีมานะ ความถือตัว ไม่มีความแข็งกระด้าง มีแต่ความสุภาพ อ่อนหวาน 
นิ่มนวล มีสัมมาคารวะต่อบุคคลผู้เจริญทั่วไป ดังนั้น พระพุทธเจ้าจึงตรัสถึงพฤติกรรมแห่งความอ่อนน้อม
ถ่อมตนว่าเป็นมงคลสูงสุด เพราะจะน าความสุข ความเจริญมาให้แก่ผู้มีพฤติกรรมเช่นนี้ตามข้อสรุปที่
พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในขุททกนิกาย ธรรมบทว่า “ธรรม 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ ยอมเจริญ 
แก่ผู้กราบไหว้ ผู้อ่อนน้อมต่อผู้ใหญ่ เป็นนิตย์” (ขุ.ธ. (บาลี) 25/109/36, (ไทย) 25/109/64) ซึ่งจาก
การศึกษาพบความเชื่อมโยงระหว่างการแสดงความนอบน้อม (นโม และค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม”) กับความอ่อนน้อมถ่อมตนที่ปราฏในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา
ดังตัวอยา่งในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรคว่า 
    ปณฑฺิโต สีลสมฺปนฺโน  สโณฺห จ ปฏิภานวา 
    นิวาตวุตฺต ิอตฺถทฺโธ  ตาทิโส ลภเต ยส . 

แปล: บัณฑิตผู้สมบูรณ์ด้วยศีล เป็นคนละเอียด มีไหวพริบ มีความประพฤติ
เจียมตน และไม่แข็งกระด้างเช่นนั้น ย่อมได้ยศ. (ที.ปา. (บาลี) 11/273/167, 
(ไทย) 11/273/217) 

   ความประพฤติเจียมตนในคาถานี้โดยความหมายอีกนัยหนึ่งก็คือ ความอ่อนน้อม
ถ่อมตน ความเป็นคนอ่อนหวาน ไม่แข็งกระด้าง และความเป็นผู้มีไหวพริบเป็นคุณสมบัติของบุคคลที่
จะได้รับยศที่หมายถึงการยกย่อง สรรเสริญ ความรักความเมตตาจากคนในสังคม ส่วนความเชื่อมโยง
กับความนอบน้อมในเรื่องที่วิจัยนี้ได้ถูกขยายความด้วยค าว่า “ปฏิภาณวา ผู้มีไหวพริบ” ในอรรถกถา
สิงคาลกสูตรขยายความไว้ว่า “ปฏิภานวาติ ทิสานมสฺสนฏฺฐาเน ปฏิภานวา หตฺุวา นิวาตวุตฺตีติ นีจวตฺุติ. 
แปล: บทว่ามีไหวพริบ แปลว่า เป็นผู้มีความเฉลียวฉลาดในการไหว้ทิศ มีความประพฤติเจียมตน เพราะ
เหตุนั้นจึงได้ชื่อว่า ผู้มีความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน (ที.ปา.อ. (บาลี) 3/273/150) ค าบาลีที่แสดง
ความเชื่อมโยงกับค าว่า “นโม” ก็คือ “นมสฺสน” ค านี้สามารถแปลได้หลายอย่าง คือ ไหว้ นอบน้อม 
หรือนมัสการก็ได้ แต่ไม่ว่าจะแปลส านวนใดก็มีสาระส าคัญโดยนัยเดียวกัน คือ การแสดงความเคารพ
ด้วยการไหว้หรือการกราบนั่นเอง 
   8.3.2 คารวธรรมที่บ่งชี้ถึงสิ่งที่ควรเคารพ คารวธรรมในข้อนี้เป็นการขยายความ
ให้เห็นถึงหลักปฏิบัติต่อบุคคลและสิ่งควรเคารพ ทั้งสิ่งที่ เป็นรูปธรรมและนามธรรมตามคติทาง
พระพุทธศาสนาพบในอัปปมาทคารวสูตร อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาตที่กล่าวถึงความเคารพในบุคคล
และหลักธรรมไว้ 7 ประการ ได้แก่ (1) ความเป็นผู้มีความเคารพในพระศาสดา (2) ความเป็นผู้มีความ
เคารพในพระธรรม (3) ความเป็นผู้มีความเคารพในพระสงฆ์ (4) ความเป็นผู้มีความเคารพในสิกขา (5) 
ความเป็นผู้มีความเคารพในสมาธิ (6) ความเป็นผู้มีความเคารพในความไม่ประมาท (7) ความเป็นผู้มี
ความเคารพในปฏิสันถาร (องฺ.สตฺตก. (บาลี) 23/32/26, (ไทย) 23/32/49) ในหิรีคารวสูตร อังคุตตร
นิกาย สัตตกนิบาตได้แสดงคารวธรรมเพ่ิมอีก 2 ข้อ คือ (8) ความเป็นผู้มีความเคารพในหิริ (ความ
ละอายบาป) (9) ความเป็นผู้มีความเคารพในโอตตัปปะ (ความกลัวบาป) (องฺ.สตฺตก. (บาลี) 23/33/26, 
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(ไทย) 23/33/51) และในปฐมโสวจัสสตาสูตร อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาต ได้แสดงธรรมที่จัดอยู่ใน
หมวดคารวธรรมเพ่ิมอีก 2 ข้อ ได้แก่ (10) ความเป็นผู้ว่าง่าย และ (11) ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร 
(องฺ.สตฺตก. (บาลี) 23/34/27, (ไทย) 23/34/ 52-53) 
  การแสดงความเคารพต่อบุคคลและหลักธรรมที่กล่าวข้างต้นทั้งหมดสอดคล้องกับ
สาระส าคัญของค าว่า “นโม” ประการหนึ่งก็คือ นโม เป็นค าที่ใช้แสดงความอ่อนน้อมทั้งต่อบุคคล 
หลักธรรม และสิ่งอ่ืน ๆ ที่ควรแก่การแสดงความนอบน้อมของแต่ละบุคคล ซึ่งสามารถขยายความ
เชื่อมโยงการแสดงความเคารพกับความนอบนอ้มได้ดังต่อไปนี้ 
   1) ความเคารพในพระศาสดา ผลการศึกษาในหัวข้อบุคคลและสิ่งที่มีผู้ใช้ค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมพบว่า 
พระพุทธเจ้า มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แสดงความ
นอบน้อมมากที่สุด เนื่องจากพระองค์ทรงอยู่ในฐานะปูชนียบุคคลสูงสุดและในฐานะครูของเทวดาและ
มนุษย์ทั้งหลาย ซึ่งมีปรากฏทั้งในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ตัวอย่างเช่น ในธาตุวิวัณณเปตวัตถุ     
ขุททกนิกาย เปตวัตถุ ดังประพันธคาถาว่า 
    ตญฺจ ทิสฺวาน อจฺเฉร         อพฺภุต  โลมห สน  
    นโม กโรนฺติ สปฺปญฺญา     วนฺทนฺติ ต  มหามุนึ. 

แปล: (เปรตกล่าวว่า) ท่านผู้มีปัญญาทั้งหลายได้เห็นผลน่าอัศจรรย์ น่าขน
ลุกขนชัน ซึ่งไม่เคยมีมาแล้วนั้น ย่อมท าการนอบน้อม กราบไหว้พระมหามุนี
นั้น. (ขุ.เป. (บาลี) 26/515/212, (ไทย) 26/515/249) 

   และในการอธิบายความในปฐมมหาสังคีตกถา พระฎีกาจารย์ก็ได้กล่าวย ้าเรื่องนี้ไว้ว่า 
“โสณทณฺฑพฺราหฺมณาทีหิ มนุสฺเสหิ จ ภาสิตานิ นโม ตสฺส ภควโตติ อาทีนิ ติสฺโส สงฺคีติโย อารุฬฺหานิ      
อุทานานิ สนฺติ. แปล: ก็ค าเป็นต้นว่า ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้นอันมนุษย์ทั้งหลายมี
โสณทัณฑพราหมณ์เป็นต้นกล่าว เป็นค าอุทานที่พระธรรมสังคาหกาจารย์ได้ยกขึ้นสู่สังคายนาทั้ง 3 ครั้ง” 
(สารตฺถ.ฏี. (บาลี) 1/-/123) ข้อความในคัมภีร์ฎีกานี้ยืนยันถึงการใช้บทนมัสการคือ นโม ตสฺส ภควโต   
อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้า เมื่อว่าโดยธรรมเนียมปฏิบัติที่พบใน
พระไตรปิฎกจะกล่าว 3 ครั้ง แต่ท่านกล่าวไว้เพียงย่อ ๆ ว่า นโม ตสฺส ภควโต และยกตัวอย่างถึงบุคคลที่ใช้
บทนมัสการดังกล่าว เช่น โสณฑัณฑพราหมณ์เป็นต้น ความจริงแล้ว ผู้ที่กล่าวบทนมัสการนี้มิได้มีเพียง
มนุษย์เท่านั้น ยังพบว่า มีเทวดา เช่น ท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์เป็นผู้กล่าวด้วย ตามผลการวิจัยที่ว่า
ด้วยการปรากฏของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาท และในภาคผนวกของงานวิจัยเรื่อง
นี้ นอกจากนี้ยังมีหลักฐานยืนยันถึงการใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
ที่ใช้แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้พระพุทธเจ้าที่ปรากฏในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาเถรวาทอย่าง
หลากหลาย ดังตัวอย่างที่ปรากฏในโลกสูตร อังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาตที่กล่าวถึงเทวดาและมนุษย์
ทั้งหลายพากันมานมัสการหรือแสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้าว่า  
    อิติ เทวา มนุสฺสา จ       เย พุทฺธ  สรณ  คตา 
    สงฺคมฺม ต  นมสฺสนฺติ       มหนฺต  วีตสารท . 
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แปล: เพราะเหตุนั้น เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายที่ถึงพระพุทธเจ้าว่าเป็น
สรณะ มาประชุมกันนมัสการพระองค์ผู้ยิ่งใหญ่ ทรงแกล้วกล้า. (องฺ.จตุกฺก. 
(บาลี) 21/23/29, (ไทย) 21/23/38)  

   จากตัวอย่างของการใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมแสดงให้เห็นว่า พระพุทธเจ้าทรงได้รับการแสดงความ
นอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาจากเทวดา มนุษย์ สมณะพราหมณ์จ านวนมาก รวมถึงสัตว์
และอมนุษย์ต่าง ๆ ดังผลการวิจัยที่กล่าวไว้ในหัวข้อบุคคลและสิ่งอ่ืนที่มีผู้แสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า 
นโม หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่ผ่านมา ส่วนข้อสรุปของ
การแสดงความนอบน้อม เคารพบูชาพระพุทธเจ้านั้นอยู่ในหลักการของปฏิบัติบูชาที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้
ก่อนจะเสด็จดับขันธปรินิพพานในมหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรคว่า “อานนท์ ตถาคตจะชื่อ
ว่าอันบริษัทสักการะ เคารพ นับถือ บูชา นอบน้อมด้วยเครื่องสักการะเพียงเท่านี้ก็หาไม่ ผู้ใดไม่ว่าจะ
เป็นภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก หรืออุบาสิกาเป็นผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ปฏิบัติชอบ ปฏิบัติตามธรรมอยู่  
ผู้นั้นชื่อว่าสักการะ เคารพ นับถือ บูชา นอบน้อม ด้วยการบูชาอย่างยอดเยี่ยม ฉะนั้น อานนท์ เธอทั้งหลาย
พึงส าเหนียกอย่างนี้ว่า เราจะเป็นผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ปฏิบัติชอบ ปฏิบัติตามธรรมอยู่ อานนท์ 
เธอทั้งหลายพึง ส าเหนียกอย่างนี้แล” (ที.ม. (บาลี) 10/199/121-122, (ไทย) 10/199/148) 
   2) ความเคารพในพระธรรม ความเคารพในข้อนี้เป็นข้อปฏิบัติที่ส าคัญ และเป็น
เจตนารมณ์สูงสุดของพระพุทธเจ้า เห็นได้จากการที่พระองค์สรรเสริญการปฏิบัติบูชา คือ การปฏิบัติตาม 
ค าสอนของพระองค์ว่ามีผลสูงสุดต่อผู้ปฏิบัติ เพราะจะท าให้ผู้ปฏิบัติได้รับความสุข ความเจริญ และ
ความหลุดพ้นจากทุกข์ตามสมควรแก่การปฏิบัติ นอกจากนี้ยังพิจารณาถงึความส าคัญของคารวธรรมข้อ
นี้ได้จากปฐมอุรุเวลสูตร อังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาตที่กล่าวถึงพระพุทธเจ้าทุกพระองค์ทรงให้ความ
เคารพพระธรรมไว้ว่า 
    เย จ อตีตา  สมฺพุทฺธา  เย จ พุทฺธา อนาคตา 
    โย เจตรหิ สมฺพุทฺโธ   พหุนฺน   โสกนาสโน. 
    สพเฺพ สทฺธมฺมครุโน   วิห สุ วิหรนฺติ จ  
    อโถป ิวิหริสฺสนฺติ   เอสา พุทฺธานธมฺมตา. 
    ตสฺมา หิ อตฺถกาเมน    มหตฺตมภิกงฺขตา 
    สทฺธมฺโม ครกุาตพฺโพ   สร  พุทฺธาน สาสนนฺติ. 

แปล: ท้าวสหัมบดีพรหมได้กล่าวคาถาประพันธ์ต่อไปอีกว่า “พระสัมมา 
สัมพุทธเจ้าในอดีต พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในอนาคต และพระสัมมาสัมพุทธเจ้า
ในปัจจุบัน ผู้ขจัดความโศกของสัตว์เป็นจ านวนมากให้พินาศไป ทุกพระองค์
ล้วนเคารพพระสัทธรรมอยู่ นี้เป็นธรรมดาของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย เพราะ
เหตุนั้นแล กุลบุตรผู้ใฝ่ประโยชน์ มุ่งหวังความเป็นใหญ่ ระลึกถึงค าสอนของ
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย พึงเคารพพระสัทธรรม” (องฺ.จตุกฺก. (บาลี) 21/21/25, 
(ไทย) 21/21/34) 
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   จากตัวอย่างนี้จะเห็นว่า พระพุทธเจ้าทุกพระองค์ผู้ทรงค้นพบธรรมต่างให้ความ
เคารพพระธรรม แสดงให้เห็นถึงความส าคัญของพระธรรมในฐานะที่น าสัตว์ออกจากทุกข์ หลุดพ้นจาก
กิเลสที่เป็นสาเหตุของความทุกข์และการเวียนว่ายตายเกิดในวัฏสงสารอย่างไม่รู้จักจบสิ้น นอกจากนี้ 
พระพุทธเจ้ายังทรงประทานแนวทางปฏิบัติต่อธรรม คือ การยึดธรรมเป็นที่พ่ึง มีจิตตั้งมั่นในธรรม แม้ชีวิต 
ก็สามารถสละได้ หากจ าเป็นในกรณีที่ไม่มีทางออกอย่างอ่ืน โดยไม่ละทิ้งธรรม ดังที่พระพุทธเจ้าทรงแสดง
ไว้ในมหาสุตโสมชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 
     จเช ธน  องฺควรสฺส เหตุ  
     องฺค  จเช ชีวิต  รกฺขมาโน 
     องคฺ  ธน  ชีวิตญฺจาปิ สพฺพ   
     จเช นโร ธมฺมมนุสฺสรนฺโต. 

แปล: นรชนพึงสละทรัพย์เพราะเหตุแห่งอวัยวะที่ส าคัญ เมื่อจะรักษาชีวิตก็พึง
สละอวัยวะ เมื่อระลึกถึงธรรม พึงสละทั้ งอวัยวะ ทรัพย์ และแม้แต่ชีวิต
ทัง้หมด. (ขุ.ชา. (บาลี) 28/470/122, (ไทย) 28/470/177)  

   จากตัวอย่างข้างต้นแสดงถึงความส าคัญของธรรมที่เหนือกว่าอวัยวะ ทรัพย์สิน และ
ชีวิต ผู้ที่ยึดมั่นในธรรมสามารถสละชีวิตเพ่ือรักษาธรรมได ้เห็นได้จากพระพุทธเจ้าก่อนทีพ่ระองค์จะได้ตรัสรู้ 
ประทับนั่งใต้ต้นอัสถพฤษกแล้วต้ังสัจจาธิษฐานในอุปัญญาตสูตร อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาตว่า “ภิกษุ
ทั้งหลาย เราเริ่มตั้งความเพียรไม่ย่อหย่อนว่า จะเหลืออยู่แต่หนัง เอ็น และกระดูกก็ตามที เนื้อและเลือดใน
สรีระจงเหือดแห้งไปเถิด ยังไม่บรรลุผลที่พึงบรรลุด้วยเรี่ยวแรงของบุรุษ ด้วยความเพียรของบุรุษ ด้วยความ
บากบั่นของบุรุษแล้ว จักไม่หยุดความเพียร” (องฺ.ทุก. (ไทย) 20/5/61) นี่คือตัวอย่างของพระมหาบุรุษที่มี
ความตั้งใจมั่น มุ่งตรงต่อพระโพธิญาณ ขณะเดียวกันก็ท าให้เห็นถงึการยอมสละชีวิตเพ่ือธรรมที่มผีลยิ่งใหญ่ที่
มิได้เฉพาะเจาะจงเฉพาะพระองค์อย่างเดียว แต่มีผลต่อความหลุดพ้นของสัตว์โลกด้วย 
   ข้อสรุปของความเคารพในพระธรรมนี้จะเชื่อมโยงกับความเคารพในสิกขาที่กล่าวถึง
การศึกษาในไตรสิกขา โดยภาพรวมก็คือ การศึกษาพระธรรมวินัยที่เป็นหลักควบคุมพฤติกรรมและหลัก
พัฒนาตนสู่เป้าหมาย คือ ความหลุดพ้นทุกข์ตามข้อสรุปในหน้าที่ของชาวพุทธ 2 ประการ คือ คันถธุระ 
หน้าที่ในการศึกษาหลักค าสอนรวมถึงการเผยแผ่หลักค าสอนด้วย และวิปัสสนาธุระ หน้าที่ในการปฏิบัติ
ตามหลักค าสอน เพราะเมื่อกล่าวโดยสรุปแล้วธรรมและวินัยก็คือ องค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในปัจจุบันของ
ชาวพุทธตามพุทธด ารัสที่ตรัสไว้ในมหาปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย มหาวรรคว่า อานนท์ บางทีพวกเธออาจจะ
คิดว่า “ปาพจน์มีพระศาสดาล่วงลับไปแล้ว พวกเราไม่มีพระศาสดา ข้อนี้พวกเธอไม่พึงเห็นอย่างนั้น ธรรม
และวินัยที่เราแสดงแล้วบัญญัติแล้วแก่เธอทั้งหลาย หลังจากเราล่วงลับไปก็จะเป็นศาสดาของเธอทั้งหลาย” 
(ที.ม. (ไทย) 10/216/164)  
   นอกจากเรื่องที่กล่าวมาแล้วยังสามารถวิเคราะห์ถึงพระธรรมว่าเป็นสิ่งที่ชาวพุทธต้อง
ศึกษาเล่าเรียนและน าไปปฏิบัติได้จากคุณของพระธรรมในบทสรรเสริญธรรมคุณข้อ “สนฺทิฏฺฐิโก” หมายถึง 
ผู้ปฏิบัติจะเห็นได้เองว่าธรรมเป็นอย่างไร “เอหิปสฺสิโก” พระธรรมเป็นสิ่งที่พิสูจน์ได้ด้วยการปฏิบัติ       
“โอปเนยฺยิโก” พระธรรมเป็นเรื่องที่เราต้องน้อมเข้ามาในใจหรือน้อมใจเราให้เข้าถึงธรรม และ “ปจฺจตฺต  



 
 

128 

เวทิตพฺโพ วิญฺญูหิ” ผู้ปฏิบัติเท่านั้นจึงจะรู้หรือเห็นธรรมได้ (ส .สฬา. (บาลี) 18/70/38, (ไทย) 18/70/59) 
ตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นนี้ชี้ให้เห็นว่า พระธรรมเป็นข้อปฏิบัติที่ต้องศึกษาให้เข้าใจและปฏิบัติให้ถูกต้องเพ่ือ
การเขา้ถงึหรือการบรรลุธรรมที่เป็นการบูชาหรือเคารพธรรมอย่างสูงสุดตามทัศนะของพระพุทธศาสนา 
   3) ความเคารพในพระสงฆ์ ตัวอย่างของการแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ 
บูชา สักการะที่พบในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาจะตรงกันคือ พระสงฆ์ในข้อนี้จะเป็นพระอริยสงฆ์ 
และมักปรากฏร่วมกับพระพุทธเจ้าตามองค์ประกอบของพระรัตนตรัย ดังเช่นที่ปรากฏในรัตนสูตร ขุททก
นิกาย ขุททกปาฐะว่า 
     ยานีธ ภูตานิ สมาคตานิ    
     ภุมฺมานิ วา ยานิ ว อนฺตลิกฺเข 
           ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต      
     สงฺฆ  นมสฺสาม สุวตฺถิ โหตูติ. 

แปล: ภูตทั้งหลายผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพ้ืน หรือผู้สิงสถิตอยู่ในอากาศที่มา
ประชุมกันอยู่ ณ ที่นี้ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระสงฆ์ของ
พระตถาคต ที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มีความสวัสดี. (ขุ.ขุ. (บาลี) 
25/18/9, (ไทย) 25/18/14)  
อีกตัวอย่างปรากฏในเหมวตสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาตว่า 
 เต มย  วิจริสฺสาม          คามา คาม  นคา นค  
 นมสฺสมานา สมฺพุทฺธ       ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนฺติ.  
แปล: (เหมวตยักษ์กล่าวดังนี้) ข้าพระองค์ทั้งหลายจะขอนอบน้อมพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้า พระธรรมที่พระองค์ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดี
แล้วเที่ยวประกาศธรรมไปทุกหนทุกแห่งตามหมูบ่้านหรือตามขุนเขาล าเนา
ไพร. (ขุ.สุ. (บาลี) 25/182/368, (ไทย) 25/182/542)  

   พระสูตรนี้ดูเหมือนศัพท์จะบ่งชี้เพียงแค่พระพุทธเจ้าและพระธรรมเท่านั้น แต่การ
ที่คณะผู้แปลพระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาแปลรวมถึงพระสงฆ์ด้วยนั้น เพราะท่านถือ
ตามการขยายความที่ปรากฏในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาที่ว่า “สุธมฺมตนฺติ สฺวากฺขาตตาทิเภท  ธมฺมสฺส 
สุธมฺมต  อุชุปฺปฏิปนฺนตาทิเภท  สงฺฆสฺส จ สุปฺปฏิปตฺตินฺติ อตฺโถ. แปล: บทว่า สุธมฺมต  อธิบายว่า ความที่
พระธรรมเป็นธรรมดีต่างโดยความที่เป็นธรรมที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ดีแล้วเป็นต้น และความที่
พระสงฆ์เป็นผู้ปฏิบัติอันต่างโดยความเป็นผู้ปฏิบัติตรง เป็นต้น” (ที.ม.อ. (บาลี) 2/295/263) 
   จากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า พระอริยสงฆ์เป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่อยู่ในฐานะ 
ปูชนียบุคคลที่ชาวพุทธควรแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาด้วยอามิสบูชาและ
ปฏิบัติบูชาที่เชื่อโยงกับค าสอนเรื่องมงคลในมงคลสูตร ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะหลายข้อ เช่น การบูชา
คนที่ควรบูชา (ปูชา จ ปูชนียาน ) ความเคารพ (คารโว) การเห็นสมณะ (สมณานญฺจ ทสฺสน ) การได้
โอกาสสนทนาธรรมกับสมณะหรือพระสงฆ์ตามกาลอันเหมาะสม (กาเลน ธมฺมสากจฺฉา) และการได้ฟัง
ธรรมตามกาล ( กาเลน ธมฺมสฺสวน  เอตมฺมงฺคลมุตฺตม ) ข้อปฏิบัติเหล่านี้เป็นมงคล (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/3-
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10/4, (ไทย) 25/3-10/7-8) คือ การกระท าที่จะส่งผลให้ผู้ปฏิบัติมีความเจริญในชีวิตตั้งแต่ระดับพ้ืนฐาน
จนถงึระดับสูงสุดคือความพ้นทุกข ์
   4) ความเคารพในสิกขา สิกขาในทางธรรมมีความหมายหลายอย่างเช่น การศึกษา 
การส าเหนียก การเรียนให้เข้าใจ การฝึกฝนปฏิบัติให้เป็นคุณสมบัติที่เกิดขึ้นในตน หรือให้ท าได้ท าเป็น 
ตลอดจนแก้ไขปรับปรุงหรือพัฒนาให้ดียิ่งขึ้นไปจนถึงความสมบูรณ์ ข้อที่จะต้องศึกษา และข้อปฏิบัติ
ส าหรับฝึกอบรมพัฒนามนุษย์ (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 2558ข, น. 451) ความเชื่อมโยง
ระหว่างการแสดงความนอบน้อมกับการเคารพในสิกขานี้ ผู้วิจัยศึกษาจากตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย 
มหานิทเทสที่ขยายความของค าว่า พึงศึกษา ไว้ว่า “อนุสิกฺเขติ ติสฺโส สิกฺขาโย อธิสีลสิกฺขา อธิจิตฺตสิกฺขา 
อธิปญฺญาสิกฺขา ฯเปฯ อย  อธิปญฺญาสิกฺขา. อิมา ติสฺโส สิกฺขาโย อาวชฺชนฺโต สิกฺเขยฺย ฯเปฯ สจฺฉิกาตพฺพ  
สจฺฉิกโรนฺโต สิกฺเขยฺย จเรยฺย อาจเรยฺย สมาจเรยฺย สมาทาย วตฺเตยฺย. แปล: ค าว่า พึงหมั่นศึกษา ได้แก่ 
สิกขา 3 คือ อธิสีลสิกขา อธิจิตตสิกขา อธิปัญญาสิกขา...นี้ชื่อว่า อธิปัญญาสิกขา สิกขา 3 เหล่านั้นเมื่อ
ภิกษุนึกถึงชื่อว่าพึงศึกษา... เมื่อท าให้แจ้งธรรมที่ควรท าให้แจ้ง ชื่อว่าพึงศึกษา คือ พึงประพฤติเอ้ือเฟ้ือ 
ประพฤติโดยเอ้ือเฟ้ือโดยชอบ สมาทาน ประพฤติ” (ขุ.มหา. (บาลี) 29/169/ 136, (ไทย) 29/169/479)  
   จากการขยายความของการศึกษาท าให้เห็นถึงรายละเอียดว่า สิกขา ในที่นี้เจาะจง
ไปที่ไตรสิกขาที่ปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง เช่น ในคัทรภสูตร อังคุตตรนิกาย ติกนิบาต (องฺ.ติก. 
(ไทย) 20/83/231) เป็นต้น ไตรสิกขานี้จะสัมพันธ์กับอริยมรรคที่ปรากฏในพระไตรปิฎกหลายแห่ง อาทิ 
พระวินัยปิฎก มหาวรรคที่กล่าวถึงอริยมรรคมีองค์ 8 ประการ ได้แก่ สัมมาทิฏฐิ (เห็นชอบ) สัมมา
สังกัปปะ (ด าริชอบ) สัมมาวาจา (เจรจาชอบ) สัมมากัมมันตะ (การงานชอบ) สัมมาอาชีวะ (เลี้ยงชีพชอบ) 
สัมมาวายามะ (พยายามชอบ) สัมมาสติ (ระลึกชอบ) และ สัมมาสมาธิ (ต้ังใจชอบ) (วิ.ม. (ไทย) 4/14/22) 
อริยมรรค 8 นี้ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า มัชฌิมาปฏิปทา หมายถึง ทางสายกลางที่น าผู้ปฏิบัติไปสู่ความพ้น
ทุกข์ โดยสรุปเนื้อหาของอริยมรรค 8 เข้าในไตรสิกขาได้ดังนี้  คือ สัมมาวาจา สัมมากัมมันตะ และ
สัมมาอาชีวะจัดเข้าในอธิสีลสิกขาหรือศีล สัมมาวายามะ สัมมาสติ และสัมมาสมาธิจัดเข้าในอธิจิตตสิกขา
หรือสมาธิ สัมมาทฏิฐิและสัมมาสังกปัปะจัดเข้าในอธิปัญญาสิกขาหรือปัญญา 
   ความสัมพันธ์ระหว่างไตรสิกขากับอริยมรรค 8 และการศึกษาท่ีขยายความมาจาก
การเคารพธรรมนั้นสรุปเป็นแนวทางปฏิบัติได้ตามหลักของสัทธรรม 3 ประการ ในอรรถกถาอังคุตรนิกาย 
ได้แก่ ปริยัติสัทธรรม การศึกษาเล่าเรียนหลักค าสอนให้เข้าใจ ปฏิบัติสัทธรรม การน าหลักค าสอนไปปฏิบัติ 
และปฏิเวธสัทธรรม การได้รับผลของการปฏิบัติธรรมตามควรแก่การปฏิบัติ (องฺ.อ. (บาลี) 3/205/85) อัน
เป็นการด าเนินตามแนวทางของพระพุทธเจ้า ดังปรากฏในวังคีสเถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า  
    เอว  สุเทสิเต ธมฺเม        โก ปมาโท วิชานต  ธมฺม  
    ตสฺมา หิ ตสฺส ภควโต สาสเน   อปฺปมตฺโต สทา นมสฺสมนุสิกฺเข. 

แปล: เมื่อท่านแสดงธรรมไว้ดีอย่างนี้ ท่านผู้รู้แจ้งธรรมทั้งหลายจะมีความ
ประมาทได้อย่างไร เพราะเหตุนั้นแล ภิกษุผู้ไม่ประมาทในค าสอนของพระผู้มี
พระภาคพระองค์นั้น พึงตั้งใจศึกษา (สิกขา 3) ทุกเมื่อ. (ขุ.เถร. (บาลี) 26/ 
1254/425, (ไทย) 26/1254/543) 
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   5) ความเคารพในสมาธิ สมาธิ หมายถึง ความตั้งหมั่นแห่งจิต เป็นผลของการฝึกจิต
ตามหลักของสมถะที่แสดงไว้ในพระไตรปิฎกคู่กับวิปัสสนา (ที.ปา. (ไทย) 11/304/256) แต่ในคัมภีร์วิสุทธิ
มรรคและอภิธัมมัตถสังคหะ จะเรียกว่า สมถกรรมฐาน หมายถึง อุบายฝึกจิตให้สงบหรือสมาธิ และเรียก
วิปัสสนาว่า วิปัสสนากรรมฐาน หมายถึง ที่ตั้งแห่งการเจริญปัญญา (ปัญญาภาวนา) วิธีการฝึกจิตที่ท าให้ผู้
ปฏิบัติสามารถเห็นแจ้งสังขารทั้งปวงโดยอาการต่าง ๆ เช่น ความไม่เที่ยง เป็นต้น (พระอนุรุทธาจารย์, 
2530, น. 267) นอกจากนี้ สมาธิยังปรากฏในหมวดธรรมที่เรียกว่า “ภาวนา” มี 2 หมวด คือ ภาวนา 2 
ได้แก่ สมถภาวนา หมายถึง การอบรมจิตให้เกิดความสงบ และวิปัสสนาภาวนา หมายถึง การฝึกอบรมจิต
ให้เกิดความรู้แจ้งตามความเป็นจริงหรือการเจริญปัญญา (ที.ปา. (ไทย) 11/304/256) และภาวนา 4 ได้แก่ 
กายภาวนา การฝึกอบรมกาย สีลภาวนา การเจริญหรือฝึกอบรมศีล จิตตภาวนา การฝึกอบรมจิต และ
ปัญญาภาวนา การฝึกอบรมปัญญา (ที.ปา. (ไทย) 11/305/272) สัมมาสมาธิ ความตั้งจิตมั่นชอบ 
   การแสดงความนอบน้อมมาสัมพันธ์กบัการเคารพในสมาธินี้ตามข้อสรุปของหวัข้อ
การเคารพธรรม เนื่องจากสมาธิเป็นหลักธรรมข้อหนึ่งทีส่ าคัญยิ่งต่อการพัฒนาชีวิตมนุษย์และเป็นเรื่อง
ทีพ่ระพุทธเจ้าทรงให้ความส าคัญเรื่องหนึ่ง เห็นได้จากการฝึกจิตให้สงบเป็นสมาธิตามหลักสมถภาวนา
หรือสมถกรรมฐาน (องฺ.ทุก. (ไทย) 20/32/76) กรรมฐานที่มุ่งให้ผู้ฝึกมีจิตเป็นสมาธิบรรลุรูปฌาน 4 
ได้แก่ ปฐมฌาน ทุติยฌาน ตติยฌาน และจตุตถฌาน (ม.มู. (ไทย) 12/51/41) และอรูปฌาน 4 ได้แก่ 
อากาสานัญจายตนะ วิญญาณัญจายตนะ อากิญจัญญายตนะ และเนวสัญญานาสัญญายตนะ (ส .สฬา. 
(ไทย) 18/259/285) และพัฒนาต่อยอดให้บรรลุผลที่สูงขึ้นด้วยการพัฒนาจิตที่ตั้งมั่น (สมาธิ) แล้วให้
เกิดปัญญารู้แจ้งเห็นสังขารทัง้ปวงตามความจริง (วิปัสสนา) สามารถขจัดตัณหาที่เป็นสาเหตุของความ
ทุกข์ได้ ตามข้อสรุปในชฏาสูตรว่า “นรชนผู้มีปัญญา เห็นภัยในสังสารวัฏ ด ารงอยู่ในศีลแล้ว เจริญจิต
และปัญญา มคีวามเพียร มปีัญญาเครื่องบริหารนั้นพึงแก้ความยุ่งยากนี้ได้” (ส .ส. (ไทย) 15/23/27)  
   จากสาระส าคัญที่กล่าวมาทั้งหมดสามารถสรปุได้ว่า การเคารพในสมาธิก็คือก็การ
เคารพธรรม เนื่องจากสมาธิก็คือธรรมข้อหนึ่ง และเป็นการปฏิบัติบูชา เพราะการเจริญสมาธิเป็นการ
ปฏิบัติธรรมเพ่ือให้เกิดความตั้งมั่นแห่งจิตและเป็นฐานแห่งการพัฒนาต่อยอดเพ่ือการรู้แจ้งธรรม   
หลุดพ้นจากกเิลสตามหลักวิปัสสนาต่อไป 
   6) ความเคารพในความไม่ประมาท ความไม่ประมาทเป็นหลักธรรมที่ส าคัญยิ่ง
ประการหนึ่ง เห็นได้จากการเปรียบเทียบหลักธรรมข้อนี้กับรอยเท้าช้างซ่ึงเป็นรอยเท้าที่ใหญ่กว่ารอยเท้า
ของสัตว์ชนิดอ่ืน ๆ ไว้ในปฐมอัปปมาทสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคว่า พระผู้มีพระภาคตรัสตอบว่า 
“มหาบพิตร ธรรมอย่างหนึ่งที่ยึดประโยชน์ในปัจจุบันและประโยชน์ในภายหน้าไว้ได้ คือ ความไม่
ประมาท รอยเท้าของสัตว์ทั้งหลายทีส่ัญจรไปบนแผ่นดินชนิดใดชนิดหนึ่ง รอยเท้าเหล่านั้นทั้งหมดยอ่ม
รวมลงในรอยเท้าช้าง บัณฑิตกล่าวว่า รอยเท้าช้างเป็นเลิศกว่ารอยเท้าเหล่านั้น เพราะเป็นรอยใหญ่ 
ฉันใด มหาบพติร ธรรมอย่างหนึ่งที่ยึดประโยชน์ทั้งสองไว้ได้ คือ ประโยชน์ในปัจจุบัน และประโยชน์ใน
ภายหน้า คือ ความไม่ประมาทก็ฉันนั้น” (ส .ส. (ไทย) 15/128/151)  
   การเปรียบเทียบอัปปมาทธรรมกับรอยเท้าช้างมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เห็นถึง
ความส าคัญของความไม่ประมาท และในขณะเดียวกันก็ยังแสดงถึงผลของการมีธรรมข้อนี้ว่า จะท าให้ผู้ไม่
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ประมาทบรรลุประโยชน์ทั้งประโยชน์ในปัจจุบันที่แสดงไว้ภายใต้ชื่อว่า ทิฏฐธัมมิกัตถประโยชน์ ในทีฆชาณุ
สูตร อังคุตตรนิกาย อัฏฐกนิบาต ประกอบด้วยหลักธรรม 4 ประการ คือ (1) อุฏฐานสัมปทา ความถึงพร้อม
ด้วยความหมั่น หมายถึง ความขยัน ไม่เกียจคร้านในการประกอบสัมมาชีพ (2) อารักขสัมปทา ความถึง
พร้อมด้วยการรักษา หมายถึง การรู้จักเก็บออมทรัพย์ที่ได้มาโดยชอบธรรม ไม่ให้พิบัติไปเพราะภัยต่าง ๆ 
เช่น ภัยจากโจรผู้ร้าย เป็นต้น (3) กัลยาณมิตตตา ความเป็นผู้มีมิตรดี หมายถึง ผู้วางตนไดเ้หมาะสม คบหา
คนที่ถึงพร้อมด้วยศรัทธา ศีล จาคะ และปัญญา (4) สมชีวิตา ความเป็นอยู่เหมาะสม หมายถึง การเลี้ยง
ชีพอย่างเหมาะสม รู้ทางที่จะท าให้ทรัพย์สินเพ่ิมขึ้นและรู้ทางที่จะท าให้ทรัพย์สินวิบัติ (อบายมุข) ยึด
หลักทางสายกลางในการเลี้ยงชีพตนและคนที่เกี่ยวข้อง ไม่ฟุ่มเฟือยและไม่ฝืดเคืองเกินไป (องฺ.อฏฺฐฃก. 
23/54/340-342) และประโยชน์ในโยชน์ในภายภาคหน้าที่แสดงไว้ในพระสูตรเดียวกันภายใต้ชื่อว่า 
“สัมปรายิกัตถประโยชน์” ประกอบด้วยองค์ธรรม 4 ประการ คือ (1) สัทธาสัมปทา ถึงพร้อมด้วยศรัทธา 
หมายถึง เชื่ออย่างมีปัญญา14 (2) สีลสัมปทา ถึงพร้อมด้วยศีล15 (3) จาคสัมปทาน ถึงพร้อมด้วยจาคะ 
คือ มีใจปราศจากความตระหนี่ เสียสละ ยินดีในการให้ (4) ปัญญาสัมปทา ถึงพร้อมด้วยปัญญา 
หมายถึง ปัญญาหรือญาณที่เห็นความเกิดและความดับอันเป็นอริยะที่ท าลายกิเลสได้ (องฺ.อฏฺฐฃก. 
23/54/343-344) 
   นอกจากนี้ยังสามารถพิจารณาถึงความส าคัญของความไมป่ระมาทเชิงเปรียบเทียบกับ
อธรรม คือ ความประมาท ที่ชี้ให้เห็นผลต่างของธรรมและอธรรมทั้งสองที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในเรื่องสามาวดี 
ขุททกนิกาย ธรรมบทว่า  
    อปฺปมาโท อมต  ปท    ปมาโท มจฺจุโน ปท  
    อปฺปมตตฺา น มยีนฺติ  เย ปมตฺตา ยถา มตา. 

แปล: ความไม่ประมาท  เป็นทางแห่งอมตะ ความประมาท เป็นทางแห่งความ
ตาย คนผู้ไม่ประมาทชื่อว่าย่อมไม่ตาย คนผู้ประมาทจึงเหมือนคนตายแล้ว 
(ขุ.ธ. (บาลี) 25/21/19, (ไทย) 25/21/31)  

   ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้อธิบายถึงความไม่ประมาทในพระคาถานี้ว่าเป็นชื่อของสติ 
(ขุ.ธ.อ. (บาลี) 1/21/172) และค าว่า อมตะ (ไม่ตาย) หมายถึง นิพพานที่ได้ชื่อว่า ไม่แก่ ไม่ตาย เพราะไม่เกิด 
(ขุ.ธ.อ. (บาลี) 1/21/172) และในเรื่องเดียวกันพระพุทธเจ้ายังตรัสย ้าให้ภิกษุทั้งหลายด ารงอยู่ในความไม่
ประมาทเพ่ือผลอันไพบูลย์ต่อจากคาถาขา้งต้นไว้อีกว่า 
    เอต   วิเสสโต ตฺวา  อปฺปมาทมฺหิ ปณฺฑิตา 
    อปฺปมาเท ปโมทนฺติ  อริยาน  โคจเร รตา. 

 
 14 ในปฐมอิธโลกกิสูตร อังคุตตรนิกาย อัฏฐกนบิาต ระบุความเช่ือในพระปัญญาตรัสรู้ของพระพุทธเจ้าว่า 
“แม้เพราะเหตุนี้ พระผู้มีพระภาคพระองคน์ัน้ เป็นพระอรหันต์ ตรัสรู้ดว้ยพระองค์เองโดยชอบ เพยีบพร้อมด้วยวชิชา
และจรณะ เสด็จไปดี รู้แจ้งโลก เป็นสารถีฝึกผู้ที่ควรฝึกได้อย่างยอดเยี่ยม เป็นศาสดาของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย 
เป็นพระพุทธเจ้า เป็นพระผู้มีพระภาค” (องฺ.อฏฺฐฃก. (ไทย) 23/49/326) 
 15 ในสังขิตตุโปสถสตูร อังคุตตรนิกาย อฏัฐกนิบาต (องฺ.อฏฺฐฃก. (ไทย) 23/41/303-305) และวิตถตุโปสถ
สูตร อังคุตตรนิกาย อัฏฐกนิบาต (องฺ.อฏฺฐฃก. (ไทย) 23/42/306-309) ระบุว่าเป็นศลีอุโบสถหรือศีลแปด 
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แปล: บัณฑิตทราบความต่างกนัระหว่างความไม่ประมาทกับความประมาทนั้น
แล้วต้ังอยู่ในความไม่ประมาท ย่อมบันเทิงใจในความไม่ประมาท ยินดีในทาง
ปฏิบัติของพระอริยะทั้งหลาย (ข.ุธ. (บาลี) 25/22/19, (ไทย) 25/22/31)  

   ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้อธิบายความในพระคาถานี้ เพ่ิมเติมว่า ทางปฏิบัติของ     
พระอริยะ หมายถึง โพธิปักขิยธรรม 37 ประการ ได้แก่ มีสติปัฏฐาน 4 สัมมัปปธาน 4 อิทธิบาท 4 อินทรีย์ 
5 พละ 5 โพชฌงค์ 7 และมรรคมีองค์ 8 นอกจากนี้คัมภีร์ชั้นอรรถกถายังได้แสดงถึงการนอบน้อมธรรมที่
ท่านขยายความว่า หมายถึง โลกุตตรธรรม 9 ประการ ซึ่งเป็นหลักธรรมที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงไว้ดี
แล้ว (ขุ.อป.อ. (บาลี) 1/592/356-357) ซึ่งท าให้เห็นข้อสรุปของความไม่ประมาทในฐานะคารวธรรมก็คือ 
ความไม่ประมาทในธรรมทั้งปวงนั่นเอง โดยมีหลักฐานยืนยันความจริงข้อนี้ 2 แห่ง คือ ในมงคลสูตรขุททก
นิกาย ขุททกปาฐะที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ว่า “อปฺปมาโท จ ธมฺเมสุ เอตมฺมงฺคลมุตฺตม  ความไม่ประมาทใน
ธรรมทั้งหลายเป็นมงคลอย่างสูงสุด” (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/8/4, (ไทย) 25/8/7) และในมหาปรินิพพานสูตร    
ทีฆนิกาย มหาวรรค พระองค์ก็ตรัสย ้าไว้อีกว่า “อปฺปมาเทน สมฺปาเทถ เธอทั้งหลายจงท าหน้าที่ให้ส าเร็จ
ด้วยความไม่ประมาทเถิด” (ที.ม. (บาลี) 10/185/107, (ไทย) 10/185/131) โดยมีบทสรุปของการเคารพใน
ความไม่ประมาทที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอนน้อมต่อพระธรรม คือ ความไม่ประมาทในค าสอนของ
พระพุทธเจ้าต้ังใจศึกษาในไตรสิกขา ดังปรากฏในวังคีสเถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า  
                                เอว  สุเทสิเต ธมฺเม                โก ปมาโท วิชานต  ธมฺม  
                                ตสฺมา หิ ตสฺส ภควโต สาสเน   อปฺปมตฺโต สทา นมสฺสมนุสิกฺเข. 

แปล: เมื่อท่านแสดงธรรมไว้ดีอย่างนี้ ท่านผู้รู้แจ้งธรรมทั้งหลายจะมีความ
ประมาทได้อย่างไร เพราะเหตุนั้นแล ภิกษุผู้ไม่ประมาทในค าสอนของพระผู้
มีพระภาคพระองค์นั้น พึงตั้งใจศึกษา (สิกขา 3) ทุกเมื่อ. (ขุ.เถร. (บาลี) 26/ 
1254/425, (ไทย) 26/1254/543) 

   7) ความเคารพในปฏิสันถาร ปฏิสันถาร หมายถึง การทักทายปราศรัย การต้อนรับ
แขก (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 2558ข, น. 198) การเคารพในปฏิสันถาร คือ การปฏิบัตติน
ตามองค์ประกอบของหลักธรรมข้อนี้ 2 ประการ ที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ในสันถารวรรค อังคุตตร
นิกาย ทุกนิบาต ได้แก่ อามิสปฏิสันถาร การต้อนรับด้วยสิ่งของ และธัมมปฏิสันถาร การต้อนรับด้วย
ธรรม นอกจากนี้พระองค์ยังทรงย ้าว่า ในปฏิสันถารทั้งสองอย่างนี้ ธัมมปฏิสันถารเป็นเลิศ (องฺ.ทุก. 
(ไทย) 20/153/ 123) ซ่ึงหลักธรรมหมวดนี้จะไปสัมพันธ์กับการบูชา 2 ประการ คือ อามิสสบูชาและ
ปฏิบัติบูชาที่ตรัสไว้ในท านองเดียวกันว่า ปฏิบัติบูชาเป็นเลิศ (องฺ.ทุก. (ไทย) 20/157/124) แสดงถึง
การให้ความส าคัญกับธรรมค าสอน ซ่ึงเป็นตัวแทนของพระองค์ทีจ่ะน าผู้ปฏิบัติไปสู่เป้าหมายสูงสุดของ
พระพุทธศาสนา คือ ความหลุดพ้นจากทุกข ์ 
   8) ความเคารพในหิริ หิริ หมายถึง ความละอายต่อบาปหรือความชั่ว หลักธรรม
ข้อนี้เป็นหลักธรรมส าคัญยิ่งอีกข้อหนึ่ง ประเด็นนี้วินิจฉัยจากชื่อของธรรมหมวดนี้ คือ ธรรมคุ้มครอง
โลกที่ปรากฏในจริยสูตร อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต ประกอบด้วย หิริ ความอายบาป โอตตัปปะ ความ
กลัวบาป (องฺ.ทุก. (ไทย) 20/9/63) โลกในที่นี้พระฎีกาจารย์อธิบายว่า หมายถึง สัตว์โลก โลกคือหมู่
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สัตว์ (องฺ.ทุก.ฏีกา (บาลี) 2/9/10) ส่วนค าว่า คุ้มครอง หมายถึง ธรรมข้อนี้จะช่วยรักษาหรือควบคุม
พฤติกรรมของมนุษย์ ไม่ให้มนุษย์กระท าชั่ว ซ่ึงธรรมข้อนี้ในสุกกสูตรและในจรยิสูตรเรียกว่า ธรรมขาว 
(องฺ.ทุก. (ไทย) 20/8-9/63) โดยความหมายก็คือ กุศลกรรมนั่นเอง โดยในจริยสูตรพระพุทธเจ้าทรง
ยกตัวอย่างเพ่ืออธิบายถึงสารธรรมข้อนี้ว่า “หากไม่คุ้มครองโลก ชาวโลกไม่พึงบัญญัติว่า มารดา น้า 
ป้า ภรรยาของอาจารย์ หรือภรรยาของครู โลกจักถึงความส าส่อนกันเหมือนพวกแพะ แกะ ไก่ หมู 
สุนัขบ้าน และสุนัขจิ้งจอกฉะนั้น” (องฺ.ทุก. (ไทย) 20/9/63) ซ่ึงพระอรรถกถาจารย์อธิบายความใน
พุทธด ารัสนี้ไว้ว่า หากมนุษย์ปราศจากหิริโอตตัปปะก็ไม่ต่างอะไรจากพวกสัตว์ เช่น แพะ เป็นต้นทีพ่วก
สัตว์เหล่านี้ไม่มีจิตส านึกด้วยความเคารพนับถือว่านี้เป็นมารดาหรือป้าของเรา และจะปฏิบัติผิดในบุคคล
เหล่านี้ โดยท่านยกตัวอย่างความส าส่อนทางเพศที่สัตว์เดรัจฉานดังกล่าวปฏิบัติต่อพวกเดียวกันโดยไม่
เลือกว่าเป็นแม ่พีน้องของตัวเอง (องฺ.ทุก.อ. (ไทย) 2/9/11)  
   ข้อสรุปของการแสดงความนอบน้อมกับคารวธรรมข้อนี้มีปรากฏในเนตติฎีกาว่า    
“หิโรตฺตปฺปสมฺปนฺโน หิ สปฺปุริโส โลโก สกฺกจฺจ  สทา สพฺพกาเลสุ ปูชยติ เจว นมสฺสติ จ ปาปหิริชิคุจฺฉนโต 
ธมฺมจฺฉนฺทวนฺตตาย จ. แปล: ก็สัตบุรุษผู้สมบูรณ์ด้วยความละอายบาปและความกลัวบาปย่อมบูชาและ
นอบน้อม (ธรรม) ด้วยความเคารพทุกเมื่อ คือตลอดเวลา เพราะตนเป็นผู้ที่ละอายและรังเกียจบาป 
และเพราะความที่ตนมีความใคร่ในธรรม (เนตฺติ.วิ. (บาลี) 1/-/8) จะเห็นว่า ความละอายบาปหรือ
ความชั่วเป็นธรรมที่ช่วยคุ้มครอง รักษาให้ผู้ปฏิบัติธรรมข้อนี้ไม่ตกไปในความชั่วตามข้อสรุปในธัมมิก-
เถรคาถา ขุททกนิกาย เถรคาถาว่า  
     ธมฺโม หเว รกขฺติ ธมฺมจารึ  
     ธมฺโม สุจิณฺโณ สุขมาวหาติ 
     เอสานิส โส ธมฺเม สุจิณฺเณ  
     น ทุคฺคตึ คจฺฉต ิธมฺมจาร.ี 

แปล: ธรรมเท่านั้นย่อมรักษาผู้ประพฤติธรรม ธรรมที่ประพฤติดีแล้วย่อม
น าสุขมาให้ นี้เป็นอานิสงส์ในธรรมที่ประพฤติดีแล้ว ผู้ประพฤติธรรมย่อม
ไม่ไปสู่ทุคติ. (ขุ.เถร. (บาลี) 26/303/318, (ไทย) 26/303/389)  

   9) ความเคารพในโอตตัปปะ โอตตัปปะ หมายถึง ความกลัวบาปหรือความชั่ว 
เป็นองค์ประกอบของหลักธรรมข้อว่า ธรรมคุ้มครองโลก ที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ในพระไตรปิฎก
หลายแห่ง ดังที่กล่าวไว้ในจรยิสูตร อังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต โดยมีสาระส าคัญและบทสรุปเช่นเดียวกัน
กับข้อที่ว่าด้วยหิริที่ผ่านมา 
   10) ความเป็นผู้ว่าง่าย เป็นหลักธรรมอีกข้อหนึ่งที่ปรากฏอยู่ในหมวดของคารว
ธรรมตามที่กล่าวข้างต้น และเป็นองคธ์รรมข้อหนึ่งในมงคล 38 ประการ ทีพ่ระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ใน
มงคลสูตร ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะว่า “โสวจสฺสตา เอตมฺมงฺคลมุตฺต  ความเป็นผู้ว่าง่าย นี้เป็นมงคล
อย่างสูงสุด” (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/10/4, (ไทย) 25/10/8) เนื่องจากหลักธรรมข้อนี้จะช่วยขจัดความ
กระด้างถือตัวในลักษณะต่าง ๆ ที่ปรากฏในทุฏฐัฏฐกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหานิทเทส เช่น การ
ยกตนข่มผู้อ่ืน ถือตัวเราเลิศ เสมอ ด้อยกว่าคนอ่ืน หรือถือตัวเพราะชาติ โคตร ตระกูล รูปร่าง ทรัพย์ 



 
 

134 

การศึกษา หน้าที่การงาน ศิลปวิทยา ความเป็นผู้คงแก่เรียน เป็นต้น อันเป็นเหตุให้เกิดความถือตัว 
ความล าพองตน ความทะนงตน ความยกตนให้เหนือคนอ่ืน ความเห่อเหิม (ขุ.มหา. (ไทย) 29/21/95-
97) และหลักธรรมข้อนี้ยังเป็นองค์ประกอบข้อหนึ่งของนาถกรณธรรม หมายถึง ธรรมที่สร้างที่พ่ึงหรือ
ธรรมที่ท าให้พ่ึงตนได้ ซึ่งในปฐมนาถสูตรและทุติยนาถสูตร อังคุตตรนิกาย ทสกนิบาตได้อธิบายถึง
ลักษณะของภิกษุผู้ว่าง่ายไว้ว่า เป็นผู้ประกอบด้วยธรรมเป็นเครื่องท าให้เป็นผู้ว่าง่าย อดทน รับฟังค า
พร ่าสอนโดยเคารพ และในทุติยนาถสูตรได้ขยายความไว้อีกว่า ผู้ประกอบด้วยธรรมข้อนี้ ไม่ว่าจะเป็น
ภิกษุใหม่ มัชฌิมะ หรือเป็นพระเถระก็ตาม ย่อมได้ความเจริญอย่างเดียวในกุศลธรรมทั้งหลาย ไม่มี
ความเสื่อมเลย (องฺ.ทสก. (ไทย) 24/17-18/31-38) ดังนั้น พระพุทธเจ้าจึงตรัสถึงความเป็นผู้ว่าง่ายว่า
เป็นมงคล เพราะเป็นเหตุให้ได้รับโอวาทและค าพร ่าสอนจากส านักของผู้ประพฤติธรรมอันประเสริฐ
และเป็นเหตุให้ละโทษและบรรลุคุณ16 (พระสิริมังคลาจารย์, 2524, น. 342-343) 
   ความสัมพันธ์ของหลักธรรมข้อนี้กับค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระเดียวกันกับค าว่า “นโม” คือ ธรรมข้อนี้เป็นองค์ประกอบข้อหนึ่งของคารวธรรมที่แสดงไว้ในปฐม
โสวจัสสตาสูตร อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาต (องฺ.สตฺตก. (บาลี) 23/34/27, (ไทย) 23/34/52-53) และ
คารวธรรมก็เป็นหลักปฏิบัติประการหนึ่งที่อยู่ในกลุ่มเดียวกันกับการแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ 
สักการะ บูชาตามความหมายเชิงขยายความของค าว่า “นโม” 
   11) ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร หมายถงึ การเป็นเพ่ือนที่ดีของคนอ่ืน หลักธรรมข้อ
นี้มีความส าคัญยิ่งต่อการอยู่ร่วมกันเป็นสังคมมนุษย์ ทั้งสังคมคฤหัสถ์หรือชาวบ้าน และสังคมของ
บรรพชิต ซ่ึงพระพุทธเจ้าได้แสดงคุณสมบัติของกัลยาณมิตร มิตรที่ดีหรือมิตรแท้ไว้ในปฐมมิตตสูตร  
อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาตไว้ 7 ประการ ได้แก่ (1) ให้สิ่งที่ให้ได้ยาก (2) ท าสิ่งที่ท าได้ยาก (3) อดทน
ถ้อยค าที่อดทนได้ยาก (4) เปิดเผยความลับแก่เพ่ือน (5) ปิดความลับของเพ่ือน (6) ไม่ทอดทิ้งในยาม
วิบัติ (7) เมื่อเพ่ือนสิ้นโภคสมบัติก็ไม่ดูหมิ่น (องฺ.สตฺตก. (ไทย) 23/36/56) และในทุติยมิตตสูตร       
อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาตก็ได้แสดงเพ่ิมเติมไว้อีก 7 ประการ ได้แก่ (1) เป็นที่รักเป็นที่พอใจ (2) เป็นที่
เคารพ (3) เป็นที่ยกย่อง (4) เป็นนักพูด (5) เป็นผู้อดทนต่อถ้อยค า (6) เป็นผู้ พูดถ้อยค าลึกซ้ึงได้ (7)        
ไม่ชักน าในอฐานะ โดยมีพุทธด ารัสสรุปไว้ว่า ผู้ที่ประกอบด้วยธรรม 7 ข้อนี้เป็นผู้ควรคบหา ควรอยู่ใกล้ชิด 
(องฺ.สตฺตก. (ไทย) 23/37/57)  
   คัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้อธิบายลักษณะของมิตรบางข้อเพ่ิมเติมเพ่ือความเข้าใจที่
ถูกต้องว่า คุณสมบัติข้อว่า เป็นนักพูด หมายถึง เป็นผู้ฉลาดในการใช้ค าพูด คุณสมบัติข้อว่า อดทนต่อ

 
 16 ในอนุมานสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ ได้แสดงโทษของความเป็นผู้ว่ายากไว้ 16 ประการ ได้แก่ มี
ความปรารถนาช่ัว ยกตนข่มผู้อื่น มักโกรธผูกโกรธ ขี้ระแวงเพราะความโกรธ ใช้วาจาที่รุนแรงเพราะความโกรธ 
โต้เถียงผู้ทักท้วง รุกรานผู้ทักท้วง ปรักปร าผู้ทักท้วง พูดกลบเกลื่อนความผิดไม่ยอมรับความจริง ไม่ยอมรับว่า
พฤติกรรมของตนผิด หลบหลู่ตีเสมอผู้อืน่ ริษยาตระหนี่ โออ้วดมีมารยา กระด้างดูหมิ่นผู้อื่น ยึดถือความเห็นของตน
เป็นใหญ่ ดื้อรั้น ไม่ฟังคนอื่น ขณะเดียวกัน พระสูตรดังกล่าวก็ได้แสดงคุณที่เกิดจากความเป็นผู้ว่าง่าย ซึ่งเป็นผลที่
ตรงกันข้ามกับผลฝ่ายลบที่กล่าวมาทั้งหมด เช่น ไม่มีความปรารถนาช่ัว ไม่ยกตนข่มผู้อื่น เป็นต้น (ม.มู. (ไทย) 
12/181-182/186-190) 
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ถ้อยค า หมายถึง ปฏิบัติตามโอวาทที่ท่านให้แล้ว คุณสมบัติข้อว่า พูดถ้อยค าที่ลึกซึ้งได้ หมายถึง 
ถ้อยค าเกี่ยวกับฌาน วิปัสสนา มรรค ผล และนิพพาน (องฺ.สตฺตก.อ. (บาลี) 3/37/179) ส่วนคัมภีรฎ์ีกา
ได้อธิบายคุณสมบัติข้อว่า เป็นที่รักเป็นที่พอใจ หมายถึง มีลักษณะของกัลยาณมิตร 8 ประการ ได้แก่ 
(1) มีศรัทธา เชื่อการตรัสรู้ของพระตถาคต เชื่อกรรมและผลของกรรม (2) มีศีล เป็นทีร่กัเคารพ นับถือ
ของคนทั้งหลาย (3) มีสุตะ สามารถกล่าวถ้อยค าลึกซึ้ง ประกอบด้วยสัจจะและปฏิจจสมุปบาท (4)    
มีจาคะ เสียสละ ปรารถนาน้อย สันโดษ ชอบสงัด ไม่คลุกคลีด้วยหมู่ (5) มีความเพียร ปรารภความ
เพียรในการปฏิบัติเพ่ือเกื้อกูลแก่ตนและผู้อ่ืน (6) มีสติ มีสติตั้งมั่น (7) มีสมาธิ มีจิตตั้งมั่น ไม่ฟุ้งซ่าน 
(8) มีปัญญา รู้อย่างถูกต้อง ไม่ผิดไปจากความจริง ใช้สติพิจารณาคติแห่งกุศลธรรมและอกุศลธรรม    
รู้สิ่งที่เกื้อกูลและสิ่งไม่เกื้อกูลด้วยปัญญาตามความเป็นจริง มีจิตเป็นหนึ่งในอารมณ์นั้นด้วยสมาธิ เว้น
สิ่งที่ไม่เกื้อกูล ประกอบสิ่งที่เกื้อกูลด้วยความเพียร และคุณสมบัติข้อว่า ไม่ชักน าในอฐานะ หมายถึง 
ป้องกันเพ่ือนไม่ให้ท าสิ่งที่ไม่เป็นประโยชน์เกื้อกูล มีผลเป็นความทุกข์ แต่ชักชวนให้ท าสิ่งที่ เป็น
ประโยชน์เกื้อกูล มีผลเป็นความสุข (องฺ.สตฺตก.ฏีกา (บาลี) 3/37-43/203) 
   ความสัมพันธ์ของความเป็นผู้มีกัลยาณมิตรกับการแสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดยีวกันกับ  นโม คือ ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตรมอียู่
ในตัวบุคคลตามคุณสมบัติที่กล่าวมาข้างต้นทั้งหมด สะท้อนให้เห็นถึงบุคคลผู้มีคุณธรรมข้อนี้อยู่ในฐานะ
บัณฑิตหรือสัตบุรุษที่ควรคบหาที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ในมงคลสูตร ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะว่า 
“ปณฺฑิตานญฺจ เสวนา ปูชา จ ปูชนียาน  เอตมฺมงฺคลมุตฺตม  การคบหาบัณฑิตและการบูชาบุคคลที่ควร
บูชาเป็นมงคลสูงสุด” (ขุ.ขุ. (บาลี) 25/3/4) ซึ่งการบูชาเป็นการกระท าที่อยู่ในกลุ่มเดียวกันกับค าว่า 
นโม นมัสการ อัญชลี วันทา อภิวาท มานนะ (นับถือ) สักการะ และคารวะที่มีสารัตถะเดียวกัน คือ การ
แสดงความเคารพ นอบน้อมต่อบุคคลผู้ควรแก่การนอบน้อม เป็นต้น 
   จากสาระส าคัญของคารวธรรมที่กล่าวมาทั้งหมด ผู้วิจัยได้พบข้อสรุปที่เป็นหลัก
ปฏิบัติตามหลักธรรมข้อนี้ในทุติยโสวจัสสตาสูตร อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาต (องฺ.สตฺตก. (ไทย) 
23/35/53-55) ที่พระพุทธเจ้าทรงขยายความถึงคารวธรรมออกไป ที่มิได้เจาะจงเฉพาะในตัวผู้ปฏิบัติ
เท่านัน้ แตย่ังต้องเชื่อมโยงกับคนอืน่ในสังคมด้วยการแสดง บอกกล่าวอีกดว้ย ดังข้อสรุปต่อไปนี้ 
   1) ตนเองเป็นผู้มีความเคารพในพระศาสดา พระธรรม พระสงฆ์ สิกขา สมาธิ 
ความเป็นง่าย ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร รวมถึงความไมป่ระมาท และความมีหิริโอตตัปปะด้วย 
   2) สรรเสริญคนที่มีความเคารพในพระศาสดา พระธรรม พระสงฆ์ สิกขา สมาธิ 
ความเป็นง่าย ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร รวมถึงความไมป่ระมาท และความมีหิริโอตตัปปะด้วย 
   3) ชักชวนให้คนอ่ืนที่ยังไม่มีความเคารพในพระศาสดา พระธรรม พระสงฆ์ สิกขา 
สมาธิ ความไม่ประมาท ความเป็นง่าย ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร ความมีหิริโอตตัปปะให้มีคารวธรรม
เหล่านี้ด้วย 
   4) ประกาศคุณท่ีมีอยู่จริงของคนที่มีคารวธรรมเหล่านี้ตามกาลอันควร 
 จากข้อสรุปในทุติยโสวจัสสตาสูตรดังกล่าวชี้ให้เห็นหน้าที่ของชาวพุทธตามหลักปริยัติ
สัทธธรรม คือ การศึกษาหลักค าสอน ปฏิบัติสัทธรรม คือ การปฏิบัติตามหลักค าสอน รวมถงึการชักจูง 
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แนะน าสอนให้ผู้อืน่ได้ปฏิบัติตามคารวธรรมเหล่านี้ที่ชี้ให้เห็นจุดยืนของการแสดงความเคารพนอบน้อม
อย่างสูงสุดตามหลักปฏิบัติบูชาทีพ่ระพุทธเจ้าทรงสรรเสริญว่าเป็นการบูชาพระองค์อย่างแท้จริง เรื่องนี้
มีข้อสรุปและสามารถใช้เป็นหลักฐานยืนยันถึงการให้ความส าคัญแก่การนอบน้อบธรรมด้วยการปฏิบัติ
ดังปรากฏในตุวฏกสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาตว่า 
    อภิภู หิ โส อนภิภูโต  
    สกฺขิธมมฺมนีติหมทสฺสี 
    ตสฺมา หิ ตสฺส ภควโต สาสเน  
    อปฺปมตฺโต สทา นมสฺสมนุสิกฺเขติ.  

แปล: ภิกษุนั้นเป็นผู้ครอบง า ไม่ถูกครอบง า ได้เห็นธรรมที่เป็นพยานซ่ึงไม่ต้อง
เชื่อใคร เพราะฉะนั้น เธอพึงเป็นผู้ไม่ประมาทในศาสนาของพระผู้มีพระภาค
พระองค์นั้น นอบน้อมอยู่ พึงหมั่นศึกษาทุกเมื่อ (ขุ.สุ. (บาลี) 25/ 941/518, 
(ไทย) 25/941/726) 

   ความในพระคาถาข้างต้นนี้มีปรากฏในตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหานิทเทสอีก
แห่งหนึ่ง แต่ในตุวฏกสุตตนิทเทส (ขุ.ม. (บาลี) 29/169/335-336, (ไทย) 29/169/478-479) มีการอธิบาย
ความในคาถาดังกล่าวโดยการน าประโยคและศัพท์ต่าง ๆ มาอธิบาย มีลักษณะเหมือนกับการอธิบายในอรรถ
กถาและฎีกา ซึ่งท าให้เห็นข้อสรุปของความหมาย สาระส าคัญ และแนวทางปฏิบัติต่อการแสดงความ    
นอบน้อมต่อธรรมอย่างกว้างขวาง ดังต่อไปนี้ 
   อภิภู หิ โส อนภิภูโตติ : อภิภูติ รูปาภิภู สทฺทาภิภู คนฺธาภิภู รสาภิภู โผฏฺ พฺพาภิภู 
ธมฺมาภิภู อนภิภูโต เกหิจิ กิเลเสหิ, อภิภูสิ เน ปาปเก อกุสเล ธมฺเม สงฺกิเลสิเก โปโนพฺภวิเก สทเร 
ทุกฺขวิปาเก อายตึ ชาติชรามรณิเยติ อภิภู หิ โส อนภิภูโต. 
   แปล: ค าว่า ภิกษุนั้นเป็นผู้ครอบง า ไม่ถูกครอบง า อธิบายว่า ภิกษุนั้นเป็นผู้ ครอบง า
รูป ครอบง าเสียง ครอบง ากลิ่น ครอบง ารส ครอบง าโผฏฐัพพะ ครอบง าธรรมารมณ์ ไม่ถูกกิเลสไร ๆ 
ครอบง าเลย ภิกษุพึงเป็นผู้ครอบง าบาปอกุศลธรรมเหล่านั้น ซึ่งเป็นเหตุให้เกิดความเศร้าหมอง ก่อภพใหม่ 
มีความกระวนกระวาย มีทุกข์เป็นวิบาก เป็นที่ตั้งแห่งชาติ ชรา และมรณะต่อไป รวมความว่า ภิกษุนั้นเป็นผู้
ครอบง า ไมถู่กครอบง า 
   ข้อสรุปในการอธิบายความในคาถานี้ก็เพ่ือต้องการแสดงให้เห็นว่า ภิกษุนั้นเป็นผู้
สามารถยกจิตอยู่เหนือการครอบง าของกามคุณ 5 คือ รูป เสียง กลิ่น รส สิ่งที่ถูกต้องร่างกาย (โผฎฐัพะ) 
และอารมณ์ที่เกิดในใจ สิ่งที่ใจรับรู้ หรือเรื่องที่ใจนึกคิด (ธรรมารมณ์) อีกนัยหนึ่งหมายถึง ภิกษุสามารถ
พัฒนาจิต รักษาจิตไม่ให้ถูกกิเลสหรือบาปอกุศลกรรมต่าง ๆ ที่เป็นสาเหตุของความทุกข์และการเวียนว่าย
ตายเกิดในวัฏสงสารเข้าครอบง าจิตตามหลักของปธานสี่ ข้อสังวรปธาน คือ เพียรพยามรักษาป้องกันไม่
บาปอกุศลเกิดขึ้นในจิตในอังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาต (อง.ฺจตุกกฺ. (ไทย) 21/13/23-24)  
   สกฺขิธมฺม  อนีติหมทฺทสีติ สกฺขิธมฺมนฺติ : น อิติหิติห  น อิติกิราย น ปรมฺปราย น 
ปิฏกสมฺปทาย น ตกฺกเหตุ น นยเหตุ น อาการปริวิตกฺเกน น ทิฏฺฐฃินิชฺฌานกฺขนฺติยา สาม  สยมภิญฺ าต  
อตฺตปจฺจกขฺ  ธมฺม  อทฺทสิ อทฺทกฺขิ อปสฺสิ ปฏิวิชฺฌีติ สกขฺิธมฺม  อนีติหมททฺสิ. 
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   แปล: ค าว่า ธรรมที่เป็นพยานในค าว่า ได้เห็นธรรมที่เป็นพยาน ซึ่งไม่ต้องเชื่อใคร 
อธิบายว่า ได้เห็น คือ ได้แลเห็น ไดแ้ทงตลอดธรรมที่ประจักษ์แก่ตน ธรรมที่รู้ด้วยตนเอง มิใช่โดยอาการ
เชื่อผู้อ่ืนว่า ธรรมนี้เป็นดังนี้ ธรรมนี้เป็นดังนี้ มิใช่โดยการเล่าลือ มิใช่โดยการถือสืบ ๆ กันมา มิใช่โดย
การอ้างต ารา มิใช่โดยตรรก มิใช่โดยการอนุมาน มิใช่โดยการคิดตรองตามแนวเหตุผล มิใช่เพราะเข้าได้
กับทฤษฎีทีพิ่นิจไว้แล้ว รวมความว่า ได้เห็นธรรมที่เป็นพยานซึ่งไม่ต้องเชื่อใคร 
   การอธิบายความดังกล่าวมุ่งแสดงถึงผลของการปฏิบัติธรรมจนเข้าถึงธรรม บรรลุ
ธรรม เห็นแจ้งธรรมด้วยตนเองตามข้อสรุปของบทสรรเสริญพระธรรมคุณข้อว่า “ปจฺจตฺต  เวทิตพฺโพ 
พระธรรมเป็นสิ่งทีว่ิญญูชนจะรู้ได้เฉพาะตน” (ม.มู. (บาลี) 12/74/50, (ไทย) 12/74/66) ซ่ึงชี้ให้เห็นว่า 
ท่านให้ความส าคัญกับการปฏิบัติธรรมที่ไปสัมพันธ์กับการนอบน้อมธรรม เคารพธรรม บูชา สักการะ
ธรรมข้อว่า ปฏิบัติบูชา 
   อปฺปมตฺโตติ สกฺกจฺจการี อสฺส.. อปฺปมตฺโต กุสเลสุ ธมฺเมสุ. แปล: ค าว่า เธอพึงเป็นผู้
ไมม่าท ได้แก่ พึงเป็นผู้กระท ากิจของตน...ชื่อว่าไม่ประมาทในกุศลธรรมทั้งหลาย 
   ค าอธิบายดังกล่าวได้ให้ความชัดเจนถึงความหมายของความไม่ประมาทในบริบท
ดังกล่าวว่า คือความไม่ประมาทในกุศลธรรมทั้งหลาย อันเป็นคารวธรรมข้อหนึ่งที่แสดงไว้ข้างต้น โดย
ท่านชี้ให้เห็นถึงการปฏิบัติต่อเรื่องนี้ คือ การหมั่นศึกษาธรรมที่ต้องท าอย่างต่อเนื่องทุกเวลาตามการ
ขยายความของศัพท์ข้อต่อไปเพ่ือการบรรลุธรรมตามที่กล่าวข้างต้น 
   นมสฺสนฺติ : กาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน จิตฺเตน วา นมสฺสมาโน 
อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา นมสฺสมาโน ธมฺมานุ ธมฺมปฏิปตฺติยา นมสฺสมาโน สกฺการมาโน ครุการมาโน  มานยมาโน 
ปูชยมาโน อปจายมาโน. แปล: ค าว่า นอบน้อมอยู่ ได้แก่ นอบน้อมอยู่ คือ สักการะ เคารพ นับถือ บูชา 
ย าเกรงด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้องตามหลักธรรม 
   การขยายความของค าว่า นมสฺส  ที่แปลว่า นอบน้อมอยู่ช่วยให้เห็นถึงความหมาย
ของค าว่า นอบน้อม จากค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่หมายถึง 
ความนอบน้อมเหมือนกัน ดังนั้น จึงสรุปว่า ความนอบน้อมโดยนัยขยายความจึงหมายถึง การสักการะ 
การเคารพ การนับถือ การบูชา การย าเกรงทางกาย วาจา ใจที่เป็นการปฏิบัติต่อบุคคลหรือสิ่งควร
เคารพ ในคาถานี้เจาะจงเฉพาะพระธรรมที่ต้องปฏิบัติเพ่ือให้เอ้ือประโยชน์ ถูกต้องตามหลักธรรมตาม
ข้อสรุปในหลักการบูชาข้อปฏิบัติบูชาเพ่ือการเข้าถึงธรรม บรรลุธรรม เห็นแจ้งธรรมที่พระพุทธเจ้า
สรรเสริญว่าเป็นเลิศ และเป็นการเหน็พระองค์อย่างแท้จริง 
   อนุสิกฺ เขติ : ติสฺโส  สิกฺขาโย: อธิสีลสิ กฺขา อธิจิตฺตสิกฺขา อธิปญฺ าสิกฺขา...อย       
อธิปญฺญาสิกฺขา. อิมา ติสฺโส สิกฺขาโย อาวชฺชนฺโต สิกฺเขยฺย... สจฺฉิกาตพฺพ  สจฺฉิกโรนฺโต สิกฺเขยฺย จเรยฺย    
อาจเรยฺย สมาจเรยฺย สมาทาย วตฺเตยฺย. แปล: ค าว่า พึงหมั่นศึกษา ได้แก่ สิกขา 3 คือ อธิสีลสิกขา          
อธิจิตตสิกขา อธิปัญญาสิกขา ... นี้ชื่อว่าอธิปัญญาสิกขา สิกขา 3 เหล่านั้นเมื่อภิกษุนึกถึง ชื่อว่าพึงศึกษา ... 
เมื่อท าให้แจ้งธรรมที่ควรท าให้แจ้ง ชื่อว่าพึงศึกษา คือ พึงประพฤติเอ้ือเฟ้ือ ประพฤติเอ้ือเฟ้ือโดยชอบ 
สมาทานประพฤติ 
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   ค าอธิบายนี้มุ่งแสดงให้เห็นว่า สิ่งที่ชาวพุทธควรศึกษา ได้แก่ ไตรสิกขา หลักการ
พัฒนาชีวิตสู่ความสมบูรณ์สูงสุด คือ ความเป็นพระอริยบุคคลประเภทต่าง ๆ จนลุถึงพระนิพพานอัน
เป็นเป้าหมายสูงสุดตามหน้าที่ของชาวพุทธที่เรียกว่า “คันถธุระ” หน้าที่ในการศึกษาเล่าเรียนหลัก    
ค าสอน ขณะเดียวกันก็ชี้เห็นถึงหน้าที่ข้อที่สองของชาวพุทธ คือ วิปัสสนาธุระ การปฏิบัติตามหลัก    
ค าสอนที่ท่านใช้ค าว่า ประพฤตเิอ้ือเฟ้ือโดยชอบที่ผู้วิจัยวินิจฉัยว่า เป็นการประพฤติด้วยความนอบน้อม
สักการะ เคารพ นับถือ บูชา ย าเกรงเกรงธรรมดังตัวอย่างของคารวธรรมที่ได้กล่าวไว้ข้างต้นเพ่ือการท า
ให้แจ้งธรรม ซึ่งจะได้ชื่อว่า ศึกษาธรรมอย่างแท้จริง และบุคคลเช่นนี้ย่อมเข้าใกล้พระนิพพานตาม
ข้อสรุปที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ใน อัปปมาทคารวสูตร อังคุตตรนิกาย สัตตกนิบาตว่า 
    สตฺถุครุ ธมฺมครุ  ส เฆ จ ติพฺพคารโว  
    สมาธิครุ อาตาป ี สิกฺขาย ติพฺพคารโว.  
    อปฺปมาทครุ ภิกฺขุ  ปฏิสนฺถารคารโว  
    อภพฺโพ ปริหานาย  นิพฺพานสฺเสว สนฺติเกติ. 

แปล: ธรรม 7 ประการนี้ ย่อมเป็นไปเพ่ือความไม่เสื่อมแก่ ภิกษุ ธรรม 7 ประการ 
อะไรบ้าง คือ (1) ความเป็นผู้มีความเคารพในพระศาสดา (2) ความเป็นผู้มีความ
เคารพในพระธรรม (3) ความเป็นผู้มีความเคารพในพระสงฆ์ (4) ความเป็นผู้มี
ความเคารพในสิกขา (5) ความเป็นผู้มีความเคารพในสมาธิ (6) ความเป็นผู้มีความ
เคารพในความไม่ประมาท (7) ความเป็นผู้มีความเคารพในปฏิสันถาร (องฺ.สตฺตก. 
(บาลี) 23/32/26, (ไทย) 23/32/49) 

  8.4 หลักกรรมและการให้ผล 
  จากผลการศึกษาในหัวข้อต่าง ๆ ที่ผ่านมา และข้อสรุปในตุวฏกสูตร ขุททกนิกาย       
สุตตนิบาต และตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหานิทเทส บ่งชี้ถึงหลักธรรมที่เชื่อมโยงกับค าว่า “นโม” 
และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่ใช้แสดงความนอบน้อมบุคคลหรือ
สิ่งอ่ืน ๆ ที่ควรนอบน้อมที่ส าคัญยิ่งในพระพุทธศาสนา คือ หลักกรรมและการให้ผล ดังข้อสรุปส าคัญ 2 
ประการดังต่อไปนี้ 
   8.4.1 การแสดงความนอบน้อมเป็นกุศลกรรม จากการศึกษาพบว่า กรรมในพระพุทธ 
ศาสนาเป็นเรื่องของเจตนา ดังข้อสรุปในในนิพเพธิกสูตร อังคุตตรนิกาย ฉักกนิบาตว่า “ดูกรภิกษุทั้งหลาย
เรากล่าวเจตนาว่าเป็นกรรม บุคคลคิดแล้วจึงกระท ากรรมด้วยกาย วาจา และใจ” (องฺ.ฉกฺก. (ไทย) 
22/63/577) ถ้าพิจารณาจากพุทธด ารัสดังกล่าวจะเห็นว่า กรรมเริ่มต้นจากเจตนาที่ผลักดันให้มนุษย์ท า
กรรมตามข้อวินิจฉัยที่ได้จากยมกวรรค ขุททกนิกาย ธัมมบท ว่า “ธรรมทั้งหลายมีใจเป็นหัวหน้า มีใจเป็น
ใหญ่ ส าเร็จด้วยใจ ถ้าบุคคลมีใจชั่ว ก็จะพูดชั่วหรือท าชั่วตามไปด้วย เพราะความชั่วนั้น ทุกข์ย่อมติดตาม
เขาไป เหมือนล้อหมุนตามรอยเท้าโคท่ีลากเกวียนไปฉะนั้น ธรรมทั้งหลายมีใจเป็นหัวหน้า มีใจเป็นใหญ่ 
ส าเร็จด้วยใจ ถ้าบุคคลมีใจดีก็จะพูดดีหรือท าดีตามไปด้วย เพราะความดีนั้น สุขย่อมตามเขาไป เหมือนเงา
ติดตามเขาไปฉะนั้น” (ข.ุธ. (ไทย) 25/1-2/23-24) 
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   พระพุทธด ารัสข้างต้นนี้บ่งชี้ถึงการขับเคลื่อนให้เกิดพฤติกรรมของจิตที่แบ่งออกเป็น 
2 ฝ่าย คือ ฝ่ายดีกับฝ่ายชั่วตามมูลฐานของจิตที่แสดงไว้ในสังคีติสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค ฝ่ายชั่วเรียกว่า 
“อกุศลมูล” ประกอบด้วยองค์ธรรม 3 ประการ คือ โลภะ ความอยากได้ โทสะ ความคิดประทุษร้าย โมหะ 
ความหลง ฝ่ายดีเรียกว่า “กุศลมูล” ประกอบด้วยองค์ธรรม 3 ประการ คืออโลภะ ความไม่อยากได้ อโทสะ 
ความไม่คิดประทุษร้าย และอโมหะ ความไม่หลง (ที.ป. (ไทย) 11/305/259) การที่ผู้วิจัยวินิจฉัยว่า การ
แสดงความนอบน้อมเป็นกุศลกรรม เนื่องจากการกระท าดังกล่าวเกิดจากรากเหง้าของความดีหรือกุศลมูล
โดยมีตัวอย่างทีย่ืนยันความจริงตามองค์ประกอบของกุศลมูลดังต่อไปนี้ 
   1) การแสดงความนอบน้อมที่มาจากอโลภะ อโลภะในคัมภีร์อรรถกถาอธิบายว่า 
ได้แก่ อนภิชฌา ความไม่โลภอยากได้ของคนอ่ืน (ที.ปา.อ. (บาลี) 3/347/250) โดยความหมาย ได้แก่ จาคะ 
การเสียสละที่เป็นภาวะของจิตคิดจะให้ ที่ลดสลายความใจแคบ ความเห็นแก่ตัว ความตระหนี่ ตัวอย่างที่
น ามาวินิจฉัยข้อนี้ คือ การบูชาหรือการปฏิสันถารด้วยอามิสสิ่งของที่ผู้ที่มีจิตเลื่อมใสศรัทธาในบุคคลหรือ
สิ่งควรเคารพสักการะ หรือค าสอนที่เกี่ยวข้องกับเรื่องนี้อีกข้อหนึ่ง คือ ทาน การให้ เจาะจงไปที่อามิสทาน 
การให้วัตถุสิ่งของ ดังตัวอย่างในสพรัหมกสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาตว่า “มารดาบิดาผู้อนุเคราะห์ประชา 
ท่านเรียกว่าพรหม บุรพเทพ บุรพาจารย์ และอาหุไนยบุคคลของบุตรทั้งหลายเพราะเหตุนั้นแล บัณฑิตพึง
นมัสการ (นมสฺเสยฺย) และสักการะ (สกฺกเรยฺย) มารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การอบกลิ่น การ
อาบน ้า และการล้างเท้า” (ขุ.ธ. (ไทย) 25/106/486) ถ้าพิจารณาจากตัวอย่าง การที่บุตรธิดาท าการ    
นอบน้อม สักการะมารดาบิดาด้วยอามิสบูชาหรืออามิสทานดังกล่าวล้วนเป็นการกระท าที่เกิดจากจิตส านึก
ในความกตัญญู กตเวทีที่เป็นคุณธรรมของบุตรธิดาที่ต้องเลี้ยงดูมารดาบิดาตอบแทน ที่พระพุทธเจ้าทรง
แสดงไว้ในสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค (ที.ปา. 11/267/212) ที่นอกเหนือจากความกตัญญูแล้วยัง
ต้องท าด้วยความเสียสละอีกด้วย อีกตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงคุณสมบัติของผู้กระท าความนอบน้อม        
ที่เกี่ยวข้องกับกุศลมูลข้อนี้ปรากฏในอรรถกถาเวสสันดรชาดก ขุททกนิกายว่า “ย  ปญฺชลิกโตติ ย  โส     
เวสฺสนฺตโร ราชา มหาทาน  ทตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห อตฺตโน ทาน  นมสฺสมาโน สพฺพญฺญุตญฺญาณสฺส เม อิท  
ปจฺจโย โหตูติ ปญฺชลิกโต อโหสิ ตทาปิ ภีสนกเมว อโหสิ ตสฺมึ ขเณ ปฐฃวี กมฺปิตฺถาติ อตฺโถ. แปล: ข้อว่า ย  
ปญฺชลิกโต ความว่า ในการใด พระราชาเวสสันดรทรงให้มหาทาน ประนมมือนอบน้อมทานของตน ได้
ประนมมือกล่าวว่า ขอให้มหาทานนี้จงเป็นปัจจัยให้เราได้พระสัพพัญญุตญาณ แม้ในกาลนั้นความหวั่นไหว 
อธิบายว่า ในขณะนั้นแผ่นดินก็สั่นสะเทือน.” (ขุ .ชา.อ. (บาลี ) 10/1808/325) ตัวอย่างนี้ แสดงถึง
ความสัมพันธ์ของการนอบน้อมและมหาทานกับหลักกุศลมูล คือ อโลภะ ความไม่โลภที่เกิดจากจิตที่
เสียสละสิ่งต่าง ๆ ให้แกบุ่คคลอ่ืน 
   2) การแสดงความนอบน้อมที่มากจากอโทสะ อโทสะในคัมภีร์อรรถกถาอธิบายว่า
ได้แก่ อัพยาปาทะ ความไม่พยาบาท (ที.ปา.อ. (บาลี) 3/347/250) ความไม่โกรธ โดยความหมายก็คือ
หลักธรรมที่ตรงกันข้ามหรือธรรมที่ขจัดความโกรธ ได้แก่ เมตตา ความรัก ความปรารถนาดี กรุณา ความ
สงสารเห็นอกเห็นใจผู้อ่ืน ซึ่งธรรมข้อนี้เป็นรากฐานของการแสดงความนอบน้อมอีกข้อหนึ่งดังปรากฏใน
วัมมิกสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ว่า “พฺราหฺมโณ เอวมาห ‘ติฏฺฐฃตุ นาโค มา นาค  ฆฏฺเฏสิ นโม กโรหิ 
นาคสฺสา’ติ. แปล: พราหมณ์กล่าวอย่างนี้ว่า “นาคจงด ารงอยู่เถิด เธออย่าเบียดเบียนนาคเลย จงท าความ
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นอบน้อมนาค” (ม.มู. (บาลี) 12/249/211, (ไทย) 12/249/ 268) ตัวอย่างนี้แสดงถึงการไม่เบียดเบียน ไม่
ประทุษร้ายผู้อ่ืนที่มีพ้ืนฐานมาจากจิตที่ปล่อยวางกิเลสในกลุ่มของโทสะ ได้แก่ ความเกลียด ความโกรธ 
อาฆาต พยาบาท การไม่ให้อภัยผู้อ่ืน แต่ตั้งอยู่ในความรัก ความปรารถนาดี สงสาร เห็นอกเห็นใจผู้อ่ืนแทน
ดังตัวอย่างที่ปรากฏในขุททกวัตถุกขันธกะ พระวินัยปิฎก จูฬวรรคว่า “โสห  นโม ภควโต นโม สตฺตนฺน    
สมฺมาสมฺพุทฺธาน . แปล: (ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุพึงแผ่เมตตาอย่างนี้)...เรานั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค ขอ
นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์.” (วิ.จู. (บาลี) 7/251/9, (ไทย) 7/251/16) จากตัวอย่าง
ข้างต้นนี้จะเห็นว่า การแผ่เมตตาไปยังสรรพสัตว์ทั้งหลาย รวมถึงค ากล่าวเพ่ือแสดงความนอบน้อมต่อ
พระพุทธเจ้าของพระภิกษุเกิดจากจิตที่เปี่ยมด้วยความรักที่เป็นกุศลมูลที่ท าให้เกิดการกระท าทางไตรทวาร
ที่ประกอบด้วยเมตตา ได้แก่ เมตตากายกรรม เมตตาวจีกรรม และเมตตามโนกรรมดังปรากฏในหมวด     
สาราณียธรรม 7 ประการ ทีพ่ระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ในทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค (ท.ีปา. (ไทย) 11/324/321) 
   3) การแสดงความนอบน้อมที่มาจากอโมหะ อโมหะในคัมภีร์อรรถกถาอธิบายว่าได้แก่ 
สัมมาทิฏฐิ หมายถึงปัญญาที่ชอบ (ที.ปา.อ. (บาลี) 3/347/250) การแสดงความนอบน้อมที่เกิดจากมูลฐาน
ข้อนี้เป็นการกระท าที่เกิดจากการเห็นคุณความดีของบุคคลหรือสิ่งที่ควรบูชา และผลที่จะเกิดขึ้นจากการ
แสดงความนอบน้อมที่ส่งผลให้ชีวิตมีความสุข ความเจริญ ดังตัวอย่างที่ปรากฏในจันทนมาลิยเถราปทาน   
ขุททกนิกาย อปทานว่า  
    นโม เต ปุริสาชญญฺ       นโม เต ปุริสุตฺตม 
    ตว สาสนมาคมฺม          ปตฺโตมหฺิ อจล  ปท .  
   แปล: ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  

ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษสูงสุด ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าพระองค์
อาศัยค าสั่งสอนของพระองค์จึงได้บรรลุบทที่ไม่หวั่นไหว. (ขุ.อป. (บาลี) 33/ 
101/113, (ไทย) 33/101/148) 

   จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการแสดงความความนอบน้อมของบุคคลที่เห็นในพระคุณ
ความดีของพระพุทธเจ้าผู้เป็นบุรุษอาชาไนยสูงสุด หาใครเปรียบเทียบไม่ได้ และพระธรรมที่ท าให้เขาบรรลุ
นิพพาน พ้นจากทุกข์ อีกตัวอย่างหนึ่งพบในปฐมสักกนมัสสนสูตร สังยุตตนิกาย สคาถวรรคว่า ท้าวสักกะ
หรือพระอินทร์ผู้ที่พราหมณ์ผู้จบไตรเภท กษัตริย์ ณ ภูมิภาคท้ังหมด ท้าวมหาราชทั้ง 4 และทวยเทพใน
สวรรค์ชั้นดาวดึงส์ให้ความเคารพก็ยังท าการนอบน้อมคฤหัสถ์ท่ีท่านเห็นว่า เป็นผู้ท าบุญ มีศีล เลี้ยงดูมารดา
บิดา ภรรยา และบรรพชิตผู้สมบูรณ์ด้วยศีล มีจิตตัง้มัน่ตลอดกาลนาน ผู้บวชแล้วโดยชอบ มีพรหมจรรย์เป็น
เบื้องหน้า (ส .ส. (ไทย) 15/264/385) ชี้ให้เห็นว่า บุคคลที่แม้แต่เทวดายังให้ความนอบน้อม คือ บุคคลผู้
ประพฤติธรรม มีศีลทั้งบรรพชิตและคฤหัสถ์ ในขณะเดียวกันก็แสดงนัยของการแสดงความนอบน้อมว่า
จะต้องพิจารณาถึงคุณสมบัติของบุคคลนั้น ๆ ก่อนว่าเป็นผู้ควรแก่การนอบน้อมหรือไม่ด้วย ซึ่งเป็นการ 
นอบน้อมด้วยปัญญาที่มองเห็นคุณความดีของบุคคลที่ควรแก่การเคารพนอบน้อม 
   8.4.2 การแสดงความนอบน้อมตามหลักกรรม 3 การแสดงความนอบน้อมตามทัศนะ
ของพระพุทธศาสนาเป็นการกระท าทางไตรทวาร หมายถงึ สามารถท าได้ทัง้ทางกาย วาจา ใจ ข้อสรุปนี้ผู้วิจัย
พบในปารายนานุคีติคาถานิทฺเทส ขุททกนิกาย  มหานิทเทสว่า “นมสสฺมาโนติ กาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย 
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วา นมสฺสมาโน จิตฺเตน วา นมสฺสมาโน อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา     
นมสฺสมาโน สกฺการมาโน ครุการมาโน มานยมาโน ปูชยมาโน รตฺตินฺทิว  วิวเสมิ อตินาเมมิ อติกฺกเมมีติ    
นมสฺสมาโน วิวเสมิ รตฺตึ. แปล:  ค าว่า นอบน้อมอยู่ ในค าว่า นอบน้อมอยู่ตลอดราตรี อธิบายว่า อาตมภาพ
นอบน้อมอยู่ คอื สักการะ เคารพ นับถอื บูชาอยู่ ดว้ยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้อง
ตามหลักธรรม ได้แก่ ให้คืนและวันผ่านไป ให้ล่วงไป (ด้วยการปฏิบัติ) รวมความว่า นอบน้อมอยู่ตลอด
ราตรี.” (ขุ.จู. (บาลี) 30/113/228, (ไทย) 30/113/376) จากตัวอย่างการอธิบายการนอบน้อมข้างต้น
แสดงให้เห็นว่า การแสดงความนอบน้อมสามารถท าได้ทั้ง 3 ทาง คือ ทางกาย ทางวาจา และทางใจ 
ซ่ึงการแสดงความนอบน้อมในที่นี้เป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าของพระปิงคิยเถระ 
และมีนัยชี้ให้เห็นถึงการแสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้าที่มีผลสูงสุด คือ การแสดงความนอบน้อม
ด้วยการปฏิบัติธรรมอยู่ตลอดเวลาด้วยความไม่ประมาท นอกจากตัวอย่างดังกล่าวแล้วยังพบตัวอย่าง
ของการแสดงความนอบที่บ่งชี้ถึงข้อปฏิบัติในเรื่องนี้ที่เป็นไปทางไตรทวารในอรรถกถามงคลสูตรว่า “ยโต   
หิตกาเมน กุลปุตฺเตน สีลวนฺเต ภิกฺขู ฆรทฺวาร  สมฺปตฺเต ทิสฺวา ยทิ เทยฺยธมฺโม อตฺถิ ยถาพล  เทยฺยธมฺเมน 
ปติมาเนตพฺพา. ยทิ นตฺถิ ปญฺจปติฏฺฐฃิต  กตฺวา วนฺทิตพฺพา. ตสฺมึ อสมฺปชฺชมาเน อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวา     
นมสฺสิตพฺพา ตสฺมิมฺปิ อสมฺปชฺชมาเน ปสนฺนจิตฺเตน ปิยจกฺขูหิ สมฺปสฺสิตพฺพา. แปล: กุลบุตรผู้มุ่งประโยชน์
เห็นเหล่าภิกษุผู้มีศีลมาถึงประตูเรือน ถ้าไทยธรรมมีก็ควรต้อนรับด้วยไทยธรรมตามก าลัง ถ้าไทยธรรมไม่มี
ก็ควรไหว้แบบเบญจางคประดิษฐ์ แม้เมื่อท าไม่ได้เช่นนั้นก็พึงแลดูด้วยจิตที่เลื่อมใส สายตาอันเป็นที่รัก.” 
(ขุ.สุ.อ. (บาลี) 2/269/105) ตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นถึงข้อปฏิบัติทางกายคือ การต้อนรับด้วยไทยธรรม การกราบ
ด้วยเบญจางคประดิษฐ์ การยกมือไหว้ การมองด้วยสายตาอันเป็นที่รัก และทางใจ คือ จิตที่เลื่อมใส แม้ว่า
การกระท าทางวาจาจะไม่ได้แสดงไว้ด้วยค าบาลีก็ตาม แต่ตัวอย่างนี้ก็มีนัยแสดงถึงวจีกรรมที่ต้องท าควบคู่
ไปกบักายใจดว้ย เช่น การกล่าวตอ้นรับด้วยปิยวาจาที่แสดงถึงความเคารพนอบน้อม  
 9. ผลของการแสดงความนอบน้อม 
 ผู้วิจัยได้พบบทต้ังที่จะน ามาวิเคราะถึงผลของการแสดงความนอบน้อมโดยเจาะจงที่
พระพุทธเจ้าเป็นส าคัญ ดังปรากฏในอุปาลิเถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า  
    อวญฺฌา ปาริจริยา  อโมฆา จ นมสฺสนา 
     ทูราคต ปิ ม  สนฺต   ขโณ ม  น วิราธยิ. 

แปล: การปรนนิบัติ (พระพุทธเจ้า) ไม่เป็นหมัน (เปล่าประโยชน์) และการ
นอบน้อมก็ไม่เปล่าประโยชน์ ถึงข้าพระองค์จะมาจากที่ไกล ขณะก็มิได้
ล่วงเลยข้าพระองค์ไป. (ขุ.อป. (บาลี) 32/508/60, (ไทย) 32/508/76) 

 จากข้อความในคาถานี้แสดงให้เห็นถึงการปรนนิบัติและการแสดงความนอบน้อมต่อ
พระพุทธเจ้าว่าเป็นการกระท าที่ไม่เปล่าประโยชน์ ซึ่งเรื่องนี้พระอรรถกถาจารย์ได้ขยายความไว้
อย่างชัดเจนว่า “อวญฺฌา ปาริจริยาติ ยสฺมา พุทฺธทสฺสนเหตุ นิพฺพานปฺปตฺติ อโหสิ ตสฺมา พุทฺธปาริจริยา    
วตฺตปฏิปตฺติกิริยา อวญฺฌา อตุจฺฉา นมสฺสนา ปณามกิริยา จ อโมฆา อตุจฺฉา. ตถา หิ ทูราคต  ทูรโต            
ส สารทฺธานโต อาคตมฺปิ สนฺต  ส วิชฺชมาน  ขโณย  อย  พุทฺธุปฺปาทกฺขโณ น วิราธยิ นาติกฺกมิ ม  อติกฺกมิตฺวา น 
คโตติ อตฺโถ. แปล: ข้อว่า การปรนนิบัติพระพุทธเจ้า คือ การกระท าตามข้อวัตรปฏิบัติ ไม่เป็นหมัน คือ 



 
 

142 

ไม่เปล่าประโยชน์ และการนอบน้อม คือ การท าความนอบน้อมก็ชื่อไม่สูญเปล่า คือ ไม่เปล่าประโยชน์ 
เพราะเป็นเหตุให้ได้เห็นพระพุทธเจ้า บรรลุพระนิพพาน ถึงแม้ข้าพระองค์จะมาจากที่ไกล คือ มาจาก
ทางไกลคือสังสารวัฏ ขณะนี้ คือ ขณะแห่งการเกิดขึ้นของพระพุทธเจ้าก็มิได้ล่วงเลย คือ ไม่ก้าวล่วง 
อธิบายว่าไม่ก้าวล่วงข้าพระองค์ไป” (ขุ.อป.อ. (บาลี) 1/507-508/339) ซึ่งผลของการปรนนิบัติและ
การนอบน้อมดังกล่าวได้ส่งผลให้พระอุบาลีบรรลุผลสูงสุดในพระพุทธศาสนา ดังข้อความในอุปาลิ     
เถราปทาน ขุททกนิกาย อปทานว่า  

ข้าพระองค์ค้นหาการถือปฏิสนธิในภพก็ไม่เห็น เพราะข้าพระองค์ไม่มี
อุปธิ หลุดพ้นแล้ว (จากกิเลสทั้งปวง) มีจิตสงบระงับเที่ยวไป. (ขุ.อป. 
(ไทย) 32/509/77) 

 จากข้อความข้างต้นท าให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างการนอบน้อมกับหลักค าสอนที่ว่าด้วย
การบูชา 2 ประการ คือ อามิสบูชาและปฏิบัติบูชา และผลที่ตามมาสรุปได้ 2 ระดับ คือ ระดับโลกิยะ
และระดับโลกุตตระ ดังตอ่ไปนี้ 
  9.1 ระดับโลกิยะ  
  ผลของการแสดงความนอบน้อมในระดับนี้เกิดได้ทั้งอามิสสบูชาและปฏิบัติบูชา ทั้งนี้
ผู้วิจัยได้สรุปตามสารัตถะเชิงปฏิบัติของค าว่า “นโม” ที่มีผู้น ามาใช้พัฒนาชีวิตเพ่ือให้เกิดผลทางด้าน
จิตใจและพฤติกรรมที่ดีงามทางกาย วาจา โดยสรุปในประเด็นดังต่อไปนี ้
   9.1.1 ที่พ่ึงทางใจ ผลการปฏิบัติตามในข้อนี้เกิดจากการน าบุคคลที่ควรแสดง
ความนอบน้อมมาเป็นที่พ่ึง ยึดเหนี่ยวทางใจ ดังตัวอย่างของค าอุทานด้วยความเคารพนอบน้อมที่
ปรากฏในจูฬหตัถปิโทปมสูตร มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ว่า  

เอว  วุตฺเต ชาณุสฺโสณิ พฺราหฺมโณ สพฺพเสตา วฬวาภิรถา โอโรหิตฺวา เอก ส   
อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน       
อุทาเนสิ ‘นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส, นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมฺมา สมฺพุทฺธสฺส, นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส’. 
แปล: เมือ่ปิโลติกปริพาชกกล่าวอย่างนี้แล้ว ชาณุสโสณิพราหมณ์ท าผ้าห่ม
เฉวียงบ่าข้างหนึ่ง ประนมมือไปทางทิศที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่แล้ว
เปล่งวาจา 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธ
เจ้าพระองค์นั้น, ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า
พระองค์นั้น, ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า
พระองคน์ั้น. (ม.มู. (บาลี) 12/290/254, (ไทย) 12/290/321)  

 ตัวอย่างข้างต้นแสดงถึงชาณุสโสณิพราหมณ์ผู้มีจิตเลื่อมใสในพระพุทธเจ้า เปล่งค า
แสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้าด้วยการกล่าว นโม 3 จบ ตัวอย่างนี้ชี้ให้เห็นถึงชาณุโสณิพราหมณ์ได้
ถึงพระพุทธเจ้าเป็นที่พ่ึงยึดเหนี่ยวทางใจ แต่สิ่งยึดเหนี่ยวทางใจทีส่ าคัญของชาวพุทธก็คือ พระรัตนตรัย 
โดยคัมภีรช์ั้นอรรถกถาได้แสดงวิธีการเข้าถงึพระรัตนตรัยอันเป็นการบูชาที่แทจ้ริงไว้ 4 ประการ ดังนี้ 
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  1) การมอบกายถวายชีวิต (อตฺตสนฺนิยฺยาตเนน) กระท าได้ด้วยการเปล่งวาจาว่า 
“ตัง้แต่วันนี้ เป็นต้นไป ขา้พเจ้าขอมอบตนแด่พระพุทธเจ้า พระธรรม พระสงฆ์”  
  2) การมีพระรัตนตรัยนั้นเป็นที่ไปในเบื้องหน้า (ตปฺปรายณตาย) กระท าได้ด้วยการ
เปล่งวาจาว่า “ต้ังแต่วันนี้เป็นต้นไป ขอท่านทัง้หลาย โปรดทรงจ าข้าพเจ้าว่า ข้าพเจ้ามีพระพุทธเจ้า พระ
ธรรม และพระสงฆเ์ป็นที่ไปในเบือ้งหน้า” 
  3) การมอบตัวเป็นศิษย์ (สิสฺสภาวูปคมเนน) กระท าได้ด้วยการเปล่งวาจาว่า “ตั้งแต่
วันนี้เป็นต้นไป ขอท่านทั้งหลายโปรดทรงจ าข้าพเจ้าว่า ข้าพเจ้าเป็นอันเตวาสิกของพระพุทธเจ้า พระ
ธรรม และพระสงฆ์” 
  4) การแสดงความนอบน้อม (ปณิปาเตนา) กระท าด้วยการเปล่งวาจาว่า “ตั้งแต่
วันนี้เป็นต้นไป ขอท่านทั้งหลายโปรดทรงจ าข้าพเจ้าว่า ข้าพเจ้าจะกระท าการกราบไหว้ การลุกรับ 
อัญชลีกรรม สามจีิกรรม แด่พระรัตนตรัยมีพระพุทธเจ้า เป็นต้น เทา่นั้น” (ที.สี.อ. (บาลี) 1/250/208) 
  จะเห็นว่า การเข้าถึงพระรัตนตรัยด้วยวิธีการทัง้ 4 ข้อนั้น เป็นการกระท าทางวาจา
ทีเ่ปล่งออกมาจากจิตที่เลื่อมใสศรัทธาในพระรัตนตรัยที่เป็นการให้ปฏิญญาว่า ตั้งแต่บัดนี้เป็นต้นไปเรา
จะขอมอบชีวิตนี้ให้แก่พระรัตนตรัย จะมีพระรัตนตรัยเป็นที่พ่ึงเท่านั้น จะเป็นศิษย์ที่ให้การปรนนิบัติ 
คอยสักการะบูชา และศึกษาธรรมเพ่ือน าไปปฏิบัติตลอดชีวิต คล้ายกับการกล่าว นโม ด้วยจิตคารวะต่อ 
พระพุทธเจ้าทีจ่ะต้องแสดงออกมาทั้งทางกาย วาจา ใจเช่นกัน โดยท่านได้ยกตัวอย่างการปฏิบัติตนของ
พระมหากัสสปเถระที่แสดงถึงความเป็นศิษย์ของพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ว่าเป็นที่พ่ึง
ตลอดเวลาด้วยข้อความว่า 
         เอวมฺปิ มหากสฺสปสฺส สรณคมน  วิย สิสฺสภาวูปคมน  เวทิตพฺพ . 
   โส อห  วิจริสฺสามิ คามา คาม  ปุรา ปุร  
   นมสฺสมาโน สมฺพุทฺธ  ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนฺติ. 

แปล: พึงทราบการเข้าถึงพระรัตนตรัยโดยความเป็นศิษย์ เหมือนอย่างการ
ถึงพระพุทธและพระธรรมเป็นที่พ่ึงของพระมหากัสสปเถระอย่างนี้ว่า “เรา
นั้นนอบน้อมอยู่ซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ความที่พระธรรมเป็นธรรมที่
พระพุทธเจ้าตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ เที่ยวไปจากบ้านสู่บ้าน จากเมือง  
สู่เมือง” (ที.สี.อ. (บาลี) 1/250/207) 

  9.1.2 เกิดปีติ โสมมนัส ผลของการได้พบปูชนียบุคคล หรือการได้เห็นสมณะแล้ว
ได้ท าการนอบน้อม การแสดงความเคารพ กราบไหว้ สักการะบูชาจะส่งผลให้เกิดผลทางใจตามมานั่น
คือ ความอ่ิมใจ ความสุขใจ ความปลาบปลื้มใจ และความเบิกบานใจ ดังตัวอย่างในอรรถกถาจริยาปิฎกว่า 
“ทสสหสฺสิโลกธาตุย  เทวา มหจฺจเทวานุภาเวน ตถาคต  อุปสงฺกมิตฺวา อจฺฉริยพฺภุตจิตฺตชาตา ปญฺชลิกา 
นมสฺสมานา ปยิรุปาสนฺติ พุทฺธคุณปฏิส ยุตฺตา คาถาโย อุทาหรนฺตา โถเมนฺติ อปฺโผเฏนฺติ หสนฺติ ปีติโสมนสฺส  
ปเวเทนฺติ. แปล: เทวดาในหมื่นโลกธาตุพากันมาเฝ้าพระตถาคตเจ้าด้วยอานุภาพอันยิ่งใหญ่ เกิดความ
อัศจรรย์ใจต่างพากันประนมมือนั่งนมัสการอยู่ใกล้ ๆ เปล่งคาถาทั้งหลายที่ประกอบด้วยพุทธคุณ ชมเชย 
ปรบมือ ร่าเริง เกดิปีติโสมมนัส.” (ขุ.จริยา.อ. (บาลี) 1/-/6) 
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   9.1.3 ความสงบสุขทางใจ ผลของการปฏิบัติตามในข้อนี้วิเคราะห์ได้จากค าขยายของ
ค าว่า “นมสฺส ” ที่หมายถึง การนอบน้อม บูชาด้วยการปฏิบัติธรรมอย่างถูกต้อง และหลักปฏิบัติบูชา
ประการหนึ่ง คือ การน าพระนามพระพุทธเจ้ามาใช้เป็นพุทธานุสสติตามหลักสมถกรรมฐานเพ่ือมุ่งให้เกิด
สมาธิ บรรลุถึงความสงบแห่งจิต ปราศจากนิวรณ์ (องฺ.ทุก. (บาลี) 20/473-482/43, (ไทย) 20/473-
482/50) และพัฒนาต่อยอดให้เกิดปัญญาสู่ความหลุดพ้นทุกข์ต่อไป โดยพบตัวอย่างที่แสดงผลของการ
นอบน้อมข้อนี้ในปัพพชิตวิเหฐกชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า  

   โย ทิสฺวา ภิกขฺุ  จรณูปปนฺน  ปุรกฺขตวฺา ปญฺชลิโก นมสฺสต ิ
   ปุจฺฉามิ ต  เทวราเชตมตฺถ  อิโต จุโต กึ ลภเต สุข  โส. 
   โย ทิสฺวา ภิกฺขุ  จรณปูปนฺน  ปุรกขฺตฺวา ปญฺชลิโก นมสฺสติ 
   ทิฏฺเฐฃว ธมฺเม ลภเต ปส ส  สคฺคญฺจ โส ยาติ สรรีเภทา. 

แปล: (พระราชาตรัสถามถึงประโยชน์ในการนอบน้อมภิกษุว่า) ผู้ใดเห็น
ภิกษุผู้สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้วให้ท่านอยู่ข้างหน้า ประนมมือนมัสการอยู่ 
ข้าแต่เทวราช ข้าพระองค์ขอถามเนื้อความนั้นกับพระองค์ ผู้นั้นจากโลกนี้
ไปแล้วจะได้ความสุขหรือ. (ท้าวสักกโพธิสัตว์ตรัสบอกว่า) ผู้ใดเห็นภิกษุผู้
สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้วให้ท่านอยู่ข้างหน้า ประนมมือนมัสการอยู่ ผู้นั้นจะ
ได้รับการสรรเสริญในปัจจุบันและหลังจากตายแล้วจะไปเกิดในสวรรค์. 
(ขุ.ชา. (บาลี) 27/110-111/132, (ไทย) 27/110-111/248) 

  จากผลของการแสดงความนอบน้อมผู้ประพฤติดีปฏิบัติชอบด้วยใจที่ศรัทธา
เลื่อมใสส่งผลให้ผู้กระท ารับการสรรเสริญ ยกย่องในฐานะบูชาบุคคลที่ควรบูชา เกิดความสุขทางใจใน
ปัจจุบัน นอกจากนั้นยงัส่งผลไปยังภพหน้า คือ การได้ไปเกิดในสวรรค์อันเป็นสุคตภิพดว้ย 
   9.1.4 การได้ความตั้งมั่นแห่งจิต ตัวอย่างที่แสดงถึงผลของการแสดงความนอบน้อม
ปูชนียบุคคลอย่างเช่นพระพุทธเจ้าแล้วได้ความตั้งมั่นแห่งจิตนี้พบในอรรถกถาธรรมบทเรื่อง พระทารุ-   
สากฏิกบุตรว่า “เตสุ สมฺมาทิฏฺฐฃิกปุตฺโต คุฬ  ขปิมาโน พุทฺธานุสฺสตึ อาวชฺเชตฺวา “นโม พุทฺธสฺสา”ติ วตฺวา 
วตฺวา คุฬ  ขิปติ. แปล: ในเด็กสองคนนั้น บุตรของบุคคลผู้เป็นสัมมาทิฏฐิ เมื่อจะทอดขลุบ ระลึกถึง 
พุทธานุสสติแล้วกล่าวว่า “นโม พุทฺธสฺส” แล้วจึงทอดขลุบ” (ขุ.ธ.อ. (บาลี) 2/-/335) จากตัวอย่างนี้จะ
เห็นอุปนิสัยธรรมที่เด็กชายผู้มีความเห็นชอบที่ได้สั่งสมเป็นนิตย์ คือ การเจริญพุทธานุสสติ ส่งผลให้เขา
มีจิตใจที่สงบ ตั่งมั่น ประสบชัยชนะในการเล่นขลุบ แมว้่าผลดังกล่าวจะเป็นผลในระดับโลกิยะหรือวิสัย
โลกก็ตาม แต่ก็มีความส าคัญยิ่ง และสะท้อนให้เห็นถึงผลของการแสดงความนอบนอมที่เกิดจากการ
เจริญสติดังกล่าวได้อย่างดี 
   9.1.5 การได้มนุษย์สมบัติและสวรรค์สมบัติ ตัวอย่างที่แสดงถึงผลของการแสดง
ความนอบน้อม บูชา สักการะปูชนียบุคคล เช่น พระพุทธเจ้า เป็นต้น แล้วส่งผลให้บุคคลนั้น ๆ ได้ไป
บังเกิดในสวรรค์ในชีวิตหลังความตาย มีปรากฏหลายแห่งทั้งพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา เช่นใน 
ปัพพชิตวิเหฐกชาดก ขุททกนิกาย ชาดกว่า 
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  โย ทิสฺวา ภิกฺขุ  จรณูปปนฺน  ปุรกฺขตฺวา ปญฺชลิโก นมสฺสติ 
  ทิฏฺเฐฃว ธมเฺม ลภเต ปส ส  สคฺคญฺจ โส ยาติ สรีรเภทา.  

แปล: ผู้ใดเห็นภิกษุผู้สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้วให้ท่านอยู่ข้างหน้าประนมมือ
นมัสการอยู่ ผู้นั้นจะได้รับการสรรเสริญในปัจจุบันและหลังจากตายแล้ว
จะไปเกิดในสวรรค์. (ขุ.ชา. (บาลี) 27/111/158, (ไทย) 27/111/248) 

    ตัวอย่างทีใ่ห้ข้อสรุปถึงผลการแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ บูชาสักการะ
บุคคลที่ควรบูชาที่ส่งผู้ให้ผู้ปฏิบัติบรรลุมนุษย์สมบัติและสวรรค์สมบัติปรากฏในจูฬกัมมวิภังคสูตร 
มัชฌิมนกิาย อุปริปัณณาสก์ว่า “มาณพ ส่วนบุคคลบางคนในโลกนี ้เป็นสตรีก็ตาม เป็นบุรุษก็ตาม เป็นผู้
ไม่กระด้าง ไม่เย่อหยิ่ง ย่อมกราบไหว้ผู้ที่ควรกราบไหว้ ลุกรับผู้ที่ควรลุกรับ ให้อาสนะแก่ผู้ที่ควรให้
อาสนะ ให้ทางแก่ผู้ที่ควรให้ทาง สักการะผู้ที่ควรสักการะ เคารพผู้ที่ควรเคารพ นับถือผู้ที่ควรนับถือ 
บูชาผู้ที่ควรบูชา เพราะกรรมนั้นที่เขาให้บริบูรณ์ยึดมั่นไว้อย่างนั้น หลังจากตายแล้ว เขาจึงไปเกิดใน
สุคติโลกสวรรค์ หลังจากตายแล้ว ถ้าไม่ไปเกิดในสุคติโลกสวรรค์ ถ้ากลับมาเกิดเป็นมนุษย์ในที่ใด ๆ เขา
จะเป็นผู้เกดิในตระกูลสูงในที่นั้น ๆ” (ม.อ.ุ (ไทย) 14/295/354) 
 จากตัวอย่างที่กล่าวมาทั้งหมดช่วยให้เห็นถึงผลของการแสดงความนอบน้อม เคารพ กราบ
ไหว้ บูชาสักการะในระดับโลกิยะ เป้าหมายข้อนี้ผู้เขียนสรุปจากค าสอนที่ว่าด้วยมงคล หมายถึง ความ
เจริญงอกงามแห่งชีวิตที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในมงคลสูตร ขุททกนิกาย สุตตนิบาต (ขุ.ขุ. (ไทย) 25/3/7) 
ข้อว่า การบูชาบุคคลที่ควรบูชาจะท าให้เกิดความเจริญ งอกงามแก่ชีวิต ที่เรียกว่า “มงคลชีวิต” ตาม
หลักของการบูชา 2 ประการ คือ การบูชาด้วยวัตถุ ซึ่งพระสิริมังคลาจารย์ (2524, น. 54) ได้กล่าวสรุป
ถึงการบูชาประเภทนี้ว่า มีผลท าให้ผู้ที่บูชาพระรัตนตรัยได้รับประโยชน์และความสุขท้ังในโลกนี้และโลก
หน้า และการบูชาด้วยการปฏิบัติตามหลักค าสอนต้ังแต่ระดับพ้ืนฐาน เช่น การปฏิบัติตนตามหลักเบญจศีล 
เบญจธรรมและการให้ทาน เป็นต้น ที่เป็นหลักการสร้างความดีที่ท าให้ผู้ปฏิบัติมีความสุข แต่ยังไม่สามารถ
หลุดพ้นจากกิเลสได้ ความส าคัญของการบูชาพระรัตนตรัยในเรื่องนี้มีหลายประการทั้งในส่วนตนของผู้
ปฏิบัติและส่วนรวม คือ สันติสุขของทุกชีวิตและสันติภาพของสังคม เป็นต้น 
  9.2 ระดับโลกุตตระ 
  แม้ว่า การแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้า (นโม) จะเป็นเพียงการแสดงความ
เคารพ บูชาพระพุทธเจ้าด้วยกาย วาจา ใจก็ตาม แต่ถ้าพิจารณาถึงการแสดงความนอบน้อมในฐานะ
ปฏิบัติบูชาก็จะเห็นแนวทางของการปฏิบัติเพ่ือบรรลุเป้าหมายระดับโลกุตตระ หมายถึง โลกุตตรธรรม 
คือ มรรค ผล นิพพาน หลักฐานที่ยืนยันความจริงนี้ศึกษาได้จากพุทธด ารัสที่ตรัสไว้อังคุตตรนิกาย     
เอกกนบิาตว่า  

เอกธมฺโม ภิ กฺขเว ภาวิโต พหุลีกโต เอกนฺตนิ พฺพิทาย วิราคาย นิโรธาย       
อุปสมาย อภิญฺญาย สมฺโพธาย นิพฺพานาย ส วตฺตติ . กตโม เอกธมฺโม?       
พุทฺธานุสฺสติ. อย  โข ภิกฺขเว เอกธมฺโม ภาวิโต พหุลีกโต เอกนฺตนิพฺพิทาย      
วิราคาย นิโรธาย อุปสมาย อภิญฺญาย สมโฺพธาย นิพฺพานาย ส วตฺตตีติ.  
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แปล: ดูกรภิกษุทั้งหลาย ธรรมข้อหนึ่งที่ภิกษุเจริญแล้ว ท าให้มากแล้วย่อม
เป็นไปเพ่ือความเบื่อหน่ายอย่างเดียว เพ่ือคลายความก าหนด เพ่ือความดับ
ทุกข์ เพ่ือความระงับทุกข์ เพ่ือการรู้แจ้ง เพ่ือการตรัสรู้ เพ่ือพระนิพพาน 
ธรรมข้อหนึ่งคืออะไร คือพุทธานุสสติ ภิกษุทั้งหลายธรรมข้อหนึ่งนี้แลที่ภิกษุ
เจริญ ท าให้มากแล้วย่อมเป็นไปเพ่ือความเบื่อหน่ายอย่างเดียว เพ่ือคลาย
ความก าหนัด เพ่ือความดับทุกข์ เพ่ือความระงับทุกข์ เพ่ือการรู้แจ้ง เพ่ือการ
ตรัสรู้  เพ่ื อพระนิพพาน” (องฺ .เอกก. (บาลี ) 20/296/31-32, (ไทย) 
20/296/37) 

  พุทธพจน์ข้างต้นนี้ชี้ให้เห็นถึงผลของการเจริญพุทธานุสสติ ระลึกถึงคุณของพระพุทธเจ้า
เป็นอารมณ์ว่า สามารถน าผู้ปฏิบัติสู่การรู้แจ้งธรรมตามพระพุทธเจ้า เข้าสู่นิพพานเป้าหมายสูงสุดของ    
การพัฒนาชีวิตในพระพุทธศาสนาได้ตามข้อสรุปที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในมหานามสูตร อังคุตตรนิกาย    
ฉักกนิบาตว่า  
  “ยสฺมึ มหานาม สมเย อริยสาวโก ตถาคต  อนุสฺสรติ เนวสฺส ตสฺมึ สมเย ราคปริยุฏฺฐฃิต  จิตฺต  
โหติ น โทสปริยุฏฺฐฃิต  จิตฺต  โหติ น โมหปริยุฏฺฐฃิต  จิตฺต  โหติ อุชุคตเมวสฺส ตสฺมึ สมเย จิตฺต  โหติ ตถาคต  
อารพฺภ. อุชุคตจิตฺโต โข ปน มหานาม อริยสาวโก ลภติ อตฺถเวท  ลภติ ธมฺมเวท  ลภติ ธมฺมูปส หิต  ปาโมชฺช . 
ปมุทิตสฺส ปีติ ชายติ ปีติมนสฺส กาโย ปสฺสมฺภติ ปสฺสทฺธกาโย สุข  เวทิยติ สุขิโน จิตฺต  สมาธิยติ. อย  วุจฺจติ 
มหานาม ‘อริยสาวโก วิสมคตาย ปชาย สมปฺปตฺโต วิหรติ สพฺยาปชฺชาย ปชาย อพฺยาปชฺโช วิหรติ ธมฺมโสต  
สมาปนฺโน พุทฺธานุสฺสตึ ภาเวติ”. แปล: มหานามะ สมัยใด อริยสาวกระลึกถึงตถาคต สมัยนั้น จิตของอริย
สาวกนั้นย่อมไม่ถูกราคะกลุ้มรุม ไม่ถูกโทสะกลุ้มรุม ไม่ถูกโมหะกลุ้มรุม สมัยนั้น จิตของอริยสาวกนั้นย่อม
ปรารภตถาคตด าเนินไปตรงทีเดียว มหานามะ ก็อริยสาวกผู้มีจิตด าเนินไปตรงแล้ว ย่อมได้ความปลาบปลื้ม
อิงอรรถ ย่อมได้ความปลาบปลื้มอิงธรรม ย่อมได้ปราโมทย์ที่ประกอบด้วยธรรม เมื่อมีปราโมทย์ ย่อมเกิดปีติ 
เมื่อใจมีปีติกายย่อมสงบ เธอมีกายสงบย่อมได้รับสุข เมื่อมีสุข จิตย่อมตั้งมั่น มหานามะ ตถาคตกล่าวว่า   
อริยสาวกนี้เป็นผู้ถึงความสงบอยู่ในหมู่สัตว์ผู้ถึงความไม่สงบ เป็นผู้ไม่มีพยาบาทอยู่ในหมู่สัตว์ผู้มีพยาบาท 
เป็นผู้ถึงพร้อมด้วยกระแสธรรม เจริญพุทธานุสสติอยู่ (องฺ.ฉกฺก. (บาลี) 22/10/275-276, (ไทย) 22/10/421-
422) 
  จะเห็นว่า การเจริญพุทธานุสสติด้วยการระลึกถึงพระพุทธเจ้าสามารถท่ีท าให้ผู้ปฏิบัติ
สามารถบรรลุโลกุตตรผลได้สอดคล้องกับการอธิบายของพระฎีกาจารย์ที่ว่า “อิติปิ โส ภควาติอาทินา 
ยถาภูตคุเณ อาวชฺเชนฺตสฺส อมตาธิคมเหตุภูต  อนปฺปก  ปีติปาโมชฺช  อุปฺปชฺชติ. แปล: เมื่อภิกษุใคร่ครวญถึง
พระคุณตามความเป็นจริงเป็นว่า แม้พระเหตุนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้น ปีติและปราโมทย์มิใช่น้อย
อันเป็นเหตุให้บรรลุอมตธรรม (พระนิพพาน) ย่อมเกิดขึ้น” (ขุ.ชา.นวฏี. (บาลี) 1/-/5) ซ่ึงในมหานามสูตรได้
กล่าวถึงการระถึงพุทธคุณไว้ด้วยบทสรรเสริญพุทธคุณว่า “อิติปิโส ภควา...พุทฺโธ ภควาติ” (องฺ.ฉกฺก. (บาลี) 
22/10/275) และในสุภูติเถราปทาน ขุททกนิกาย ก็ได้กล่าวย ้าถึงผลของการเจริญพุทธานุสสติไว้อีกว่า  
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    นมสฺสมาโน อฏฺ าสึ  สตฺตรตฺตินฺทิว  อห  
    วุฏฺ หิตฺวา สมาธิมฺหา  สตฺถา โลเก อนุตฺตโร 
    มม กมฺม  ปกตฺิเตนฺโต  อิท  วจนมพฺรวิ. 
    ภาเวหิ พุทฺธานุสฺสตึ  ภาวนาน  อนุตฺตร   
    อิม  สตึ ภาวยิตฺวา  ปูรยิสฺสสิ มานส . 

แปล: ข้าพเจ้าได้ยืนนมัสการพระองค์อยู่ตลอด 7 คืน 7 วัน พระศาสดา 
ผู้ ยอดเยี่ยมในโลกเสด็จออกจากสมาธิแล้ว เมื่อจะทรงพยากรณ์กรรม  
ของข้าพเจ้าได้ตรัสพระด ารัสนี้ว่า บรรดาภาวนาทั้งหลาย เธอจงเจริญ
พุทธานุสสติที่ยอดเยี่ยม ครั้นเจริญพุทธานุสสตินี้แล้วจักท าใจให้บริบูรณ์
ได้. (ขุ.อป. (บาลี) 32/35/98, (ไทย) 32/35/127) 

  นอกจากนี้ยังพบตัวอย่างของผู้ที่ได้บรรลุผลของการแสดงความนอบน้อม ให้ความ
เคารพ สักการบูชาพระพุทธเจ้าด้วยการปฏิบัติตามหลักค าสอนของพระองค์ในอุชชยเถรคาถา ขุททก
นิกายอีกว่า  

นโม เต พุทฺธ วีรตฺถุ วิปฺปมุตฺโตสิ  สพฺพธิ . ตุยฺหาปทาเน วิหร  วิหรามิ    
อนาสโวติ. แปล: (ท่านพระอุชชยเถระได้กล่าวคาถาไว้ดังนี้ว่า) ข้าแต่     
พระพุทธองค์ผู้ทรงแกล้วกล้า ข้าพระองค์ขอนอบน้อมแด่พระองค์ พระองค์
ทรงหลุดพ้นแล้วจากกิเลสทั้งมวล ข้าพระองค์ด ารงอยู่ในพระโอวาทของ
พระองค์ จึงอยู่อย่างผู้ปราศจากอาสวกิเลส” (ขุ.เถร. (บาลี) 26/47/269, 
(ไทย) 26/47/320)   

  อีกตัวอย่างหนึ่งปรากฏในเขมาเถรีคาถา ขุททกนิกาย เถรีคาถาที่กล่าวถึงพระเขมาเถรี
ได้กล่าวคาถาที่แสดงถึงการได้รับผลสูงสุดจากการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าและการปฏิบัติ
ตนตามค าสอนของพระองคว์่า 

       อหญฺจ โข นมสฺสนฺตี            สมฺพุทฺธ  ปุริสุตฺตม  
            ปริมุตฺตา สพฺพทุกฺเขหิ          สตฺถุสาสนการกิาติ. 
แปล: ส่วนเราแล นอบน้อมเฉพาะพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ซึ่งเป็นบุรุษ
สูงสุด จึงพ้นจากทุกข์ทั้งปวง ชื่อว่าท าตามค าสั่งสอนของพระศาสดา.  
(ขุ.เถรี. (บาลี) 26/144/451, (ไทย) 26/144/578) 

  จากตัวอย่างที่กล่าวข้างต้นจะเห็นว่า การแสดงความนอบน้อมที่เป็นเป้าหมายสูงสุด 
คือ การปฏิบัติตามหลักธรรมที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ แมเ้พียงการน าพระนามของพระพุทธเจ้ามาใช้
เป็นองค์บริกรรมเพ่ือท าจิตให้สงบตามหลักสมถกรรมฐานจนจิตเป็นสมาธิและพัฒนาจิตที่เป็นสมาธิสู่
ความรู้แจ้งในที่สุดก็เป็นเครื่องยืนยันถึงเป้าหมายสูงสุดของการแสดงความนอบน้อมตามหลัก
พระพุทธศาสนา อันเป็นการเข้าถึงธรรม การเห็นพระพุทธเจ้าที่สภาวะแห่งการรู้ ต่ืน พ้นไปจากกิเลส
และความทุกข์ ดังที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในวักกลิสูตรว่า “ผู้ใดเห็นธรรม ผู้นั้นชื่อว่าเห็นเรา (ตถาคต) 
ผู้ใดเห็นเรา ผู้นั้นชื่อว่าเห็นธรรม” (ส .ข. (ไทย) 17/87/159) และสอดคล้องกับการที่พระพุทธเจ้าทรง
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ตรัสถึงพระธรรมวินัยในฐานะตัวแทนของพระองค์ (ที.ม. (ไทย) 10/216/164) เพ่ือให้พุทธบริษัท
ตระหนักและให้ความส าคัญต่อพระธรรมวินัยในฐานะแนวทางสู่ความหลุดพ้นตามเป้าหมายสูงสุดของ
พระพุทธศาสนา 
 ข้อสรุปของผลระดับโลกุตตระจะอยู่ภายใต้หลักธรรมข้อว่า ปฏิบัติบูชา คือ การบูชาด้วย
การปฏิบัติตามหลักค าสอนโดยมีความหลุดพ้นจากกิเลส เป็นอิสระ ปล่อยวาง และเป็นสุขอย่างแท้จริง
ซ่ึงถือว่าเป็นการบรรลุเป้าหมายของการแสดงความนอบน้อมอย่างสูงสุด หลักฐานที่ยืนยันความจริงนี้
ศึกษาได้จากพุทธด ารัสที่ตรัสไว้ในมัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ที่ว่า “...ทั้งในกาลก่อนและกาลบัดนี้ เรา
บัญญัติแต่ทุกข์และความดับทุกข์” (ม.มู. (ไทย) 12/246/264) นอกจากนี้ พระพุทธเจ้ายังตรัสถึง
เป้าหมายสูงสุดของธรรมวินัยไว้ในปหาราทสูตร อังคุตตรนิกาย อัฏฐกนิบาตที่ว่า “ธรรมวินัยนี้มีรส
เดียว คือ วิมุตติรส เหมือนมหาสมุทรมีรสเดียว คือ รสเค็ม” (องฺ.อฏฺฐฃก. (ไทย) 23/19/250) วิมุตติรส
ในพระพุทธด ารัสนี้ หมายถึง พระนิพพาน ซึ่งเป็นบรมสุขท่ีเกิดจากอิสรภาพแหง่จิตทีไ่ม่ถูกครอบง าจาก
กิเลส เห็นได้จากการกล่าวถึงลักษณะของพระนิพพานภายใต้ชื่อความสุขไว้ในสุขวรรค ขุททกนิกาย
ธรรมบทว่า “นิพพานเป็นสุขอย่างยิ่ง” (ขุ.ธ. (ไทย) 25/204/96) หรือ “สุขอ่ืนยิ่งกว่าความสงบ 
(นิพพาน) ไม่มี” (ขุ.ธ. (ไทย) 25/202/95) โดยมีหลักการส าคัญที่พระพุทธเจ้าทรงประทานไว้ให้เป็น
แนวทางการพัฒนาชีวิตของพุทธบริษัทสี่ที่เรียกว่า หลักโอวาทปาติโมกข์ในมหาปทานสูตร ทีฆนิกาย 
มหาวรรค (ที.มหา. (ไทย) 10/90/50-51) ที่สรุปถึงหลักการส าคัญในศาสนาพุทธไว้ 3 ประการ คือ 
การไม่ท าความชั่วทางกาย วาจา ใจ การท าความดีทางกาย วาจา ใจให้พร้อมมูล และการพัฒนาจิต  
ให้ผ่องใส บริสุทธิ์ ปราศจากกิเลสเข้าสู่ความเป็นพระอริยบุคคล ได้แก่ พระโสดาบัน พระสกทาคามี 
พระอนาคาม ีและพระอรหันต์ (ที.สี. (ไทย) 9/373/156)  



   บทที ่5 
 

สรปุ อภปิรายผลการวจิยั และขอ้เสนอแนะ 
 

 การศึกษา สารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนี้ ผู้วิจัยใช้ระเบียบวิธี
วิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ท าการศึกษา วิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสาร (Documentary 
Research) ทั้งปฐมภูมิ ได้แก่ พระไตรปิฎก และทุติยภูมิ ได้แก่ อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์อ่ืน ๆ เช่น 
คัมภีร์สัททาวิเสส รวมถึงเอกสาร และงานวิจัยที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องแล้วน าข้อมูลที่ได้มาตรวจสอบ 
วิเคราะห์ตามแนวทางการวิเคราะห์ที่ก าหนดไว้ในกรอบแนวคิดของการวิจัย คือ สุตตะ สุตตานุโลม     
อาจริยวาท อัตโนมติ และหลักการอ้างอิงค าสอนที่น ามาใช้พิจารณาร่วมที่เรียกว่า มหาปเทส 4 ได้แก่ 
พุทธาปเทส สังฆาปเทส สัมพหุลัตเถราปเทส และเอกัตเถราปเทส แล้วน าผลที่ได้มาสรุปตามประเด็น
การศึกษาในแต่ละวัตถุประสงค์ของการวิจัยทั้ง 2 ข้อแล้วน าเสนอเป็นรายงานการวิจัยแบบพรรณนา
วิเคราะห์ (Descriptive Analysis) โดยมีผลการวิจัยโดยสรุป การอภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
ดังต่อไปนี้ 
 
สรุปผลการวิจัย 
 ผลการศึกษาสารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท  สรุปตาม
วัตถุประสงค์ของการศึกษาทัง้ 2 ข้อ ดังต่อไปนี้  
 

 สรปุผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 1 
  ผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่  1 เพ่ือศึกษาการปรากฏของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์
พระพุทธศาสนาเถรวาท สรุปตามประเด็นการศึกษา 3 ประการ ได้แก่ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก 
นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา และนโม ที่ปรากฏในคมัภีร์ฎีกา ดังต่อไปนี้ 
  1. นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎก 
  ผลการศึกษาข้อนี้สรุปตามประเด็นการศึกษา 3 ประการ คือ การปรากฏของ นโม ในปิฎก
ทั้งสาม รูปแบบของ นโม ที่ปรากฏในพระไตรปิฎก และการใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เหมอืนกันแทน นโม ดังนี้ 
   1.1 การปรากฏของ นโม ในปิฎกทั้งสาม 
   ค าว่า “นโม” ในพระวินัยปิฎกทั้ง 8 เล่ม มีปรากฏในขุททกวัตถุกขันธกะ พระวินัยปิฎก
เล่มที่ 7 เพียงแห่งเดียวเท่านั้น นอกจากนี้ปรากฏเพียงบทนมัสการพระพุทธเจ้าว่า “นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ที่พระธรรมสังคาหกาจารย์ได้ยกไว้เป็นบทเริ่มต้นในพระไตรปิฎกทุกเล่ม แต่
ค าว่า “นโม” จะปรากฏอย่างหลากหลายในพระสุตตันตปิฎก ส่วนพระอภิธรรมปิฎกไม่ปรากฏค าว่า 
“นโม” เลย นอกจากบทนมัสการพระพุทธเจ้าที่พระธัมมสังคาหกาจารย์ตั้งไว้เท่านั้น 
   1.2 รูปแบบของ นโม ที่ปรากฏในพระไตรปิฎก 
   การปรากฏของค าว่า “นโม” ในพระไตรปิฎก จ าแนกได้ 2 รูปแบบ ได้แก่ นโม ที่ใช้เป็น 
ค าเดียวโดด ๆ และ นโม ที่ปราฏร่วมกับค ากริยา ดังนี้ 
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    1.2.1 นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม ปรากฏเพียง 1 แห่งในพระวินัยปิฎก คือ
ในขุททกวัตถุกขันธกะว่า “โสห  นโม ภควโต นโม สตฺตนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน  เรานั้น ขอนอบน้อมพระผู้มี
พระภาคเจ้า ขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์” ส่วนใหญ่จะปรากฏในพระสุตตันตปิฎก 
เช่น ในอาฏานาฏิยสูตรว่า “นโม เต ปุริสาชญฺญ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระพุทธเจ้า 
ขอนอบน้อมพระองค์” แต่ไม่ปรากฏในพระอภิธรรมปิฎก นอกจากบทนมัสการพระพุทธเจ้า (นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส) ที่พระธัมมสังคาหกาจารย์ตั้งไว้เท่านั้น 
    1.2.2 นโม ที่ปราฏร่วมกับค ากริยาพบว่าเป็นค าสนธิกับค ากริยาที่ประกอบด้วย อส 
ธาตุ เช่น “นมตฺถุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส ขอนอบน้อมท่านมหาโควินทพราหมณ์” และที่มาร่วมกับ
ค ากริยาที่ประกอบด้วย กร ธาตุ ทั้งกริยาอาขยาต เช่น “นโม กโรหิ นาคสฺส ท่านจงท าความนอบน้อม
นาค” และกริยากิตก์ เช่น “อิท  วตฺวาน โสรฏฺโฐฃ วิรมิตฺวา ปาปทสฺสนา นโม ภควโต กตฺวา ปาโมกฺโข    
รถมารุหิ พระเจ้าสุรัฏฐ์เมื่อตรัสดังนี้แล้ว ทรงงดเว้นจากความเห็นชั่ว ทรงนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาค
แล้วเสด็จทรงรถพระที่นั่งบ่ายพระพักตร์ไปทางทิศตะวันออก” ซ่ึงพบเฉพาะในพระสุตตันตปิฎกเท่านั้น 
ไม่พบในพระวินัยปิฎกและพระอภิธรรมปิฎก 
   1.3 การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเหมือนกันแทนค าว่า “นโม” 
   นอกจากการใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งที่ควรเคารพแล้วยัง
พบว่า มีการน าค ากริยาที่มีรากศัพท์เดียวกันกับ นโม คือ นมุ ธาตุ และค ากริยาที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ 
ที่ใช้ในความหมายว่า นอบน้อมมา แทน นโม ซึ่งพบในพระวินัยปิฎก 2 แห่ง และในพระอภิธรรมปิฎก 1 
แห่ง ส่วนใหญ่จะพบในพระสุตตันตปิฎก ทั้งกริยาอาขยาตและกริยากิตก์ที่ประกอบด้วยปัจจัยและวิภัตติ
ต่างๆ ตัวอย่างค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ ธาตุ เช่น นมามิ นมาม และค ากริยาที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ 
เช่น นมสฺสติ นมสฺสนฺติ, นมสฺสสิ นมสฺสถ, นมสฺสามิ นมสฺสาม, นมสฺสตุ, นมสฺเสยฺย, นมสฺส , นมสฺส สุ, 
นมสฺสึสุ, นมสฺสนฺโต นมสฺสนฺตา, นมสฺสมาโน นมสฺสมานา, นมสฺสิตฺวา นมสฺสิตฺวาน, นมสฺสิยา นมสฺสนียา 
นมสฺสิตพฺพา เป็นต้น ซ่ึงค ากริยาเหล่านี้ใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งเคารพอย่างหลากหลาย  
  ผลการวิเคราะห์การปรากฏของค าว่า “นโม” ในพระไตรปิฎกพบสาระส าคัญของค านีดั้งนี้ 
  1) การปรากฏของค าว่า “นโม” และค าที่เกี่ยวข้องพบ 3 รูแบบ คือ (1) ปรากฏเป็นค า
เดียวโดด ๆ ไม่มีค ากริยาร่วม เช่น นโม ภควโต (2) ปรากฏร่วมกับค ากริยา เช่น นมตฺถุ, นโม กโรหิ, 
นโม ภควโต กตฺวา และ (3) การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทน นโม เช่น 
พุทฺธ  นมสฺสาม เป็นต้น 
  2) ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีรากศัพท์เดียวกันกับค าว่า “นโม” ล้วนมีความหมายและ
สาระส าคัญเหมือนกัน คือ การแสดงความนอบน้อม ความเคารพ นับถือ กราบไหว้ บูชา สักการะต่อ
บุคคลและสิ่งทีค่วรแก่ความเคารพ 
  3) ค าว่า “นโม” เป็นค าสามัญที่มนุษย์ เทวดา และสัตว์ใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลที่
เคารพนับถือทั่วไป เช่น พระรัตนตรัย พระพุทธเจ้า พุทธสาวก พระขีณาสพ พราหมณ์ พระราชา      
พระมเหสี พระราชโอรส ปุโรหิต บุคคลทั่วไป รวมถึง สัตว์ สิ่งของ ธรรมชาติบางอย่าง เช่น ดวงอาทิตย์   
ดวงจันทร์ เป็นต้นด้วย ไม่ใช่ค าศักดิ์สิทธิ์ที่มีอ านาจในเชิงบันดาลให้เกิดเรื่องอัศจรรย์แต่อย่างใด 
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  4) พระไตรปิฎกไม่ได้กล่าวว่าใครเป็นคนกล่าวค าว่า “นโม” เป็นคนแรก และบทนมัสการ
พระพุทธเจ้าที่ว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 3 จบก็พบว่า มีทั้งเทวดา เช่น ท้าว
สักกเทวราช และมนุษย์ เช่น ชาณุโสณิพราหมณ์ เป็นต้นเป็นผู้กล่าว 
  5) ธรรมเนียมการกล่าวค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าพบทั้งการใช้ นโม 
เพียงค าเดียว นโม ที่มาร่วมกับค ากริยา หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 
แทน แต่การกล่าว นโม 3 จบ พบว่าใช้แสดงความนอบน้อมเฉพาะพระพุทธเจ้าเท่านั้น ไม่ใช้กับบุคคล
หรือสิ่งอ่ืน ส่วนการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลอ่ืนและสิ่งอ่ืนที่คนเคารพนับถือทั่วไปจะใช้ นโม      
ค าเดียว นโม ที่มาร่วมกับค ากริยา และค ากริยาที่มีความหมายหรือสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แทน 
  2. นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรกถา   
  ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ที่
ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา จ าแนกได้ 3 กลุ่ม คือ (1) นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วม เช่น “นโม 
มหาการุณิกสฺส ตสฺส ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการแด่พระผู้เป็นที่พ่ึงผู้ประกอบด้วยพระมหากรุณาพระองค์
นั้น” นโม ที่ปรากฏร่วมกับกริยาที่ประกอบด้วย อส ธาตุ เช่น “นมตฺถุ โพธิยา ขอนอบน้อมแด่วิมุตติ
ธรรม” และ กร ธาตุ เช่น “นโม กโรมิ ฉันขอท าความนอบ” (3) การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แทน ได้แก่ ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ ธาตุ เช่น “ต  นมามิ ข้าพเจ้าขอ
นอบน้อมพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้น” นมสฺส ธาตุ เช่น “สมฺพุทฺธ  นมสฺสมาโน  (ข้าพระองค์) นอบน้อม
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าอยู่” และ วนฺท ธาตุ เช่น “ปาเท วนฺทามิ ตาทิน  หม่อนฉัน ย่อมกราบเท้าสมณะผู้
คงที่ทั้งหลาย” วท ธาตุ เช่น “อภิวาเทมิ ต   ภทฺเท นางผู้เจริญ เราขอไหว้ท่าน” นอกจากนี้ ยังพบการใช้
ค านาม เช่น ค าว่า ปณาม การนอบน้อม นมกฺการ การท าความนอบน้อม และชุดค าศัพท์ที่ใช้แสดงความ
เคารพ ได้แก่ อภิวาทน  การกราบไหว้ โถมน  การชมเชยหรือสดุดี วนฺทน  การไหว้ ปณามน  การนอบน้อม 
ปส สน  การสรรเสริญ นมสฺสน  การนมัสการ และ ปูชน  การบูชา ค าเหล่านี้ล้วนมีสาระส าคัญอย่าง
เดียวกันกับค าว่า “นโม” คือค าที่ใช้แสดงความเคารพนอบน้อมทั้งสิ้น 
  เมื่อเทียบเคียงกับพระไตรปิฎกและสังเคราะห์แล้วผู้วิจัยได้พบว่า นโม และค าที่มีความหมาย
และสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาไม่มีความแตกต่างจากพระไตรปิฎกทั้ง
ในแง่ของความหมายและสาระส าคัญ สรุปได้ 3 ลักษณะ คือ (1) การน าข้อความในพระไตรปิฎกมากล่าว
ซ ้าเพ่ือเท้าความเป็นมาและใช้เป็นบทตั้งเพ่ืออธิบายขยายความศัพท์หรือเนื้อความในพระไตรปิฎกให้
ชัดเจน (2) ใช้ตามพระไตรปิฎก ไม่มีการเปลี่ยนแปลง กรณีที่ข้อความนั้นมีความชัดเจนแล้ว (3) ขยาย
ความของ นโม หรือค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ให้ชัดเจน หรือสื่อนัยว่า สามารถ
ใช้ค าศัพทท์ี่ขยายความแทนกันได ้
  3. นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา 
 ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเหมือนกับ นโม ที่ปรากฏใน
คัมภีร์ชั้นฎีกาพบว่าเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับพระไตรปิฎกและอรรถกถา จ าแนกได้ 3 กลุ่ม ได้แก่ 
(1) นโม ที่ใช้ค าเดียวโดด ๆ ไม่มีกริยาร่วมพบ 2 ลักษณะ คือ นโม ที่ใช้ตามพระไตรปิฎก แต่มีการ
ขยายความศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับค าว่า “นโม” และ นโม ที่น ามาขยายความเพ่ือสร้างความชัดเจน เช่น 
“เต เม นโมติ เต มม อิม  นมกฺการ  ปฏิจฺฉนฺตุ ค าว่า เต เม นโม หมายถึง ขอพราหมณ์เหล่านั้นจงรับ
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ความนอบน้อมของข้าพเจ้า” (2) นโม ที่ปรากฏร่วมกริยาที่ประกอบด้วย อส ธาตุ เช่น “ปุริสาชญฺญ 
เต ตว อมฺหาก  นโม อตฺถุ ข้าแต่ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมท่าน” และ กร ธาตุ 
เช่น “โส อห  ภควโต นโม กโรมิ เรานั้นขอท าความนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้า” (3) การใช้
ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันแทน นโม ได้แก่ กริยาที่ประกอบด้วย นมุ ธาตุ เช่น 
“อนุตฺตร  ปฏิเวธสทฺธมฺม  นมามิ ข้าพเจ้าขอนอบปฏิเวธสัทธรรมอันยอดเยี่ยม” และ นมสฺส ธาตุ เช่น     
“ภควนฺต  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ เทวดานั้นได้ยืนนมัสการพระผู้มีพระภาคเจ้าอยู่” จะเห็นว่าตัวอย่างของค า
ว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกาไม่มีความ
แตกต่างกันกับพระไตรปิฎกและอรรถกถาทั้งในแง่ของความหมาย สาระส าคัญเชิงปฏิบัติ เพียงแต่เพ่ิม
การขยายความศัพท์กริยาที่เป็นไปในท านองเดียวกันและมีการแต่งข้อความเสริมเข้ามาเพ่ือให้เนื้อหามี
ความชัดเจนเท่านั้น  
 จากวิเคราะห์ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 
ที่ปรากฏในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ผู้วิจัยได้ข้อสรุปว่า 
 1) สถานะของค าว่า “นโม” พบ 3 สถานะ คือใช้เป็นบทนิบาต บทประธาน และบทกรรม 
ตามข้อสรุปที่ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา  
 2) ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏ
ในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาเป็นค าสามัญที่คนอินเดียใช้แสดงความเคารพนอบน้อมต่อบุคคล
และสิ่งอ่ืน ๆ ที่คนให้ความเคารพนับถือบูชาโดยทั่วไป 
 3) ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อม ถ้าเป็นบุคคลหรือสิ่งเคารพทั่วไปจะใช้ นโม ค าเดียว 
นโม ร่วมกับค ากริยา หรือใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคญัเดียวกันกับ นโม แทน แต่ถ้าเป็นการ
แสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าพบว่า มีทั้งการใช้ นโม ค าเดียว นโม ร่วมกับค ากริยา ค ากริยาที่    
มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม และบทนมัสการว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา-    
สมฺพุทฺธสฺส” 3 จบ ซึ่งใช้เฉพาะกบัพระพุทธเจ้าเท่านั้น  
 4) คัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาไม่ได้กล่าวว่า ใครเป็นผู้กล่าวค าว่า “นโม” เป็น
คนแรก และบุคคลที่ใช้ นโม แสดงความนอบน้อมก็มีอย่างหลากหลาย ทั้งเทวดา มนุษย์ และสัตว์ 
ประกอบกับผู้ที่กล่าว นโม 3 จบ ในพระไตรปิฎกก็พบว่า มีหลายท่านทั้งเทวดาและมนุษย์ทั่วไป ไม่
อาจระบุได้ว่าใครเป็นบุคคลแรกท่ีกล่าวค าว่า “นโม” หรือ นโม 3 จบ  
 5) ค าว่า “นโม” หรือ นโม 3 จบ ที่ใช้นมัสการพระพุทธเจ้า ไม่ใช่ค าศักดิ์สิทธิ์ที่มีอิทธิฤทธิ์ 
อ านาจ หรือปาฏิหาริย์ในเชิงดลบันดาลแต่อย่างใด แต่เป็นบทนมัสการที่เปล่งออกมาด้วยจิตที่เลื่อมใส
ศรัทธาในพระคุณความดีของพระพุทธเจ้าของแต่ละบุคคลเป็นส าคัญ 
 6) พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาไม่ได้กล่าวเจาะจงว่า บทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่ละ
บทใครเป็นผู้กล่าว แม้แต่ในคัมภีร์อรรถกถานมักการ และคัมภีร์นมักการฎีกาที่ กล่าวและอธิบายถึง
การนมัสการหรือการแสดงความนอบน้อม สักการะ บูชาพระรัตนตรัยโดยตรงก็ไม่ได้กล่าวไว้เช่นกัน 
พบแต่ในหนังสือรุ่นหลังที่ชื่อว่า ฎีกานโม ที่ระบุว่า บทนมัสการพระพุทธเจ้าแต่ละบทมีผู้กล่าวเฉพาะ 
ซึ่งขัดแย้ง ไม่ลงกันกับพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาตามหลักการตีความพระธรรมวินัย ได้แก่ 
สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติ ผู้วิจัยจึงสรุปว่าคัมภีร์ดังกล่าวเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่เพ่ือ
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สรรเสริญพุทธคุณของพระพุทธเจ้าโดยการน าเค้าโครงเรื่องบางส่วนมาจากพระไตรปิฎกและอรรถกถา
มาแต่ง แตไ่ม่มีหลักฐานในพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาเล่มใดที่กล่าวไว้เช่นนั้น 
  
 สรปุผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 
  ผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่  2 เพ่ือศึกษาสารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์
พระพุทธศาสนาเถรวาท สรุปตามประเด็นการศึกษา 9 ประเด็น ได้แก่ ความหมายของค าว่า “นโม” 
บุคคลและสิ่งอ่ืนที่มีผู้แสดงความนอบน้อม ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อม ลักษณะการแสดงความ
นอบน้อม อิริยาบถที่ใช้แสดงความนอบน้อม แรงจูงใจของการแสดงความนอบน้อม วิธีปฏิบัติใน       
การแสดงความนอบน้อม หลักธรรมที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอบน้อม และผลของการแสดงความ    
นอบน้อม ดังต่อไปนี้ 
  1. ความหมายของค าว่า “นโม” 
  ความหมายของค าว่า “นโม” ที่ปรากฏในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาจ าแนกได้ 2 ลักษณะ 
คือ ความหมายตามรากศัพทแ์ละความหมายเชิงขยายความ ดังต่อไปนี้ 
  1.1 ความหมายตามรากศัพท์ 
   ความหมายตามรากศัพท์ของค าว่า “นโม” พบว่า ส านวนในพระไตรปิฎก อรรถกถา 
ฎีกา สัททาวิเสส และพจนานุกรมแปลไว้หลายส านวน แต่ส่วนใหญ่จะแปลว่า นอบน้อม เมื่อวิเคราะห์
ตามหลักการตีความค าสอนในพระพุทธศาสนา ได้แก่ สุตตะ สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมติ
แล้วพบว่าเป็นไปในท านองเดียวกัน ไม่ขัดแย้งกัน แสดงให้เห็นถึงสาระส าคัญของค านี้โดยสรุปคือ ค าที่
ใช้แสดงความนอบน้อมตามคติทางวัฒนธรรมในสังคมอินเดียและน ามาใช้ในพระพุทธศาสนาจนเป็น
ธรรมเนียมปฏิบัติถึงทุกวันนี้ 
  1.2 ความหมายเชิงขยายความ 
  ความหมายของ นโม ข้อนี้เป็นการขยายความโดยใช้ศัพท์อ่ืนมาอธิบายเพ่ือให้เห็นถึง
สาระส าคัญและแนวทางปฏิบัติที่กว้างขวางยิ่งขึ้น พบใน 2 ลักษณะ คือ การใช้ค ากริยาที่ประกอบด้วย 
นมสฺส ธาตุ ที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แทน โดยพบต้นแบบของการขยาย
ข้อนี้ในตุวฏกสุตตนิทเทสว่า “นมสฺสนฺติ กาเยน วา นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน จิตฺเตน วา 
นมสฺสมาโน อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน สกฺกุรุมาโน 
ครุกุรุมาโน มานยมาโน ปูชยมาโน อปจยมาโน บทว่า “นมสฺส ” แปลว่า นอบน้อมอยู่ คือ สักการะ 
เคารพ นับถือ บูชา ย าเกรงด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้องตามหลัก ธรรม” 
จากอธิบายความหมายของค าว่า “นมสฺส ” ได้ถูกขยายความให้เชื่อมโยงกับค ากริยาที่มีสาระส าคัญเชิง
ปฏิบัติไปในทิศทางเดียวกันสรุปได้ 6 ประการ ดังนี้คือ การนอบน้อม การสักการะ การท าความเคารพ 
การนับถือ การบูชา และการให้ความย าเกรง โดยมีค าขยายที่สะท้อนให้เห็นถึงแนวทางปฏิบัติร่วมกัน
ของค าเหล่านี้คือ การปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรือการปฏิบัติที่ถูกต้องตามธรรม นั่นแสดงให้เห็นว่าการท า
ความนอบน้อมเป็นต้นต้องเป็นการกระท าที่เอ้ือประโยชน์หรือถูกต้องตามหลักธรรม นอกจากนี้ยังพบชุด
ค าศัพท์หรือกลุ่มค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ได้แก่ นมสฺสน  การนมัสการ
หรือการนอบน้อม อภิวาทน  การอภิวาทหรือการกราบไหว้ โถมน  การสดุดีหรือการชื่นชม วนฺทน  การไหว้ 
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ปส สน  การสรรเสริญ และ ปูชน  การบูชา และในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาก็ได้กล่าวถึงชุดค าศัทพ์หรือกลุ่มค าที่
มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เพ่ิมเติมไว้อีก ได้แก่ สกฺการ การสักการะ ครุการ การท า
ความเคารพ มานน การนบนอบหรือการนับถือ วนฺทน การไหว้ ปูชน การบูชา อภิวาทน การกราบไหว้  
ปจฺจุฏฺฐาน การลุกขึ้นยืนต้อนรับ อญฺชลีกมฺม การยกมือไหว้ และ สามีจิกมฺม การท าสามีจิกรรมหรือกิจ   
ที่ชอบ เช่น การไหว้ เป็นต้น  
  จากศัพท์ต่าง ๆ ที่น ามาขยายความของกริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย นมสฺส ธาตุ รวมถึง
ค ากริยาและค านามที่มีสาระส าคัญเดียวกัน ท าให้เห็นถึงความหมายของ นโม เชิงขยายความและ
แนวทางปฏิบัติที่กว้างออกไปถึงการนมัสการ การสักการะ การท าความเคารพ การนบนอบหรือการ   
นับถือ การสดุดีหรือการชื่นชม การสรรเสริญ การบูชา การลุกข้ึนยืนต้อนรับ การท าอัญชลีหรือการยก
มือไหว้ การให้ความย าเกรง รวมถึงการกราบไหว้ การท าสามีจิกรรมที่แสดงออกมาทางกาย วาจา ใจด้วย
การปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรือการปฏิบัติธรรมอย่างถูกต้องต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่การนอบน้อม 
เคารพบูชา ซ่ึงท าให้เห็นข้อสรุปจากความหมายเชิงขยายความได ้3 ประการ คือ  
  1) การแสดงความนอบน้อม เป็นต้นนั้นสามารถกระท าได้ทั้งทางกาย วาจา ใจ เช่น 
การแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยด้วยใจที่เลื่อมใสศรัทธา การเปล่งวาจาถึงพระรัตนตรัยว่า
เป็นที่พ่ึง และการกราบไหว้พระรัตนตรัยด้วยเบญจางคประดิษฐ์และอัษฎางคประดิษฐ์ เป็นต้น  
  2) การแสดงความนอบน้อมเป็นการกระท าที่ก่อให้เกิดประโยชน์ทั้งสองฝ่าย เช่น 
บุตรนมัสการและสักการะมารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า เป็นต้น หรือการที่บุตรท าหน้าที่ของตนโดย
ธรรมต่อบิดามารดา ได้แก่ การเลี้ยงดูบิดามารดาตอบแทน การช่วยท างานของบิดามารดา การ
รักษาวงศ์ตระกูลของบิดามารดา การประพฤติตนให้เหมาะสมกับความเป็นทายาท และการ
ท าบุญอุทิศส่วนกุศลเมื่อบิดามารดาเสียชีวิตไปแล้วก็เป็นการแสดงความนอบน้อมที่ก่อให้เกิด
ประโยชน์ทั้งสองฝ่าย กล่าวคือบิดามารดาได้รับการบ ารุง และบุตรได้ท าหน้าที่ของตนโดยธรรม 
  3) การแสดงความนอบน้อมเป็นการกระท าที่ถูกต้อง ดีงามโดยธรรม เช่น การบูชา
บุคคลที่ควรบูชาตามหลักอามิสบูชาและการมีความเคารพในพระพุทธเจ้า พระธรรม พระสงฆ์
ตามหลักปฏิบัติบูชา เป็นต้น 
 2. บุคคลและสิ่งอื่นที่มีผู้แสดงความนอบน้อม 
  ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เป็นค าสามัญที่คน
ในสังคมอินเดียโบราณใช้แสดงความนอบน้อมบุคคลและสิ่งที่เคารพบูชาทั่วไป ไม่ได้เฉพาะเจาะจงบุคคล
หรือสิ่งที่เนื่องด้วยพระพุทธศาสนาเท่านั้น แต่ยังรวมถึงถึงบุคคลทั่วไป เทวดา สัตว์ สิ่งของ สถานที่ และ
ธรรมชาติบางอย่างด้วย สรุปได้ 10 กลุ่ม คือ 
   2.1 พระรัตนตรัย  
   พบว่ามีการใช้ นโม หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แสดง
ความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยจากค าศัพท์ว่า “รตนตฺตย” หรือการแยกองค์ประกอบของพระรัตนตรัยที่
ระบุถึงพระพุทธเจ้า พระธรรม พระสงฆ์อยู่ในข้อความเดียวกัน นอกจากนี้ ยังมีการแสดงความนอบน้อม
ต่อพระรัตนตรัยแบบแยกเฉพาะเจาะจงพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ ซึ่งพบว่า พระพุทธเจ้ามีผู้
แสดงความนอบน้อมมากที่สุดในฐานะศาสดาของศาสนาและบรมครูของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลายตาม
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ข้อสรุปในอุปาลิเถราปทาน ขุททกนิกายที่กล่าวว่า พระพุทธเจ้าทั้งในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตเป็นผู้ควร
นอบน้อม และมีข้อสรุปว่า พระธรรมเป็นสิ่งที่ชาวพุทธควรนอบน้อมธรรมด้วยกาย วาจา ใจด้วยการศึกษา
และการน ามาปฏิบัติ ซึ่งธรรมที่ควรศึกษาและน ามาปฏิบัติเพ่ือท าให้แจ้ง ได้แก่ ไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ 
ปัญญาที่เป็นหลักการพัฒนาชีวิตสู่ความหลุดพ้นตามแนวทางที่พระพุทธเจ้าทรงวางไว้ เมื่อชาวพุทธท าให้
แจ้งในไตรสิกขาหรือท าไตรสิกขาให้บริบูรณ์แล้วจะได้ชื่อว่าเป็นผู้ที่ศึกษาธรรมที่มีผลท าให้ผู้ปฏิบัติธรรม
บรรลุเป้าหมายคือพระนิพพาน และพบว่า พระสงฆ์ในพระรัตนตรัย คือ พระอริยสงฆ์ที่กล่าวไว้ในบท
สรรเสริญพระสังฆคุณ ได้แก่ พระอริยสงฆ์ 4 ประเภท คือ พระโสดาบัน พระสกทาคามี พระอนาคามี    
พระอรหันต์ และจ าแนกไว้เป็นบุคคล 8 ประเภท ได้แก่ บุคคลผู้เป็นพระโสดาบัน บุคคลผู้ปฏิบัติเพ่ือท าให้
แจ้งโสดาปัตติผล บุคคลผู้เป็นพระสกทาคามี บุคคลผู้ปฏิบัติเพ่ือท าให้แจ้งสกทาคามิผล บุคคลผู้เป็น     
พระอนาคามี บุคคลผู้ปฏิบัติเพ่ือท าให้แจ้งอนาคามิผล บุคคลผู้เป็นพระอรหันต์ และบุคคลผู้ปฏิบัติเพ่ือท า
ให้แจ้งอรหัตตผล ซึ่งพระพุทธเจ้าก็เป็นพระอริยสงฆ์รูปหนึ่งเหมือนกับพระอริยสาวกรูปอ่ืน ๆ ตามข้อสรุป
ในคัมภีร์ชั้นฎีกา 
   2.2 บรรพชิตหรือนักบวช  
   บรรพชิตหรือนักบวชที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับ นโม แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาพบว่า มีทั้ งนักบวชใน
พระพุทธศาสนา ได้แก่ ภิกษุ ภิกษุณี สามเณร ตัวอย่างเช่น “เอว  วิมุตฺตจิตฺต  โข ภิกฺขเว ภิกฺขุ  สอินฺทา   
เทวา สพฺรหฺมกา สปชาปติกา อารกาว นมสฺสนฺติ นโม เต ปุริสาชญฺญ นโม เต ปุริสุตฺตม ภิกษุทั้งหลาย 
เทพทั้งหลายพร้อมทั้งอินทร์ พรหม และท้าวปชาบดี ย่อมนมัสการภิกษุผู้มีจิตหลุดพ้นแล้วอย่างนี้แต่ที่
ไกลทีเดียวว่า ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษสูงสุด 
ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน” หรือค าที่ระบุถึงเพศบรรพชิตที่เป็นค ากลาง ๆ คือ สมณะ พระขีณาสพ 
เช่น “น ราชปุตฺต อุสูยามิ สมณาน  มเหสิน  สกฺกจฺจนฺเต นมสฺสามิ ปาเท วนฺทามิ ตาทิน  พระราชบุตร 
หม่อนฉันไม่ริษยาสมณะทั้งหลายผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่ ย่อมนอบน้อมสมณะเหล่านั้นโดยเคารพ ย่อม
กราบเท้าสมณะผู้คงที่ทั้งหลาย” และนักบวชนอกพระพุทธศาสนาได้แก่ ดาบสและฤาษี แต่ค าว่า ฤาษี 
พบว่าบางแห่งเป็นพระนามของพระพุทธเจ้า เช่น “นโม เต วาทิสูทน นโม เต อิสิสตฺตม ข้าแต่พระองค์ผู้
มีวาทะที่เป็นประโยชน์ ข้าพระองคข์อนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นพระฤาษีผู้ประเสริฐ”  
  2.3 เทพหรอืเทวดา 
   เทพหรือเทวดาเป็นบุคคลอีกประเภทหนึ่งที่พบว่ามีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มี
ความหมายและสาระส าคัญเดียวกนักับ นโม แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชา มี
ทั้งที่ระบุชื่อโดยตรง ได้แก่ ท้าวสักกเทวราชหรือพระอินทร์ เช่น “อถ โข ภิกฺขเว มาตลิ สงฺคาหโก สกฺก   
เทวานมินฺท  คาถาย อชฺฌภาสิ ‘ต  นมสฺสนฺติ เตวิชฺชา สพฺเพ ภุมฺมา จ ขตฺติยา จตฺตาโร จ มหาราชา          
ติทสา จ ดูกรภิกษุทั้งหลาย ครั้งนั้น มาตลีสังคาหกเทพบุตรได้กราบทูลท้าวสักกะจอมเทพด้วยคาถาว่า 
พราหมณ์ทั้งหลายผู้จบไตรเพท กษัตริย์ทั้งหลาย ณ ภูมิภาคทั้งหมด ท้าวมหาราชทั้ง 4 และทวยเทพผู้มียศ
ชั้นไตรทศ ย่อมนอบน้อมพระองค”์ และกล่าวรวมไว้ในคัพท์ว่า เทวตา ที่แปลว่า เทวดา เช่น “อากงฺขมานา 
ปุตฺตผล  เทวตาย นมสฺสติ มารดาเมื่อหวังผลคือบุตร ย่อมนอบน้อมเทวดา” และค าว่า ภูต ที่หมายถึง 
เทวดา เช่น “นโม กตฺวาน ภูตาน  (ข้าพเจ้า) ขอกระท าความนอบน้อมแก่ภูต (เทวดา) ทั้งหลาย...”  
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   2.4 บุคคลชั้นสูงของสังคม 
   บุคคลชั้นสูงของสังคมที่บุคคลทั่วไปแสดงความนอบน้อม เคารพ นับถือ ยกย่องด้วยค าว่า 
“นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฐานะผู้มีบุญบารมี ผู้ปกครอง
สูงสุดของสังคม ได้แก่ พระราชาหรือพระมหากษัตริย์ พระราชินีหรือพระมเหสี เชื้อพระวงศ์ เช่น “นโม เต 
กาสิราชตฺถุ ขอเดชะพระเจ้ากาสี ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์” นอกจากนี้ยังพบคนอีกกลุ่มหนึ่ง
ที่จัดอยู่ในบุคคลชั้นสูงของสังคมอินเดียตามความเชื่อในศาสนาพราหมณ์ ได้แก่ พราหมณ์ เช่น “นมตฺถุ 
มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส ขอนอบน้อมแด่ท่านมหาโควินทพราหมณ์” 
  2.5 บุคคลทั่วไป 
  บุคคลที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ 
นโม แสดงความนอบน้อมในข้อนี้พบว่า มีทั้งที่กล่าวเจาะจง คือ มารดาบิดา ครูอาจารย์ ผู้ใหญ่หรือผู้
สูงวัยในสังคม กลุ่มคนที่จ าแนกไว้โดยสถานภาพตามหลักค าสอนเรื่องทิศ 6 ที่คัมภีร์ชั้นอรรถกถาได้
ขยายความถึงคนเหล่านี้คือ มารดาและบิดา อาจารย์ บุตรและภรรยา มิตรและอ ามาตย์ ทาสและ
กรรมกร สมณพราหมณ์ว่าพระพุทธสอนให้ท าความนอบน้อมด้วยการท าหน้าที่เชิงจริยธรรมต่อกัน 
และบุคคลที่ไม่ระบุเจาะจง กล่าวเป็นกลาง ๆ ได้แก่ คนที่ประพฤติปฏิบัติธรรม และบุคคลทั่วไปโดยใช้
ค าว่า “มนุสฺส..” ตัวอย่างเช่น “...ทิฏฺฐฃทิฏฺเฐฃ มนุสฺเส นมสฺสมาโน นคร  ปวิสิตฺวา มหาปถ  ปฏิปชฺชิ    
(มหาบุรุษนั้น)...นอบนอบคนทั้งหลายที่ตนเห็นแล้ว ๆ เข้าไปยังพระนคร ด าเนินไปตามถนนใหญ”่ 
  2.6 สัตว์  
  สัตว์ที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ 
นโม แสดงความนอบน้อมที่พบจะเป็นสัตว์ที่มีคุณพิเศษและสัตว์ที่มีอ านาจน่าเกรงขาม น่ากลัว 
จ าแนกได้ 4 ประเภท คือ สัตว์ที่เป็นพระชาติของพระโพธิสัตว์ เช่น นกกระทาโพธิสัตว์ สัตว์พิเศษ 
เช่น พญานาค สัตว์ร้ายที่อันตราย เช่น ราชสีห์และเสือโคร่ง และสัตว์ทั่วไปที่ปรากฏในค าศัพท์ 
“สตฺต” เช่น “นมตฺถุ สงฺฆาน (น ) สมาคตาน  ข้าพเจ้าขอนอบน้อมฝูงสุกรที่มาประชุมพร้อมกัน”  
  2.7 ยักษ์ 
  ยักษ์ที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญอย่างเดียว 
กันกับ นโม เช่น ยักษ์ทานพ ดังข้อความที่ปรากฏว่า “ตสฺสาห  สมฺพุลา ภริยาเอว  ชานาหิ ทานว          
อภิวาเทมิ ต  ภนฺเต สมฺพุลาห  นมตฺถุ เต ทานพผู้เจริญ ขอท่านจงทราบอย่างนี้ ข้าพเจ้าสัมพุลาขอ
ไหว้ท่าน ขอนอบน้อมแก่ท่าน”  
  2.8 สถานที่ส าคัญ  
  สถานที่ส าคัญที่มีผู้ใช้ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับ นโม แสดงความนอบน้อมที่พบ คือ โพธิมณฑล หมายถึง บริเวณต้นโพธิ์อันเป็นสถานที่ที่
พระพุทธเจ้าทรงตรัสรู้ ดังข้อความที่ปรากฏว่า “สาครปริยนฺตาย เมทนิยา สพฺพภูตธรณิยา ปฐฃวิยา อย  
มณฺโฑ โอโรหิตฺวา นโม กโรหิ ภูมิภาคแห่งนี้เป็นจุดศูนย์กลางแห่งแผ่นดิน เป็นที่รองรับสรรพสัตว์ เป็น
แผ่นดินที่มีสาครล้อมรอบ ขอพระองค์เสด็จลงมานมัสการเถิด พระเจ้าข้า” ซึ่งพระอรรถกถาจารย์ได้ขยาย
ความว่าเป็นสถานทีท่ี่พระพุทธเจ้าทุกพระองค์ทรงขจัดกิเลสได้ ณ สถานที่แห่งนี้  
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  2.9 ปูชนียวัตถุ  
  ปูชนียวัตถุ หมายถึง วัตถุที่ควรบูชา สิ่งทีส่รา้งขึน้และมีความเกี่ยวข้องกับบุคคลส าคัญ
ของสังคมหรือเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา ปูชนียวัตถุที่เนื่องด้วยพระพุทธศาสนา ได้แก่ เจดีย์ สถูป 
เช่น “สาย  ปาต  นมสฺสามิ ปีติชาโต กตญฺชลี สมฺมุขา วิย สมฺพุทฺธ วนฺทึ ปุฬินเจติย  ข้าพเจ้ามีความอ่ิมใจ 
ประนมมือนมัสการทุกเช้าเย็น ไหว้พระเจดีย์ทราย เหมือนไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในที่เฉพาะ    
พระพักตร์” และปูชนียวัตถุที่เนื่องด้วยบุคคลส าคัญทางสังคมที่พบ ได้แก่ เวชยันตปราสาทของพระเจ้า  
ติโลกวิชัย ดังข้อความว่า “นรา นาคา จ คนฺธพฺพา สพฺเพ เทวา อุเปนฺตุ เต นมสฺสนฺตา ปญฺชลิกา     
ปาสาท  ปริวารยุ  (พระเจ้าติโลกวิชัยทรงด าริว่า) หมู่มนุษย์ หมู่นาค หมู่คนธรรพ์ และหมู่เทวดาทั้งหมด
นั้น จงเข้ามาประนมมือนอบน้อมแวดล้อมปราสาทของเรา”  
  2.10 ธรรมชาต ิ
  ธรรมชาติบางอย่างที่คนในสังคมอินเดียให้ความเคารพนับถือที่มีพ้ืนฐานมาจากความ
เชื่ออ านาจของธรรมชาติและเทพเจ้าประจ าธรรมชาติ และธรรมชาติบางอย่างที่นับเนื่องในพระพุทธ 
ศาสนาที่พบ ได้แก่ ต้นโพธิ์ ต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์ ดวงจันทร์ ดวงอาทิตย์ ดวงดาว ทิศต่าง ๆ ไฟ เป็นต้น 
ตัวอย่างเช่น “นกฺขตฺตานิ นมสฺสนฺตา อคฺคึ ปริจร  วเน ยถาภุจฺจมชานนฺตา พาลา สุทฺธิมมญฺญถ พวกคน
เขลาไม่รู้ตามความเป็นจริง พากันนอบน้อมดวงดาวทั้งหลาย บ าเรอไฟอยู่ในป่าคือลัทธิ ส าคัญว่าเป็น
ความบริสุทธิ์”  
 ผลการวิจัยที่กล่าวมาทั้งหมดแสดงให้เห็นถึงค าว่า “นโม” หรือค าที่มีความหมายและ
สาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เป็นค าสามัญที่ใช้แสดงความเคารพด้วยความนอบน้อมที่มิได้จ ากัดเฉพาะ
เรื่องที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา เช่น พระรัตนตรัย เป็นต้นเท่านั้น แต่ยังรวมถึงบุคคลทั่วไป เทวดา 
ยักษ์ สัตว์ สถานที่ส าคัญ ปูชนียวัตถุ และธรรมชาติต่าง ๆ ที่คนในสังคมอินเดียโบราณให้ความศรัทธา 
เคารพ นับถือ กราบไหว้ สักการะ บูชาด้วย และสิ่งเคารพเหล่านั้นต้องมีความส าคัญและคุณความดี 
สมควรแก่ยกย่อง บูชา สักการะ ในขณะเดียวกันก็สะท้อนให้เห็นถึงผู้ที่ใช้ นโม หรือค าที่มีความหมาย
และสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรแสดงความน้อมที่มีอย่าง
หลากหลายทัง้มนุษย์ด้วยกัน อมนุษย์ เช่น เทวดา และสัตว์บางประเภทด้วย  
 3. ธรรมเนยีมการแสดงความนอบน้อมตอ่บุคคลหรือสิ่งเคารพ  
 ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพด้วยค าว่า “นโม” หรือค า 
กรยิาที่มีความหมายและสาระส าคัญอย่างเดียวกันกับ นโม จ าแนกได้ 2 ประการ ดังนี้ 
  3.1 ธรรมเนียมการแสดงความนอบนอ้มต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพทั่วไป 
  ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพทั่วไปในข้อนี้สรุปได้ 3 
ลักษณะ คือ (1) การใช้ นโม เพียงค าเดียวแสดงความนอบน้อม เช่น “นโม เต กาสิราชตฺถุ ข้าแต่พระเจ้า
กาสี ข้าพระองค์ขอถวายบังคมพระองค์” (2) การใช้ นโม ร่วมกับค ากริยาแสดงความนอบน้อม เช่น    
“มิคราช นโม ตฺยตฺถุ  พญาเนื้อ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน” (3) การใช้ค ากริยาที่มีความหมายและ
สาระส าคัญอย่างเดียวกันกับ นโม แสดงความนอบน้อม เช่น “ภควนฺต  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ เทวดานั้นได้
ยืนนมัสการพระผู้มีพระภาคเจาอยู่”  
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  3.2 ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจา้  
  ธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าพบทั้ง 3 ลักษณะตามที่ระบุในข้อ 
3.1 แต่พบลักษณะพิเศษที่เป็นธรรมเนียมการแสดงความนอบน้อมเฉพาะพระพุทธเจ้าพระองค์เดียว
เทา่นั้น คือ การกล่าวบทนมัสการว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺ” 3 จบ ทีพ่บว่ามีผู้กล่าว
บทนมัสการนี้ทั้งเทวดาและมนุษย์หลายท่าน ปรากฏเฉพาะในพระสุตตันตปิฎกเท่านั้น ไม่พระพบใน 
พระวินัยปิฎกและพระอภิธรรมปิฎก นอกจากนี้ยังพบในอรรถกถาบางแห่งด้วย 
 4. ลักษณะของการแสดงความนอบน้อม 
 การใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งที่ควรเคารพพบใน 2 ลักษณะ 
ดังนี้ 
  4.1 การใช้เป็นค าอุทาน 
  การใช้ นโม ข้อนี้เป็นการเปล่งค านี้ออกมาด้วยความตกใจ ขณะเดียวกันก็เป็นการระลึกถึง
บุคคลที่ตนเคารพและเป็นที่ยึดเหนี่ยวทางใจ พบทั้งบุคคลทั่วไป เช่น “เตน โข ปน สมเยน มนุสฺสา ขิปนฺติ 
วา อุปกฺขลนฺติ วา เต เอวมาห สุ “นมตฺถุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส นมตฺถุ สตฺตปุโรหิตสฺส. เวลานั้น 
ชาวบ้านผู้พลาดพลั้งหรือลื่นหกล้มพากันพูดอย่างนี้ว่า “ขอนอบน้อมแด่ท่านมหาโควินทพราหมณ์ ขอนอบ
น้อมแด่ท่านปุโรหิตของพระเจ้าแผ่นดินทั้ง 7 พระองค์” และพระพุทธเจ้า เช่น “อถ โข ธนญฺชานี           
พฺราหฺมณี อุปกฺขลิตฺวา ติกฺขตฺตฃ อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ. สมัยนั้น นางพราหมณี
ชื่อธนัญชานี พลั้งพลาดแล้วเปล่งอุทานขึ้น 3 ครั้งว่า ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธ
เจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มี
พระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น” การใช้ นโม เป็นค าอุทานนี้พบว่ามีความแตกต่างกัน 
กล่าวคือ ถ้าใช้กับบุคคลทั่วไปจะใช้เพียง นโม เพียงค าเดียวและครั้งเดียว แต่ถ้าใช้กับพระพุทธเจ้าจะใช้
เฉพาะบทนมัสการพระพุทธเจ้าและเป็นการกล่าว 3 จบ 
  4.2 การใช้แสดงความนอบน้อมทั่วไป 
  การใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมทั่วไปนี้เกิดจากแรงจูงใจของแต่ละคน เช่น 
ความเคารพ เลื่อมใส ซึ่งเป็นการแสดงต่อหน้าบุคคลหรือสิ่งอันควรแก่ความเคารพ นอบน้อมโดยใช้
ส านวนบาลีว่า “นโม เต, นมตฺถุ, นโม ตยตฺถุ” หรือใช้ นโม ร่วมกับค ากริยาที่ประกอบด้วย กร ธาตุ 
เช่น นโม กโรติ เป็นต้น แสดงความนอบน้อม ซึ่งพบอย่างหลากหลายทั้งพระพุทธเจ้า พุทธสาวก พุทธ
สาวิกา เทวดา พราหมณ์ผู้จบไตรเวท พระราชา พระมหากษัตริย์ พระมเหสี รวมถึงเชื้อพระวงศ์ 
สามัญชน ธรรม สัตว์ และธรรมชาติ ที่ย ้าให้เห็นว่า “นโม” เป็นค าสามัญที่คนในสังคมอินเดียใช้แสดง
ความเคารพกัน เช่น “นโม เตส  มเหสิน  ข้าพเจ้าขอนอบน้อมนักปราชญ์เหล่านั้นผู้แสวงหาคุณใหญ่”  
  5. อิรยิาบทที่ใช้แสดงความนอบน้อม 
  อิริยาบถที่ใช้แสดงความนอบน้อมบุคคลหรือสิ่งเคารพนั้นพบท้ังในอิริยาบถยืน เดิน นั่ง 
นอน และอิริยาบถพิเศษ ได้แก่ การหมอบกรอบ และการเหาะอยู่บนอากาศแสดงความนอบน้อม แสดงให้
เห็นว่า การแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพอ่ืน ๆ สามารถท าได้ในทุกอิริยาบถตามความ
เหมาะสมกับสถานการณ์ โอกาส สถานที่ และข้อจ ากัดภายในของแต่ละคน เช่น ความเจ็บป่วย ความ
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พิการของร่างกาย เป็นต้น ทั้งนี้ผู้วิจัยได้พบหลักฐานที่สามารถน ามาวิเคราะห์เพ่ือยืนยันความจริงเรื่องนี้ 
ดังปรากฏในอรรถกถาธนัญชานีสูตรที่ได้กล่าวถึงการแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าของนาง
พราหมณีชื่อว่า ธนัญชานีไว้ว่า “พฺราหฺมณี ปนสฺส ธนญฺชานี นาม โสตาปนฺนา สทฺธา ปสนฺนา. สา ปกติยา 
ฐฃิตาปิ นิสินฺนาปิ ขิปิตฺวาปิ กาสิตวาปิ นโม พุทฺธสฺสาติ นมสฺสการ กโรติ. ก็นางธนัญชานีเป็นพระโสดาบัน 
มีศรัทธา มีความเลื่อมใส โดยปกติไม่ว่านางจะยืน นั่ง จาม หรือไอก็จะท าการนอบน้อมว่า ขอนอบน้อม
พระพุทธเจ้าเสมอ” ข้อส าคัญของการแสดงความนอบน้อมอยู่ที่ใจที่ประกอบด้วยความเลื่อมใส ศรัทธา 
และการตระหนักถึงคุณค่าและความดีของบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่ความเคารพนั้น ๆ 
 6. แรงจูงใจของการแสดงความนอบน้อม 
 แรงจูงใจในที่นี้ หมายถึง แรงขับสิ่งที่อยู่ภายในตัวบุคคลแต่ละคนทีม่ีผลท าให้บุคคลนั้นใช้
ค าว่า “นโม” หรือค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญอย่างเดียวกนักับ นโม แสดงความนอบน้อม 
เคารพ กราบไหว้ สักการะบูชาบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่การเคารพพบ 5 ประการ ได้แก่  
  6.1 ความเลื่อมใสในบุคคลที่เคารพนับถือ ตัวอย่างเช่น “ตาปโส วนมูลผลตฺถาย คจฺฉนฺโต 
ภควนฺต  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส...นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. แปล: ดาบสไปเพ่ือต้องการผลไม้ในป่าพบพระผู้มีพระ
ภาคเข้า มีใจเลื่อมใส...ได้ยืนนอบน้อมอยู่” 
  6.2 ความเชื่อ (ศรัทธา) ในอ านาจศักดิ์สิทธิ์ และผลของการกระท าที่เชื่อว่าจะท าให้เกิดผล
ต่าง ๆ ตัวอย่างเช่น “นกฺขตฺตานิ นมสฺสนฺตา อคฺคึ ปริจร  วเน ยถาภุจฺจมชานนฺตา พาลา สุทฺธึ อมญฺญถ 
พวกคนเขลาไม่รู้ตามความเป็นจริง พากันนอบน้อมดวงดาวทั้งหลาย บูชาไฟอยู่ในป่าแล้วได้ส าคัญว่า
บริสุทธิ์” 
  6.3 ความกลัวอันตรายต่าง ๆ เช่น ภัยจากสัตว์ร้าย ตัวอย่างเช่น “ภีตา มนุสฺสา อตฺตโน 
อตฺตโน เทวตาน  นมสฺสนฺติ มนุษย์ทัง้หลายผู้กลัวภัยจึงพากันนอบน้อมต่อเทวดาทั้งหลายของตน ของตน” 
  6.4 ความต้องการผลตอบแทน เช่น ความต้องการได้บุตร ความต้องการให้เทพเจ้า
คุ้มครองความปลอดภัย ซึ่งมักจะออกมาในรูปของการท าพลีกรรม อ้อนวอน ร้องขอต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์  
ตัวอย่างเช่น “อากงฺขมานา ปุตฺตผล   เทวตาย นมสฺสติ มารดาเมือ่หวังผลคือบุตรจึงนอบน้อมเทวดา” 
  6.5 ความปรารถนาผลอันสูงสุด หมายถึง ความเป็นผู้สูงสุดหรือการบรรลุสภาวะสูงสุด 
เช่น ความเป็นพระพุทธเจ้า พระอรหันต์ และสัพพัญญุตญาณ ส่วนใหญ่พบในคัมภีร์อปทานและพุทธวงศ์
ที่ว่าด้วยความปรารถนาของพระพุทธเจ้าและเหล่าพุทธสาวก ตัวอย่างเช่น “โส เวสฺสนฺตโร ราชา มหาทาน  
ทตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห อตฺตโน ทาน  นมสฺสมาโน “สพฺพญฺญุตญฺญาณสฺส เม อิท  ปจฺจโย โหตู”ติ ปญฺชลิกโต 
อโหสิ พระเวสสันดรนั้นครั้นให้มหาทานแล้วจึงประคองอัญชลีนอบน้อมทานของตนด้วยความปรารถนาว่า 
“ขอให้ทานนี้เป็นปัจจัยแห่งสัพพัญญุตญาณของข้าพเจ้า” 
 จากแรงจูงใจที่เป็นเหตุให้บุคคลต่าง ๆ แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ บูชา 
สักการะบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่การเคารพบูชาทั้งที่เกิดจากความเคารพเลื่อมใส ศรัทธา ความกลัว 
ความต้องการสิ่งตอบแทน และความปรารถนาผลอันสูงสุดท าให้เห็นถึงปัจจัยในตัวบุคคลแต่ละคนที่
ต่างกันไปตามปัจจัยภายใน เช่น ความคิด ความเชื่อ ความปรารถนา และปัจจัยภายนอก เช่น ปัญหา
ที่แต่ละคนประสบอยู่ จ าต้องหาที่พ่ึงเพ่ือหาทางออกให้แก่ปัญหาดังกล่าว แต่ไมว่่าจะเกิดจากแรงจูงใจ
หรือสาเหตุใดก็ตาม การแสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพก็เป็นวัฒนธรรมทางสังคมอินเดีย   
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ที่ถูกส่งต่อด้วยพระพุทธศาสนาที่แผ่เข้าไปยังดินแดนต่าง ๆ แล้วผสมผสานกับวัฒนธรรมในสังคมนั้น ๆ 
จนเกิดเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมในพระพุทธศาสนาที่ว่าด้วยการแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ 
บูชา สักการะสิ่งที่เนื่องด้วยพระพุทธศาสนาที่งดงามของแต่ละสังคมดังผลการศึกษาในข้อต่อไป 
 7. วิธีการปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อม 
 วิธีปฏิบัติที่สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมในการแสดงความเคารพนอบน้อมของคนอินเดีย
โบราณพบข้อสรุป 4 ประการ ได้แก่ (1) การห่มผ้าเฉวียงบ่า คือ การห่มผ้าปิดทางบ่าซ้าย เปิดบ่าขวา 
เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ห่มสไบเฉียง หมายถึง ห่มผ้าสไบให้เฉวียงบ่าข้างใดข้างหนึ่ง (2) การนั่งคุกเข่าแสดง
ความนอบน้อมต่อบุคคลที่เคารพ (3) การท าอัญชลี คือ การประนมมือไว้ระหว่างอกที่เป็นสัญลักษณ์ของ
การแสดงความนอบน้อมด้วยจิตคารวะ วันทา หมายถึง การไหว้ อภิวาท หมายถึง การกราบอันเป็นการ
แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลหรือสิ่งเคารพ (4) การกล่าวค าที่แสดงความนอบน้อมด้วยค าว่า “นโม” หรือ
ค ากริยาที่แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ บูชา สักการะบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคารพบูชา เช่น ค าว่า 
“นมามิ นมาม วนฺทามิ วนฺทามิ ปูเชมิ ปูเชม” เป็นต้น 
 จากวิธีการปฏิบัติในการแสดงความนอบน้อมที่กล่าวมาทั้งหมดท าให้เห็นภาพของวัฒนธรรม
การแสดงความเคารพของคนอินเดีย เริ่มจากการแต่งกายที่บ่งชี้ถึงการให้ความเคารพตามธรรมเนียมคือ 
การห่มผ้าเฉวียงบ่าที่เป็นธรรมเนียมของการห่มผ้าของพระสงฆ์ไทยในการท าศาสนกิจ เช่น การท าวัตร
เช้า-เย็น การห่มผ้าสไบเฉียงของอุบาสก อุบาสิกาไทยในพิธีท าบุญ ตักบาตร หรือการประกอบศาสนพิธี
ทางศาสนาต่าง ๆ การนั่งคุกเข่าที่เป็นการแสดงถึงการให้ความเคารพอย่างสูง การประนมมือไว้ระหว่างอก
ที่เรียกว่า อัญชลี การไหว้ที่เรียกว่า วันทา และการกราบที่เรียกว่า อภิวาท เห็นได้จากการกราบแบบ
เบญจางคประดิษฐ์ที่ชาวพุทธในสังคมไทยใช้กันอยู่ และการเปล่งค าที่แสดงความนอบน้อมหรือค ากริยาที่
แสดงความนอบน้อมที่พบว่า มีข้อพิเศษอย่างหนึ่งก็คือ ค าว่า นโม ถ้าใช้แสดงความนอบน้อมต่อบุคคล
หรือสิ่งเคารพทั่วไปจะกล่าวเพียงแค่ค าเดียวและครั้งเดียวเท่านั้น แต่ถ้าใช้กับพระพุทธเจ้าพบว่า มีทั้ง
กล่าว นโม เพียงค าเดียว ครั้งเดียว และการกล่าวบทนมัสการ นโม 3 จบ 
 8. หลักธรรมที่สัมพันธ์กับการแสดงความนอบน้อม  
 หลักธรรมที่สัมพันธ์กับค าว่า “นโม” นี้พบข้อสรุปจากตุวฏกสุตตนิทเทส ขุททกนิกาย มหา
นิทเทส ที่ขยายความของบทว่า “นมสฺส ” ที่แปลว่า นอบน้อมอยู่ ซึ่งมีความหมายเหมือนกับค าว่า “นโม” 
โดยขยายความเชื่อมโยงกับการท าการสักการะ การให้ความเคารพ การนับถือ การบูชา และการให้ความ
ย าเกรงด้วยการปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรือการปฏิบัติธรรมถูกต้องตามธรรม และกลุ่มค าที่มีสาระส าคัญ
เหมือนกันกับค าว่า “นโม” ได้แก่ การอภิวาท (อภิวาทน ) การสดุดี (โถมน ) การไหว้ (วนฺทน ) การสรรเสริญ 
(ปส สน ) การนมัสการ (นมสฺสน ) และการบูชา (ปูชน ) ซ่ึงช่วยให้เห็นถึงหลักธรรมที่เชื่อมโยงกับการแสดง
ความนอบน้อมที่ส าคัญ 4 ประการ ได้แก่ อปจายนธรรม คารวธรรม การบูชา และหลักกรรมที่เป็นบทสรุป
ของเรื่องนี้ดังนี้ 
  8.1 อปจายนธรรม   
  อปจายนธรรม หมายถึง ธรรมคือความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน หลักฐานที่บ่งชี้
ความสัมพันธ์ระหว่างหลักธรรมข้อนี้กับค าว่า “นโม” ก็คือ ค าศัพท์ว่า “อปายิโต” ที่อยู่ในชุดค าศัพท์
เดียวกันกับค าว่า “มหิโต ปูชิโต อรหิโต อจฺจิโต มานิโต อปจิโต” ที่แปลว่า ผู้อันเขาบูชา นับถือ นอบน้อม 
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เหมือนกัน ซึ่งค าว่า “อปายิโต” มีรากศัพท์เดียวกันกับค าว่า “อปาจยน” ที่แปลว่า ความอ่อนน้อม ที่พบ
ในหลักค าสอน 2 ประการ ได้แก่ บุญกิริยาวัตถุ เรื่องการท าบุญ ที่ปรากฏในบุญกิริยาวัตถุ 10 ข้อว่า      
อปจายนมัย หมายถึง บุญที่เกิดจากความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน และจตุรพิธพร หมายถึง สิ่งที่
ประเสริฐ 4 ประการ ได้แก่ อายุ วรรณะ สุขะ พละ ที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในขุททกนิกาย ธรรมบทว่า ธรรม 
4 ประการดังกล่าวจะเกิดขึ้นกับบุคคลผู้กราบไหว้ ผู้อ่อนน้อมต่อผู้ใหญ่เป็นนิตย์ อปจายนธรรมข้างต้น
แสดงให้เห็นว่า การแสดงความอ่อนน้อม (นโม นมักการ นมัสการ ปณาม ) การไหว้ (วันทนะ) การกราบ 
(อภิวาทนะ) การให้ความเคารพ (คารวะ) การสักการะ (สักการะ...) การบูชา (ปูชา, ปูชนะ) การลุกขึ้นยืน
ต้อนรับ (ปัจจุฏฐานะ) การยกมือไหว้ (อัญชลีกรรม) และการท ากิจที่สมควร เหมาะสม เช่น การไหว้    
เป็นต้น (สามีจิกรรม) เป็นกิริยาที่แสดงถึงความอ่อนน้อม ให้ความเคารพต่อบุคคลที่ควรเคารพ บูชา และ
ถือว่าเป็นการบ าเพ็ญบุญหรือความดีประการหนึ่งในบุญกิริยาวัตถุสิบตามหลักค าสอนในพระพุทธศาสนา 
และส่งผลให้ผู้มีอปจายนธรรมดังกล่าวได้พร 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละด้วย 
  8.2 การบูชา 
  การขยายความของค าว่า “นโม” ในพระไตรปิฎก อรรกถา ฎีกา และคัมภีร์อ่ืน ๆ ให้
ข้อสรุป ว่า การบูชาเกี่ยวข้องกับการแสดงความนอบน้อมโดยตรงโดยมีประเด็นที่วิเคราะห์ 3 ประการ 
ได้แก่ ความหมายของการบูชา สิ่งที่ควรบูชา และประเภทของการบูชา ดังนี้ 
   8.2.1 ความหมายของการบูชา ความเชื่อโยงของค าว่า “นโม” กับการบูชาวิเคราะห์
ได้จากค าว่า “นมสฺส ” ที่แปลว่า นอบน้อมเช่นเดียวกันกับค าว่า “นโม” ซึ่งถูกขยายความด้วยค าว่า      
“ปูชยมาโน” ที่แปลว่า บูชาอยู่ ในตุวฏกสุตตนิทเทส การใช้ค าขยายที่มีสาระส าคัญเหมือนกัน เช่น “นโม 
กโรหิ ปูชาสกฺการ  กโรหิ ท่านจงท าความนอบน้อม คือท าการบูชาสักการะ” หรือการใช้ชุดค าที่มี
สาระส าคัญเหมือนกัน เช่น การขยายความหมายของการบูชาที่ว่า “ปูชาติ สกฺการครุการมานนวนฺทนา 
การสักการะ การท าความเคารพ การนบนอบ และการไหว้ ชื่อว่า การบูชา” จากการขยายความ การใช้
ศัพท์คู่ขยายความ และการให้ความหมายจากชุดค าศัพท์ที่มีสาระส าคัญเหมือนกันท าให้เห็นความหมาย
ของการบูชาทีเ่ชื่อมโยงกับความหมายของค าว่า “นโม” ที่แปลว่า ความนอบน้อมได้อย่างชัดเจน 
   8.2.2 สิ่งที่ควรบูชา ความเชื่อโยงระหว่างค าว่า “นโม” กับการบูชาข้อนี้วิเคราะห์
จากการขยายความของค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันในข้อที่ผ่าน
มาที่ไปสัมพันธ์กับหลักการบูชาที่เรียกว่า “ปูชนียะ” ที่แปลว่า ควรบูชา จ าแนกได้ 3 ประการ คือ (1)  
ปูชนียบุคคล บุคคลที่ควรบูชาที่แสดงไว้ในมงคลสูตร ข้อว่า “ปูชา ปูชนียาน  การบูชาบุคคลที่ควรบูชา” 
ฝ่ายบรรพชิต ได้แก่ พระพุทธเจ้า พระปัจเจกพุทธเจ้า และอริยสาวก การบูชาบุคคลเหล่านี้แม้เพียง
เล็กน้อยจะน ามาประโยชน์มาให้ตลอดกาลนาน และบุคคลที่ควรบูชาฝ่ายคฤหัสถ ์เช่น มารดาบิดาเป็นผู้
ที่บุตรธิดาควรบูชา เป็นต้น การบูชาบุคคลเหล่านี้เป็นมงคลเพราะนับเนื่องในกุศลธรรมและเป็นเหตุแห่ง
ความเจริญอายุ เป็นต้น (2) ปูชนียวัตถุ วัตถุที่ควรบูชาพบหลายอย่าง เช่น เจดีย์ สถูป ต้นโพธิ์ (3)      
ปูชนียสถาน สถานที่ส าคัญทางพระพุทธศาสนา ได้แก่ สถานที่ที่พระพุทธเจ้าทรงประสูติ ตรัสรู้ แสดง
ปฐมเทศนา ปรินิพพาน รวมถึงสถานที่ถวายพระเพลิงพระบรมศพของพระพุทธเจ้า และบริเวณต้นโพธิ์ 
(โพธิมณฑล) ด้วย (4) สิ่งเคารพสูงสุด ได้แก่ พระรัตนตรัย สัญลักษณ์แห่งคุณความดี ปัญญา และความ
บริสุทธิ์ที่ชาวพุทธจะต้องสักการะบูชาทั้งด้วยอามิสบูชาและปฏิบัติบูชาจนบรรลุผลของการปฏิบัติที่
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เรียกว่า “การเห็นแจ้งธรรม” หรือ “การบรรลุธรรม” ซึ่งพระพุทธเจ้าทรงตรัสว่า การเห็นแจ้งธรรม
เท่ากับเป็นการเห็นพระองค์ในวักกลิสูตรว่า “ผู้ใดเห็นธรรม ผู้นั้นชื่อว่าเห็นเรา ผู้ใดเห็นเรา ผู้นั้นชื่อว่า
เห็นธรรม ความจริงเมื่อเห็นธรรมกช็ื่อว่าเห็นเรา เมื่อเห็นเราก็ชื่อว่าเห็นธรรม”  
   8.2.3 ประเภทของการบูชา ประเภทของการบูชา 2 ประการ คือ อามิสบูชาและ
ปฏิบัติบูชาจะไปสัมพันธ์กับการขยายของการแสดงความนอบน้อมที่เป็นความหมายของ นโม ตาม
ข้อสรุปในตุวฏกสุตตนิทเทสที่ว่า คือ การปฏิบัติที่เอ้ือประโยชน์หรือการปฏิบัติธรรมตามสมควรแก่
ธรรม กล่าวคือ การน าดอกไม้ธูปเทียนไปบูชาพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ ปูชนียสถาน หรือปูชนีย
วัตถุทางพุทธศาสนา เช่น สถูป เจดีย์ ถือว่าเป็นการบูชาเบื้องต้นที่น าไปสู่ความดีงามยิ่ง ๆ ขึ้นไป และ
การบูชาด้วยการปฏิบัติตามหลักค าสอนที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงและบัญญัติไว้ดีแล้วถือว่าเป็นการบูชา
ที่พระพุทธเจ้าทรงให้ความส าคัญยิ่งดังพุทธด ารัสที่ตรัสไว้ในมหาปรินิพพานสูตรว่า “อานนท์ ตถาคตจะชื่อ
ว่าอันบริษัทสักการะ เคารพ นับถือ บูชา นอบน้อมด้วยเครื่องสักการะเพียงเท่านี้ก็หาไม่ ผู้ใดไม่ว่าจะเป็น
ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก หรืออุบาสิกา เป็นผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ปฏิบัติชอบ ปฏิบัติตามธรรมอยู่     
ผู้นั้นชื่อว่าสักการะ เคารพ  นับถือ บูชา นอบน้อมด้วยการบูชาอย่างยอดเยี่ยม ฉะนั้น อานนท์ เธอทั้งหลาย
พึงส าเหนียกอย่างนี้ว่า “เราจะเป็นผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ปฏิบัติชอบ ปฏิบัติตามธรรมอยู่” อานนท์ 
เธอทั้งหลายพึงส าเหนียกอย่างนี้แล”  
  8.3. คารวธรรม 
  ความสัมพันธ์ของคารวธรรมกับค าว่า “นโม” ผู้วิจัยวิเคราะห์จากค ากริยาที่มีความหมาย
และสาระส าคัญเช่นเดียวกันกับ นโม คือ ค าว่า “นมสฺส ” ที่ขยายความด้วยค าว่า “ครุกุรุมาโน” ที่แปลว่า 
ท าความเคารพอยู่ ซ่ึงหลักคารวธรรมที่พบโดยสรุปมี 2 ประการ ได้แก่ คารวธรรมในฐานะธรรมที่เป็น
มงคลสูงสุด และคารวธรรมที่บ่งชี้ถึงสิ่งที่ควรเคารพ ดังนี้ 
   8.3.1 คารวธรรมในฐานะธรรมที่เป็นมงคลสูงสุด  คารวธรรมในข้อนี้พบในมงคล
สูตรที่ว่าด้วยการปฏิบัติธรรมเพ่ือความเจริญของชีวิต หนึ่งในข้อปฏิบัติที่ได้ชื่อว่าเป็นมงคลเหล่านั้น   
ก็คือ ความเคารพ (คารโว) รวมถึงความประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตน (นิวาโต) ที่อยู่ในคาถาเดียวกันกับ
ความเคารพด้วย จากการศึกษาพบสารัตถะของมงคลทั้งสองที่เชื่อมโยงกับการแสดงความนอบน้อม 
กราบไหว้ การสักการะบชูาบุคคลหรือสิ่งที่ควรเคาพ บูชาดังนี้ 
   1) ความเคารพ (คารโว) หลักธรรมข้อนี้พระพุทธเจ้าตรัสว่าเป็นมงคลสุด เพราะเป็น
ธรรมที่ขจัดความแข็งกระด้าง ความเย่อหยิ่ง ความถือตัว ส่งผลให้ผู้มีธรรมข้อนี้เป็นคนที่มีสัมมาคารวะ 
อ่อนน้อมต่อบุคคลทั่วไป ย่อมได้รับผลคือความเจริญทั้งในชาตินี้และชาติหน้า ซึ่งสัมพันธ์กับธรรมเนียม
ของการแสดงความเคารพตามคติทางพระพุทธศาสนาที่แสดงไว้ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถา 4 ประการ ได้แก่ 
อุฏฐานะ การลุกขึ้นยืนรับหรือการยืนต้อนรับ อัญชลีกรรม การประนมมือแสดงความเคารพ วันทนะหรือ
อภิวาทนะ การไหว้หรือการกราบไหว้ และสามีจิกรรม การกระท ากิจที่ชอบ การกระท าที่สมควรอันเป็น
การแสดงความเคารพประการหนึ่ง  
   2) ความอ่อนน้อมถ่อมตน (นิวาโต) หลักธรรมข้อนี้ที่ได้ชื่อว่าเป็นมงคลสูงสุด 
เพราะเป็นธรรมที่ขจัดมานะ ความถือตัว ความแข็งกระด้าง ส่งผลให้คนที่มีคุณธรรมข้อนี้ มีความ
ประพฤติที่สุภาพ อ่อนหวาน นุ่มนวล มีสัมมาคารวะต่อบุคคลผู้เจริญทั่วไป ซึ่งจะน าความสุข ความเจริญ
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มาให้แก่ผู้มีพฤติกรรมเช่นนี้ตามข้อสรุปที่ว่า “ธรรม 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ ยอมเจริญ แก่
ผู้กราบไหว้ ผู้ออ่นน้อมต่อผู้ใหญ่ เป็นนิตย์”  
   8.3.2 คารวธรรมที่บ่งชี้ถึงสิ่งที่ควรเคารพ คารวธรรมในข้อนี้เป็นการขยายความให้
เห็นถึงหลักปฏิบัติต่อบุคคลและสิ่งควรเคารพทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรมตามคติทางพระพุทธศาสนา
พบในอัปปมาทคารวสูตรที่กล่าวถึงความเคารพในบุคคลและหลักธรรมไว้ 7 ประการ ได้แก่ (1) ความเป็น
ผู้มีความเคารพในพระศาสดา (2) ความเป็นผู้มีความเคารพในพระธรรม (3) ความเป็นผู้มีความเคารพใน
พระสงฆ์ (4) ความเป็นผู้มีความเคารพในสิกขา (5) ความเป็นผู้มีความเคารพในสมาธิ (6) ความเป็นผู้มี
ความเคารพในความไม่ประมาท (7) ความเป็นผู้มีความเคารพในปฏิสันถาร ในหิรีคารวสูตรพบคารวธรรม
เพ่ิมอีก 2 ข้อ คือ (8) ความเป็นผู้มีความเคารพในหิริ (ความละอายบาป) (9) ความเป็นผู้มีความเคารพใน
โอตตปัปะ (ความกลัวบาป) และในปฐมโสวจัสสตาสูตรก็ได้แสดงธรรมที่จัดอยู่ในหมวดคารวธรรมเพ่ิมอีก 
2 ข้อ ได้แก่ (10) ความเป็นผู้ว่าง่าย และ (11) ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร นอกจากนี้ยังพบการขยาย
แนวทางปฏิบัติตามหลักคารวธรรมเหล่านี้เพ่ิมเติมอีกว่า นอกจากตนเองจะเป็นผู้มีความเคารพใน
พระพุทธเจ้า พระธรรม พระสงฆ์ สิกขา สมาธิ ความเป็นง่าย ความเป็นผู้มีกัลยาณมิตร รวมถึงความไม่
ประมาท และความมีหิริโอตตัปปะแล้วยังต้องสรรเสริญ ประกาศเกียรติคุณของคนที่มีคารวธรรม รวมถึง
การชักชวนให้คนอ่ืนมีคารวธรรมเหล่านี้ด้วย  
  8.4. หลักกรรมและการให้ผล 
  ความเชื่อมโยงระหว่างค าว่า “นโม” กับหลักค าสอนเรื่องกรรมและการให้ผล ผู้วิจัย
วิเคราะห์จากการขยายความที่ว่า การนอบนอมเป็นการปฏิบัติทางกาย วาจา ใจที่เอ้ือประโยชน์และการ
ปฏิบัติธรรมโดยสมควรแก่ธรรมที่พบในตุวฏกสุตตนิทเทส โดยมีข้อสรุป 2 ประการ คือ การแสดงความ
นอบน้อมเป็นกุศลกรรม และการแสดงความนอบน้อมตามหลักกรรม 3 ดังต่อไปนี้ 
   8.4.1 การแสดงความนอบน้อมเป็นกุศลกรรม ผู้วิจัยพบข้อสรุปว่า กรรมในพระพุทธ 
ศาสนาเป็นเรื่องของเจตนาดังพุทธพจน์ว่า “ดูกรภิกษุทั้งหลายเรากล่าวเจตนาว่าเป็นกรรม บุคคลคิดแล้ว
จึงกระท ากรรมด้วยกาย วาจา และใจ” ถ้าพิจารณาจากพุทธด ารัสดังกล่าวเชื่อมโยงกับการแสดงความ
นอบน้อมจะพบว่า การแสดงความนอบน้อมเกิดจากเจตนาที่เป็นกุศลตามข้อสรุปที่ว่า “ธรรมทั้งหลายมีใจ
เป็นหัวหน้า มีใจเป็นใหญ่ ส าเร็จด้วยใจ ถ้าบุคคลมีใจดีก็จะพูดดีหรือท าดีตามไปด้วย เพราะความดีนั้น สุข
ย่อมตามเขาไป เหมือนเงาติดตามเขาไปฉะนั้น” และเมื่อวิเคราะห์จากความสัมพันธ์ดังกล่าวจะพบว่า การ
แสดงความนอบน้อมเกิดจากมูลฐานของจิตฝ่ายดีเรียกว่า “กุศลมูล” ประกอบด้วยองค์ธรรม 3 ประการ 
คืออโลภะ ความไม่อยากได้ อโทสะ ความไม่คิดประทุษร้าย และอโมหะ ความไม่หลง ซึ่งพบตัวอย่างของ
การแสดงความนอบน้อมที่มากุศลมูล ดังต่อไปนี้ 
   1) การแสดงความนอบน้อมที่มาจากอโลภะ การกระท าที่เกิดจากจาคะ การเสียสละ 
การให้ รวมถึงการบูชา การปฏิสันถารด้วยอามิสสิ่งของที่ผู้มีจิตเลื่อมใสศรัทธาในบุคคลหรือสิ่งควรเคารพ 
การสักการะหรืออามิสบูชาและปฏิบัติบูชาที่พระพุทธเจ้าตรัสให้บุตรธิดาปฏิบัติต่อมารดาบิดาในสพรัหมก
สูตรด้วยแสดงความนอบน้อม กราบไหว้ และสักการะมารดาบิดาด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การอบกลิ่น การ
อาบน ้า และการล้างเท้าก็เป็นเรื่องที่ต้องด้วยจิตส านึกในความกตัญญูและความเสียสละที่มีพ้ืนฐานจาก 
อโลภจิตด้วย 
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   2) การแสดงความนอบน้อมที่มากจากอโทสะ การกระท าที่เกิดจากความไม่โกรธของ
คนที่มีจิตประกอบด้วยเมตตา กรุณา ดังปรากฏในวัมมิกสูตรว่า “นาคจงด ารงอยู่เถิด เธออย่าเบียดเบียน
นาคเลย จงท าความนอบน้อมนาค” ตัวอย่างนี้แสดงถึงการไม่เบียดเบียน ไม่ประทุษร้ายผู้อ่ืนที่มีพ้ืนฐานมา
จากที่จิตปล่อยวางกิเลสในกลุ่มของโทสะ ได้แก่ ความเกลียด ความโกรธ อาฆาต พยาบาท การไม่ให้อภัย
ผู้อื่น แต่ต้ังอยู่ในความรัก ความปรารถนาดี สงสาร เห็นอกเห็นใจผู้อื่นแทน 
   3) การแสดงความนอบน้อมที่มาจากอโมหะ การกระท าที่เกิดจากปัญญา การมี
ความเห็นที่ถูกต้องหรือสัมมาทิฏฐิ เห็นคุณค่าหรือความดีของบุคคลหรือสิ่งที่ควรบูชา และผลที่จะ
เกิดขึ้นจากการแสดงความนอบน้อมที่ส่งผลให้ชีวิตมีความสุข ความเจริญ ดังปรากฏในจันทนมาลิย
เถราปทานว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้
เป็นบุรุษสูงสุด ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าพระองค์อาศัยค าสั่งสอนของพระองค์จึงได้บรรลุบท
ที่ไม่หวั่นไหว” ตัวอย่างนี้เป็นการแสดงความความนอบน้อมของจันทนมาลิยเถระที่เห็นในพระคณุความ
ดีของพระพุทธเจ้าผู้เป็นบุรุษอาชาไนยสูงสุด หาใครเปรียบเทียบไม่ได้ และพระธรรมที่ท าให้ตนบรรลุ
นิพพาน พ้นจากทุกข์ อีกตัวอย่างหนึ่งพบในปฐมสักกนมัสสนสูตรที่ว่า ท้าวสักกะหรือพระอินทร์ท า
ความเคารพ นอบน้อม คฤหสัถ์ทีท่่านเห็นว่าเป็นผู้ท าบุญ มีศีล เลี้ยงดูมารดาบิดา ภรรยา และบรรพชิต
ผู้สมบูรณ์ด้วยศีล มีจิตตั้งมัน่ตลอดกาลนาน ผู้บวชแล้วโดยชอบ มีพรหมจรรย์เป็นเบื้องหน้า ซ่ึงชี้ให้เห็น
ว่า บุคคลที่แม้แตเ่ทวดายังแสดงความนอบน้อมคือบุคคลผู้ประพฤติธรรม มีศีลทั้งบรรพชิตและคฤหัสถ์                
ในขณะเดียวกันก็ชี้ให้เห็นว่าเป็นการใช้ปัญญาพิจารณาถึงคุณสมบัติของบุคคลนั้น ๆ ก่อนว่าเป็นผู้ควร
แก่การนอบน้อม เคารพ กราบไหว้ สักการะ บูชาหรือไม่ด้วย ซ่ึงให้ข้อสรุปว่า การแสดงความนอบน้อม
ต้องท าด้วยปัญญาที่มองเห็นคุณความดีของบุคคลหรือสิ่งทีค่วรเคารพนอบน้อมบูชาอย่างแท้จริง 
   8.4.2 การแสดงความนอบน้อมตามหลักกรรม 3 ความสัมพันธ์ของค าว่า “นโม” กับ
หลักกรรมเป็นไปตามข้อสรุปที่พบในปารายนานุคีติคาถานิทเทสที่อธิบายบทว่า “นมสฺสมาโน” นอบน้อม
อยู่ และได้ขยายความเป็นการสักการะ เคารพ นับถือ บูชาด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอ้ือประโยชน์ ปฏิบัติ
ธรรมถูกต้องตามหลักธรรม จากค าอธิบายดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า การแสดงความนอบน้อมสามารถท า
ได้ทั้ง 3 ทาง คือ ทางกาย ทางวาจา และทางใจ โดยพบตัวอย่างของการแสดงความนอบน้อมทางกาย
คือ การต้อนรับด้วยไทยธรรม การกราบด้วยเบญจางคประดิษฐ์ การยกมือไหว้ การมองด้วยสายตาอัน
เป็นที่รัก ตัวอย่างการแสดงความนอบน้อมทางวาจา เช่น การกล่าวต้อนรับด้วยปิยวาจาที่แสดงถึง
ความนอบน้อม เคารพ การเปล่งค าทีแ่สดงความนอบน้อมค า “นโม เต, นโม ตยตฺถุ, นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 3 หน” หรือค ากริยาที่แสดงความนอบน้อม เช่น นมามิ นมาม เป็นต้นตาม
ความเหมาะสมกับสถานภาพของตนและบุคคลที่แสดงความนอบน้อม และทางใจคือ การมีจิตเลื่อมใส 
ศรัทธา การมองเห็นคุณความดี คุณค่าของบุคคลหรือสิ่งนั้น ๆ 
 9. ผลของการแสดงความนอบน้อม 
 ประเด็นที่ผู้วิจัยน ามาวิเคราะถึงผลของการแสดงความนอบน้อม คือ ค ากล่าวของพระอุบาลี
เถระในอุปาลิเถราปทานว่า  
    อวญฺฌา ปาริจริยา  อโมฆา จ นมสฺสนา 
     ทูราคต ปิ ม  สนฺต   ขโณ ม  น วิราธยิ. 
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แปล: การปรนนิบัติ (พระพุทธเจ้า) ไม่เป็นหมัน และการนอบน้อมก็ไม่
เปล่าประโยชน์ ถึงข้าพระองค์จะมาจากที่ไกล ขณะก็มิได้ล่วงเลยข้า
พระองค์ไป.  

 จากข้อความในคาถานี้แสดงให้เห็นถึงการปรนนิบัติและการแสดงความนอบน้อมต่อ
พระพุทธเจ้าว่าเป็นการกระท าที่ไม่เปล่าประโยชน์ โดยพระอรรถกถาจารย์ได้ขยายความไว้ว่า การ
ปรนนิบัติพระพุทธเจ้า หมายถึง การกระท าตามข้อวัตรปฏิบัตเิป็นการกระท าที่ไม่เป็นหมัน คือ ไม่เปล่า
ประโยชน์ และการแสดงความนอบน้อมก็เป็นการกระท าที่ไม่สูญเปล่าประโยชน์ เพราะท าให้ผู้ปฏิบัติ
ได้เห็นพระพุทธเจ้า บรรลุพระนิพพาน จากข้อสรุปข้างต้นชี้ให้เห็นถึงผลของการแสดงความนอบน้อม
โดยสรุป 2 ระดับ คือ ระดบัโลกิยะและระดบัโลกุตตระ ดังตอ่ไปนี้ 
  9.1 ระดับโลกิยะ  
  ผลของการแสดงความนอบน้อมในระดับนี้เกิดได้ทั้งอามิสสบูชาและปฏิบัติบูชาโดย
สรุปตามสารัตถะเชิงปฏิบัติของค าว่า “นโม” ที่มีผู้น ามาใช้พัฒนาชีวิตเพ่ือให้เกิดผลทางด้านจิตใจและ
พฤติกรรมที่ดีงามทางกาย วาจาในประเด็นต่อไปนี ้
   9.1.1 ที่พ่ึงทางใจ ผลการปฏิบัติตามในข้อนี้เกิดจากการน าบุคคลที่เคารพมาเป็น
ทีพ่ึ่งยึดเหนี่ยวทางใจ ตัวอย่างเช่น ชาณุสโสณิพราหมณ์ที่ถึงพระพุทธเจ้าเป็นที่พ่ึงยึดเหนี่ยวทางใจและ
เมื่อนึกถึงพระพุทธเจ้าคราใดก็จะเปล่งอุทานด้วยบทนมัสการพระพุทธเจ้า 3 จบเสมอ  
  9.1.2 เกิดปีติ โสมมนัส ผลของการได้พบปูชนียบุคคลหรือการได้เห็นสมณะแล้ว
ได้ท าการนอบน้อม แสดงความเคารพ กราบไหว้ สักการะบูชาจะส่งผลให้เกิดผลทางใจตามมานั่นคือ 
ความอ่ิมใจ ความสุขใจ ความปลาบปลื้มใจ และความเบิกบานใจดังตัวอย่างที่กล่าวในอรรถกถาจริยา
ปิฎกว่า “เทวดาในหมื่นโลกธาตุพากันมาเฝ้าพระตถาคตเจ้าด้วยอานุภาพอันยิ่งใหญ่ เกิดความอัศจรรย์
ใจต่างพากันประนมมือนั่งนมัสการอยู่ใกล้ ๆ เปล่งคาถาทั้งหลายที่ประกอบด้ วยพุทธคุณ ชมเชย 
ปรบมือ ร่าเริง เกิดปีติโสมมนัส.”  
  9.1.3 ความสงบสุขทางใจ ผลของการปฏิบัติตามในข้อนี้วิเคราะห์ได้จากค าขยาย
ของค าว่า “นมสฺส ” หมายถึง การนอบน้อม ที่ขยายความไปถึงการบูชาด้วยการปฏิบัติธรรมตามควร
แก่ธรรมที่สรุปลงในหลักค าสอนเรื่องปฏิบัติบูชา คือ การน าพระนามพระพุทธเจ้ามาใช้เป็นพุทธานุสติ
ตามหลักสมถกรรมฐานเพ่ือมุ่งให้เกิดสมาธิ บรรลุถึงความสงบแห่งจิต ปราศจากนิวรณ์ และพัฒนาต่อ
ยอดใหเ้กิดปัญญาสู่ความหลุดพ้นทุกข์ต่อไป  
   9.1.4 การได้ความตั้งมั่นแห่งจิต ผลของการแสดงความนอบน้อมข้อนี้พบในอรรถกถา
ธรรมบทเรื่อง พระทารุสากฏิกบุตรที่กล่าวถึงเด็กชายผู้มีความเห็นชอบที่ได้สั่งสมการเจริญพุทธานุสสติอยู่
ประจ าด้วยการภาวนาว่า “พุทฺโธ” ส่งผลให้เขามีจิตใจที่สงบ ตั่งมั่น ประสบชัยชนะในการเล่นขลุบ แม้ว่า
ผลดังกล่าวจะเป็นผลในระดับโลกิยะก็ตาม แต่ก็มีความส าคัญยิ่ง และสะท้อนให้เห็นถึงผลของการแสดง
ความนอบนอมที่เกิดจากการเจริญสติดังกล่าวได้อย่างดี 
   9.1.5 การได้มนุษย์สมบัติและสวรรค์สมบัติ ตัวอย่างที่แสดงถึงผลของการแสดง
ความนอบน้อมข้อนี้มีปรากฏหลายแห่ง ทั้งพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา เช่น ในปัพพชิตวิเหฐกชาดก
ที่กล่าวถึงบุคคลที่เห็นพระภิกษุผู้สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้วประนมมือนมัสการอยู่ว่าท าให้บุคคลนั้นได้รับ
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การสรรเสริญในปัจจุบันและได้ไปเกิดในสวรรค์ในชีวิตหลังความตาย นอกจากนี้ยังพบข้อสรุปของผล
ในข้อนี้ในจูฬกัมมวิภังคสูตรที่กล่าวถึงบุคคลผู้ไม่กระด้าง ไม่เย่อหยิ่ง กราบไหว้ผู้ที่ควรกราบไหว้ ลุกรับ
ผู้ที่ควรลุกรับ ให้อาสนะแก่ผู้ที่ควรให้อาสนะ ให้ทางแก่ผู้ที่ควรให้ทาง สักการะผู้ที่ควรสักการะ เคารพ
ผู้ที่ควรเคารพ นับถือผู้ที่ควรนับถือ บูชาผู้ที่ควรบูชา หลังจากตายแล้ว เขาจะไปเกิดในสุคติโลกสวรรค์ 
ถ้าไม่ไปเกิดในสุคติโลกสวรรค์ กลบัมาเกิดเปน็มนุษย์ในที่ใด ๆ เขาจะเป็นผู้เกดิในตระกูลสูงในที่นั้น ๆ  
  9.2  ระดับโลกุตตระ 
  แม้ว่า การแสดงความนอบน้อมต่อพระพุทธเจ้าและสิ่งควรเคารพบูชาที่เนื่องใน
พระพุทธศาสนาด้วยการกล่าวค าว่า “นโม” หรือค าอ่ืนที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ 
นโม แสดงความนอบน้อมจะเป็นเพียงการบูชาระดับพ้ืนฐานก็ตาม แต่ถ้าพิจารณาการแสดงนอบน้อม
ที่ถูกขยายความเชื่อมโยงกับหลักธรรมต่าง ๆ ที่กล่าวมาข้างต้นในฐานะปฏิบัติบูชาก็จะพบเป้าหมาย
ระดับโลกุตตระ หมายถึง โลกุตตรธรรม คอื มรรค ผล นิพพานที่ผู้ปฏิบัติแต่ละคนจะบรรลุตามควรแก่
การปฏิบัติ หลักฐานที่ยืนยันความจริงนี้ก็คือ พุทธด ารัสที่ตรัสถึงการเจริญพุทธานุสสติว่าเป็นธรรมข้อ
หนึ่งที่เมื่อภิกษุเจริญให้มากแล้วย่อมเป็นไปเพ่ือความเบื่อหน่าย คลายความก าหนด ดับทุกข์ ระงับทุกข์ 
การรู้แจ้ง การตรัสรู้ และการบรรลุพระนิพพานได้ โดยมีประจักษ์พยานที่เป็นตัวบุคคลที่ได้ เจริญ   
พุทธานุสสติแล้วบรรลุผลของการปฏิบัติในระดับโลกุตตระดังปรากฏในสุภูติเถราปทานที่กล่าวถึง  
พระสุภูติเถระได้ยืนนมัสการพระพุทธเจ้าอยู่ตลอด 7 คืน 7 วัน แล้วพระพุทธเจ้าจึงรับสั่งให้ท่านเจริญ
พุทธานุสสติที่ยอดเยี่ยม ครั้นเจริญพุทธานุสสติแล้วจักท าใจให้บริบูรณ์ได้ อีกตัวอย่างหนึ่งก็คือ     
พระเขมาเถรีที่ได้รับผลสูงสุดคือ การพ้นจากความทุกข์ทั้งปวงว่ามาจากการแสดงความนอบน้อมต่อ
พระพุทธเจ้าและการปฏิบัติตนตามค าสอนของพระองค ์ 
 ข้อสรุปของผลระดับโลกุตตระจะอยู่ภายใต้หลักธรรมข้อว่า ปฏิบัติบูชาคือ การบูชาด้วย
การปฏิบัติตามหลักค าสอนโดยการน าพระนามของพระพุทธเจ้ามาใช้เป็นองค์บริกรรมเพ่ือท าจิตให้
สงบตามหลักสมถกรรมฐานจนจิตเป็นสมาธิและพัฒนาจิตที่เป็นสมาธิสู่ความรู้แจ้งในที่สุด รวมถึงการ
ปฏิบัติตามหลักธรรมที่เชื่อมโยงกับการแสดงความนอบน้อมทั้งหลักอปาจยนธรรม คารวธรรม การ
บูชา และการสร้างกุศลกรรมต่าง ๆ ก็ล้วนน าผู้ปฏิบัติไปสู่เป้าหมายในระดับนี้ได้ทั้งสิ้น นั่นก็เป็นเครื่อง
ยืนยันถึงเป้าหมายสูงสุดของการแสดงความนอบน้อมตามหลักพระพุทธศาสนาที่ท าให้ผู้ปฏิบัติเข้าถึง
ธรรม ได้เห็นพระพุทธเจ้าที่เป็นสภาวะแห่งการรู้ ต่ืน หลุดพ้นจากอาสวกิเลสและความทุกข์ได้ ดังที่
พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในวักกลิสูตรว่า “ผู้ใดเห็นธรรม ผู้นั้นชื่อว่าเห็นเรา (ตถาคต) ผู้ใดเห็นเรา ผู้นั้นชื่อ
ว่าเห็นธรรม” และสอดคล้องกับพระพุทธด ารัสที่ตรัสถึงพระธรรมวินัยว่าเป็นตัวแทนของพระองค์ 
เพ่ือให้พุทธบริษัทตระหนักและให้ความส าคัญต่อพระธรรมวินัยในฐานะแนวทางสู่ความหลุดพ้นตาม
เป้าหมายสูงสุดของพระพุทธศาสนา ซึ่งถือว่าเป็นการบูชาหรือการแสดงความนอบน้อมพระพุทธเจ้า
อย่างสูงสุดตามหลักปฏิบัติบูชา  
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อภิปรายผลการวิจัย 
 การศึกษาสารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทมีประเด็นส าคัญที่จะ
น ามาอภิปรายผล 4 ประเด็น ได้แก่ ความหมายและสาระส าคัญของค าว่า “นโม” บทนมัสการ
พระพุทธเจ้า แรงจูงใจของการแสดงความนอบน้อม และผลของการแสดงความนอบน้อม ดังนี้ 
 1. ความหมายและสาระส าคัญของค าว่า “นโม” 
 ผลการศึกษาท าให้เห็นค าว่า “นโม” มิใช่หมายถึงความนอบน้อมเท่านั้น แต่ในเชิงขยาย
ความแล้วค านี้ยังหมายถึงการนมัสการ การสักการะ การท าความเคารพ การนบนอบ การนับถือ การ
สดุดี การชื่นชม การสรรเสริญ การบูชา การลุกขึ้นยืนต้อนรับ การให้ความย าเกรง การกราบไหว้ การ
ท าอัญชลีหรือการยกมือไหว้ การท าสามีจิกรรมที่แสดงออกมาทางกาย วาจา ใจด้วยการปฏิบัติที่เอ้ือ
ประโยชน์หรือการปฏิบัติธรรมโดยควรแก่ธรรมต่อบุคคลหรือสิ่งที่ควรแก่การแสดงความนอบน้อม
เคารพบูชาด้วย ซึ่งจากความหมายข้างต้นชี้ให้เห็นว่า นโม รวมถึงค าที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับ นโม เป็นค าสามัญที่ใช้แสดงความเคารพ นอบน้อมต่อบุคคลและสิ่งที่คนอินเดียให้เคารพ
นับถือทั่วไปมิได้จ ากัดเฉพาะเรื่องที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา เช่น พระรัตนตรัย เท่านั้น แต่ยัง
รวมถึงบุคคลทั่วไป เทวดา ยักษ์ สัตว์ สถานที่ส าคัญ ปูชนียวัตถุ  ปูชนียสถาน และธรรมชาติต่าง ๆ 
ด้วย ไม่ใช่ค าศักดิ์สิทธิ์ที่มีอ านาจในเชิงบันดาลหรือค าที่น ามาใช้สวดอ้อนวอนร้องขอเพ่ือให้ได้ในสิ่งที่
ปรารถนาสอดคล้องกับทัศนะของราชบัณฑิตยสถาน (2552, น. 296) ที่ได้อธิบายความหมายของค า
ว่า “ประณามบทหรือปณามบท” ที่มีความหมายเดียวกันกับค าว่า “นโม” ไว้ว่า บทที่อยู่ต้นเรื่องที่
แต่ง มีเนื้อความที่แสดงความเคารพบูชาต่อบุคคลที่ควรแก่การบูชา เช่น พระมหากษัตริย์ พระภิกษุ
สงฆ์ บิดามารดา ครูอาจารย์ผู้ประสิทธิ์ประสาทวิทยาการ เป็นต้น 
 2. บทนมัสการพระพุทธเจ้า 
 ผลการศึกษาไดพ้บธรรมเนียมของการใช้ค าว่า “นโม” แสดงความนอบน้อมต่อบุคคลทั่วไป 
3 ลักษณะ คือ ใช้ นโม เพียงค าเดียว ใช้ นโม ร่วมกับค ากริยาที่ประกอบด้วย อส ธาตุ และ กร ธาตุ 
และใช้ค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม แทน แต่การแสดงความนอบน้อมต่อ
พระพุทธเจ้าพบว่า นอกจากจะใช้ลักษณะค าท้ัง 3 ข้อข้างต้นแล้วยังพบว่า มีการใช้บทนมัสการว่า นโม 
ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส และเป็นการกล่าว 3 ครั้ง ซึ่งใช้เฉพาะกับพระพุทธเจ้าเท่านั้น 
และพบลักษณะของการใช้บทนมัสการดังกล่าว 2 ประการ คือ ใช้เป็นค าอุทานที่กล่าวด้วยความตกใจ 
และใช้เป็นบทนมัสการด้วยความเคารพเลื่อมใสศรัทธา โดยมีปรากฏหลักฐานหลายแห่งในพระ
สุตตันตปิฎก แต่ไม่พบในพระวินัยปิฎกและพระอภิธรรมปิฎก นอกจากนี้ยังพบในคัมภีร์ชั้นอรรถกถา
บางแห่งด้วย ผู้ที่กล่าวบทนมัสการนี้ก็มีทั้งเทวดาและมนุษย์หลายท่าน ที่ส าคัญทั้งพระไตรปิฎก อรรถ
กถา และฎีกาไม่ได้ระบุว่าใครเป็นผู้กล่าวบทนมัสการนี้เป็นคนแรก และไม่ได้ระบุว่าบทนมัสการแต่ละ
บทใครเป็นคนกล่าว พบแต่ในหนังสือรุ่นหลังที่ใช้ชื่อว่า ฎีกานโม ระบุว่า บทนมัสการแต่ละบทมีผู้กล่าว
เฉพาะ คือ บทว่า นโม สาตาคิริยักษ์เป็นผู้กล่าว บทว่า ตสฺส สุรินทราหูเป็นผู้กล่าว ภควโต ท้าวมหาราช
ทั้งสี่เป็นผู้กล่าว บทว่า อรหโต ท้าวสักกะหรือพระอินทร์เป็นผู้กล่าว และบทว่า สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส ท้าว
มหาพรหมเป็นผู้กล่าว ซึ่งผู้วิจัยได้ตรวจสอบแหล่งที่มาตามที่อ้างในหนังสือเล่มนี้ไม่พบข้อความที่ระบุว่า 
เทพทั้ง 5 เป็นผู้กล่าวแต่อย่างใด จึงลงความเห็นว่าเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่เพ่ือสรรเสริญพระพุทธคุณ 
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สอดคล้องกับทัศนะของพระเมธีวชิรโสภณ (ประนอม ธมฺมาลงฺกาโร) (2564, น. 4-5) ที่ได้กล่าวถึงค า 
ว่า “นโม” ในฐานะเป็นฉันทลักษณ์เรียกว่า “ปัญจปทิกาคาถา” หมายถึง คาถาที่มี 5 บท (นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส) กล่าว 3 จบ มีบุคคลหลายคนกล่าว กล่าวไว้หลายยุคหลายสมัย 
กล่าวด้วยความเลื่อมใสหรือความตกใจก็ท าให้หายตกใจ ท าให้เกิดศรัทธาที่มั่นคง 
 3. แรงจูงใจของการแสดงความนอบน้อม 
 ผลการศึกษาพบแรงจูงใจที่เป็นแรงขับคลื่นให้มนุษย์แสดงความนอบน้อม เคารพ กราบ
ไหว้ บูชา สักการะบุคคลหรือสิ่งเคารพ 5 ประการ คือ ความเลื่อมใสในคุณความดีหรือจริยาวัตรของ
บุคคลที่ตนเคารพ ความศรัทธา ความเชื่อมั่นในคุณความดี อ านาจที่มองไม่เห็นในตัวบุคคลหรือสิ่ง
เคารพ ความกลัวจากภัย อันตรายต่าง ๆ ที่แต่ตนก าลังประสบอยู่ ความต้องการสิ่งตอบแทนทั้งที่เป็น
รูปธรรมและนามธรรม และความปรารถนาผลอันสูงสุด คือ ความเป็นพระพุทธเจ้าและพุทธสาวกหรือ
การได้บรรลุผลสูงสุด ได้แก่ มรรค ผล นิพพาน ท าให้เห็นถึงปัจจัยในตัวบุคคลแต่ละคนที่ต่างกันไป
ตามปัจจัยภายใน เช่น ความคิด ความเชื่อ ความปรารถนา และปัจจัยภายนอก เช่น ปัญหาที่แต่ละคน
ประสบอยู่ จ าต้องหาที่พ่ึงเพ่ือหาทางออกให้แก่ปัญหาดังกล่าว สอดคล้องกับงานวิจัยของ บุญส่ง    
สินธุ์นอก กฤติพิสิฐ จ่าพันธ์ และพระมหาศักดิ์ดา สิริเมธี (2561) เรื่อง ศึกษาวิเคราะห์การคารวะบูชา
ตามนัยพระไตรปิฎกในพระพุทธศาสนาเถรวาทที่พบว่า มีบางประเด็นที่สอดคล้องกับผลการวิจัยข้างต้น 
ได้แก่ การเคารพบูชาสิ่งต่าง ๆ ในสังคมอินเดียโบราณมีพ้ืนฐานมาจากความกลัวภัยอันตรายจาก
ธรรมชาติ ส่งผลให้มนุษย์แสวงหาแนวทางเพ่ือความปลอดภัยในชีวิตด้วยการแสดงความเคารพบูชา  
 4. ผลของการแสดงความนอบน้อม 
 ผลการศึกษาสาระส าคัญของค าว่า “นโม” พบว่า การแสดงแสดงความนอบน้อมด้วยการ
ใช้ค าว่า “นโม” หรือการใช้ค าอ่ืนแสดงความนอบน้อม ได้ส่งผลให้เกิดธรรมเนียมปฏิบัติที่เป็น
วัฒนธรรมทางพระพุทธศาสนาที่เชื่อมโยงกับเรื่องนี้หลายเรื่อง เช่น การน าบทนมัสการว่า นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส ขึ้นสู่การสังคายนาจนกลายเป็นธรรมของการใช้เป็นบทน าก่อนเข้าสู่
เนื้อหาของพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา รวมถึงคัมภีร์รุ่นหลังแต่ละเล่มด้วย การน ามาใช้เป็นธรรม
เนียมการแต่งบทคันถารัมภกถาหรือปณามคาถาในการแต่งคัมภีร์อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์อ่ืน ๆ ซึ่ง
เป็นบทนมัสการพระรัตนตรัย ครูอาจารย์ และมีอิทธิพลต่อการแต่งวรรณกรรมไทยที่ผู้แต่งนิยมแต่ง
บทปณาม หมายถึง บทไหว้ครู มีเนื้อความท่ีแสดงความเคารพบูชาต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ บุคคลที่ควรแก่การ
บูชา เช่น พระมหากษัตริย์ พระภิกษุสงฆ์ บิดามารดา ครูอาจารย์ (ราชบัณฑิตยสถาน (2552, น. 296) 
นอกจากนี้  ยังพบว่า บทนมัสการดังกล่าวยังน ามาใช้ เป็นธรรมเนียมในการประกอบพิธีทาง
พระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทยหลายเรื่อง เช่น การท าสังฆกรรมของพระสงฆ์ การประกอบ
พิธีทางพระพุทธศาสนา เช่น การรับไตรสรณคมน์และศีล การเทศน์ การถวายทาน เป็นต้น รวมถึงข้อ
ปฏิบัติที่เป็นวัฒนธรรมแห่งการเคารพในสังคมไทยทั้งบรรพชิตและคฤหัสถ์ เช่น การไหว้ การกราบ
แบบเบญจางคประดิษฐ์ การห่มผ้าเฉวียงบ่าของบรรพชิตในขณะอยู่ที่วัดหรือท าสังฆกรรม และการ
แต่งกายที่เรียกว่า ห่มสไบเฉียงคฤหัสถ์ในการประกอบกิจทางศาสนาล้วนแต่เป็นผลมาจากวัฒนธรรมแห่ง
ความเคารพ รวมทั้งค าศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องด้วยความเคารพนอบน้อมทั้งค าว่า นะโม นมัสการ ปณาม 
คารวะสักการะ บูชา อัญชลี วันทา อภิวาทที่ถูกน ามาใช้ในภาษาไทยอย่างหลากหลาย สอดคล้องกับ
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งานวิจัยของ วิโรจน์ คุ้มครอง พระมหาวีรธิษณ์ วรินฺโท (อินทะโพธิ์) และค าพันธ์ วงศ์เสน่ห์ (2561) เรื่อง 
การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทยที่พบว่า การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยทั้งทางวิชาการและการ
สื่อสารในชีวิตประจ าวันจะมีค าภาษาบาลีปรากฏจ านวนมาก เพราะคนไทยได้รับอิทธิพลทางภาษา
บาลีมาจากพระพุทธศาสนาด้วยเหตุที่สังคมไทยและคนไทยส่วนใหญ่ยอมรับนับถือศาสนาพุทธพุทธ 
 นอกจากนี้ยังพบผลของการแสดงความนอบน้อมที่สัมพันธ์กับหลักพุทธธรรมททั้ง       
อปจายนธรรม คารวธรรม การบูชา และหลักกรรมที่ให้ข้อสรุปถึงผล 2 ระดับ คือ คือผลในระดับ
โลกิยะที่ท าให้ผู้ที่ปฏิบัติตามหลักธรรมดังกล่าวได้ที่พ่ึงยึดเหนี่ยวทางใจ เกิดปีติโสมนัส ความสงบสุข
ทางใจ มีจิตตั้งมั่น ได้มนุษย์สมบัติ สวรรค์สมบัติ และผลระดับโลกุตตระที่เกิดจากปฏิบัติบูชาตามหลัก
ค าสอนข้างต้น ได้แก่ มรรค ผล นิพพานตามควรแก่การปฏิบัติสอดคล้องกับทัศนะของพระเทพ    
พัชรญาณมุนี (ชยสาโร) (2564, น. 16) ที่กล่าวถึงการสวดมนต์ที่เชื่อมโยงกับค าว่า “นโม” ว่าเป็นการ
ส ารวมกาย วาจาให้จิตอยู่กับบทสวดที่เป็นหลักค าสอนของพระพุทธเจ้า เป็นวิธีฝึกจิตหรือฝึกตนที่ดี
อย่างหนึ่ง ยิ่งถ้าสวดมนต์บาลีที่มีค าแปลด้วยก็จะท าให้ซึมซับค าสอนของพระพุทธเจ้าเข้าไปในใจด้วย 
เวลาเกิดความเครียด ความทุกข์ หรือปัญหาชีวิต บทสวดมนต์จะผุดขึ้นมาในสมองเหมือนเป็นอาจารย์
สั่งสอนให้เราได้สติ และเกิดเป็นสิริมงคลแก่ชีวิตด้วย และสอดคล้องกับทัศนะของธีรปัญโญ (2564, 
น. 52) ที่กล่าวถึงการสวดมนต์ที่สัมพันธ์กับค าว่า “นโม” ในฐานะต้นแบบของชีวิตที่ประเสริฐไว้
ว่า การน้อมใจให้ระลึกถึงธรรมเป็นการสั่งสมธัมมสัญญาไว้ในใจของเรา เป็นพื้นฐานที่จะน าไปสู่
วิปัสสนา คือ การเห็นสัจธรรมได้ในที่สุด ถ้าหากผู้สวดเข้าใจความหมายของบทสวดเหล่านั้น
อย่างลึกซึ้งก็มีโอกาสที่จะบรรลุธรรมตามรอยพระอริยบุคคลในยุคก่อน ๆ ได้  
  
ข้อเสนอแนะ 
 การศึกษาสารัตถะของค าว่า “นโม” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท ผู้วิจัยเห็นว่า การวิจัย
ครั้งนี้ยังมีประเด็นที่สามารถศึกษาต่อยอดได้ เพ่ือหาความเชื่อมโยงและการเปลี่ยนแปลงสาระส าคัญของ
ค านี้ ดังต่อไปนี้  
 1. ศึกษาการน าค าว่า “นโม” ไปใช้ในกรณีต่าง ๆ ในบริบทของสังคมไทย เช่น การน า นโม 
ไปใช้ประกอบร่วมกับการักษาของหมอยาแพทย์แผนไทย ในมิติต่าง ๆ อาทิ ความหมาย วิธีการใช้ 
จุดมุ่งหมายของการใช้ เป็นต้น  
 2. ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดการแปรค่าและสาระส าคัญของ นโม ในพิธีกรรมพุทธาภิเษก
วัตถุมงคลต่าง ๆ รวมถึง นโม ที่ปรากฏในวัตถุมงคลเหล่านั้น 
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ภาคนวก ก  
 

การปรากฏของค าวา่ “นโม”1 ค ากรยิา และค านามทีม่คีวามหมายและสาระส าคญัเดยีวกัน2ในคมัภีรพ์ระพทุธศาสนาเถรวาท 
 

ก. พระไตรปฎิก3  
 1. พระวนิยัปฎิก จ านวน 8 เลม่ (เลม่ที ่1-8) 
 ในคัมภีร์พระวินัยปิฎกท้ัง 8 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เพียง 2 เล่ม คือ เล่มที่ 
4 กับเล่มที่ 7 ดังตัวอย่างในตารางที ่18 ต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่18 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในพระวินัยปิฎก 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

วิ.ม. 
(บาลี) 4/5/4 
(ไทย) 4/5/8 

นมสฺสมาโน 
ปญฺชลิโก 

 

มุจฺจลินฺทคาถา  
[5] อถ โข มุจลินฺโท นาคราชา สตฺตาหสฺส อจฺจเยน วิทฺธ  วิคตวลาหก  เทว  วิ
ทิตฺวา ภควโต กายา โภเค วินิเวเฐฃตฺวา สกวณฺณ  ปฏิส หริตฺวา มาณวกวณฺณ  
อภินิมฺมินิตฺวา ภควโต ปุรโต อฏฺฐฃาสิ ปญฺชลิโก ภควนฺต  นมสฺสมาโน.  

มุจจลินทคาถา 
[5] ครั้น 7 วันผ่านไป พญานาคมุจลินท์รู้ว่า ฝนหายปลอดเมฆแล้ว จึงคลาย
ขนดออกจากพระกายของพระผู้มีพระภาค จ าแลงร่างของตนเป็นมาณพยืน
ประนมมือ ถวายอภิวาทอยู่เบื้องพระพักตร์ของพระผู้มีพระภาคเจ้า. 

 
 1 ค าหลักท่ีใช้สืบค้น ได้แก่ นโม, ปณาโม, นมตฺถุ, นมา... (นมามิ, นมาม) นมกฺ...(นมกฺกาโร, นมกฺการ ) และ นมสฺส...(นมสฺสติ นมสฺสนฺติ, นมสฺสสิ นมสฺสถ, นมสฺสามิ นมสฺสาม, นมสฺสตุ, 
นมสฺเสยฺย, นมสฺส , นมสฺส สุ นมสฺสึสุ, นมสฺสนฺโต นมสฺสนฺตา, นมสฺสมาโน นมสฺสมานา, นมสฺสิตฺวา นมสฺสิตฺวาน, นมสฺสิยา นมสฺสนียา นมสฺสิตพฺพา, นมสฺสน  เป็นต้น 
 2 ค ากริยาที่มีความหมายเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในที่ต่าง ๆ หากมีความซ ้าซ้อนกันและไม่มีนัยที่บ่งชี้ถึงความแตกต่างกัน เช่น ผู้แสดงความนอบน้อม ผู้ได้รับการแสดงความนอบน้อม 
เป็นต้น จะขอตัดค าหรือข้อความนั้น ๆ ออกไป เพ่ือไม่ให้เกิดความเยิ่นเย่อ 

 3 พระไตรปิฎกที่ใช้ค้นคว้าและอ้างอิงในงานวิจัยเรื่องนี้ ได้แก่ พระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับมหาจุฬาลงฺกรณปิฏก  2500 (พ.ศ. (2514-2515) และพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย (พ.ศ. 2539) 
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ตารางที่ 18  (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

วิ.จู.  
(บาลี) 7/251/9 
(ไทย) 7/251/16 

นโม ขุทฺทกวตฺถุกฺขนฺธก   
[251] โสห  นโม ภควโต นโม สตตฺนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน . 

ขุททกวัตถุกขันธกะ 
[251] (ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุพึงแผ่เมตตาอย่างนี้) ...เรานั้น ขอนอบน้อมพระผู้มี
พระภาค ขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์. 

วิ.จู. 
(บาลี) 7/252/10 
(ไทย) 7/252/17 

 

นมสฺสามาโน 
ปญฺชลิโก 

 

ขุทฺทกวตฺถกขนฺธก   
[252] เตน โข ปน สมเยน ราชคหโก เสฏฺฐฃี สปุตฺตทาโร สเก นิเวสเน      
ฐฃิโต โหติ ปญฺชลิโก นมสฺสมาโน อิเธว ภนฺเต อยฺโย ภารทฺวาโช       
อมฺหาก  นิเวสเน ปติฏฺฐฃาตูติ. 

ขุททกวัตถุกขันธกะ 
[252] ขณะนั้น เศรษฐีพร้อมกับบุตรภรรยายืนอยู่ในบ้านของตนประนมมือไหว้
พลางนิมนต์ว่า “ท่านภารทวาชะ ท่านโปรดแวะหยุดในบ้านของพวกเราเถิด”. 

   2. พระสตุตนัตปฎิก จ านวน 25 เลม่ (เลม่ที ่9-33) 
   ในคัมภีร์พระสุตตันตปิฎกทั้ง 25 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม จ าแนกตาม
หมวดหมู่หรือนิกายของพระสุตตันตปิฎก ดังต่อไปนี้ 
    2.1 ทฆีนกิาย จ านวน 3 เล่ม (เลม่ที ่9-11) 
      ในพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ทั้ง 3 เล่ม ดังตัวอย่าง 
ในตารางที่ 19 ต่อไปนี้ 
ตารางที ่19 ตัวอย่างค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย  
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ที.สี. 
(บาลี) 9/530/237 
(ไทย) 9/530/234 

นมสฺสมานา 
อนุปริวตฺตนฺต ิ

เตวิชชสุตฺต   
[530] (ภควา อาห) “ต  ก ึ มญฺญสิ วาเสฏฺฐฃ ปส ฺสนฺต ิ เตว ิช ฺชา              
พฺราหฺมณา จนฺทิมสูริเย อญฺเญ จาปิ พหุชนา ยโต จ จนฺทิมสูริยา 
อุค ฺคจฺฉนฺต ิ ยตฺถ จ โอคจฺฉนฺต ิ อายาจนฺต ิ โถมยนฺต ิ ปญฺชลิกา        
นมสฺสมานา อนุปริวตฺตนฺตีต?ิ. 

เตวิชชสูตร 
[530] พระผู้มีพระภาคตรัสถามว่า “วาเสฏฐะ เธอเข้าใจเรื่องนั้นว่าอย่างไร 
พราหมณ์ผู้ได้ไตรเพทมองเห็นดวงจันทร์และดวงอาทิตย์ขึ้นลงเหมือนคนเหล่า
อื่น แต่ก็ยังอ้อนวอน ช่ืนชม ประนมมือ นอบน้อม เดินเวียนอยู่”.  
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ตารางที่ 19 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ที.ม 
(บาลี) 10/326/231 
(ไทย) 10/326/256 

นมตฺถ ุ มหาโควินฺทสตฺุต  
[326] เตน โข ปน สมเยน มนุสฺสา ขิปนฺติ  วา อุปกฺขลนฺติ วา เต       
เอวมาห ส ุ “นมตฺถุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสฺส นมตฺถุ สตฺต-       
ปุโรหิตสฺสาติ. 

มหาโควินทสตูร 
[326] เวลานั้น ชาวบ้านผู้พลาดพลั้งหรือลื่นหกล้มพากันพูดอย่างนี้ว่า “ขอ
นอบน้อมแด่ท่านมหาโควินทพราหมณ์ ขอนอบน้อมแด่ท่านปุโรหิตของพระเจ้า
แผ่นดินท้ัง 7 พระองค์”. 

ที.ม 
(บาลี)  

10/348/229 
(ไทย) 

10/348/275-277 

วนฺทมาโน 
นมสฺสาม ิ

สกฺกปญฺหสุตฺต   
[348] เอกมนฺต  ฐฃิโต โข ปญฺจสิโข คนฺธพฺพเทวปุตฺโต เพลุวปณฺฑุวีณ      
อสฺสาเวสิ อิมา จ คาถา อภาสิ พุทฺธ ูปสญฺหิตา ธมฺมูปสญฺหิตา            
สงฺฆูปสญฺหิตา อรหนฺตูปสญฺหิตา กามูปสญฺหิตา 

สาล ว น จิร  ผุลลฺ               ปิตร  เต สุเมธเส 
วนฺทมาโน นมสสฺามิ           ยสฺสา เสตาทสิี ปชาติ. 

สักกปัญหสูตร 
[348] ปัญจสิขะ คันธรรพบุตรยืนอยู่ ณ ที่สมควร ได้บรรเลงพิณสีเหลืองดังผล
มะตูมและกล่าวคาถาอันเกี่ยวเนื่องด้วยพระพุทธ เกี่ยวเนื่องด้วยพระธรรม 
เกี่ยวเนื่องด้วยพระสงฆ์ เกี่ยวเนื่องด้วยพระอรหันต์ และเกี่ยวเนื่องด้วยกาม
เหล่านี้ว่า “แม่คุณผู้เฉลียวฉลาด ฉันขอน้อมไหว้บิดาของเธอ ผู้มีธิดางามเช่นนี้ 
ดุจต้นสาละที่ผลิดอกใหม่ ๆ ฉะนั้น”. 

ที.ม 
(บาลี) 10/371/246 
(ไทย) 10/371/300 

นโม 3 จบ สกฺกปญฺหสุตฺต   
[371] อถ โข สกฺโก เทวานมินฺโท ปาณินา ป วึ ปรามสิตฺวา ติกฺขตฺตุ 
อุทาน  อุทาเนสิ 
           นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
           นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
           นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ. 

สักกปัญหสูตร 
[371] ล าดับนั้น ท้าวสักกะจอมเทพทรงใช้พระหัตถ์ตบปฐพี ทรงเปล่งอุทาน 3
ครั้งว่า 
       “ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น 
       ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น 
       ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น”. 

ที.ม. 
(บาลี)  

10/282/178 
(ไทย) 

10/282/213-214 

นมสฺสนตฺา ชนวสภสุตตฺ   
[282] อถ โข ภนฺเต สกฺโก เทวานมินฺโท เทวาน  ตาวตสึาน  สมปฺสาท   
วิทิตฺวา อิมาหิ คาถาหิ อนุโมท ิ

โมทนฺติ วต โภ เทวา            ตาวตึสา สหินฺทกา 
ตถาคต  นมสสฺนตฺา              ธมฺมสฺส จ สุธมฺมต . 

ชนวสภสูตร 
[282] ล าดับนั้น ท้าวสักกะจอมเทพทรงทราบความเลื่อมใสของพวกเทพช้ัน
ดาวดึงส์ ทรงอนุโมทนาด้วยคาถาเหล่านี้ว่า  
        ท่านผู้เจริญทั้งหลาย พวกเทพชั้นดาวดึงส์มีพระอินทร์เป็นประธาน 
ถวายนมัสการพระตถาคตและความดีของพระธรรม.  
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ตารางที่ 19 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ที.ปา 
(บาลี) 11/278/171 
(ไทย) 11/278/223 

นโม  
วนฺทนฺติ 

อาฏานาฏิยสุตตฺ   
[278]     นโม เต ปรุิสาชญญฺ          นโม เต ปรุิสุตตฺม 
            กุสเลน สเมกฺขสิ              อมนุสฺสาปิ ต  วนทฺนตฺิ. 

 

อาฏานาฏิยสูตร 
[278] ข้าแต่พระองค์ผู ้ทรงเป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระพุทธเจ้าขอนอบน้อม
พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู ้ทรงเป็นบุรุษสูงสุด ข้าพระพุทธเจ้าขอนอบน้อม
พระองค์ ขอพระองค์โปรดตรวจดูด้วยพระญาณอันฉลาดเถิด  แม้อมนุษย์
ทั้งหลายก็ถวายอภิวาทพระองค์.  

ที.ปา 
(บาลี) 

11/277/170-171 
(ไทย) 

11/277/220-221 

นมตฺถ ุ
นมสฺสนตฺ ิ

 

อาฏานาฏิยสุตตฺ   
อถ โข เวสฺสวโณ มหาราชา ภควโต อธิวาสน  วิทิตฺวา ตาย  เวลาย  อิม  
อาฏานาฏิย  รกฺข  อภาส ิ
[277]     วิปสฺสิสสฺ จ นมตถฺุ             จกฺขุมนฺตสฺส สิรมีโต 
 สิขิสสฺปิ จ นมตถฺุ               สพฺพภูตานุกมฺปิโน. 
 เวสฺสภุสสฺ จ นมตถฺ ุ            นฺหาตกสสฺ ตปสสฺิโน 
 นมตถฺุ กกุสนฺธสฺส               มารเสนาปมทฺทิโน. 
 โกณาคมนสสฺ นมตถฺุ           พฺราหฺมณสฺส วุสีมโต 
 กสฺสปสฺส จ นมตถฺุ             วิปฺปมุตฺตสฺส สพฺพธิ. 
 องฺคีรสสสฺ นมตถฺ ุ              สกยฺปุตฺตสสฺ สริีมโต 
 โย อิม  ธมฺม  เทเสสิ             สพฺพทุกฺขาปนูทน . 
 เย จาปิ นิพฺพุตา โลเก         ยถาภูต  วิปสสฺิสุ  
 เต ชนา อปิสุณาถ              มหนฺตา วีตสารทา. 
 หิต  เทวมนุสสฺาน                ย  นมสสฺนตฺ ิโคตม  
 วิชฺชาจรณสมฺปนฺน              มหนฺต  วีตสารท . 

อาฏานาฏิยสูตร 
ล าดับนั้น ท้าวเวสวัณมหาราช ทรงทราบพระอาการที่พระผู้มีพระภาคทรงรับ 
แล้วจึงได้กราบทูลมนต์เครื่องรักษาช่ืออาฏานาฏิยะนี้ ในเวลานั้นว่า 
[277] “ขอนอบน้อมพระวิปัสสีพทุธเจ้า ผู้มีพระจักษุมีพระสริ ิ
ขอนอบน้อมพระสิขีพุทธเจ้า ผู้ทรงอนุเคราะห์แกส่ัตว์ทั่วหน้า  
ขอนอบน้อมพระเวสสภพูทุธเจ้า ผูท้รงช าระกิเลส มีความเพียร  
ขอนอบน้อมพระกกุสันธพุทธเจ้า ผูท้รงย ่ายีมารและกองทัพมาร  
ขอนอบน้อมพระโกนาคมนพุทธเจ้า ผู้มีบาปอันลอยแล้วอยู่จบพรหมจรรย์  
ขอนอบน้อมพระกัสสปพุทธเจ้า ผูห้ลุดพ้นในท่ีทั้งปวง  
ขอนอบน้อมพระอังคีรสพุทธเจ้าผู้ศากยบุตร ผู้มีพระสิริ ผู้ทรงแสดงธรรมนี้อัน
เป็นเครื่องบรรเทาทุกข์ทั้งปวง อนึ่ง พระพุทธเจ้าเหล่าใดเป็นผู้ดับกิเลสแล้วใน
โลก ทรงเห็นแจ้งแล้วตามความเป็นจริง พระพุทธเจ้าเหล่านั้นเป็นผู้ไม่ส่อเสียด 
เป็นผู้ยิ่งใหญ่ ปราศจากความครั่นคร้าม เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายนอบน้อม
พระพุทธเจ้า ผู้โคตมโคตรพระองค์ใด ทรงเกื้อกูลแก่เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย 
ทรงเพียบพร้อมด้วยวิชชาและจรณะ เป็นผู้ยิ่งใหญ่ ปราศจากความครั่นคร้าม. 
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ตารางที่ 19 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ที.ปา 
(บาลี)  

11/242-243/156 
(ไทย)  

11/242-243/199 

นมสฺสนตฺ ิ
ปญฺชลิโก 
นมสฺสส ิ

นมสฺเสยฺยาส ิ

สิงฺคาลสุตฺต   
[242] เตน โข ปน สมเยน สิงฺคาลโก คหปติปุตฺโต กาลสฺเสว อุฏฺฐฃาย 
ราชคหา นิกฺขมิตฺวา อลฺลวตฺโถ อลฺลเกโส ปญฺชลิโก ปุถุทิสา นมสฺสติ - 
ปุรตฺถิม  ทิส  ทกฺขิณ  ทิส  ปจฺฉิม  ทิส  อุตฺตร  ทิส  เหฏฺฐฃิม  ทิส  อุปริม  ทิส .
[243] (ภควา) ทิสฺวา สิงฺคาลก  คหปติปุตฺต  เอตทโวจ “กึ นุ โข ตฺว    
คหปติปุต ฺต กาลสฺเสว อุฏฺฐฃาย ราชคหา นิกฺขมิต ฺวา อลฺลวตฺโถ        
อลฺลเกโส ปญฺชลิโก ปุถุทิสา นมสฺสสิ ปุรตฺถิม  ทิส  ทกฺขิณ  ทิส  ปจฺฉิม  
ทิส  อุตฺตร  ทิส  เหฏฺฐฃิม  ทิส  อุปริม  ทิสนฺติ? “ปิตา ม  ภนฺเต กาล       
กโรนฺโต เอว  อวจ ‘ทิสา ตาต นมสฺเสยฺยาสี’ติ. โส โข อห  ภนฺเต 
ปิตุวจน  สกฺกโรนโฺต ครุ  กโรนฺโต มาเนนฺโต ปูเชนฺโต กาลสฺเสว อุฏฺฐฃาย 
ราชคหา นิกฺขมิตฺวา อลฺลวตฺโถ อลฺลเกโส ปญฺชลิโก ปุถุทิสา นมสฺสาม ิ
ปุรตฺถิม  ทิส  ทกฺขิณ  ทิส  ปจฺฉิม  ทิส  อุตฺตร  ทิส  เหฏฺฐฃิม  ทิส  อุปริม    
ทิสนฺติ. 

สิงคาลกสูตร 
[242] สมัยนั้น สิงคาลกะ คหบดีบุตร ลุกขึ้นแต่เช้าออกจากกรุงราชคฤห์ มีผ้า
เปียก มีผมเปียก ประคองอัญชลีไหว้ทิศทั ้งหลาย คือ ทิศเบื ้องหน้า (ทิศ
ตะวันออก) ทิศเบื้องขวา (ทิศใต้) ทิศเบื้องหลัง (ทิศตะวันตก) ทิศเบื้องซ้าย (ทิศ
เหนือ) ทิศเบื้องล่าง ทิศเบื้องบน 
[243] (พระผู้มีพระภาค) ได้ทอดพระเนตรเห็นจึงได้ตรัสกะสิงคาลกะ คหบดี
บุตรดังนี้ว่า “คหบดีบุตร เธอลุกขึ้นแต่เช้า ออกจากกรุงราชคฤห์ มีผ้าเปียก    
มีผมเปียก ประคองอัญชลี ไหว้ทิศทั้งหลาย คือ ทิศเบื้องหน้า ทิศเบื้องขวา ทิศ
เบื้องหลัง ทิศเบื้องซ้าย ทิศเบื้องล่าง ทิศเบื้องบนอยู่ เพราะเหตุไร” สิงคาลกะ 
คหบดีบุตรกราบทูลว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ บิดาของข้าพระองค์ ก่อนจะ
ตาย ได้กล่าวไว้อย่างนี้ว่า “น่ีแน่ะลูก เจ้าพึงไหว้ทิศทั้งหลาย” ข้าแต่พระองค์ผู้
เจริญ ข้าพระองค์สักการะ เคารพ นับถือ บูชาค าของบิดาจึงลุกขึ้นแต่เช้า ออก
จากกรุงราชคฤห์ มีผ้าเปียก มีผมเปียก ประคองอัญชลีไหว้ทิศทั้งหลาย คือ ทิศ
เบื้องหน้า ทิศเบื้องขวา ทิศเบื้องหลัง ทิศเบื้องซ้าย ทิศเบื้องล่าง ทิศเบื้องบน
อยู่”. 

 
   2.2 มชัฌิมนกิาย จ านวน 3 เลม่ (เลม่ที ่12-14) 
      ในพระสุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกายจ านวน 3 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 2 
เล่ม คือ เล่มที่ 12 และเล่มที่ 13 ไม่พบในเล่มที่ 14 ดังตัวอย่างในตารางที่ 20 ต่อไปนี้ 
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ตารางที ่20 ตัวอย่างค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย  
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ม.มู. 
(บาลี) 12/249/211 
(ไทย) 12/249/268 

นโม กโรห ิ วมฺมิกสุตตฺ   
[249] พฺราหฺมโณ เอวมาห “ติฏฺฐฃตุ นาโค มา นาค  ฆฏฺเฏสิ นโม กโรห ิ
นาคสฺสา”ติ. 

วัมมิกสูตร 
[249] พราหมณ์กล่าวอย่างนี้ว่า “นาคจงด ารงอยู่เถิด เธออย่าเบียดเบียนนาค
เลย จงท าความนอบน้อมนาค”. 

ม.มู. 
(บาลี) 12/290/254 
(ไทย) 12/290/321 

 

ปณาเมตฺวา 
นโม 3 จบ 

จูฬหตฺถิปโทปมสุตตฺ   
[290] เอว  วุตฺเต ชาณสฺุโสณิ พฺราหฺมโณ สพฺพเสตา วฬวาภิรถา        
โอโรหติฺวา เอก ส  อตุตฺราสงคฺ  กรติวฺา เยน ภควา เตนญฺชล ึปณาเมตวฺา 
ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต  สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ 
นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต 
สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ...”ต.ิ 

จูฬหัตถปโทปมสูตร 
[290] เมื่อปิโลติกปริพาชกกล่าวอย่างนี้แล้วชาณุสโสณิพราหมณ์ลงจากรถอัน
เทียมด้วยลา มีเครื่องประดับขาวทุกอย่าง ท าผ้าห่มเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง ประนมมือ
ไปทางทิศที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่แล้วเปล่งวาจา  3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อม
พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั ้น  ขอนอบน้อมพระผู้มี   
พระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค 
อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น...” 

ม.ม. 
(บาลี) 13/357/344 
(ไทย) 13/357/442 

 

ปณาเมตฺวา 
นโม 3 จบ 

 

ปิยชาติกสุตตฺ   
[357] อถ โข ราชา ปเสนทิ โกสโล อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  อตุตฺราสงคฺ     
กรติวฺา เยน ภควา เตนญชฺล ึ ปณาเมตวฺา ตกิขฺตตฺุ  อทุาน  อุทาเนสิ 
“นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต 
สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา”ต.ิ 
 

ปิยชาติกสูตร 
[357] จากนั้นพระเจ้าปเสนทิโกศลทรงลุกขึ้นจากที่ประทับ ทรงห่มพระภูษา
เฉวียงบ่า ประนมพระหัตถ์ไปทางทิศท่ีพระผู้มีพระภาคประทับอยู่แล้ว ทรงเปล่ง
อุทาน 3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหนัตสัมมาสมัพุทธเจ้าพระองค์
นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบ
น้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น”. 

ม.ม. 
(บาลี) 13/388/373 
(ไทย) 13/388/381 

 

ปณาเมตฺวา 
นโม 3 จบ 

พฺรหฺมายสุุตฺต   
[388] เอว  วุตฺเต พฺรหฺมายุ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส  อุตฺตราสงฺค   
กริตฺวา เยน ภควา เตนญชฺล ึ ปณาเมตวฺา ตกิขฺตตฺุ  อทุาน  อทุาเนต ิ
“นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทธฺสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต 
สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ. นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมา สมฺพุทฺธสสฺา”ติ. 

พรหมายสุูตร 
[388] เมื่ออุตตรมาณพกล่าวอย่างนี้แล้ว พรหมายุพราหมณ์ลุกจากที่นั่ง ห่มผ้า
เฉวียงบ่า ประนมมือไปทางทิศท่ีพระผู้มีพระภาคประทับอยู่ แล้วเปล่งอุทาน ขึ้น 
3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น
....”. 

 



179 
 

ตารางที่ 20 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ม.ม. 
(บาลี) 13/473/466 
(ไทย) 13/473/598 

 

นโม 3 จบ สงฺคารวสตฺุต   
[473] เตน โข ปน สมเยน ธนญฺชานี นาม พฺราหฺมณี ปจฺจล กปฺเปปฏิ-  
ปฏิวสติ อภิปฺปสนฺนา พุทฺเธ จ ธมฺเม จ สงฺเฆ จ. อถ โข ธนญฺชานี    
พฺราหฺมณี อุปกฺขลิตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ. 
นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา”ติ. 

สังคารวสตูร 
[473] สมัยนั้น นางพราหมณีช่ือธนัญชานี อาศัยอยู่ในบ้านช่ือปัจจลกัปปะ เป็นผู้
เลื่อมใสอย่างยิ่งในพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ หากนางพลั้งพลาด 
แล้วจะเปล่งอุทานขึ้น 3 ครั้งว่า “ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคอรหนัตสัมมา 
สัมพุทธเจ้า พระองค์นั้น....”.  

ม.ม. 
(บาลี) 13/455/447 

(ไทย) 
13/455/573-574 

วนฺทมานา 
นมสฺสนตฺ ิ

วาเสฏฺฐฃสุตฺต   
[455] เอกมนฺต  นิสินฺโน โข วาเสฏโฺฐฃ มาณโว ภควนฺต  คาถาหิ อชฺฌภาส ิ
          จนฺท  ยถา ขยาตีต              เปจฺจ ปญฺชลิกา ชนา 
          วนฺทมานา นมสสฺนตฺ ิ         เอว  โลกสฺมึ โคตม . 

วาเสฏฐสูตร 
[455] วาเสฏฐมาณพนั่ง ณ ที่สมควรได้กราบทูลพระผู้มี พระภาคด้วยคาถาว่า 
ชนทั้งหลาย เมื่อจะเข้าไปประนมมือถวายบังคมก็จักถวายอภิวาทพระโคดมได้
ทั่วโลก เหมือนดวงจันทร์เต็มดวงฉะนั้น. 

 

  2.3 สงัยตุตนกิาย จ านวน 5 เลม่ (เลม่ที ่15-19)  
  ในพระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย จ านวน 5 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 2 
เล่ม คือ เล่มที่ 15 และเล่มที่ 17 ไม่พบในเล่มที่ 16 เล่มที่ 18 และเล่มที่ 19 ดังตัวอย่างในตารางที่ 21 ต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่21 ตัวอย่างค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย  
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ 
 

ค าแปลภาษาไทย 

ส .ส.  
(บาลี) 15/90/58 
(ไทย) 15/90/96 

นโม  จนฺทิมสุตตฺ   
[90] อถ โข จนฺทิมา เทวปุตฺโต ภควนฺต  อนุสฺสรมาโน ตาย  เวลาย  
อิม  คาถ  อภาส ิ
 นโม เต พุทฺธวีรตฺถุ            วิปฺปมุตฺโตสิ สพฺพธิ  
 สมฺพาธปฏิปนโฺนสมฺิ           ตสฺส เม สรณ  ภวาติ. 

จันทิมสูตร 
[90] ครั้งน้ัน จันทิมเทพบุตรระลึกถึงพระผู้มีพระภาค ได้กล่าวคาถาน้ีในเวลานั้นว่า 
     ข้าแต่พระพุทธเจ้าผู้แกล้วกล้า ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ พระองค์เป็น
ผู้หลุดพ้นแล้วจากกิเลสทั้งปวง ข้าพระองค์ตกอยู่ในภาวะคับขัน ขอพระองค์จงเป็น
สรณะแก่ข้าพระองค์ด้วยเถิด. 
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ตารางที่ 21 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ 
 

ค าแปลภาษาไทย 

ส .ส.  
(บาลี) 15/106/73 
(ไทย) 15/106/117 

นโม  ชนฺตุสุตฺต   
[106] อถ โข ชนฺตุ เทวปุตฺโต ตทหุโปสเถ ปนฺนรเส เยน เต ภิกฺขู 
เตนุปสงฺกมิ อุปสงฺกมิตฺวา เต ภิกฺขู คาถาหิ อชฺฌภาสิ 
         ส ฆสฺส อญฺชลึ กตฺวา             อิเธกจฺเจ วทามห   
         อปวิทฺธา อนาถา เต             ยถา เปตา ตเถว เต .  
         เย โข ปมตฺตา วิหรนตฺิ          เต เม สนฺธาย ภาสิต   
         เย อปฺปมตฺตา วิหรนฺติ          นโม เตส  กโรมหนฺติ. 

ชันตุสูตร 
[106] ครั้นในวันอุโบสถ 15 ค ่า ชันตุเทพบุตรเข้าไปหาภิกษุเหล่านั้นถึงที่อยู่ ได้
กล่าวกับภิกษุเหล่านั้นด้วยคาถาท้ังหลายว่า  
     ข้าพเจ้าท าอัญชลีต่อสงฆ์แล้ว ขอพูดกับท่านบางพวกในท่ีนี้ว่า พวกท่านถูกเขา
ทอดทิ้งแล้ว เป็นคนอนาถาเหมือนเปรต ข้าพเจ้ากล่าวหมายเอาบุคคลพวกที่
ประมาทอยู่ ส่วนท่านเหล่าใดไม่ประมาท ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่านเหล่านั้น. 

ส .ส.  
(บาลี) 15/187/192 
(ไทย) 15/187/261 

  
นโม 3 จบ 

ธนญฺชานีสุตฺต   
[187] เตน โข ปน สมเยน อญฺญตรสฺส ภารทฺวาชโคตฺตสฺส           
พฺราหฺมณสฺส ธนญฺชานี นาม พฺราหฺมณี อภิปฺปสนฺนา โหติ พุทฺเธ จ 
ธมฺเม จ สงฺเฆ จ. อถ โข ธนญฺชานี พฺราหฺมณี ภารทฺวาชโคตฺตสฺส    
พฺราหฺมณสฺส ภตฺต  อุปส หรนฺตี อุปกฺขลิตฺวา ติกฺขตฺตุ   อุทาน           
อุทาเนสิ 
 นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมมฺาสมฺพุทฺธสฺส 
 นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมมฺาสมฺพุทฺธสฺส 
 นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมมฺาสมฺพุทฺธสฺสาติ. 

ธนัญชานีสูตร 
[187] สมัยนั้น นางพราหมณีชื่อธนัญชานี ของพราหมณ์ภารทวาชโคตรคนหนึ่ง 
เป็นผู้เลื่อมใสอย่างยิ่งในพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ ครั้งนั้น นางธนัญ
ชานีพราหมณี ก าลังน าภัตรเข้าไปเพื่อพราหมณ์ภารทวาชโคตร ก้าวเท้าพลาดจึง
เปล่งอุทาน 3 ครั้งว่า  
     ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น  ขอนอบ
น้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มี
พระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น. 

ส .ส.  
(บาลี) 15/195/204 
(ไทย) 15/195/278 

นโม กโรห ิ สุนฺทริกสตฺุต   
[195] เอกมนฺต  ฐฃิต  โข สุนฺทริกภารทฺวาช  พฺราหฺมณ  ภควา คาถาห ิ
อชฺฌภาส ิ
         ส ตุชฺชุภูเตสุ นโม กโรห ิ
         ตมห  นร  ธมฺมสารีติ พฺรมูีติ.  

สุนทริกสตูร  
[195] พระผู้มีพระภาคได้ตรัสกับสุนทริกภารทวาชพราหมณ์ผู้ยืนอยู่ ณ ที่สมควร 
ด้วยพระคาถาท้ังหลายว่า  
     ท่านจงท าความนอบน้อมในพระขีณาสพผู้ซื่อตรงทั้งหลาย เรากล่าวคนนั้นว่า 
ผู้มีธรรมเป็นสาระ. 
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ตารางที่ 21 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ 
 

ค าแปลภาษาไทย 

ส .ส.  
(บาลี)  

15/264/283 
(ไทย)  

15/264/384-386 

 
นมสฺสนตฺ ิ
นมสฺสส ิ
นมสฺสาม ิ
นมสฺสติฺวา 

ปฐฃมสกฺกนมสฺสนสุตฺต   
[264] อถ โข ภิกฺขเว มาตลิ สงฺคาหโก สกฺก  เทวานมินฺท  คาถาย 
อชฺฌภาส ิ
 ต  นมสสฺนตฺ ิเตวิชฺชา          สพฺเพ ภุมฺมา จ ขตฺตยิา 
 จตฺตาโร จ มหาราชา          ติทสา จ ยสสสฺิโน 
 อถ โก นาม โส ยกฺโข          ย  ตฺว  สกฺก นมสสฺสตี.ิ  
 ม  นมสสฺนตฺ ิเตวิชฺชา           สพฺเพ ภุมฺมา จ ขตฺตยิา  
 จตฺตาโร จ มหาราชา          ติทสา จ ยสสสฺิโน 
 อหญฺจ สีลสมฺปนเฺน            จิรรตฺตสมาหิเต 
 สมฺมาปพฺพชิเต วนฺเท          พฺรหฺมจริยปรายเน 
 เย คหฏฺฐฃา ปุญฺญกรา          สีลวนฺโต อุปาสกา 
 ธมฺเมน ทาร  โปเสนตฺิ           เต นมสฺสามิ มาตลีต.ิ  
 เสฏฺฐฃา หิ กิร โลกสฺมึ           เย ตฺว  สกฺก นมสสฺส ิ
 อหมฺปิ เต นมสสฺาม ิ           เย นมสสฺส ิวาสวาติ.  
 อิท  วตฺวาน มฆวา              เทวราชา สุชมฺปต ิ
 ปุถุทฺทิสา นมสสฺติวฺา           ปมุโข รถมารุหีต.ิ 

ปฐมสักกนมสัสนสูตร 
[264] ดูกรภิกษุทั้งหลาย ครั้งนั้น มาตลีสังคาหกเทพบุตรได้กราบทูลท้าว สักกะ
จอมเทพด้วยคาถาว่า  
       พราหมณ์ทั้งหลายผู้จบไตรเพท กษัตริย์ทั้งหลาย ณ ภูมิภาคทั้งหมด ท้าว
มหาราชทั้ง 4 และทวยเทพผู้มียศชั้นไตรทศ ย่อมนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่ท้าว
สักกะ เมื่อเป็นเช่นนั้น พระองค์ทรงนอบน้อมท่านผู้ควรบูชาคนใด ท่านผู้ควรบชูา
คนนั้นคือใครเล่า  
      ท้าวสักกะตรัสว่า พราหมณ์ทั้งหลายผู้จบไตรเภท กษัตริย์ทั้งหลาย ณ ภูมิภาค
ทั้งหมด ท้าวมหาราชทั้ง 4 และทวยเทพผู้มียศชั้นชาวไตรทศ ย่อมนอบน้อมท่าน
ผู้ใด ซึ่งเป็นผู้สมบูรณ์ด้วยศีล มีจิตตั้งมั่นตลอดกาลนาน ผู้บวชแล้วโดยชอบ มี
พรหมจรรย์เป็นเบื้องหน้า คฤหัสถ์เหล่าใดเป็นผู้ท าบุญ มีศีล เป็นอุบาสก เลี้ยงดู
ภรรยาโดยธรรม มาตลี เรานอบน้อมคฤหัสถ์และนักบวชเหล่านั้น. 
      มาตลีสังคาหกเทพบุตรกราบทูลว่า ข้าแต่ท้าวสักกะ ได้ยินว่า พระองค์ทรง
นอบน้อมบุคคลเหล่าใด บุคคลเหล่านั้นเป็นผู้ประเสริฐที่สุดในโลก ข้าแต่ท้าว      
วาสวะ พระองค์ทรงนอบน้อมบุคคลเหล่าใด แม้ข้าพระองค์ก็ขอนอบน้อมบุคคล
เหล่านั้นเหมือนกัน ท้าวมฆวาสุชัมบดีเทวราชผู้เป็นประมุข ครั้นตรัสดังนี้แล้ว ทรง
นอบน้อมทิศท้ัง 4 เสด็จขึ้นราชรถกลับไป. 
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ตารางที่ 21 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ 
 

ค าแปลภาษาไทย 

ส .ส.  
(บาลี) 15/34/16 
(ไทย) 15/34/44 

นมสฺสนตฺ ิ
 

นสนฺติสตฺุต   
[34] (อิจฺจายสฺมา โมฆราชา) 
                     ตญฺเจ หิ นาทฺทกฺขุ  ตถาวิมุตฺต   
 เทวา มนุสฺสา อิธ วา หุร  วา 
 นรุตฺตม  อตฺถจร  นราน  
 เย ต  นมสสฺนตฺิ ปส สิยา เตติ.  
      (โมฆราชาติ ภควา) 
 ปส สิยา เตปิ ภวนตฺิ ภิกฺขู  
 เย ต  นมสสฺนตฺิ ตถา วิมุตตฺ  
 อญฺญาย ธมฺม  วิจิกิจฺฉ  ปหาย 
 สงฺคาติคา เตปิ ภวนฺติ ภิกฺขตูิ. 

นสันติสตูร 
[34] (ท่านพระโมฆราชทูลถามว่า) 
     หากเทวดาและมนุษย์เหล่าใดในโลกนี้หรือในโลกอื่นไม่ได้เห็นภิกษุนั้นผู ้อุดม
กว่านรชน ผู้บ าเพ็ญประโยชน์เพื่อนรชน ผู้หลุดพ้นอย่างนั้น นอบน้อมภิกษุนั้นอยู่ 
เทวดาและมนุษย์เหล่านั้นบัณฑิตควรสรรเสริญหรือ. 
(พระผู้มีพระภาคตรสัตอบว่า ภิกษุโมฆราช) 
      เทวดาและมนุษย์แม้เหล่านั้นบัณฑิตควรสรรเสริญเทวดาและมนุษย์เหล่าใด
นอบน้อมภิกษุผู้หลุดพ้นอย่างนั้น เทวดาและมนุษย์แม้เหล่านั้นรู้ธรรมแล้ว ละ
วิจิกิจฉาได้ เป็นผู้ข้ามพ้นธรรมเป็นเครื่องข้องได้. 

ส .ข.  
(บาลี) 17/79/106 
(ไทย) 17/79/124 

นมสฺสนตฺ ิ
นโม เต 

 

ขชฺชนียสุตฺต   
[79] เอว  วิมุตฺตจิตฺต  โข ภิกฺขเว ภิกฺขุ  สอินฺทา เทวา สพฺรหฺมกา      
สปชาปติกา อารกาว นมสสฺนตฺ ิ 
          นโม เต ปรุิสาชญฺญ          นโม เต ปุริสตฺุตม 
          ยสฺส เต นาภิชานาม         ยมฺปิ นิสฺสาย ฌายสตีิ. 

ชัชชนียสูตร 
[79]  ภิกษุทั้งหลาย เทพทั้งหลายพร้อมทั้งอินทร์ พรหม และท้าวปชาบดี  ย่อม
นมัสการภิกษุผู้มีจิตหลุดพ้นแล้วอย่างนี้ แต่ที่ไกลทีเดียวว่า  
      ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน  ข้าแต่ท่านผู้
เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ที่พวกเราไม่รู้ว่า ท่านอาศัยอารมณ์
อะไรเล่า ถึงเข้าฌานอยู่. 

 
  2.4 องัคตุตรนกิาย จ านวน 5 เล่ม (เล่มที ่20-24) 
  ในพระสุตตันตปิฎก อังคุตรนิกาย จ านวน 5 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 
ทุกเล่ม ดังตัวอย่างในตารางที่ 22 ต่อไปนี้ 
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ตารางที ่22 ตัวอย่างค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎก อังคุตรนิกาย  
 

 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.ทุก.  
(บาลี) 20/38/65 
(ไทย) 20/38/84 

นโม 3 จบ 
 

 สมจิตฺวคฺค 
[38] เอว  วุตฺเต อารามทณฺโฑ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา เอก ส     
อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา ทกฺขิณ  ชาณุมณฺฑล  ปฐฃวิย  นิหนฺตฺวา เยน 
ภควา เตนญฺชลึ ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ “นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต      
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. โย 
หิ โส ภควา อิมญฺเจว กามราคาภินิเวสวินิพนฺธปลิเคธปริยุฏฺฐฃาน-
ชฺโฌสาน  สมติกฺกนฺโต อิมญฺจ ทิฏฺฐฃิราคาภินิเวสวินิพนฺธปลิเคธ-   
ปริยุฏฺฐฃานชฺโฌสาน  สมติกฺกนฺโตติ.  

สมจิตตวรรค 
[38] เมื่อพระมหากัจจานะตอบอย่างนี้แล้ว พราหมณ์อารามทัณฑะได้ลุกจากที่นั่ง   
ห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่าข้างขวาลงบนแผ่นดิน ประนมมือไปยังทิศที่พระผู้มี     
พระภาคประทับอยู่ อุทานขึ้น 3 ครั้งว่า 
      “ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อม
พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มี พระภาค
อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ผู้ทรงล่วงพ้นความยึดมั่นกามราคะ การตกอยู่ใน
อ านาจกามราคะ ความก าหนัดยินดีในกามราคะ การถูกกามราคะ กลุ้มรุม และการถูก
กามราคะครอบง านี้ และทรงล่วงพ้นความยึดมั่นทิฏฐิราคะ การตกอยู่ในอ านาจทิฏฐิ
ราคะ ความก าหนัดยินดีในทิฏฐิราคะ การถูกทิฏฐิราคะกลุ้มรุม และการถูกทิฏฐิราคะ
ครอบง านี้. 

องฺ.ตกิ 
(บาลี) 20/59/161 
(ไทย) 20/59/228 

 
นมสฺสนตฺ ิ

 

ติกณณฺสตฺุต   
[59]  ตีหิ วิชฺชาหิ สมฺปนฺน          อสมฺมูฬฺหวิหาริน  
        พุทฺธ  อนฺติมสารีร             ต  นมสสฺนตฺ ิโคตม . 

ติกัณณสตูร 
[59] สาวกทั้งหลายย่อมนมัสการพระโคดมพระองค์นั้น  ผู้สมบูรณ์ด้วยวิชชา 3 ไม่    
ลุ่มหลง เป็นพระพุทธเจ้า มีสรีระเป็นชาติสุดท้าย. 

องฺ.จตุกฺก. 
(บาลี)  

21/23/29 
(ไทย)  

21/23/38-39 

นมสฺสนตฺ ิ
 

โลกสตฺุต   
[23]    อิติ เทวา มนุสฺสา จ         เย พุทฺธ  สรณ  คตา 
         สงฺคมฺม ต  นมสสฺนตฺ ิ        มหนฺต  วีตสารท . 
         ทนฺโต ทมยต  เสฏโฺฐฃ         สนฺโต สมยต  อิส ิ
         มุตฺโต โมจยต  อคฺโค         ติณฺโณ ตารยต  วโร. 
         อิติ เหต  นมสสฺนตฺ ิ          มหนฺต  วีตสารท  
         สเทวกสฺมึ โลกสฺมึ           นตฺถิ เต ปฏิปุคฺคโลต.ิ 

โลกสตูร 
[23] เพราะเหตุนั้น เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายที่ถึงพระพุทธเจ้าว่าเป็นสรณะ มาประชุม
กันนมัสการพระองค์ผู้ยิ่งใหญ่ ทรงแกล้วกล้า  
      เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายนมัสการพระพุทธเจ้านั้นผู้ยิ่งใหญ่ ทรงแกล้วกล้าด้วย
การสรรเสริญว่า เป็นผู้ฝึกตนท่ีประเสริฐสุดในหมู่ผู้ฝึกตนทั้งหลาย เป็นฤาษีผู้สงบกว่าผู้
สงบท้ังหลาย เป็นผู้หลุดพ้นท่ียอดเยี่ยมกว่าผูห้ลุดพ้นทั้งหลาย เป็นผู้ข้ามพ้นที่ประเสรฐิ
กว่าผู้ข้ามพน้ท้ังหลายในโลกพร้อมทั้งเทวโลก ไม่มีบุคคลที่เปรียบเทียบกับพระองค์ได้. 
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ตารางที่ 22 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.จตุกฺก. 
(บาลี) 21/8/11 
(ไทย) 21/8/14 

นมสฺสนตฺ ิ
 

เวสารชฺชสตฺุต   
[8]        โย ธมฺมจกฺก  อภิภุยฺย เกวลี  
 ปวตฺตยี สพฺพภตูานุกมฺป ี
 ต  ตาทิส  เทวมนสฺุสเสฏฺฐฃ  
 สตฺตา นมสสฺนตฺ ิภวสสฺ ปารคุนตฺิ.  

เวสารัชชสตูร 
[8]  สัตว์ทั ้งหลายย่อมนมัสการตถาคต ผู้เพียบพร้อมด้วยโลกุตตรธรรมทั้งหมด ผู้
ประกาศธรรมจักรครอบคลุมทั้งหมดผู้อนุเคราะห์สัตว์ทุกจ าพวก ผู้ประเสริฐกว่าเทวดา
และมนุษย์ ผู้ถึงฝั่งแห่งภพเช่นนั้น. 

องฺ.จตุกฺก. 
(บาลี) 21/67/83 
(ไทย) 21/67/112 

นโม 
 

อหิราชสุตตฺ   
[67]  โสห  นโม ภควโต นโม สตตฺนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน . 

อหราชสูตร 
[67] เรานั้นขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค ขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 
พระองค์. 

องฺ.ปญฺจก. 
(บาลี) 22/194/223 
(ไทย) 22/194/332 

นโม 3 จบ 
 

การณปาลีสตฺุต   
[194] การณปาลี พฺราหมฺโณ อฏฺุฐฃายาสนา เอก ส  อตฺุตราสงฺค      
กริตฺวา ทกขฺณิ  ชาณมุณฑฺล  ปฐฃวยิ  นหินตฺวฺา เยน ภควา เตนญฺชล ึ
ปณาเมตฺวา ติกฺขตตฺุ  อุทาน  อุทาเนส ิ
         นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ 
         นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺ 
         นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสสฺาต.ิ 

การณปาลีสตูร 
[194] การณปาลีพราหมณ์ลุกจากที่นั่ง ห่มผ้าเฉวียงบ่าข้างหนึ่ง คุกเข่าข้างขวาลงบน
แผ่นดิน ประคองอัญชลีไปทางที่พระผู้มีพระภาคประทับอยู่เปล่งอุทาน 3 ครั้งว่า 
      ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อม
พระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค
อรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น. 

องฺ.นวก. 
(บาลี) 23/33/337 
(ไทย) 23/33/496 

นมสฺสมาโน 
 

อนุปุพฺพวิหารสมาปตฺตสิุตฺต   
[33] อทฺธา ภิกฺขเว อสโฐฃ อมายาวี ‘สาธู’ติ ภาสติ  อภินนฺเทยยฺ     
อนุโมเทยฺย ‘สาธู’ติ ภาสิต  อภินนทฺิตฺวา อนุโมทิตฺวา นมสสฺมาโน 
ปญชฺลโิก ปยริปุาเสยยฺ. 

อนุปุพพวิหารสมาปตัตสิูตร 
[33] (พระผู้มีพระภาคตรัสว่า) ภิกษุทั้งหลาย บุคคลผู้ไม่โอ้อวด ไม่มีมายา พึงชื่นชม
ยินดีภาษิตว่า “ดีแล้ว” ครั้นแล้ว พึงนมัสการ ประคองอัญชลีเข้าไปนั่งใกล้เป็นแน่. 
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ตารางที่ 22 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาลทีีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.ทสก. 
(บาลี) 24/119/190 
(ไทย) 24/119/272 

ปญฺชลิกา 
อคฺคึ  

นมสฺสนตฺิ  

ปฐฃมปจฺโจโรหณีสตฺุต   
[119] ... เต ต  รตตฺึ ติกฺขตตฺุ  ปจฺจฏฺุฐฃาย ปญฺชลกิา อคคฺ ึนมสสฺนตฺิ   
‘ปจฺโจโรหาม ภวนตฺ  ปจฺโจโรหาม ภวนฺต’นฺติ. พหุเกน จ สปปฺิเตล- 
นวนีเตน อคฺคึ สนฺตปเฺปนฺติ. ตสสฺา จ รตฺติยา อจฺจเยน ปณเีตน 
ขาทนีเยน โภชนีเยน พฺราหมฺเณ สนฺตปฺเปนฺติ. เอว  โภ โคตม       
พราหฺมณาน  ปจฺโจโรหณี โหตีติ. 

ปฐมปัจโจโรหณีสตูร 
[119] ในราตรีนั้น พราหมณ์เหล่านั้นลุกขึ้นแล้วประคองอัญชลีนอบน้อมไฟ 3 ครั้งด้วย
กล่าวว่า “ข้าพเจ้าทั้งหลายขอลอยบาปต่อท่านผู้ เจริญ ข้าพเจ้าทั้งหลายขอลอยบาป
ต่อท่านผู้เจริญ” และบ าเรอไฟให้อิ่มหน าด้วย เนยใส น ้ามัน และเนยข้นจ านวนมาก 
พอล่วงราตรีนั้นไปจึงเลี้ยงพราหมณ์ทั้งหลายให้อิ่มหน าด้วยของเคี้ยวของบริโภคอัน
ประณีต ท่านพระโคดม พิธีลอยบาปของพราหมณ์ทั้งหลาย เป็นอย่างน้ีแล.  

องฺ.ทสก. 
(บาลี) 

24/176/216-217 
(ไทย)  

24/176/319 

ปญฺชลิโก 
นมสฺเสยฺยาสิ  

จุนฺทสุตฺต   
[176 เต สาวก  เอว  สมาทเปนฺติ ‘เอหิ ตฺว  อมฺโภ ปุริส กาลสเฺสว 
อุฏฺฐฃหนฺโตว สยนมฺหา ปฐฃวึ อามเสยฺยาสิ โน เจ ปฐฃวึ อามเสยยฺาส ิ
อลฺลานิ โคมยานิ อามเสยฺยาสิ โน เจ อลฺลานิ โคมยาน ิอามเสยฺยาส ิ
หริตานิ ตณิานิ อามเสยยฺาสิ โน เจ หริตานิ ตณิานิ อามเสยยฺาส ิ
อคฺคึ ปรจิเรยยฺาส ิ โน เจ อคคฺึ ปรจิเรยยฺาส ิ ปญฺชลโิก อาทิจฺจ   
นมสเฺสยยฺาส ิ โน เจ ปญฺชลโิก อาทิจฺจ  นมสเฺสยยฺาส ิ สายตตยิก  
อุทก  โอโรเหยยฺาส’ีติ. เอว  โข ภนฺเต พฺราหฺมณา ปจฺฉาภูมกา 
กมณฺฑลุกา เสวาลมาลิกา อคฺคิปรจิาริกา อุทโกโรหกา โสเจยฺยาน ิ
ปญฺญเปนฺติ เตสาห  โสเจยฺยานิ โรเจมีติ.  

จุนทสูตร 
[176] พวกพราหมณ์ชาวปัจฉาภูมิเหล่านั้น ย่อมชักชวนสาวกทั้งหลายอย่างนี้ว่า “มา
เถิดบุรุษผู้เจริญ ท่านควรลุกข้ึนจากท่ีนอนแต่เช้า จับต้องแผ่นดิน ถ้าไม่จับต้องแผ่นดิน 
ต้องจับต้องโคมัยสด ถ้าไม่จับต้องโคมัยสด ต้องจับต้องหญ้าเขียวสด ถ้าไม่จับต้องหญ้า
เขียวสด ต้องบ าเรอไฟ ถ้าไม่บ าเรอไฟต้องประคองอัญชลีนอบน้อมดวงอาทิตย์ ถ้าไม่
ประคองอัญชลีนอบน้อมดวงอาทิตย์ ต้องลงน ้าวันละ 3 ครั้ง” ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ 
พวกพราหมณ์ชาวปัจฉาภูมิ ผู้ถือน ้าเต้า สวมพวงมาลัยสาหร่าย บ าเรอไฟ ลงน ้าเป็น
วัตร บัญญัติความสะอาดไว้อย่างนี้ ข้าพระองค์ชอบใจความสะอาดของพราหมณ์
เหล่านั้น”. 

 
  2.5 ขทุทกนกิาย จ านวน 9 เลม่ (เลม่ที ่25-33) 
  ในพระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย จ านวน 9 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม 8 
เล่ม ไม่พบ 1 เล่ม คือ เล่มที่ 31 ดังตัวอย่างในตารางที่ 23 ต่อไปนี้ 
 
 



186 
 

ตารางที ่23 ตัวอย่างค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในพระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย    

 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ขุ. 
(บาลี)  

25/16-18/9 
(ไทย)  

25/16-18/13-14 

พุทฺธ   
ธมฺม   
สงฺฆ   

นมสฺสาม 
 

รตนสตฺุต   
[16] ยานีธ ภูตานิ สมาคตานิ        ภุมฺมานิ วา ยานิ ว อนฺตลิกฺเข 
      ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต          พทุธฺ  นมสสฺาม สุวตฺถิ โหตุ. 
[17] ยานีธ ภูตานิ สมาคตานิ        ภุมฺมานิ วา ยานิ ว อนฺตลิกฺเข 
      ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต          ธมมฺ  นมสสฺาม สุวตฺถิ โหตุ. 
[18] ยานีธ ภูตานิ สมาคตานิ        ภุมฺมานิ วา ยานิ ว อนฺตลิกฺเข 
      ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต          สงฆฺ  นมสสฺาม สุวตฺถิ โหตูติ. 
 

รตนสตูร 
(ท้าวสักกะจอมเทพกราบทลูเป็นคาถา ดังนี้) 
[16] ภูตทั้งหลายผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้นหรือผู้สิงสถิตอยู่ในอากาศที่มาประชุมกัน
อยู่ ณ ที่นี้ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระตถาคตพุทธเจ้าที่เทวดาและ
มนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มีความสวัสดี. 
[17] ภูตทั้งหลายผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้นหรือผู้สิงสถิตอยู่ในอากาศที่มาประชุมกัน
อยู่ ณ ท่ีนี้ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระธรรมของพระตถาคตที่เทวดา
และมนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มีความสวัสดี.  
[18] ภูตทั้งหลายผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้น หรือผู้สิงสถิตอยู่ในอากาศที่มาประชุมกัน
อยู่ ณ ที่นี้ ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระสงฆ์ของพระตถาคตที่เทวดา
และมนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มีความสวัสดี. 

ขุ.ธ. 
(บาลี)  

25/392/85 
(ไทย) 

25/392/156 

นมสฺเสยฺย  
 

สารีปตฺุตตเฺถรวตฺถุ  
[392]  ยมฺหา ธมฺม  วิชาเนยฺย        สมฺมาสมฺพุทฺธเทสิต  
         สกกฺจจฺ  ต  นมสเฺสยยฺ         อคฺคิหุตฺต ว พฺราหฺมโณ. 
 

สารีปตุตเถรวัตถ ุ
(พระผู้มีพระภาคทรงปรารภพระสารีบุตร นอบน้อมทิศท่ีพระอัสสชิเถระอยู่ จึงตรัส
พระคาถานี้แก่ภิกษุทั้งหลาย ดังน้ี) 
[392] บุคคลรู้แจ้งธรรมที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงแล้วจากอาจารย์ใด ควร
นอบน้อมอาจารย์นั้นโดยเคารพเหมือนพราหมณ์นอบน้อมไฟท่ีบูชาฉะนั้น. 

ขุ.อุ. 
(บาลี) 25/11/105 
(ไทย) 25/11/189 

นมสฺสมาโน  
 

มุจฺจลินฺทสุตฺต   
[11] อถ โข มุจลินฺโท นาคราชา วิทฺธ  วิคตวลาหก  เทว  วิทิตฺวา   
ภควโต กาย  โภเคหิ วินิเวเฐฃตฺวา สกวณฺณ  ปฏิส หริตฺวา มาณวกวณณฺ  
อภินิมฺมินิตฺวา ภควโต ปรุโต อฏฐฺฃาสิ ปญชฺลโิก ภควนฺต  นมสสฺมาโน. 

มุจจลินทสูตร 
[11] ครั้งนั้น พญานาคมุจลินท์รู้ว่าฝนหาย ปลอดเมฆแล้ว จึงคลายขนดออกจาก
พระวรกายของพระผู้มีพระภาค จ าแลงร่างของตนเป็นมาณพ ยืนประนมมือถวาย
อภิวาทอยู่ ณ เบื้องพระพักตร์ของพระผู้มีพระภาค. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อิติ. 
(บาลี) 25/82/298 
(ไทย) 25/82/446 

นมสฺสนตฺ ิ
นโม เต 

 

เทวสทฺทสุตตฺ   
[82] เอตมตฺถ  ภควา อโวจ. ตตฺเถต  อิติ วุจฺจต ิ
 ทิสฺวา วิชิตสงฺคาม             สมฺมาสมฺพุทฺธสาวก  
 เทวตาปิ นมสสฺนตฺิ           มหนฺต  วีตสารท . 
 นโม เต ปรุิสาชญญฺ          โย ตฺว  ทุชฺชยมชฺฌภู 
 เชตฺวาน มจฺจุโน เสน         วิโมกฺเขน อนาวร . 
 อิติ เหต  นมสสฺนตฺ ิ          เทวตา ปตฺตมานส  
 ตญฺหิ ตสฺส น ปสสฺนฺติ       เยน มจฺจุวส  วเชติ. 

เทวสัททสูตร 
[82] พระผู้มีพระภาคได้ตรสัเนื้อความดงักล่าวมานี้แลว้ในพระสตูรนั้น จึงตรัสคาถา
ประพันธ์ดังน้ีว่า 
      แม้เทวดาเห็นสาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู ้ชนะสงครามกิเลส ทรง
คุณธรรมยิ่งใหญ่ ปราศจากความสะทกสะท้านย่อมนอบน้อมพร้อมกับกล่าวว่า  
      ท่านบุรุษอาชาไนย ขอนอบน้อมต่อท่านผู้ครอบง ากิเลสที่ชนะได้ยาก เอาชนะ
เสนาของมัจจุราชอันไม่มีใครกั้นไว้ได้ด้วยวิโมกข์. 
      เทวดาย่อมนอบน้อมท่านผู้มีจิตบรรลุอรหัตตผลแล้ว ด้วยเหตุดังกล่าวมานี้แล 
เพราะท่านไม่ตกอยู่ในอ านาจแห่งมัจจุราช เทวดาจึงนอบน้อมต่อท่าน. 

ขุ.อิติ. 
(บาลี) 

25/100/319-320 
(ไทย)  

25/100/478 

นมสฺสนตฺ ิ
 

พฺราหฺมณธมฺมยาคสตฺุต   
[100]           โย ธมฺมยาค  อยชี อมจฺฉรี  
                  ตถาคโต สพฺพภูตานุกมฺป ี
                  ต  ตาทิส  เทวมนุสสฺเสฏฺฐฃ   
                  สตฺตา นมสสฺนตฺ ิภวสฺส ปารคุนฺติ. 

พราหมณธัมมยาคสตูร 
[100] สัตว์ทั ้งหลายย่อมนอบน้อมตถาคต ผู้บูชาด้วยธรรม ไม่มีความตระหนี่ 
อนุเคราะห์สรรพสัตว์เสมอ เป็นผู้ประเสริฐที่สุดในหมู่เทวดาและมนุษย์ ผู้ถึงฝั่งแห่ง
ภพเช่นนั้น. 

ขุ.อิติ. 
(บาลี)  

25/106/325 
(ไทย)  

25/106/485-486 

นมสฺเสยฺย 
สกฺกเรยยฺ 

 

สพฺรหฺมกสุตตฺ   
[106]   พฺรหฺมาติ มาตาปติโร         ปุพฺพาจริยาติ วุจฺจเร 
 อาหุเนยฺยา จ ปุตตฺาน         ปชาย อนุกมฺปกา. 
 ตสฺมา หิ เน นมสเฺสยยฺ       สกกฺเรยยฺ จ ปณฺฑโิต 
 อนฺเนน อถ ปาเนน           วตฺเถน สยเนน จ 
 อุจฺฉาทเนน นฺหาปเนน       ปาทาน  โธวเนน จ. 
 ตาย น  ปาริจริยาย            มาตาปิตูสุ ปณฑฺิตา 
 อิเธว น  ปส สนฺติ               เปจฺจ สคฺเค ปโมทตีติ. 

สพรหมกสูตร 
[106] มารดาบิดาผู้อนุเคราะห์ประชา ท่านเรียกว่าพรหม บุรพเทพ บุรพาจารย์ 
และอาหุไนยบุคคลของบุตรทั ้งหลาย  เพราะเหตุนั ้นแล บัณฑิตพึงนมัสการ       
และสักการะมารดาบิดานั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า ที่นอน การอบกลิ่น การอาบน ้า และ
การล้างเท้า เพราะการปรนนิบัติมารดาบิดานั้น บัณฑิตจึงสรรเสริญเขาในโลกนี้เอง 
เขาตายไปแล้วย่อมบันเทิงในสวรรค์. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อิติ. 
(บาลี) 

25/112/333-334 
(ไทย)  

25/112/496-497 
  

นมสฺสนตฺ ิ
 

โลกสตฺุต   
[112] เอตมตฺถ  ภควา อโวจ. ตตฺเถต  อิติ วุจฺจต ิ
 อิติ เทวา มนุสฺสา จ        เย พุทฺธ  สรณ  คตา 
 สงฺคมฺม ต  นมสสฺนตฺ ิ       มหนฺต  วีตสารท . 
 ทนฺโต ทมยต  เสฏโฺฐฃ        สนฺโต สมยต  อิส ิ
 มุตฺโต โมจยต  อคฺโค        ติณฺโณ ตารยต  วโร. 
 อิติ เหต  นมสสฺนตฺ ิ         มหนฺต  วีตสารท  
 สเทวกสฺมึ โลกสฺมึ          นตฺถิ เต ปฏิปุคฺคโลติ. 
หมายเหต:ุ ดูข้อความนีเ้พิ่มเติมไดใ้น องฺ.จตุกฺก. (บาลี) 21/23/29) 

โลกสตูร 
[112] พระผู้มีพระภาคได้ตรัสเนื้อความดังกล่าวมานี้แล้วในพระสูตรนั้น  จึงตรัส
คาถาประพันธ์ดังนี้ว่า 
    เพราะเหตุนั้นเทวดาและมนุษย์ทั้งหลายที่ถึงพระพุทธเจ้าว่าเป็นสรณะจึงมา
ประชุมกันนมัสการพระองค์ผู้ยิ่งใหญ่ ทรงแกล้วกล้า เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย
นมัสการพระพุทธเจ้านั้นผู้ยิ่งใหญ่ ทรงแกล้วกล้า ด้วยการสรรเสริญว่าเป็นผู้ฝึกฝน
ที่ประเสริฐสุดในหมู่ผู ้ฝึกตนทั้งหลาย เป็นฤาษีผู้สงบกว่าผู้สงบทั้งหลาย เป็นผู้     
หลุดพ้นที่ยอดเยี่ยมกว่าผู้หลุดพ้นทั้งหลาย เป็นผู้ข้ามพ้นที่ประเสริฐกว่าผู้ข้ามพ้น
ทั้งหลายในโลกพร้อมทั้งเทวโลก ไม่มีบุคคลที่เปรียบเทียบกับพระองค์ได้. 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/546/440 
(ไทย) 25/546/627 

นโม เต 
 

สภิยสุตตฺ   
[546]        ย  เม กงฺขิตมญฺญาสิ วิจิกิจฺฉ  ม  ตารยิ  
               นโม เต มุนิ โมนปเถสุ ปตฺติปตฺต  
               อขิลาทิจฺจพนฺธุ โสรโตสิ. 

สภุิยสูตร 
[546] (สภิยปริพาชกช่ืนชมยินดีภาษิตของพระผู้มีพระภาคว่า)  
      เพราะพระองค์ได้ทรงทราบปัญหาที่ข้าพระองค์สงสัย ทรงช่วยให้ข้าพระองค์
ข้ามพ้นความลังเลใจ ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นพระมุนี ผู้ทรงบรรลุธรรมที่ควรบรรลุ    
ในแนวทางของมุนี ไม่มีกิเลสฝังแน่นพระทัย ทรงเป็นเผ่าพันธุ์แห่งพระอาทิตย์        
ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ผู้ทรงสงบเสง่ียมอย่างยิ่ง. 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/550/441 
(ไทย) 25/550/628 

นโม เต 
 

สภุิยสุตตฺ   
[550]  นโม เต ปรุิสาชญฺญ        นโม เต ปรุิสตฺุตม 
         สเทวกสฺมึ โลกสฺมึ          นตฺถิ เต ปฏิปุคฺคโล. 

สภุิยสูตร 
[550] ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้เป็นบุรุษสูงสุดข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ไม่มีผู้ใดเลยที่จะทรงคุณ
เสมอด้วยพระองค์ในโลกนี้พร้อมทั้งเทวโลก. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ส.ุ 
(บาลี) 25/604/454 
(ไทย) 25/604/646 

วนฺทมานา 
นมสฺสนตฺ ิ

 

วาเสฏฺฐฃสุตฺต   
[604]  จนฺท  ยถา ขยาตีต             เปจฺจ ปญฺชลิกา ชนา 
         วนฺทมานา นมสสฺนตฺ ิ        เอว  โลกสฺมิ โคตม . 

วาเสฏฐสูตร 
[604] ข้าพระองค์ทั ้งสองประนมมือถวายนมัสการพระองค์ ผู ้เป็นพระสัมมา 
สัมพุทธเจ้าในโลก เหมือนชนทั้งหลายประนมมือน้อมไหว้พระจันทร์วันเพ็ญโดย
ทั่วถึงกัน. 

ขุ.ส.ุ 
(บาลี) 25/182/368 
(ไทย) 25/182/542 

นมสฺสาม 
 

เหมวตสุตฺต   
[182]    เต มย  วิจริสฺสาม             คามา คาม  นคา นค  
           นมสสฺมานา สมฺพุทฺธ         ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนตฺิ. 

เหมวตสูตร 
[182] (เหมวตยักษ์กล่าวดังนี ้) ข้าพระองค์ทั ้งหลายจะขอนอบน้อมพระสัมมา 
สัมพุทธเจ้า พระธรรมที่พระองค์ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดีแล้วเที่ยว
ประกาศธรรมไปทุกหนทุกแห่ง ตามหมู่บ้านหรือตามขุนเขาล าเนาไพร. 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/194/371 
(ไทย) 25/194/545 

นมสฺสมาโน 
 

อาฬวกสุตฺต   
[194]   โส อห  วิจริสฺสามิ            คามา คาม  ปุรา ปุร  
          นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ         ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนฺติ. 

อาฬวกสูตร 
[194] (อาฬวกยักษ์กราบทูลดังนี้) ข้าพระองค์นั้นขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธ
เจ้า พระธรรมที่พระองค์ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดีแล้วเที่ยวประกาศ
ธรรมไปทุกหนทุกแห่ง ตามหมู่บ้านหรือตามหัวเมืองน้อยใหญ่. 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/290/390 
(ไทย) 25/290/568 

นมสฺสสึ ุ
 

พฺราหฺมณธมฺมิกสตฺต   
[290]    นานารตฺเตหิ วตฺเถหิ         สยเนหาวสเถหิ จ 
           ผีตา ชนปทา รฏฺฐฃา          เต นมสสฺสึ ุพฺราหมฺเณ. 

พราหมณธัมมิกสูตร 
[290] ทั้งชาวชนบทและชาวเมืองต่างแต่งกายด้วยเสื้อผ้าแพรพรรณหลากสีมี ที่อยู่
หลับนอนอาศัยเป็นหลักแหล่งมั่นคงได้พากันเคารพนับถือพราหมณ์เหล่านั้น. 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/347/339 
(ไทย) 25/347/581 

นมสฺส  วงฺคีสสุตตฺ   
[347]    นิคฺโรธกปฺโป อิติ ตสฺส นาม   
           ตยา กต  ภควา พฺราหฺมณสสฺ 
           โส ต  นมสสฺ  อจรึ มุตฺยเปกฺโข  
           อารทฺธวีริโย ทฬฺหธมฺมทสฺสี. 

วังคีสสูตร 
[347] ข้าแต่พระผู้มีพระภาคผู้ทรงเห็นธรรมอันมั่นคง ภิกษุนั้นเป็นพราหมณ์มาแต่
ก าเนิด มีนามที่พระองค์ทรงประทานให้ว่า นิโครธกัปปะ ท่านเที่ยวนอบน้อม 
มุ่งหวังความหลุดพ้น ปรารภความเพียร. 

 



190 
 

ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
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เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/490/277 
(ไทย) 25/490/611 

นมสฺสถ สุนฺทริกภารทฺวาชสุตตฺ   
[490]   ภกุฏึ วินยิตฺวาน           ปญฺชลิกา นมสสฺถ 
          ปูเชถ อนฺนปาเนน        เอว  อิชฺฌนฺติ ทกฺขิณา. 

สุนทริกภารทวาชสูตร 
[490] (พระผู้มีพระภาคตรัสดังนี้) ท่านอย่าท าหน้านิ่วคิ้วขมวด จงประคองอัญชลี
นอบน้อมบูชาด้วยข้าวและน ้าเถิด. (ท่านหมายถึงสุนทริกภารทวาชพราหมณ์ท า
การบูชายัญ) 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/941/518 
(ไทย) 25/941/726 

นมสฺส  ตุวฏกสตฺุต   
[940]    อภิภู หิ โส อนภิภูโต  
           สกฺขิธมฺมมนีติหมทสสฺ ี
           ตสฺมา หิ ตสฺส ภควโต สาสเน  
           อปฺปมตฺโต สทา นมสสฺมนุสิกฺเขติ.   

ตุวฏกสตูร 
[941] ภิกษุนั้นเป็นผู้ครอบง า ไม่ถูกครอบง า ได้เห็นธรรมที่เป็นพยานซึ่งไม่ต้องเช่ือ
ใคร เพราะฉะนั้น เธอพึงเป็นผู้ไม่ประมาทในศาสนาของพระผู้มีพระภาคพระองค์
นั้น นอบน้อมอยู่ พึงหมั่นศึกษาทุกเมื่อ. 

ขุ.สุ. 
(บาลี) 25/1065/536 
(ไทย) 25/1065/753 

นมสฺสาม ิ เมตฺตคูมาณวกปญฺหา  
[1065]   เต จาปิ นูน ปชเหยฺยุ ทุกฺข     
            เย ตฺว  มุนิ อฏฺฐฃิต  โอวเทยฺย 
            ต  ต  นมสสฺาม ิสเมจฺจ นาค  
            อปฺเปว ม  ภควา อฏฺฐฃิต  โอวเทยฺย. 

เมตตคูมาณวกปัญหา 
[1065] (เมตตคูมาณพกราบทูลดังนี้) พระองค์ผู้เป็นพระมุนีตรัสสอนชนเหล่าใดไม่
หยุดหย่อน แม้ชนเหล่านั้นก็พึงละทุกข์ได้เป็นแน่ เพราะฉะนั้น ข้าพระองค์มาพบ
พระผู้มีพระภาคผู้นาคะ ขอนมัสการพระองค์ (โดยหวังว่า) พระผู้มีพระภาค พึง
ตรัสสอนข้าพระองค์ไม่หยุดหย่อนบ้าง. 

ขุ.วิ. 
(บาลี)  

26/197-198/29 
(ไทย)  

26/197-198/34-34 

นมสฺสมาน  จณฺฑาลีวิมานวตฺถ ุ 
[197]   โจทิตา ภาวิตตฺเตน            สรีรนฺติมธารินา 
          จณฺฑาลี วนฺทิ ปาทานิ        โคตมสฺส ยสสฺสโิน. 
[198]   ตเมน  อวธี คาวี                จณฺฑาลึ ปญฺชลึ ฐิฃต  
          นมสสฺมาน  สมฺพุทฺธ            อนฺธกาเร ปภงฺกรนฺติ. 

จัณฑาลีวิมานวัตถ ุ
[197] หญิงจัณฑาลผู้นี้ครองเรือนร่างเป็นวันสุดท้าย ซึ่งพระมหาโมคคัลลานเถระผู้
อบรมตนแล้วตักเตือนแล้วได้ถวายอภิวาทพระยุคลบาทของพระโคดมผู้มียศ. 
[198] แม่โคได้ขวิดนางตาย ขณะยืนประคองอัญชลี นมัสการพระสัมมาสัมพุทธเจ้า
ผู้ส่องแสงสว่างในโลกมืด. 
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ขุ.วิ. 
(บาลี) 26/1200/135 
(ไทย) 26/1200/150 

นมสฺสนตฺ ิ อเนกวณฺณวมิานวตฺถุ  
[1200]    สมสฺสโม นตฺถิ กุโต ปนตฺุตโร  
             ยเสน ปุญฺเญน จ อิทฺธิยา จ 
             สพฺเพ จ เทวา ติทสคณา สเมจฺจ  
             ต  ต  นมสสฺนตฺ ิสสึว เทวา 
             อิมา จ เต อจฺฉราโย สมนฺตโต  
             นจฺจนฺติ คายนฺติ ปโมทยนฺติ. 

อเนกวัณณวมานวัตถ ุ
[1200] (พระมหาโมคคัลลานเถระถามเทพบุตรตนหนึ่งว่า) ไม่มีผู้เสมอเหมือนท่าน 
อน่ึง ไม่มีใครที่ไหนยิ่งไปกว่าท่านท้ังด้านบริวารยศ ด้านบุญและด้านฤทธิ์ ทวยเทพ
ทั้งมวลและหมู่เทพช้ันดาวดึงส์พากันมาประชุม นอบน้อมท่านดังเทวดาและมนุษย์
ทั้งหลายนอบน้อมดวงจันทร์ และเทพอัปสรเหล่านี้พากันมาฟ้อนร าขับร้อง  ให้
ความบันเทิงใจรอบ ๆ ทา่น. 

ขุ.เป. 
(บาลี) 26/515/212 
(ไทย) 26/515/249 

นโม กโรนตฺ ิ ธาตุวิวณณฺเปตวตฺถุ  
[515]  ตญฺจ ทิสฺวาน อจฺเฉร         อพฺภุต  โลมห สน  
         นโม กโรนตฺ ิสปฺปญญฺา     วนทฺนตฺิ ต  มหามุนึ. 

ธาตุวิวัณณเปตวตัถ ุ
[515] (เปรตกล่าวว่า) ท่านผู้มีปัญญาทั้งหลายได้เห็นผลน่าอัศจรรย์ น่าขนลุก    
ขนชัน ซึ่งไม่เคยมีมาแล้วนั้น ย่อมท าการนอบน้อม กราบไหว้พระมหามุนีนั้น. 

ขุ.เป. 
(บาลี) 26/713/243 
(ไทย) 26/713/283 

นโม ภควโต 
กตฺวา 

นนฺทกเปตวตฺถุ  
[713]  อิท  วตฺวาน โสรฏฺโฐฃ         วิรมิตฺวา ปาปทสสฺนา 
         นโม ภควโต กตวฺา          ปาโมกฺโข รถมารุหีต.ิ 

นันทกเปตวัตถ ุ
[713] พระเจ้าสุรัฏฐ์เมื่อตรัสดังนี้แล้ว ทรงงดเว้นจากความเห็นชั่ว ทรงนอบน้อม
แด่พระผู้มีพระภาคแล้วเสด็จทรงรถพระที่นั่งบ่ายพระพักตร์ไปทางทิศตะวันออก. 

ขุ.เป. 
(บาลี) 26/366/193 
(ไทย) 26/366/224 

นมสฺสาม ิ กณฺณมุณฺฑเปติวตฺถุ  
[366]  ตาห  เทว นมสสฺามิ           ยาจามิ ปญฺชลีกตา 
         ภุญฺช อมานุเส กาเม         รม เทว มยา สหาติ. 

กัณณมุณฑเปติวตัถุ 
[366] (นางเวมานิกเปรตกล่าวว่า) ขอเดชะ หม่อมฉันขอถวายบังคมพระองค์ ขอ
ประนมอัญชลีวิงวอนว่า ขอพระองค์จงเสวยกามสุขอันเป็นทิพย์  รื่นรมย์อยู่กับ
หม่อมฉันเถิดเพคะ. 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/47/269 
(ไทย) 26/47/320 

นโม เต อุชฺชยตฺเถรคาถา  
[47]  นโม เต พุทฺธ วีรตฺถุ           วิปฺปมุตฺโตสิ สพฺพธ ิ
       ตุยฺหาปทาเน วิหร              วิหรามิ อนาสโวติ. 
 

อุชชยเถรคาถา 
[47] (พระอุชชยเถระได้กล่าวคาถาไว้ดังนี้ว่า) ข้าแต่พระพุทธองค์ผู้ทรงแกล้วกล้า 
ข้าพระองค์ขอนอบน้อมแด่พระองค์ พระองค์ทรงหลุดพ้นแล้วจากกิเลสทั้งมวล   
ข้าพระองค์ด ารงอยู่ในพระโอวาทของพระองค์ จึงอยู่อย่างผู้ปราศจากอาสวกิเลส. 

 



192 
 

ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร. 
(บาลี)  

26/628-629/359 
(ไทย)  

26/628-629/447-
448 

นมสฺสสึ ุ
ปญฺชล ี
นโม เต 

สุนีตตเฺถรคาถา  
[628]  ตโต รตฺยา วิวสเน                  สูริยสสฺุคฺคมน  ปต ิ
         อินฺโท พฺรหฺมา จ อาคนฺตฺวา       ม  นมสสฺสึ ุปญฺชล.ี 
[629]  นโม เต ปรุิสาชญญฺ                นโม เต ปุรสิุตฺตม 
         ยสฺส เต อาสวา ขณีา              ทกฺขิเณยฺโยสิ มารสิ. 

สุนีตเถรคาถา 
[628] ต่อเมื่อราตรีสิ้นไป ดวงอาทิตย์ขึ้นไปจนตก พระอินทร์และท้าวมหาพรหมพา
กันมาประณมอัญชลีนอบน้อมเราพร้อมกับกล่าวว่า  
[629] ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่ท่านผู้
เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ท่านผู้นิรทุกข์ ท่านสิ้นอาสวะแล้ว
เป็นผู้ควรแก่ทักษิณา.   

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/94/281 
(ไทย) 26/94/337 

นโม  เมตฺตชิตเฺถรคาถา  
[94]  นโม ห ิตสสฺ ภควโต          สกฺยปุตฺตสฺส สิรมีโต 
       เตนาย  อคฺคปฺปตฺเตน         อคฺคธมฺโม สเุทสิโตติ. 
 

เมตตชิตเถรคาถา 
[94] ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคศากยบุตรผู้ทรงพระสิริพระองค์นั้น 
พระองค์ผู้ทรงบรรลุสัพพัญญุตญาณอันเลิศ ทรงแสดงนวโลกุตตรธรรม 4 อันเลิศนี้
ไว้เป็นอย่างดี. 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/1085-

1087/405 
(ไทย) 26/1085-

1087/516 

นมสฺสนตฺา 
ติฏฺฐฃนฺต ิ
นโม เต 

มหากสสฺปตฺเถรคาถา  
[1085]  เอเต สมฺพหุลา เทวา         อิทฺธิมนฺโต ยสสฺสโิน 
 ทสเทวสหสฺสานิ              สพฺเพ เต พฺรหฺมกายิกา  
[1086]  ธมฺมเสนาปตึ ธีร               มหาฌายึ สมาหิต  
 สาริปตฺุต  นมสสฺนตฺา         ตฏิฐฺฃนตฺิ ปญฺชลีกตา 
[1087]  นโม เต ปรุิสาชญญฺ          นโม เต ปุริสตฺุตม 
 ยสฺส เต นาภิชานาม         ยมฺปิ นิสฺสาย ฌายต.ิ 

มหากัสสปเถรคาถา 
[1085] อุบัติเทพมีฤทธ์ิ มีเกียรติยศมีจ านวนมากถึง 10,000 เหล่านี้ และหมู่พรหม
ทั้งหมดนั้น 
[1086] พากันมายืนประนมมือ นอบน้อมท่านพระธรรมเสนาบดีสารีบุตรผู้เป็น
ปราชญ์ เข้าฌานสมาบัติได้อย่างอุกฤษฏ์ มีจิตตั้งมั่นพร้อมกับเปล่งวาจาว่า 
[1087] ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน  ข้าแต่ท่านผู้
เป็นบุรุษสูงสุด  ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ที่พวกเราไม่รู้ว่าท่านอาศัยอารมณ์
ไรเล่าถึงเข้าฌานอยู่. 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/343/324 
(ไทย) 26/343/397 

นมสฺสามิ  นทีกสฺสปตเฺถรคาถา  
[343]   มิจฺฉาทิฏฺฐฃ ิปหีนา เม         ภวา สพฺเพ ปทาลิตา 
          ชุหามิ ทกฺขิเณยฺยคฺคึ         นมสสฺาม ิตถาคต . 

นทีกัสสปเถรคาถา 
[343] (พระนทีกัสสปเถระได้กล่าวคาถาเหล่านี้ว่า) มิจฉาทิฏฐิเราละได้แล้ว ภพทั้ง
ปวงเราท าลายได้แล้ว บัดนี้ เราบูชาไฟคือพระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ควรแก่ทักษิณา  
เราจะนอบน้อมพระตถาคต. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร. 
(บาลี)  

26/1187-188/419 
(ไทย)  

26/1187-188/533-
534 

นมสฺสนตฺา 
ติฏฺฐฃนฺต ิ
นโม เต 

มหาโมคคฺลลฺานตเฺถรคาถา  
[1187]  เอเต สมฺพหุลา เทวา          อิทฺธิมนฺโต ยสสฺสโิน 
           ทส เทวสหสฺสานิ              สพฺเพ พฺรหฺมปุโรหติา 
           โมคฺคลฺลาน  นมสสฺนตฺา       ตฏิฐฺฃนตฺ ิปญชฺลกีตา 
[1188]  นโม เต ปุริสาชญฺญ            นโม เต ปรุิสตฺุตม 
           ยสฺส เต อาสวา ขีณา          ทกฺขิเณยฺโยสิ มาริส. 

มหาโมคคัลลานเถรคาถา 
[1187] อุบัติเทพมีฤทธิ์มีเกียรติยศ มีจ านวนมากถึง10 ,000  เหล่านี้ และพรหม
ปุโรหิตทั้งหมดพากันมายืนประนมมือนอบน้อมพระโมคคัลลานะพร้อมกับกล่าวว่า 
[1188] ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่ท่านผู้
เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ท่านผู้นิรทุกข์ ท่านสิ้นอาสวะแล้ว
เป็นผู้ควรแก่ทักษิณา. 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/38/267 
(ไทย) 26/38/316 

นมสฺสนตฺ ิ ควมฺปติตเฺถรคาถา  
[38]    โย อิทฺธิยา สรภุ  อฏฺฐฃเปสิ   
         ควมฺปติ โส อสิโต อเนโช 
         ต  สพฺพสงฺคาติคต  มหามุน ึ 
         เทวา นมสสฺนตฺ ิภวสสฺ ปารคุนฺติ. 

ควัมปติเถรคาถา 
[38] (พระผู้มีพระภาคตรัสสรรเสรญิพระควัมปตเิถระดว้ยพระคาถาดังน้ีว่า) เทวดา
ทั้งหลายพากันนอบน้อมพระควัมปติผู้ห้ามแม่น ้าสรภูให้หยุดไหลได้ด้วยฤทธิ์ ไม่ติด
อยู่ในกิเลสและตัณหาไร ๆ  ไม่หวั่นไหวต่อสิ่งอะไรทั้งสิ้น  ข้ามกิเลสเครื่องข้อง
ทั้งหมดเสียได้ เป็นมหามุนี ผู้บรรลุนิพพานแล้ว. 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/513/345 
(ไทย) 26/513/427 

นมสฺสมาโน มหาปนฺถกตฺเถรคาถา  
[513]   สิกฺขาสาชีวสมฺปนฺโน         อินฺทฺริเยสุ สสุ วุโต 
          นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ         วิหาสึ อปราชิโต. 

มหาปันถกเถรคาคา 
[513] (พระมหาปันถกเถระได้กล่าวคาถาเหล่านี้ว่า) ข้าพเจ้าเป็นผู้ถึงพร้อมด้วย
สิกขาและสาชีพ ส ารวมด้วยดีในอินทรีย์ทั้งหลาย นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ได้อยู่อย่างเป็นผู้ไม่พ่ายแพ้. 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/690/366 
(ไทย) 26/690/457 

นมสฺสนตฺ ิ อุทายิตฺเถรคาถา  
[690]  ย  มนุสฺสา นมสสฺนตฺิ         สพฺพธมฺมาน ปารคุ  
         เทวาปิ ต  นมสฺสนฺติ          อิติ เม อรหโต สุต . 

อุทายีเถรคาถา 
[690] (พระอุทายีเถระได้กล่าวภาษิตเหล่านี้ว่า) พระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์ใด
ทรงถึงความส าเร็จแห่งธรรมทั้งปวงที่มนุษย์ทั้งหลายนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธ
เจ้าพระองค์นั ้น แม้เทวดาทั้งหลายก็นอบน้อม  ข้าพเจ้าฟังมาแต่พระอรหันต์
ทั้งหลายดังว่ามานี้.  
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/1086/405 
(ไทย) 26/1086/516 

นมสฺสนตฺา มหากสสฺปตฺเถรคาถา  
[1086]  ธมฺมเสนาปตึ ธีร            มหาฌายึ สมาหติ  
          สาริปุตฺต  นมสสฺนตฺา       ติฏฺฐฃนฺติ ปญฺชลีกตา. 

มหากัสสปเถรคาถา 
[1086] พากันมายืนประนมมือ นอบน้อมท่านพระธรรมเสนาบดีสารีบุตรผู้เป็น
ปราชญ์ เข้าฌานสมาบัติได้อย่างอุกฤษฏ์ มีจิตตั้งมั่น.   

ขุ.เถร. 
(บาลี) 26/1254/425 
(ไทย) 26/1254/543 

นมสฺส  วงฺคีสตฺเถรคาถา  
[1254]  เอว  สุเทสิเต ธมฺเม        โก ปมาโท วิชานต  ธมฺม  
   ตสฺมา หิ ตสสฺ ภควโต สาสเน   อปฺปมตฺโต สทา นมสสฺมนสุกิเฺข. 

วังคีสเถรคาถา 
[1254] เมื ่อท่านแสดงธรรมไว้ดีอย่างนี้ ท่านผู้รู ้แจ้งธรรมทั้งหลายจะมีความ
ประมาทได้อย่างไร เพราะเหตุนั้นแล ภิกษุผู้ไม่ประมาทในค าสอนของพระผู้มีพระ
ภาคพระองค์นั้น พึงตั้งใจศึกษา (สิกขา 3) ทุกเมื่อ. 

ขุ.เถรี. 
(บาลี) 26/143/451 
(ไทย) 26/143/578 

นมสฺสนตฺา เขมาเถรีคาถา  
[143]  นกฺขตฺตานิ นมสสฺนตฺา       อคฺคึ ปริจร  วเน 
         ยถาภุจฺจมชานนฺตา          พาลา สุทฺธ ึอมญฺญถ. 

เขมาเถรีคาถา 
[143] พวกคนเขลาไม่รู้ตามความเป็นจริง พากันนอบน้อมดวงดาวทั้งหลาย บูชาไฟ
อยู่ในป่าแล้วได้ส าคัญว่าบริสุทธ์ิ. 

ขุ.เถรี. 
(บาลี) 26/157/452 
(ไทย) 26/157/580 

นโม ตฺยตฺถ ุ มหาปชาปติโคตมีเถรีคาถา  
[157]  พุทฺธ วีร นโม ตยฺตถฺุ            สพฺพสตฺตานมตฺุตม 
         โย ม  ทุกฺขา ปโมเจสิ           อญฺญญฺจ พหุก  ชน . 

มหาปชาปติโคตรมีเถรีคาถา 
[157] (พระมหาปชาบดีโคตมีเถรีได้กล่าวภาษิตเหล่านี้ว่า) พระพุทธเจ้าผู้ทรงแกล้ว
กล้าสูงสุดกว่าสัตว์ทั้งปวง หม่อมฉันขอนอบน้อม พระพุทธองค์ผู ้ทรงช่วยปลด
เปลื้องหม่อมฉัน และชนอ่ืนเป็นจ านวนมากให้พ้นจากทุกข์. 

ขุ.เถรี. 
(บาลี) 26/144/451 
(ไทย) 26/144/578 

นมสฺสนตฺ ี เขมาเถรีคาถา  
[144]  อหญฺจ โข นมสสฺนตฺี          สมฺพุทฺธ  ปุริสุตฺตม  
         ปริมุตฺตา สพฺพทุกฺเขหิ        สตฺถุสาสนการิกาต.ิ 

(ขมาเถรีคาถา 
[144] ส่วนเราแล นอบน้อมเฉพาะพระสัมมาสัมพุทธเจ้าซึ่งเป็นบุรุษสูงสุด จึงพ้น
จากทุกข์ทั้งปวง ช่ือว่าท าตามค าสั่งสอนของพระศาสดา. 

ขุ.เถรี. 
(บาลี) 26/367/476 
(ไทย) 26/367/615 

นมสฺสต ิ สุภากมมฺารธตีุเถรีคาถา  
[367]  ต  สกฺโก เทวสงฺเฆน          อุปสงฺกมฺม อิทฺธิยา 
         นมสสฺต ิภูตปติ               สุภ  กมฺมารธีตรนตฺิ. 

สุภากัมมารธตีุเถรีคาถา  
[367] (พระสังคีติกาจารย์ได้กล่าวภาษิตนี้ไว้ว่า) ท้าวสักกะผู้เป็นใหญ่กว่าหมู่สัตว์
พร้อมด้วยหมู่เทพ พากันเข้าไปหาพระเถรีซึ่งเป็นธิดาของช่างทองผู้สวยงามนั้นด้วย
ฤทธิ์ของตนแล้วทรงนมัสการอยู่. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/17/41 

(ไทย) 27/17/66-67 

นมสฺสาม ิ
นโม 

นมตฺถ ุ

โมรชาตก   
[17]   อุเทตย  จกฺขุมา เอกราชา  
        หริสฺสวณฺโณ ปฐฃวิปฺปภาโส  
        ต  ต  นมสฺสามิ หริสฺสวณฺณ  ปฐฃวิปฺปภาส   
        ตยาชฺช คุตฺตา วิหเรมุ ทิวส .  
        เย พฺราหฺมณา เวทคู สพฺพธมฺเม  
        เต เม นโม เต จ ม  ปาลยนฺตุ.  
        นมตฺถุ พุทฺธาน  นมตฺถุ โพธิยา  
        นโม วิมุตฺตาน  นโม วิมุตฺติยา. 

โมรชาดก 
[17] (นกยูงทองโพธิสัตว์เมื่อจะผูกมนต์เพื่อรักษาป้องกันตัวก่อนออกหากิน ได้
กล่าวคาถานี้ว่า) ดวงตาของโลกเป็นเจ้าแห่งแสงสว่างอย่างเอก ก าลังอุทัยทอแสง
เรืองรองสว่างไปทั่วปฐพี เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าขอน้อมไหว้พระอาทิตย์นั้น ซึ่งทอ
แสงเรืองรองสว่างไปท่ัวปฐพี วันน้ี ข้าพเจ้าได้ท่านคุ้มครองแล้ว พึงอยู่เป็นสุขตลอด
วัน พราหมณ์เหล่าใดถึงฝั่งแห่งพระเวทในธรรมทั้งมวล ขอพราหมณ์เหล่านั้นจงรับ
ความนอบน้อมของข้าพเจ้าและขอจงคุ้มครองข้าพเจ้า  ข้าพเจ้าขอนอบน้อม
พระพุทธเจ้าทั ้งหลาย พระโพธิญาณของพระพุทธเจ้าเหล่านั ้น พระพุทธเจ้า
ทั้งหลายผู้หลุดพ้นแล้ว และวิมุตติธรรมของพระพุทธเจ้าผู้หลุดพ้นแล้วเหล่านั้น.  

ขุ.ชา. 
(บาลี)  

27/99-100/55 
(ไทย)  

27/99-100/90 

นโม กเร 
 

สาธุสลีชาตก   
[99]   สรีรทพฺย  วุฑฺฒพฺย              โสชจฺจ  สาธุสลีิย  
        พฺราหฺมณนฺเตว ปุจฺฉาม       กนฺนุ เตส  วนิมฺหเส. 
[100] อตฺโถ อตฺถิ สรีรสฺมึ            วุฑฺฒพฺยสฺส นโม กเร 
        อตฺโถ อตฺถิ สุชาตสฺมึ          สีล  อสฺมาก รุจฺจตตีิ. 

สาธุสลีชาดก 
[99] (พราหมณ์ถามพระโพธิสัตว์ผู้เป็นอาจารยว์่า) ข้าพเจ้าขอถามท่านพราหมณ์ว่า 
บรรดาคน 4 คน คือ คนมีรูปงาม คนมีอายุ คนมีชาติสูง คนมีศีลธรรม ท่านจะเลือก
ใครหนอ. 
[100] (อาจารย์ฟังค าของพราหมณ์นั้นแล้วกล่าวว่า) ร่างกายก็มีประโยชน์ ข้าพเจ้า
ขอท าความนอบน้อมต่อท่านผู้เจริญวัย ชาติสูงก็มีประโยชน์ แต่ข้าพเจ้าชอบใจศีล. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/106/56 
(ไทย) 27/106/92 

นโม ขนฺธชาตก   
[106] โสห  นโม ภควโต นโม สตตฺนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธานนฺติ. 

ขันธชาดก 
[105] (ฤๅษีโพธิสัตว์สอนดาบสทั้งหลายให้เจริญเมตตาในพญางูทั้ง 4 ว่า) ....เรานั้น
ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค ขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/133/93 
(ไทย) 27/133/150 

นโม ตฺยตฺถ ุ อนฺตชาตก   
[133]  อุสภสฺเสว เต ขนฺโธ          สีหสฺเสว วิชมฺภิต  
         มิคราช นโม ตยฺตถฺุ          อปิ กิญฺจิ ลภามเส. 

อันตชาดก 
[133] (กาตัวหนึ่งต้องการจะลวงสุนัขจิ้งจอกกินเนื้อ จึงกล่าวว่า) พญาเนื้อ ล าตัว
ของท่านเหมือนพญาโคอุสภะ การเยื้องกรายของท่านดุจพญาราชสีห์ ข้าพเจ้าขอ
นอบน้อมท่าน ข้าพเจ้าจะได้อะไรบ้างเล่า. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/189/71 
(ไทย) 27/189/116 

นโม กโรมเส วิคติจฺฉชาตก   
[189]  ย  ลภติ น เตน ตสฺุสติ        ยญฺจ ปตฺเถติ ลทฺธ  หเีฬต ิ
         อิจฺฉา หิ อนนฺตโคจรา       วิคติจฺฉาน  นโม กโรมเสต.ิ 

วิคติจฉชาดก 
[189] (ฤๅษีโพธิสัตว์เมื่อปริพาชกหนีไปแล้ว จึงแสดงธรรมแก่บริษัทซึ่งน่ังประชุมกัน
อยู่ว่า) คนย่อมไม่พอใจสิ่งที่ตนได้มาและดูหมิ่นสิ่งที่ตนปรารถนาได้มาแล้ว เพราะ
ความปรารถนาซึ่งมีอารมณ์ไม่มีที่สิ้นสุด ข้าพเจ้าขอกระท าการนอบน้อมท่านผู้
ปราศจากความปรารถนา. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/29/100 
(ไทย) 27/29/162 

นโม ตฺยตฺถ ุ ชวสกุณชาตก   
[29]   อกรมฺหส เต กิจฺจ              ย  พล  อหุวมฺหเส 
        มิคราช นโม ตยฺตถฺุ           อปิ กิญฺจิ ลภามเส. 

ชวสกุณชาดก 
[29] (นกหัวขวานโพธิสัตว์กล่าวกับราชสีห์ว่า) พญาเนื้อ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน 
ข้าพเจ้าได้กระท ากิจอย่างหนึ่งแก่ท่านตามก าลังที่ตนมีอยู่ ข้าพเจ้าจะได้อะไรเป็น
เครื่องตอบแทนบ้าง. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/79/88 
(ไทย) 27/79/172 

นโม ตฺยตฺถ ุ สุจฺจชชาตก   
[79]   ราชปุตฺต นโม ตยฺตถฺ ุ          สจฺเจ ธมฺเม ฐิฃโต วส ิ
        ยสฺส เต พฺยสน  ปตฺโต          สจฺจสฺมึ รมเต มโน. 

สุจจชชาดก  
[79] (พระราชเทวีกราบทูลว่า) ข้าแต่ราชบุตร ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ 
พระองค์ด ารงอยู่ในสัจธรรม ถึงแม้จะถูกเนรเทศก็ยังมีพระหฤทัยยินดีในสัจจธรรม. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/71/279 
(ไทย) 27/71/407 

นโม กโรห ิ กาลิงฺคโพธิชาตก   
[71]   สาครปริยนตฺาย เมทนิยา       สพฺพภูตธรณิยา 
        ปฐฃวิยา อย  มณฺโฑ               โอโรหิตฺวา นโม กโรห.ิ 

กาลิงคโพธิชาดก  
[71] (พระศาสดาทรงประกาศเรื ่องนี้ว่า) ภูมิภาคแห่งนี ้เป็นจุดศูนย์กลางแห่ง
แผ่นดิน ซึ่งเป็นท่ีรองรับสรรพสัตว์ เป็นแผ่นดินท่ีมีสาครล้อมรอบ ขอพระองค์เสด็จ
ลงมานมัสการเถิด พระเจ้าข้า. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/253/359 
(ไทย) 27/253/514 

 
 

นโม เต อตฺถ ุ จมฺเปยฺยชาตก   
[253]   มุตฺโต จมฺเปยยฺโก นาโค     ราชาน  เอตทพฺรวิ 
          นโม เต กาสิราชตถฺุ          นโม เต กาสิวฑฺฒน 
          อญฺชลึ เต ปคฺคณฺหามิ       ปสฺเสยฺย  เม นิเวสน . 

จัมเปยยชาดก  
[253] (พระศาสดาทรงประกาศความนั้นว่า) พญานาคจัมเปยยะหลุดพ้นจากเครื่อง
พันธนาการแล้ว ได้กราบทูลพระราชาว่า ขอเดชะพระเจ้ากาสี ข้าพระพุทธเจ้าขอ
ถวายบังคมพระองค์ ขอเดชะ พระองค์ผู้ผดุงแคว้นกาสีให้เจริญ ข้าพระพุทธเจ้าขอ
ถวายบังคมพระองค์ ขอประคองอัญชลีต่อพระองค์ ขอเชิญเสด็จทอดพระเนตร
นิเวศน์ของข้าพระองค์.  
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/99/88 
(ไทย) 27/99/142 

 
 

นมตฺถ ุ วฑฺฒกีสูกรชาตก   
[99]       นมตถฺ ุสงฺฆาน สมาคตาน   
            ทิสฺวา สย  สขฺย วทามิ อพฺภุต  
            พฺยคฺฆ  มิคา ยตฺถ ชินึสุ ทาฐิฃโน  
            สามคฺคิยา ทาฐฃพเลสุ มจฺุจเร. 

วัฑฒกีสูกรชาดก 
[99] (เทวดาที่สิงสถิตอยู่ในไพรสณฑ์นั้นได้กล่าวว่า) ข้าพเจ้าขอนอบน้อมฝูงสุกร
ที่มาประชุมพร้อมกัน ข้าพเจ้าเห็นด้วยตัวเองซึ่งมิตรภาพอันไม่เคยปรากฏมาก่อน
จึงกล่าวสรรเสริญฝูงสุกรที่มีเขี้ยวเป็นก าลังจึงชนะเสือโคร่งได้ และพ้นมรณภัยได้
ด้วยความสามัคคี. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/96/394 
(ไทย) 27/96/554 

นมสฺสมานา 
ปญฺชลิกา 
นมตฺถุ เต 

ชยทฺทิสชาตก   
[96]      ต  เนคมา ชานปทา จ สพฺเพ  
           หตฺถาโรหา รถิกา ปตฺติกา จ 
           นมสสฺมานา ปญชฺลกิา อปุาคมุ   
           นมตถฺ ุเต ทุกฺกรการโกสตีิ. 

ชยัททิสชาดก 
[96] (พระศาสดาเมื่อจะทรงแสดงกิริยาท่ีชาวมคธถวายการต้อนรับพระราชกุมารจึงตรัส
ว่า) ชาวนิคม ชาวชนบท พลช้าง พลรถ และพลเดินเท้าล้วนประคองอัญชลี เข้าเฝ้า
ถวายบังคม กราบทูลท้าวเธอว่า ขอถวายบังคมแด่พระองค์ พระองค์ทรงเป็น
ผู้กระท ากิจที่ท าได้ยาก. 

ขุ.ชา. 
(บาลี)  

27/272, 275/323 
(ไทย)  

27/272, 275/465, 
466 

นมตฺถุ เต 
 

ภิกฺขาปรมฺปรชาตก   
[272]    ต  ตฺว  ภตฺต  ปฏิคฺคยฺห        พฺราหฺมณสสฺ อทาปย ิ
           อตฺตาน  อนสิตฺวาน           โกย  ธมฺโม นมตถฺ ุเต. 
[275]    ต  ตฺว  ภตฺต  ปฏิคฺคยฺห        อิสิสฺส โภชน  อทา 
           อเขตฺตญฺญูสิ ทานสสฺ        โกย  ธมฺโม นมตถฺ ุเต. 

ภิกขาปรัมปรชาดก  
[272] (กุฎุมพีทูลถามพระราชาว่า) พระองค์ผู้ทรงรับภัตนั้นแล้วได้พระราชทาน  
ให้พราหมณ์ ไม่เสวยด้วยพระองค์เอง ข้อนี ้เป็นธรรมอะไรของพระองค์หรือ 
ข้าพระพุทธเจ้า ขอถวายบังคมพระองค์. 
[275] (กุฎุมพีกล่าวกับพราหมณ์ว่า) ท่านได้รับพระราชทานภัตตาหารน้ันแล้ว กลับ
ถวายโภชนะแก่ฤๅษี ท่านคงจะรู้ตัวซิว่า ไม่ใช่เนื้อนาบุญแห่งทาน ข้อนี้เป็นธรรม
อะไรของท่านหรือ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 27/100/250 
(ไทย) 27/100/370 

นมสฺสาม ิ
วนฺทามิ 

ส วรชาตก   
[100]   น ราชปุตฺต อุสูยามิ            สมณาน  มเหสิน . 
          สกฺกจฺจนฺเต นมสสฺามิ         ปาเท วนทฺามิ ตาทิน . 

สังวรชาดก 
[100] (พระเจ้าสังวรมหาราชตรัสคุณของพระองค์ว่า) พระราชบุตร หม่อนฉันไม่
ริษยาสมณะทั้งหลายผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่ ย่อมนอบน้อมสมณะเหล่านั้นโดย
เคารพ ย่อมกราบเท้าสมณะผู้คงที่ท้ังหลาย. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา. 
(บาลี)  

27/298-299/418 
(ไทย)  

27/298-299/583 

นมตฺถุ เต สมฺพุลาชาตก   
[298]   โอภาสย  วน  รมฺม               สีหพฺยคฺฆนิเสวติ  
          กา วา ตฺวมสิ กลฺยาณิ         กสฺส วา ตฺว  สุมชฺฌิเม 
          อภิวาเทมิ ต  ภทฺเท            ทานวาห  นมตถฺ ุเต. 
[299]   โย ปุตฺโต กาสิราชสฺส          โสตฺถิเสโนติ ต  วิทู 
          ตสฺสาห  สมฺพลุา ภริยา        เอว  ชานาหิ ทานว 
          อภิวาเทมิ ต  ภนฺเต            สมฺพุลาห  นมตถฺ ุเต. 
 

สัมพุลาชาดก 
[298] (ยักษ์ทานพเห็นพระนางสัมพุลามีจิตปฏิพัทธ์ จึงกล่าวว่า)  แม่นางผู้มี
ทรวดทรงอันงดงาม เธอเป็นใคร หรือเป็นกัลยาณีของใครส่องสว่างไสวไปทั่วปา่ที่
น่ารื่นรมย์ซึ่งเป็นที่ท่ีสีหพยัคฆ์อยู่อาศัย แม่นางผู้เจริญ เราขอไหว้เธอ เราคือทานพ 
ขอนอบน้อมแก่เธอ. 
[299] (พระนางสัมพุลาได้ฟังดังนั้น จึงได้ตอบว่า) ข้าพเจ้าชื่อสัมพุลาเป็นพระชายา
ของพระราชบุตรพระเจ้ากรุงกาสี ซึ ่งประชาชนรู้จักพระองค์โดยพระนามว่า 
เจ้าชายโสตถิเสน ทานพผู้เจริญ ขอท่านจงทราบอย่างนี้ ข้าพเจ้าสัมพุลาขอไหว้
ท่าน ขอนอบน้อมแก่ท่าน. 

ขุ.ชา. 
(บาลี)  

27/110-111/158 
(ไทย)  

27/110-111/248 
 

ปญฺชลิโก 
นมสฺสส ิ

 

ปพฺพชิตวิเห กชาตก  
[110]     โย ทิสฺวา ภิกฺขุ  จรณูปปนฺน   
            ปุรกฺขตฺวา ปญชฺลโิก นมสสฺต ิ
            ปุจฺฉามิ ต  เทวราเชตมตถฺ   
            อิโต จุโต กึ ลภเต สุข  โส. 
[111]     โย ทิสฺวา ภิกฺขุ  จรณูปปนฺน   
            ปุรกฺขตฺวา ปญชฺลโิก นมสสฺต ิ
            ทิฏฺเฐฃว ธมฺเม ลภเต ปส ส   
            สคฺคญฺจ โส ยาติ สรีรเภทา. 

ปัพพชิตวิเหฐกชาดก 
[110] (พระราชาตรัสถามถึงประโยชน์ในการนอบน้อมภิกษุว่า)  ผู้ใดเห็นภิกษุผู้
สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้วให้ท่านอยู่ข้างหน้าประนมมือนมัสการอยู่ ข้าแต่เทวราช ข้า
พระองค์ขอถามเนื้อความนั้นกับพระองค์ ผู้นั้นจากโลกนี้ไปแล้วจะได้ความสุขหรือ. 
[111] (ท้าวสักกโพธิสัตว์ตรัสบอกว่า) ผู้ใดเห็นภิกษุผู้สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้วให้ท่าน
อยู่ข้างหน้าประนมมือนมัสการอยู่ ผู ้นั ้นจะได้รับการสรรเสริญในปัจจุบันและ
หลังจากตายแล้วจะไปเกิดในสวรรค์. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/141/52 
(ไทย) 28/141/78 

นโม กตฺวาน โสณนนฺทชาตก   
[141]   นโม กตวฺาน ภูตาน            อิสึ วกฺขามิ สุพฺพต  
          โส ตฺยาห  ทกฺขิณา พาหุ      ตว โกสิย สมฺมโต. 

โสณนันทชาดก 
[141] (นันทบัณฑิตเมื่อเจรจากับบริษัทของตนจึงกล่าวว่า) ข้าพเจ้าขอกระท าความ
นอบน้อมแก่ภูตทั้งหลายแล้วจะกล่าวกับโสณฤๅษีผู้มีวัตรดีงาม ข้าพเจ้านั้นชาวโลก
สมมติแล้วว่า เป็นชาวโกสิยโคตรร่วมกับท่าน จึงนับว่าเป็นแขนขวาของท่าน.   
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/142/140 
(ไทย) 28/142/206 

นโม  มหาชนกชาตก   
[142]   อติกฺกนฺตวนถา ธีรา          นโม เตส  มเหสิน  
          เย อุสฺสุกมฺหิ โลกมฺหิ         วิหรนฺติ มนุสสฺุกา. 

มหาชนกชาดก 
[142] (พระโพธิสัตว์ทรงระลึกถึงพระปัจเจกพุทธเจ้าทรงเปล่งอุทานว่า) ข้าพเจ้าขอ
นอบน้อมนักปราชญ์เหล่านั ้นผู ้แสวงหาคุณใหญ่  นักปราชญ์เหล่าใดเป็นผู้ไม่
ขวนขวายอยู่ในโลกท่ีถึงความขวนขวาย.   

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/326/157 
(ไทย) 28/326/234 

นโม เต สุวณณฺสามชาตก   
[326]   นโม เต กาสิราชตฺถุ          นโม เต กาสิวฑฺฒน 
          อนฺธา มาตาปิตา มยฺห        เต ภรสสฺุ พฺรหาวเน. 

สุวัณณสามชาดก 
[326] (สุวรรณสามโพธิสัตว์กราบทูลบอกหนทางว่า) ข้าแต่พระเจ้ากาสี ข้าพระองค์
ขอถวายบังคมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ผดุงรัฐกาสีให้เจริญ ข้าพระองค์ขอถวาย
บังคมพระองค์ ขอพระองค์โปรดทรงพระกรุณาเลี้ยงดูมารดาและบิดาผู้ตาบอดของ
ข้าพระองค์ในป่าใหญ่ด้วยเถิด.  

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/980/229 
(ไทย) 28/980/334 

นโม กตฺวา ภูริทตฺตชาตก   
[980]   สุวณฺณวิกตา จิตตฺา           สุกตา จิตฺตสิพฺพินี 
          โก โส โอมุญฺจเต ปาทา      นโม กตวฺา มเหสิโนติ. 

ภูริทัตตชาดก 
[980] (พระเจ้าสาครพรหมทัตทูลถามพระบิดาผู้เป็นดาบสว่า) เขาเป็นใครสวม
รองเท้าที่ขลิบด้วยทองงดงาม เย็บวิจิตรส าเร็จเรียบร้อยดีข้าพเจ้ามนัสการแด่ผู้
แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่.  

ขุ.ชา. 
(บาล)ี 28/1656/308 
(ไทย) 28/1656/447 

นโม ตฺยตฺถ ุ เวสฺสนตฺรชาตก   
[1656]   เทวราช นโม ตยฺตถฺุ         กึ ปาปํ ปกต  มยา 
           รมฺมา จาเวสิ ม  ฐฃานา       วาโตว ธรณีรุห .  

เวสสันดรชาดก 
[1656] (เทพธิดาผุสดีกราบทูลว่า) ข้าแต่ท้าวเทวราช หม่อมฉันขอนอบน้อม
พระองค์ หม่อมฉันได้ท าบาปกรรมอะไรไว้หรือ พระองค์จึงให้หม่อมฉันจุติจาก
สถานอันน่ารื่นรมย์ ดุจลมพัดต้นไม้ใหญ่ให้โค่นไป. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 8/2195/360 
(ไทย) 28/2195/524 

นมตฺถ ุ เวสฺสนตฺรชาตก   
[2195]   มิคา นมตถฺุ ราชาโน        กานนสฺมึ มหพฺพลา 
            ธมฺเมน ภาตโร โหถ        มคฺค  เม เทถ ยาจิตา. 

เวสสันดรชาดก 
[2195] (พระนางมัทรีร าพึงว่า) ข้าแต่พญาเนื้อทั้งหลายผู้มีก าลังมากในป่าใหญ่  
ข้าพเจ้าขอนอบน้อมต่อท่านทั้งหลาย ท่านทั้งหลายกับข้าพเจ้าก็เป็นพี่น้องกันโดย
ธรรม ข้าพเจ้าขออ้อนวอน ขอท่านทั้งหลายจงให้ทางแก่ข้าพเจ้าเถิด.   
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 8/2228/364 
(ไทย) 28/2228/528 

นมสฺสสิสฺ  เวสฺสนตฺรชาตก   
[2228]   ตทาห  พฺยถิตา ภีตา        ปุถุ กตฺวาน ปญฺชลึ 
           สพฺพา ทิสา นมสสฺสิสฺ       อปิ โสตฺถิ อิโต สิยา. 

เวสสันดรชาดก 
[2228]  (พระนางมัทรีกราบทูลว่า) เวลานั้น หม่อมฉันหวาดกลัวเป็นก าลัง จึงได้ท า
อัญชลี นอบน้อมไปท่ัวทุกทิศ ขอความสวัสดีพึงมีแต่ที่นี้ด้วย. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/438/168 
(ไทย) 28/438/249 

นมสฺสสิสฺ  เนมิราชชาตก   
[438]   ชาติมนฺต  อชจฺจญฺจ          อห  อุชุคต  นร  
          อติเวล  นมสสฺสิสฺ              กมฺมพนฺธู หิ มาณวา. 

เนมิราชชาดก 
[438] (ท้าวสักกเทวราชเมื่อจะทรงเล่าเรื่องที่ตนเคยเห็นมาจึงตรัสว่า) หม่อมฉันจัก
นอบน้อมนรชนผู้มีชาติและไม่มีชาติ ผู้ปฏิบัติตรงตลอดกาลเป็นนิตย์  เพราะเหล่า
สัตว์เป็นผู้มีกรรมเป็นเผ่าพันธุ์.   

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/165/54 
(ไทย) 28/165/81 

นมสฺสต ิ โสณนนฺทชาตก   
[165]   อากงฺขมานา ปุตฺตผล          เทวตาย นมสสฺต ิ
          นกฺขตฺตานิ จ ปุจฺฉติ          อุตุส วจฺฉรานิ จ. 

โสณนันทชาดก 
[165] (โสณดาบสโพธิสัตว์เมื่อจะประกาศว่ามารดาเป็นผู้ท ากิจที่ท าได้ยากที่บุคคล
อื่นจะท าได้จึงกล่าวว่า) มารดาเมื่อหวังผลคือบุตรจึงนอบน้อมเทวดา และไต่ถามถึง
ฤกษ์ ฤดู และปีทั้งหลาย. 

ขุ.ชา. 
(บาลี) 28/71/12 
(ไทย) 28/71/13 

นมสฺสโต อุมฺมาทนฺตีชาตก   
[71]           ภูตานิ เม ภูตปตี นมสสฺโต  
                อาคมฺม ยกฺโข อิทเมตทพฺรวิ. 
                รญฺโญ มโน อุมฺมทนตฺฺยา นิวิฏฺโฐฃ  
                ททามิ เต ต  ปริจารยสฺสุ. 

อุมมาทันตีชาดก 
[71] (อภิปารกเสนาบดีกราบทูลว่า) ขอเดชะพระองค์ผู้เป็นจอมแห่งภูต เมื่อข้า
พระองค์นมัสการอยู่ซึ่งภูตทั้งหลาย เทวดาตนหนึ่งได้มากล่าวเนื้อความนี้กับข้า
พระองค์ว่า พระทัยของพระราชาจดจ่ออยู่เฉพาะนางอุมมาทันตี ข้าพระองค์ขอ
ถวายนางแด่พระองค์ ขอพระองค์ทรงให้นางบ าเรอเถิด.  

ขุ.ชา. 
(บาล)ี 28/1977/339 
(ไทย) 28/1977/493 

นมสฺสต ิ เวสฺสนตฺรชาตก  
[1977]   ธาเรนฺโต พฺราหฺมณวณณฺ        อาสทญฺจ มสญฺชฏ  
           จมฺมวาสี ฉมา เสติ               ชาตเวท  นมสสฺต.ิ 

เวสสันดรชาดก 
[1977] (พรานเจตบุตรกล่าวว่า) พระองค์ทรงเพศนักบวชอันประเสริฐ ทรงขอสอย
ผลไม้ เครื่องบูชาไฟและชฎา ทรงนุ่งห่มหนังเสือ บรรทมเหนือแผ่นดินและทรงบูชา
ไฟอยู่.   
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ม. 
(บาลี) 29/169/366 

(ไทย)  
29/169/478-479 

นมสฺส  
นมสฺสมาโน 

ตุวฏฺฏกสุตฺตนิทฺเทโส  
[169]        อภิภู หิ โส อนภิภูโต  
               สกฺขิธมฺมมนีติหมทฺทสิ 
               ตสฺมา หิ ตสฺส ภควโต สาสเน  
               อปฺปมตฺโต สทา นมสฺสมนุสิกฺเข.  
               อปฺปมตฺโต สทา นมสสฺมนุสิกฺเข. (อิติ ภควา) 
อปฺปมตโฺตต ิสกฺกจฺจการีฯเปฯ อปฺปมาโท กุสเลสุ ธมฺเมสุ. สทาต ิสทา 
สพฺพกาล ฯเปฯ ปจฺฉิเม วโยขนฺเธ. นมสฺสนฺติ กาเยน วา นมสฺสมาโน 
วาจาย วา นมสฺสมาโน จิตฺเตน วา นมสฺสมาโน อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา          
นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน สกฺกุรุมาโน     
ครุกุรุมาโน มานยมาโน ปูชยมาโน อปจยมาโน. อนุสิกฺเขติ ติสฺโส   
สิกฺขาโย อธิสีลสิกฺขา อธิจิตฺตสิกฺขา อธิปญฺญาสิกฺขา ฯเปฯ อย  
อธิปญฺญาสิกฺขา. อิมา ติสฺโส สิกฺขาโย อาวชฺชนฺโต สิกฺเขยฺย ฯเปฯ   
สจฺฉิกาตพฺพ  สจฺฉิกโรนฺโต สิกฺเขยฺย จเรยฺย อาจเรยฺย สมาจเรยฺย  
สมาทาย วตฺเตยฺย.  

ตุวฏกสตุตนิทเทส 
[169] (พระผู้มีพระภาคตรัสว่าดังนี้) ภิกษุนั้นเป็นผู้ครอบง า ไม่ถูกครอบง า ได้เห็น
ธรรมที่เป็นพยาน ซึ่งไม่ต้องเชื่อใคร เพราะฉะนั้น เธอพึงเป็นผู้ไม่ประมาทในศาสนา
ของพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้น นอบน้อมอยู่ พึงหมั่นศึกษาทุกเมื่อ. 
       ค าว่า เธอพึงเป็นผู้ไม่ประมาท ในค าว่า พึงเป็นผู้ไม่ประมาท...นอบน้อมอยู่ 
พึงหมั่นศึกษาทุกเมื่อ ได้แก่ พึงเป็นผู้กระท าต่อเนื่อง...ชื่อว่า ไม่ประมาทในกุศล
ธรรมทั้งหลาย. ค าว่า ทุกเมื่อ ได้แก่ ทุกเมื่อ คือ ในกาลทั้งปวง...ปัจฉิมวัย. ค าว่า 
นอบน้อมอยู่ ได้แก่ นอบน้อมอยู่ คือ สักการะ เคารพ นับถือ บูชา ย าเกรงด้วยกาย 
วาจา ใจ ปฏิบัติเอื้อประโยชน์ ปฏิบัติธรรมตามหลักธรรม. ค าว่า พึงหมั่นศึกษา 
ได้แก่ สิกขา 3 คือ (1) อธิสีลสิกขา (2) อธิจิตตสิกขา (3) อธิปัญญาสิกขา...นี้ชื่อว่า
อธิปัญญาสิกขา สิกขา 3 เหล่านั้นเมื่อภิกษุนึกถึง ชื่อว่าพึงศึกษา...เมื่อท าให้แจ้ง
ธรรมที่ควรท าให้แจ้ง ช่ือว่าพึงศึกษา คือ พึงประพฤติเอื้อเฟื้อ ประพฤติโดยเอื้อเฟื้อ
โดยชอบ สมาทานประพฤติ. 
         

ขุ.จู. 
(บาลี) 30/88/11 
(ไทย) 30/88/19 

นมสฺสาม ิ โธตกมาณวปญฺหา  
[88] ปสฺสามห  เทวมนสฺุสโลเก  
            อกิญฺจน  พฺราหฺมณมิริยมาน . 
 ต  ต  นมสสฺามิ สมนตฺจกฺขุ  
            ปมุญฺจ ม  สกฺก กถ  กถาหิ. 

โธตกมาณวปัญหา 
[88] (ท่านโธตกะทูลถามว่า) ข้าพระองค์ย่อมเห็นพระองค์ ผู ้ไม่มีเครื ่องกังวล     
เป็นพราหมณ์ เสด็จจาริกอยู่ในเทวโลกและมนุษยโลก ข้าแต่พระองค์ผู้มีสมันตจักขุ   
ข้าพระองค์ขอนมัสการพระองค์นั ้น ข้าแต่พระองค์ผู ้สักกะ ขอพระองค์โปรด      
ปลดเปลื้องข้าพระองค์จากความสงสัยทั้งหลายเถิด. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.จู. 
(บาลี) 30/92/204 
(ไทย) 30/92/332 

นมสฺสมาโน 
นิสินฺโน โหต ิ

ปิงฺคิยมาณวปุจฺฉานิทฺเทโส  
[92] สห ธมฺมจกฺขุสฺส ปฏิลาภา อชินชฏาวากจีรติทณฺฑกมณฺฑลุ -
เกสา จ มสฺสู จ อนฺตรหิตา ภณฺฑุกาสายวตฺถวสโน สงฺฆาฏิปตฺต-
จีวรธโร อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา ปญฺชลิโก ภควนฺต  นมสฺสมาโน นิสินฺโน 
โหติ “สตฺถา เม ภนฺเต ภควา สาวโกหมสฺมี”ติ. 

ปิงคิยมาณวปญัหานิทเทส 
[92] พร้อมกับการได้ธรรมจักษุ ท่านได้เป็นภิกษุมีศีรษะโล้น นุ่งห่มผ้ากาสาวะ  
ทรงสังฆาฏิบาตรและจีวร เพื่อการปฏิบัติเอื้อประโยชน์ จึงประคองอัญชลี  นั่งลง
นมัสการพระผู้มีพระภาคโดยประกาศว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ พระผู้มีพระภาค
เป็นศาสดาของข้าพระองค์ ข้าพระองค์เป็นสาวก”. 

ขุ.จู. 
(บาลี) 30/113/227 
(ไทย) 30/113/376 

นมสฺสมาโน ปารายนานุคตีิคาถานิทฺเทส 
[113]  ปสฺสามิ น  มนสา จกฺขุนาว  
         รตฺตินฺทิว  พฺราหฺมณ อปฺปมตฺโต 
         นมสสฺมาโน วิวเสมิ  รตฺตึ  
         เตเนว มญฺ ามิ อวิปฺปวาส . 

ปารายนานุคตีิคาถานิทเทส 
[113] (พระปิงคิยเถระกล่าวว่า) ท่านพราหมณ์ อาตมภาพไม่ประมาท ทั้งกลางคืน
และกลางวัน ย่อมเห็นพระโคดมพุทธเจ้าพระองค์นั้นด้วยใจ เหมือนเห็นด้วยตา   
อาตมภาพนอบน้อมพระองค์อยู่ตลอดราตรี อาตมภาพเข้าใจความไม่อยู่ปราศจาก
พระพุทธเจ้าพระองค์นั้น. 

ขุ.จู. 
(บาลี) 30/113/228 
(ไทย) 30/113/376 

นมสฺสมาโน ปารายนานุคตีิคาถานิทฺเทส 
[113] นมสฺสมาโน วิวเสมิ รตฺต ินฺติ  นมสฺสมาโนติ กาเยน วา     
นมสฺสมาโน วาจาย วา นมสฺสมาโน จิต ฺเตน วา นมสฺสมาโน 
อนฺวตฺถปฏิปตฺติยา วา นมสฺสมาโน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา วา   
นมสฺสมาโน สกฺการมาโน ครุการมาโน มานยมาโน ปูชยมาโน    
รตฺตินฺทิว  วิวเสมิ อตินาเมมิ อติกฺกเมมีติ นมสฺสมาโน วิวเสมิ รตฺตึ. 

ปารายนานุคตีิคาถานิทเทส 
[113] ค าว่า นอบน้อมอยู่ ในค าว่า นอบน้อมอยู่ตลอดราตรี อธิบายว่า อาตมภาพ
นอบน้อมอยู่ คือ สักการะ เคารพ นับถือ บูชาอยู่ ด้วยกาย วาจา ใจ ปฏิบัติเอื้อ
ประโยชน์ ปฏิบัติธรรมถูกต้องตามหลักธรรม ได้แก่ ให้คืนและวันผ่านไป ให้ล่วงไป
(ด้วยการปฏิบัติ) รวมความว่า นอบน้อมอยู่ตลอดราตรี. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/129/92 
(ไทย) 32/129/120 

นโม เต สุมงฺคลตฺเถรอปทาน  
[129]   นโม เต ปรุิสาชญญฺ         นโม เต ปุรสิุตตฺม 
          ปาสาท  อภิรูหิตฺวา          สีหาสเน นสิีทตุ. 
 

สุมังคลเถราปทาน 
[129] (พระสุมังคลเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าวว่า)     
ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์
ผู้สูงสุดแห่งบุรุษข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ขอเชิญเสด็จขึ้นปราสาท ประทับ
นั่งบนอาสนะสูงสุดเถิดพระพุทธเจ้าข้า. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/16/203 
(ไทย) 32/16/263 

นโม เต 2. สุมงฺคลตเฺถราปทาน   
[16]   นโม เต ปุรสิาชญฺญ          นโม เต ปรุิสุตตฺม 
        อตฺตาน  โตสยติฺวาน          ปเร โตเสสิ ตฺว  มุนิ. 

สุมังคลเถราปทาน 
[16] (พระสุมังคลเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าวว่า) ข้าแต่
พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  ข้าแต่พระองค์ผู้
สูงสุดแห่งบุรุษ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ พระองค์ผู้เป็นพระมุนีทรงท า
พระองค์ให้ยินดีแล้วจึงทรงท าผู้อื่นให้ยินดีตาม. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/24/345 
(ไทย) 32/24/466 

นโม เต  สมฺปสาทกิตฺเถราปทาน   
[24]   นโม เต พุทฺธวีรตฺถุ            วิปฺปมุตฺโตสิ สพฺพธ ิ
      พฺยสนมฺหิ อนุปฺปตฺโต           ตสฺส เม สรณ  ภว. 
 

สัมปสาทิกเถราปทาน 
[24] (พระสัมปสาทิกเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าวว่า) 
ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นพุทธวีรเจ้าขอนอบน้อมแด่พระองค์ พระองค์หลุดพ้นแล้วในท่ี
ทั้งปวง ข้าพระองค์เป็นผู้ถึงความวิบัติ ขอพระองค์ได้โปรดเป็นที่พ่ึงของข้าพระองค์
ด้วยเถิด. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/6/2 
(ไทย) 32/6/2 

นมสฺสติฺวา พุทฺธาปทาน   
[6]   สมฺโพธึ พุทฺธเสฏฺฐฃาน            สสงฺเฆ โลกนายเก 
      ทสงฺคุลี นมสสฺติวฺา              สิรสา อภิวาทเย. 

พุทธาปทาน 
[6] เรายกนิ้วมือทั้ง 10 นิ้วขึ้น นอบน้อมพระโพธิญาณของพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐ
สุด อภิวาทพระพุทธเจ้าผู้ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลกพร้อมด้วยพระสงฆ์ด้วยเศียรเกล้า. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/48/6 
(ไทย) 32/48/8 

นมสฺสนตฺา 
ปญฺชลิกา 

พุทฺธาปทาน   
[48]   นรา นาคา จ คนฺธพฺพา      สพเฺพ เทวา อุเปนฺตุ เต 
        นมสสฺนตฺา ปญชฺลกิา         ปาสาท  ปริวารยุ . 

พุทธาปทาน 
[48] (พระเจ้าติโลกวิชัยทรงด าริว่า) หมู่มนุษย์ หมู่นาค หมู่คนธรรพ์ และหมู่เทวดา
ทั้งหมดนั้น จงเข้ามาประนมมือนอบน้อมแวดล้อมปราสาทของเรา. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/81/9 
(ไทย) 32/81/12 

วนฺทมานา 
นมสฺสถ 

พุทฺธาปทาน   
[81]     สมาคตา พหู พุทฺธา        อรหนฺตา จ สพฺพโส 
          สมฺพุทฺเธ อรหนฺเต จ        วนทฺมานา นมสสฺถ. 

พุทธาปทาน 
[81] พระพุทธเจ้าและเหล่าพระอรหันต์จ านวนมากมาประชุมพร้อมกัน  ท่าน
ทั้งหลายจงกราบไหว้พระพุทธเจ้าและเหล่าพระอรหันต์เถิด. 
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ขุ.อป. 
(บาลี) 32/216/29 
(ไทย) 32/216/36 

นมสฺส ึ สารีปตฺุตตเฺถราปทาน   
[216]   ปูชยิตฺวาน ต  พุทฺธ           โอฆติณณฺมนาสว  
          เอก ส  อชิน  กตฺวา           นมสสฺ ึโลกนายก . 

สารีปตุตเถราปทาน 
[216] ครั้นข้าพเจ้าบูชาพระพุทธเจ้า ผู้ข้ามพ้นโอฆะได้แล้ว ไม่มีอาสวะ พระองค์
นั้นแล้วจึงห่มหนังสัตว์เฉวียงบ่า นมัสการพระองค์ผู้ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลก. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/236/31 
(ไทย) 32/236/39 

นมสฺสนตฺา 
ปญฺชลิกา 

สารีปตฺุตตเฺถราปทาน   
[236]   อนฺตลิกฺเข ฐฃติา ตตฺถ        ปทกขฺณิมก ส ุเต 
          นมสสฺนตฺา ปญชฺลกิา        โอรุหฃ พุทฺธสนฺติเก. 

สารีปตุตเถราปทาน 
[236] สาวกเหล่านั้นยืนกลางอากาศ ณ ที่ใกล้พระผู้มีพระภาคนั้น  ได้กระท า
ประทักษิณ ประนมมือนมัสการแล้วลงมาเฝ้า ณ ส านักพระพุทธเจ้า. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/456/55 
(ไทย) 32/456/70 

กตญฺชลี 
นมสฺสนตฺ ิ

อุปาลิตฺเถราปทาน   
[456]   กตญชฺลี นมสสฺนตฺ ิ          สุนนฺท  ตาปส  ตทา 
          พุทฺเธ การ  กริตฺวาน         โสเธสิ คติมตตฺโน 

อุปาลิเถราปทาน 
[456] ครั ้งนั ้น ประชาชนประนมมือไหว้สุนันทดาบส แต่สุนันทดาบส ครั้นท า
สักการะในพระพุทธเจ้าแล้วก็ได้ช าระคติ (ก าเนิด) ของตนให้บริสุทธ์ิหมดจด. 

ขุ.อป. 
(บาลี)  

32/507-508/60 
(ไทย)  

32/507-508/76 

นมสฺสาม ิ
นมสฺสนา 

 

อุปาลิตฺเถราปทาน   
[507]   สตสหสสฺ  อุปาทาย           ตาห  ปริจเร มุน ิ
          สาย  ปาต  นมสสฺาม ิ         เทวา อาสาวตึ ยถา. 
[508]   อวญฺฌา ปาริจริยา           อโมฆา จ นมสสฺนา 
          ทูราคตมฺปิ ม  สนฺต            ขโณ ม  น วิราธยิ. 

อุปาลิเถราปทาน 
[507] นับได้ 100,000 ปี (นับจากกัปนี้ไป) ข้าพระองค์จึงจะได้ปรนนิบัติพระมนุนีัน้
นอบน้อมทั้งเช้าเย็น ดุจเหล่าเทวดาได้เข้าไปเฝ้าเถาวัลย์ชื่ออาสาวดีทั้งเช้าเย็น  
ฉะนั้น. 
[508] การปรนนิบัติ (พระพุทธเจ้า) ไม่เป็นหมัน (เปล่าประโยชน์) และการ      
นอบน้อมก็ไม่เปล่าประโยชน์ ถึงข้าพระองค์จะมาจากที่ไกลขณะก็มิได้ล่วงเลย     
ข้าพระองค์ไป. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/15/213 
(ไทย) 32/15/278 

 ปุปฺผถูปิยตเฺถราปทาน   
[15]   ตาห  ทิส  นมสสฺสิสฺ            ชิน  อปฺปฏิปุคฺคล  
        อุทคฺคจิตฺโต สุมโน            ปูเชสึ ต  ตถาคต . 

ปุปผถูปิยเถราปทาน 
[15] (พระปุปผถูปิยเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าวว่า)  
ข้าพเจ้าเห็นภูมิภาคนั้นแล้ว จักนมัสการพระชินเจ้า ผู ้ที ่หาบุคคลเปรียบมิได้
ข้าพเจ้ามีจิตเบิกบาน มีใจยินดีจึงบูชาพระตถาคตนั้น. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป. 
(บาลี)  

32/588-589/68 
(ไทย)  

32/588-589/90 

นมสฺสยิา 
นมสฺสมาโน 

อุปาลิตฺเถราปทาน   
[588]   อพฺภตีตา จ เย พุทฺธา        วตฺตมานา อนาคตา 
          ธเชนาเนน สุชฺฌนฺติ          ตสฺมา เอเต นมสสฺยิา. 
[589]   สตฺถุกปฺปํ สุวินย               ธาเรมิ หทเยนห  
          นมสสฺมาโน วินย              วิหริสฺสามิ สพฺพทา. 

อุปาลิเถราปทาน 
[588] พระพุทธเจ้าเหล่าใดทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคตพระพุทธเจ้าเหล่านั้น  
ย่อมบริสุทธ์ิได้ด้วยธงชัยนี้ เพราะเหตุนั้น จึงควรนอบน้อมพระพุทธเจ้าเหล่านั้น. 
[589] ข้าพเจ้าทรงจ าวินัยที่ดีงามเช่นกับองค์แทนพระศาสดาไว้ด้วยหทัย ข้าพเจ้า
นมัสการวินัยอยู่ในกาลทั้งปวง. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/616/72 
(ไทย) 32/616/94 

นมสฺสติฺวา ปิณฺโฑลภารทฺวาชตฺเถราปทาน  
[616]   จาตุทฺทิส  นมสสฺติวฺา         พุทฺธเสฏฺฐฃ  นรุตฺตม  
          สก  จิตฺต  ปสาเทตฺวา         สีหนาท  นทึ ตทา. 

ปิณโฑลภารทวาชเถราปทาน 
[616] ครั้งนั้น  ข้าพเจ้าได้นมัสการพระพุทธเจ้า ผู้ประเสริฐที่สุด ผู้สูงสุดแห่งนรชน  
ในทิศท้ัง 4 ท าจิตของตนให้เลื่อมใส ได้บันลือสีหนาท. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/659/76 
(ไทย) 32/659/100 

นมิสฺสาม ิ อานนฺทตฺเถราปทาน   
[659]   อาทิยาเม นมสสฺาม ิ         มชฺฌิเม อถ ปจฺฉิเม 
          ปสนฺนจิตฺโต สมุโน           พุทฺธเสฏฺฐฃ  อุปฏฺฐฃหึ. 

อานันทเถราปทาน 
[659] ข้าพเจ้าเป็นผู้มีจิตเลื่อมใส มีใจยินดี นอบน้อมทั้งในปฐมยาม มัชฌิมยาม 
และปัจฉิมยาม เป็นอุปัฏฐากพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุด. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/132/93 
(ไทย) 32/132/121 

นมสฺสาม ิ สุมงฺคลตฺเถราอปทาน  
[132]   ปสนฺนจิตฺโต สมุโน           เวทชาโต กตญฺชล ี
          พุทฺธเสฏฺฐฃ  นมสสฺามิ         อโห พุทฺธสฺสุฬารตา. 

สุมังคลเถราปทาน 
[132] ข้าพเจ้าเป็นผู้มีจิตเลื่อมใส มีใจยินดี เกิดโสมนัส จึงประนมมือ นอบน้อม
พระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุดว่า โอหนอ พระพุทธเจ้ายิ่งใหญ่จริงหนอ. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/35/98 
(ไทย) 32/35/127 

นมสฺสมาโน สุภูตติฺเถราปทาน   
[35]   นมสสฺมาโน อฏฺ าสึ         สตฺตรตฺตินฺทิว  อห  
        วุฏฺ หิตฺวา สมาธิมฺหา         สตฺถา โลเก อนุตฺตโร 
        มม กมฺม  ปกิตฺเตนโฺต         อิท  วจนมพฺรวิ. 
[36]   ภาเวหิ พุทฺธานุสฺสตึ         ภาวนาน  อนุตฺตร   
       อิม  สตึ ภาวยติฺวา         ปูรยิสฺสสิ มานส . 

สุภูตเิถราปทาน 
[35] ข้าพเจ้าได้ยืนนมัสการพระองค์อยู่ตลอด 7 คืน 7 วัน พระศาสดาผู้ยอดเยี่ยม
ในโลกเสด็จออกจากสมาธิแล้ว เมื ่อจะทรงพยากรณ์กรรมของข้าพเจ้าได้ตรัส    
พระด ารัสนี้ว่า 
[36] บรรดาภาวนาทั้งหลาย  เธอจงเจริญพุทธานุสสติที ่ยอดเยี ่ยม  ครั ้นเจริญ  
พุทธานุสสตินี้แล้ว จักท าใจให้บริบูรณ์ได้. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/38/174 
(ไทย) 32/38/222 

นมสฺสห  ปาฏลิปุปผฺิยตเฺถราปทาน   
[38]   หฏฺโฐฃ หฏฺเฐฃน จิตฺเตน          ปุปฺเผหิ อภิปูชย ึ
 ติสฺส  โลกวิทุ  นาถ            นรเทว  นมสฺสหิ . 

ปาฏลิปุปผิยเถราปทาน 
[38] ข้าพเจ้ามีจิตร่าเริงเบิกบาน บูชาพระองค์ด้วยดอกไม้ นอบน้อมพระพุทธเจ้า
พระนามว่าติสสะผู้รู้แจ้งโลก ทรงเป็นที่พ่ึง เป็นเทพของนรชน. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/2/233 
(ไทย) 32/2/306 

นมสฺส ึ อธิฉตฺติยตฺเถราปทาน   
[2]   กาเลน กาลมาคนตฺฺวา          นมสสฺ ึโลกนายก  
      ปุปฺผจฺฉทน  กตฺวาน              ฉตฺตมฺหิ อภิโรปยึ. 

อธิฉัตติยเถราปทาน 
[2] (พระอธิฉัตติยเถระ เมื ่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าวว่า) 
ข้าพเจ้าได้มานมัสการพระพุทธเจ้า ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลกตามกาลอันสมควร ได้ท า
หลังคาดอกไม้บูชาไว้เหนือฉัตร. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/26/243 
(ไทย) 32/26/321 

นมสฺสสึ ุ มนฺทารวปุปฺผปูชกตเฺถราปทาน   
[26]   สตฺตาห  ฉทน  อาสิ              ทิพฺพ  มาล  ตถาคเต 
        สพฺเพ ชนา สมาคนฺตฺวา        นมสสฺสึุ ตถาคต . 

มันทารวปุปผปูชกเถราปทาน 
[[26] (พระมันทารวปุปผปูชกเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึง
กล่าวว่า) พวงมาลัยทิพย์ได้เป็นหลังคา อยู่เหนือพระตถาคตตลอด 7 วัน ประชาชน
ทั้งปวงมาประชุมกันนมัสการพระตถาคต. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/94/377 
(ไทย) 32/94/514 

นมสฺสติฺวาน อุตฺตเรยฺยทายกตเฺถราปทาน  
[94]   สิรสิ อญฺชลึ กตฺวา             นมสสฺติวฺาน สุพฺพต  
        ปสนฺนจิตฺโต สุมโน             อุตฺตรียมทาสห . 

อุตตเรยยทายกเถราปทาน 
 [94] (พระอุตตเรยยทายกเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าว
ว่า) ข้าพเจ้ามีจิตเลื่อมใส มีใจยินดี ประนมมือไว้เหนือเศียรเกล้า นมัสการพระองค์
ผู้มีวัตรงามแล้วได้ถวายผ้าห่ม. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/440/466 
(ไทย) 32/440/642 

นมสฺสนโฺต 
ปฏิกุฏิโก 

คิริมานนฺทตเฺถราปทาน  
[440]   วนฺทิตฺวาห  โลกชิน            จกฺขุมนฺต  มหายส  
          ปุถุ ทิสา นมสสฺนโฺต         ปฏกิฏุโิก อคญฺฉห . 

คิริมานันทเถราปทาน 
[440] ข้าพเจ้าได้คุกเข่าน้อมไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ทรงชนะโลก ผู้มีพระจักษุ  
มีพระยศยิ่งใหญ่ทุกทิศแล้วหลีกไป. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 32/12/476 
(ไทย) 32/12/656 

นมสฺสสิสฺาม ิ ติสฺสเมตฺเตยยฺตฺเถราปทาน  
[12]   ยทิ พุทฺโธสิ สพฺพญฺญู          ปภงฺกร ตโมนุท 
        นมสสฺสิสฺามิ ต  เทว            ทุกฺขสฺสนฺต  กโร ตุว . 

ติสสเมตเตยยเถราปทาน 
[12] ข้าพเจ้าทูลว่าข้าแต่พระองค์ผู้ส่องแสงสว่าง ทรงบรรเทาความมืด ถ้าพระองค์
เป็นพระสัพพัญญูพุทธเจ้า ข้าพระองค์จักขอนอบน้อมพระองค์ พระองค์เป็นผู้ท า
ที่สุดทุกข.์ 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/26/4 
(ไทย) 33/26/4 

นโม เต ภทฺทาลิตฺเถราปทาน   
[26]   นโม เต ปุรสิาชญฺญ            นโม เต ปุรสิุตฺตม 
        ญาณ  ปฏกิิตฺเตตฺวาน           ปตฺโตมฺหิ อจล  ปท . 

ภัททาลิเถราปทาน 
[26] ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้เป็นบุรุษผู้สูงสุด ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  ข้าพระองค์ได้บรรลุ
อมตบทแล้ว เพราะกล่าวสดุดีพระพุทธญาณ. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/101/113 
(ไทย) 33/101/148 

นโม เต จนฺทนมาลิยตฺเถราปทาน   
[101]  นโม เต ปรุิสาชญฺญ          นโม เต ปุรสิุตตฺม 
         ตว สาสนมาคมมฺ             ปตฺโตมฺหิ อจล  ปท . 

จันทนมาลิยเถราปทาน 
[101] ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้เป็นบุรุษสูงสุด ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าพระองค์อาศัยค าสั่ง
สอนของพระองค์ จึงได้บรรลุบทที่ไม่หวั่นไหว. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/46/148 
(ไทย) 33/46/190 

นโม เต เอกปตฺตทายกตฺเถราปทาน  
[46]  นโม เต ปุรสิาชญฺญ           นโม เต ปรุิสุตตฺม 
       เอกปตฺต  ททิตฺวาน            ปตฺโตมฺหิ อจล  ปท . 

เอกปัตตทายกเถราปทาน 
[46] (พระเอกปัตตทายกเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตนจึงกล่าว
ว่า) ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย  ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้เป็นบุรุษสูงสุด ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ เพราะได้ถวายบาตร   
ใบหนึ่ง. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/62/231 
(ไทย) 33/62/297 

นมสฺสสึ ุ
นโม เต 

สีวลิตเฺถราปทาน   
[62]  สมณพฺราหฺมณา เจว          นมสฺสสึุ กตญฺชล ี
       นโม เต ปุรสิาชญฺญ           นโม เต ปรุิสุตตฺม. 

สีวลีเถราปทาน 
[62] อน่ึง สมณะและพราหมณต์่างประนมมอืนมัสการ (กราบทูลว่า) ข้าแต่พระองค์
ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ทั้งหลายขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้เป็น
บุรุษสูงสุด ข้าพระองค์ทั้งหลายขอนอบน้อมพระองค์. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/362/337 
(ไทย) 33/362/435 

นโม เต เขมาเถรยิาปทาน   
[362]  นโม เต สพฺพทสสฺาวี         นโม เต กรณุากร 
         นโม เต ติณณฺส สาร          นโม เต อมตนฺทท. 
 

เขมาเถรยิาปทาน 
[362] ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเห็นแจ้งในธรรมทั้งปวง หม่อมฉันขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งพระมหากรุณา หม่อมฉันขอนอบน้อมพระองค์    
ข้าแต่พระองค์ผู้เสด็จข้ามวัฏฏสงสารได้แล้ว หม่อมฉันขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้ทรงประทานอมตธรรม หม่อมฉันขอนอบน้อมพระองค์. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป. 
(บาลี)  

33/109-110/236 
(ไทย)  

33/109-110/304 

นโม เต วงฺคีสตฺเถราปทาน   
[109]  นโม เต วาทิสทูน             นโม เต อิสสิตตฺม 
         นโม เต สพฺพโลกคฺค         นโม เต อภยงฺกร. 
[110]  นโม เต มารมถน             นโม เต ทิฏฺฐฃสิูทน 
         นโม เต สนฺตสิุขท            นโม เต สรณงฺกร. 

วังคีสเถราปทาน 
[109] ข้าแต่พระองค์ผู้มีวาทะที่เป็นประโยชน์ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  
ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นพระฤาษีผู้ประเสริฐ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  ข้าแต่
พระองค์ผู้ทรงเป็นผู้เลิศในโลกทั้งปวง ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้ขจัดภัย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์.   
[110] ข้าแต่พระองค์ผู ้ทรงย ่ายีมาร ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่
พระองค์ผู้ทรงแสดงทิฏฐิ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรง
ประทานสันติสุข ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงท าที่พึ่ง   
ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/165/20 
(ไทย) 33/165/25 

นมสฺสมาโน ยาคุทายกตฺเถราปทาน   
[165]  โส อห  วิจริสฺสามิ            คามา คาม  ปุรา ปรุ  
         นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ         ธมฺมสฺส จ สุธมฺมต . 

ยาคุทายกเถราปทาน 
[165] ข้าพเจ้าจักเที่ยวไปนมัสการพระสัมมาสัมพุทธเจ้าและพระธรรมอันดีจาก
บ้านหนึ่งไปยังบ้านหนึ่ง จากเมืองหนึ่งไปยังเมืองหนึ่ง. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/3/25 
(ไทย) 33/3/31 

นมสฺสมาโน 
อญฺชลึ กตฺวา 

สกึสมมฺชฺชกตฺเถราปทาน   
[3]   ตตฺถ จิตฺต  ปสาเทตฺวา         สิเร กตวฺาน อญชฺล ึ
      นมสสฺมาโน ต  โพธึ             คญฺฉึ ปฏิกุฏึ อห . 

สกิงสัมมัชชกเถราปทาน 
[3] ข้าพเจ้าท าจิตให้เลื่อมใสในต้นปาฏลินั้น ประนมมือเหนือศีรษะนมัสการต้นโพธิ์
นั้นแล้วกลับไปยังกระท่อม. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/29/49 
(ไทย) 33/29/63 

นมสฺสาม ิ ปาฏิหีรสญฺญกตฺเถราปทาน   
[29]   พุทฺธเสฏฺฐฃ  นมสสฺาม ิ         ปทุมุตฺตร  มหามุน ึ
        ปาฏิหีรญฺจ ปสสฺิตฺวา         ตตฺถ จิตฺต  ปสาทยึ. 

ปาฏิหีรสัญญกเถราปทาน 
[29] ข้าพเจ้านมัสการพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุด พระนามว่าปทุมุตตระผู้เป็น
มหามุนีและเห็นปาฏิหาริย์แล้ว ได้ท าจิตให้เลื่อมใสในปาฏิหาริย์นั้น. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/117/115 
(ไทย) 33/117/150 

นมสฺสาม ิ ปุฬินุปฺปาทกตฺเถราปทาน   
[117]   ทิฏฺฐฃา โน โว มนฺตปเท      จกฺขุมนฺโต มหายสา 
          เต โข อห  นมสสฺามิ         พุทฺธเสฏฺเฐฃ มหายเส. 

ปุฬินุปปาทกเถราปทาน 
[117] ข้าพเจ้าตอบว่า พระพุทธเจ้าทั้งหลายผู้มีพระจักษุ มีพระยศยิ่งใหญ่ ท่าน
ทั ้งหลายได้พบแล้วในบทมนตร์ของเรามิใช่หรือ เรานมัสการพระพุทธเจ้าผู้
ประเสริฐที่สุดเหล่านั้น ผู้มีพระยศยิ่งใหญ่เช่นไร. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/170/121 
(ไทย) 33/170/158 

นมสฺสนตฺ ิ ธมฺมรุจิยตฺเถราปทาน   
[170]   อิท  สุตฺวาน วจน             อสมสสฺ มเหสิโน 
          อาโมทิตา นรมรู            นมสสฺนตฺ ิกตญชฺลี. 

ธัมมรุจเิถราปทาน 
[170] มนุษย์และเทวดาได้สดับพระด ารัสของพระพุทธเจ้าผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่  
ซึ่งจะหาใครเสมอเหมือนมิได้ ต่างเป็นผู้เบิกบานประนมมือนมัสการ. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/67/136 
(ไทย) 33/67/176 

นมสฺสามิ  
ปีติชาโต 
กตญฺชลี. 

ปุฬินถูปิยตฺเถราปทาน  
[67]   สาย  ปาต  นมสสฺาม ิ          ปตีชิาโต กตญชฺล ี
        สมฺมุขา วิย สมฺพุทฺธ            วนฺทึ ปฬิุนเจติย . 

ปุฬินถูปิยเถราปทาน 
[67] ข้าพเจ้ามีความอิ่มใจ ประนมมือนมัสการทุกเช้าเย็น ไหว้พระเจดีย์ทราย  
เหมือนไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ในที่เฉพาะพระพักตร์   

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/83/138 
(ไทย) 33/83/178 

นมสฺสนตฺ ิ ปุฬินถูปิยตฺเถราปทาน   
[83]   โพธิปปฺปฏิก  คยฺห             โสณณฺถูปํ อการยุ  
        สาย  ปาต  นมสสฺนตฺิ           สกฺยปุตฺตสฺส สมฺมุขา. 

ปุฬินถูปิยเถราปทาน 
[83] ท่านทั้ง 2 ถือสะเก็ดไม้โพธิ์ให้สร้างเป็นพระสถูปทอง นมัสการในที่เฉพาะ 
พระพักตร์ของพระศากยบุตรทุกเช้าเย็น. 

ขุ.อป. 
(บาลี) 33/98/418 
(ไทย) 33/98/532 

นมสฺสต ิ สิงฺคาลมาตุเถรีอปทาน   
[98]   นานาทิสา นมสสฺต ิ     ปิณฺฑาย นคร  วช  
        ต  ทิสฺวา โอวที พุทฺโธ        มคฺเค ตฺวา วินายโก. 

สิงคาลมาตุเถรีอปทาน 
[98] (บุตรของหม่อมฉันชื่อสิงคาลมาณพ) นอบน้อมทิศต่าง ๆ พระพุทธเจ้าทรง
เป็นผู้น าวิเศษเสด็จเข้าไปบิณฑบาตยังพระนคร ทอดพระเนตรเห็นเขาแล้วประทับ
ยืนโอวาทที่หนทาง. 

ขุ.พุทฺธ. 
(บาลี) 33/18/440 
(ไทย) 33/18/558 

นมสฺสมานา 
นิปตนฺต ิ

รตนจงฺกมนกณฺฑ   
[18]   ปสฺสนฺติ ต  เทวสงฺฆา         ทสสหสสฺี สมาคตา 
        นมสสฺมานา นปิตนตฺิ         ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทติา. 

รตนจังกมนกณัฑ ์
[18] เทพทั้งหลายในหมื่นจักรวาลได้เห็นพระผู้มีพระภาคพระองค์นั ้นจึงได้มา
ประชุมกัน ต่างก็ยินดีร่าเริงบันเทิงใจ หมอบลงกราบ.   

ขุ.พุทฺธ. 
(บาลี)  

33/29-30/441 
(ไทย)  

33/29-30/560 

กตญฺชล ี
นมสฺสนตฺ ิ

รตนจงฺกมนกณฺฑ   
[29]   อากาสฏฺฐฃา จ ภูมฏฺฐฃา       ติโณสธินิวาสโิน 
        กตญชฺลี นมสสฺนตฺิ           ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทติา. 
[30]   เยปิ ทีฆายุกา นาคา         ปุญฺญวนฺโต มหิทฺธิกา 
        ปโมทิตา นมสสฺนตฺ ิ         ปูชยนตฺ ินรุตตฺม . 

รตนจังกมนกณัฑ ์
[29] เหล่าภุมมเทวดาที่ประจ าอยู่ตามต้นไม้ และอากาสัฏฐเทวดาที่ประจ าอยู่ตาม
ดวงดาวต่างก็มีความยินดีร่าเริงบันเทิงใจ พากันประนมมือนมัสการ. 
[30] แม้พวกนาคที่มีอายุยืน มีบุญญาธิการ มีฤทธิ์มาก ต่างก็มีความบันเทิงใจ  
นมัสการ บูชาพระศาสดาเป็นผู้สูงสุดแห่งนรชน. 
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ตารางที่ 23 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความทีป่รากฏ ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.พุทฺธ. 
(บาลี) 33/40-

41/442 
(ไทย) 33/40-

41/561 

นมสฺสนตฺ ิ
อภิวาทน  

โถมน  วนฺทน  
ปส สน   

นมสฺสน  ปช  

รตนจงฺกมนกณฺฑ   
[40]   เอว  สพฺพคุณูเปต        สพฺพงฺคสมุปาคต  
        มหามุนึ การุณิก        โลกนาถ  นมสฺสถ.  
[41]   อภวิาทน  โถมนญจฺ          วนทฺนญจฺ ปส สน  
        นมสสฺนญจฺ ปูชญจฺ          สพฺพ  อรหสี ตุว . 

รตนจังกมนกณัฑ ์
[40] ท่านทั้งหลายจงนมัสการพระมหามุนี  ผู้ประกอบด้วยคุณสมบัติทุกประการ 
ทรงประกอบด้วยองค์คุณทั้งปวง ทรงมีพระกรุณา ทรงเป็นที่พ่ึงของสัตว์โลกอย่างน้ี 
[41] พระองค์ย่อมควรแก่การอภิวาท การสดุดี การไหว้ การสรรเสริญ การนมัสการ 
และการบูชาทุกอย่าง. 

ขุ.พุทฺธ. 
(บาลี) 33/56/444 
(ไทย) 33/56/563 

นมสฺสมานา 
นิปตนฺต ิ

รตนจงฺกมนกณฺฑ   
[56]  อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวาน           ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทิตา 
       นมสสฺมานา นปิตนตฺิ           สตฺถุโน จกฺกลกฺขเณ. 

รตนจังกมนกณัฑ ์
[56] (ภิกษุ 500 รูปเห็นพระพุทธเจ้า...) ต่างก็ยินดีร่าเริงบันเทิงใจ ประนมมือหมอบ
ลงนอบน้อม แทบพระยุคลบาทที่มีจักรลักษณะของพระศาสดา. 

ขุ.พุทฺธ. 
(บาลี) 33/18/472 
(ไทย) 33/18/558 

นมสฺสนตฺ ิ โกณฺฑญญฺพุทฺธว โส  
[18]  อุกฺกุฏฺฐฃสิทฺทา วตฺตนฺติ         อปฺโผเฏนตฺิ หสนฺติ จ 
       กตญฺชลี นมสสฺนตฺ ิ             ทสสหสสฺ ีสเทวกา. 

โกณฑญัญพุทธวงศ ์
[18] สัตว์ทั้งหลายในหมื่นจักรวาลพร้อมทั้งเทวดาต่างก็เปล่งเสียงโห่ร้อง ปรบมือ  
ร่าเริง ประนมมือนมัสการ. 

 
3. พระอภธิรรมปฎิก จ านวน 12 เลม่ (เลม่ที ่34-45) 
  คัมภีร์พระอภิธรรมปิฎกทั้ง 12 เล่ม ไม่พบค าว่า “นโม” ปรากฏอยู่เลย นอกจากบทนมัสการที่พระธรรมสังคาหกาจารย์ได้ตั้งไว้ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต    
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” เท่านั้น ส่วนค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ และนมสฺส ธาตุที่มีความหมายเดียวกันกับ นโม มีปรากฏเพียงค าเดียว คือค าว่า “นมสฺสาม” ในพระอภิธรรม
ปิฎก กถาวัตถุ เล่มที่ 37 ดังตารางที่ 24  
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ตารางที ่24 ตัวอย่างการปรากฏของค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในพระอภิธรรมปิฎก ถกาวัตถุ 
 

 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อภิ.ก. 
(บาลี) 37/321/163 
(ไทย) 37/321/281 

พุทฺธ   
นมสฺสาม 

ทุติยวคฺค กงฺขากถา 
[321]  เอตาทิสี ธมฺมปกาสเนตฺถ 
        น ตตฺถ กึ กงฺขติ โกจิ สาวโก 
        นิตฺตณิฺณโอฆ  วิจิกิจฺฉฉินฺน  
        พทุธฺ  นมสสฺาม ชิน  ชนินฺทาติ. 

ถ้อยค าว่าด้วยความสงสัย ในทุติยวรรค 
[321]  การประกาศธรรมในธรรมวินัยนี้เป็นเช่นนี้ ไม่มีพระสาวกรูปไหนจะสงสัยอะไร ในการประกาศธรรม
นั้นเลย พวกข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระชินพุทธเจ้า ผู้ทรงเป็นจอมคน ทรงข้ามโอฆะได้ ทรงตัดความสงสัย
ได้แล้ว. 

 
ข. คมัภรีอ์รรถกถา4 
 ค าว่า “นโม” ค ากริยาที่ประกอบด้วย นมุ และ นมสฺส ธาตุ และอื่น ๆ ที่มีความหมายเดียวกันกับ นโม ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา5ไม่มีความแตกต่างจาก
พระไตรปิฎก ส่วนใหญ่เป็นการใช้ตามพระไตรปิฎก แต่มีบางแห่งที่ขยายความค าว่า นโม หรือค ากริยาที่มีความหมายเหมือนกัน กับ นโม เพื่อชี้ให้เห็นถึงสาระส าคัญหรือ
ความหมายที่นอกเหนือไปจากการแสดงความนอบน้อม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 1. อรรถกถาพระวนิยัปฎิก 
 อรรถกถาพระวินัยปิฎกมีชื่อว่า สมันตปาสาทิกา มีทั้งหมด 3 เล่ม พบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกัน
กับค าว่า “นโม” ที่นอกเหนือไปจากบทนมัสการ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ที่พระธรรมสังคาหกาจารย์ได้ตั้งไว้เป็นธรรมเนียม เพียงเล่มเดียว คือ เล่มที่ 
1 เท่านั้น นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังได้ค้นหาเพ่ิมเติมจากอรรถกถาวินยสังคหะ และอรรถกถากังขาวิตรณี ดังข้อค้นพบในตารารางที่ 25 
 

 

 
     4 คัมภีร์อรรถกถาที่ใช้อ้างอิงนในงานวิจัยนี้ คือ อรรถกถาภาษาบาลีฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. 2513-2539 และอรรถกถาภาษาไทยฉับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

พ.ศ. 2553 
 5 ค าว่า “นโม” และค ากริยาที่มีสาระและความหมายเดียวกันกับ นโม ที่จะน ามาแสดงนี้จะน ามาเฉพาะที่เห็นว่า แตกต่างกัน หรือค าท่ีมีการขยายความที่แตกต่างไปจากที่อื่น ๆ เพื่อ
ไม่ให้ซ ้าซ้อนกัน 
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ตารางที ่25 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาพระวินัย 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สมนัตปาสาทกิา 
วิ.มหา.อ.  

(บาลี) 1/-/1 

นโม 
 

คนฺถารมฺภกถา  
                         โย กปฺปโกฏีหิปิ อปฺปเมยฺย  
                         กาล  กโรนฺโต อติทุกฺกรานิ 
                         เขท  คโต โลกหิตาย นาโถ 
                         นโม มหาการุณิกสฺส ตสฺส. 

ถ้อยค าเริ่มต้นคัมภีร ์
     ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการแด่พระผู้เป็นที่พึ่ง ผู้ประกอบด้วยพระมหากรุณา 
พระองค์ผู้ทรงกระท ากรรมที่ท าได้ยากยิ่งตลอดกาลซึ่งจะนับประมาณมิได้ แม้
ด้วยหลายโกฏิกัป ทรงถึงความยากล าบาก เพื่อประโยชน์เกื้อกูลแก่สัตวโลก. 

 
วิ.มหา.อ.  

(บาลี) 1/-/1 
นโม 

นมาม ิ
นมสฺสมาโน 
นมสฺสเนยฺย  

คนฺถารมฺภกถา  
                            อสมฺพุธ  พุทฺธนิเสวิต  ย  
                            ภวาภว  คจฺฉติ ชีวโลโก 
                            นโม อวิชฺชาทิกิเลสชาล- 
                            วิทฺธ สิโน ธมฺมวรสฺส ตสฺส. 
                            คุเณหิ โย สีลสมาธิปญญฺา- 
                            วิมุตฺติญาณปฺปภตุีหิ ยุตโฺต 
                            เขตฺต  ชนาน  กุสลตฺถิกาน . 
                            ตมริยสงฺฆ  สิรสา นมาม ิ
                            อิจฺเจวมจฺจนฺตนมสสฺเนยยฺ . 
                            นมสสฺมาโน รตนตฺตย  ย  
                            ปุญฺญาภิสนฺท  วิปุล  อลตฺถ  
                            ตสฺสานุภาเวน หตนฺตราโย. 

ถ้อยค าเริ่มต้นคัมภีร ์
      ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการแก่พระธรรมอันประเสริฐ อันขจัดเสียซึ่งข่าย   
คือกิเลสมีอวิชชาเป็นต้น ที่พระพุทธเจ้าทรงเสพอยู่เป็นนิตย์ ซึ่งสัตวโลก เมื่อไม่
หยั่งรู้ต้องท่องเที่ยวไปสู่ภพน้อยและภพใหญ่. 
       ข้าพเจ้าขอถวายนมัสการด้วยเศียรเกล้า ซึ่งพระอริยสงฆ์ ผู้ประกอบดว้ย
คุณมีศีล สมาธิ ปัญญา วิมุตติ และวิมุตติญาณทัสสนะเป็นเค้ามูล เป็นเนื้อนา
บุญของเหล่าชนผู้มีความต้องการด้วยกุศล. 
       ข้าพเจ้านมัสการอยู่ ซึ่งพระรัตนตรัยอันควรนมัสการโดยส่วนเดียว ด้วย
ประการดังกล่าวมานี้ ได้แล้วซึ่งกุศลผลบุญที่ไพบูลย์ หลั่งไหลไม่ขาดสายอันใด                         
ด้วยอานุภาพแห่งกุศลผลบุญนั้น ขอข้าพเจ้าจงเป็นผู้ปลอดอันตราย. 
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ตารางที่ 25 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

กงขฺาวติรณอีฏฐฺฃกถา 
กงฺขา.อ. (บาลี) 

1/-/105 
 

นโม 
กตฺวา 

กตญฺชล ี

คนฺถารมฺภกถา  
                 พุทฺธ  ธมฺมญฺจ สงฺฆญฺจ วิปฺปสนฺเนน เจตสา 
                 วนฺทติวฺา วนทฺนามานปูชาสกกฺารภาชน  
                 เถรว สปฺปทีปาน  ถิราน  วินยกฺกเม 
                 ปุพฺพาจริยสีหาน  นโม กตวฺา กตญชฺลี. 

ถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภรี ์
ข้าพเข้ามีใจผ่องใส ไหว้พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์อันเป็นรองรับการ
ไหว้ การนับถือ การบูชา สักการะ ประนมมือท าความนอบน้อมพระเถระ
ทั้งหลายผู้เป็นประทีปแห่งวงศ์ของพระเถระในการวินิจฉัยพระวินัย ผู ้เป็น
บูรพาจารย์ที่แก้วกล้า. 

วินยสงฺคหอฏฺฐฃกถา 
วินย.ส .อ.  

(บาลี) 1/-/1 
 

นมสฺสติฺวา คนฺถารมฺภกถา  
                 วตฺถุตฺตย  นมสสฺติวฺา สรณ  สพฺพปาณิน  
                 วินเย ปาฏวตฺถาย โยคาวจรภิกฺขุน  
                 วิปฺปกิณฺณมเนกตฺถ ปาฬิมุตฺตวินิจฺฉย  
                 สมาหริตฺวา เอกตฺถ ทสฺสยสิฺสมนากุล . 

ถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภรี ์
ข้าพเจ้า (พระสารีบุตรเถระชาวลังกา) ขอนอบน้อมพระรัตนตรัยอันเป็นที่พึ่ง
ของสรรพสัตว์ท้ังหลายจักรวบรวมข้อวินิจฉัยที่พ้นจากล าดับพระบาลีซึ่งกระจัด
กระจายในท่ีต่างๆ ไว้ในท่ีเดียวกัน ไม่ให้สับสนเพื่อความเป็นผู้ฉลาดในพระวินัย
แก่พระโยคาวจรทั้งหลาย. 

 
  2. อรรถกถาพระสตุตนัตปฎิก 
  อรรถกถาพระสุตตันตปิฎกจ าแนกออกเป็น 5 ส่วนตามโครงสร้างของพระไตรปิฎก ได้แก่ อรรถกถาทีนิกาย อรรถกถามัชฌิมนิกาย อรรถกถาสังยุตตนิกาย 
อรรถกถาอังคุตตรนิกาย และอรรถกถาขุททกนิกาย ดังต่อไปนี้ 
    2.1 อรรถกถาทฆีนิกาย 
    อรรถกถาทีฆนิกายมีชื่อว่า สุมังคลวิลาสินี มี 3 เล่ม จ าแนกตามโครงสร้างของพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย ได้แก่ อรรถกถาทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อรรถกถา
ทีฆนิกาย มหาวรรค และอรรถกถาทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค ซึ่งพบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” 
ทั้ง 3 เล่ม ดังตัวอย่างในตารางที ่26 
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ตารางที ่26 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สมุงัคลวลิาสนิ ี
อรรถกถาทฆีนกิาย 

สลีขนัธวรรค 
ที.สี.อ. (บาลี) 
1/530/335 

นมสฺสมานา 
นโม  

เตวิชฺชสุตฺตวณฺณนา  
[530] อายาจนฺตีติ อุเทหิ ภว  จนฺท อุเทหิ ภว  สูริยาติ เอว  อายาจนฺติ. 
โถมยนฺตีติ โสมฺโม จนฺโท ปริมณฺฑโล จนฺโท สปฺปโภ จนฺโทติอาทีนิ   
วทนฺตา ปส สนฺติ. ปญฺชลิกาติ ปคฺคหิตอญฺชลิกา. นมสฺสมานาติ “นโม 
นโม”ติ วนฺทมานา. 

อรรถกถาเตวิชชสูตร 
[530] ค าว่า อ้อนวอน (อายาจนฺติ) ความว่า พราหมณ์ทั้งหลายย่อมอ้อนวอน
อย่างนี้ว่า ขอดวงจันทร์ผู้เจริญจงขึ้น ขอดวงอาทิตย์ผู้เจริญจงขึ้น. ค าว่าช่ืนชม
(โถมยนฺติ) ความว่า ชนทั้งหลายย่อมกล่าวสรรเสริญว่า ดวงจันทร์เยือกเย็น 
ดวงจันทร์เรียบร้อย ดวงจันทร์มีรัศมีเป็นต้น. ค าว่า ประนมมือ (ปญฺชลิกา) 
ได้แก่ ประคองกระพุ่มมือ. ค าว่า นอบน้อม ความว่า กล่าวอยู่ว่า นโม นโม. 

ที.สี.อ. (บาลี) 
1/250/208 

นมสฺสมาโน สรณคมนกถา 
[250]     โส อห  วิจริสฺสามิ            คามา คาม  ปุรา ปุร  
            นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ         ธมฺมสฺส จ สุธมมฺตนตฺิ.  

สรณคมนกถา 
[250] ข้าพระองค์จักนมัสการพระสัมมาสัมพุทธเจ้าและพระธรรมซึ่งมีส่วน 
ชักน าให้เป็นคนดีท่องเที่ยวไปจากบ้านสู่บ้าน จากเมืองสู่เมือง. 

อรรถกถาทฆีนกิาย 
มหาวรรค 
ที.ม.อ.  

(บาลี) 2/348/318 

นมสฺสาม ิ
นโม กโรม ิ

สกฺกปญฺหสุตฺตวณฺณนา  
[348] ปติร  เต สเุมธเสต ิอตสิสสฺิรกี  ตว ปิตร  วนฺทมาโน นมสสฺาม ินโม 
กโรม.ิ  

อรรถกถาสักกปัญหสตูร 
[348] บาทคาถาว่า แม่คุณผู้เฉลียวฉลาด...บิดาของเธอ (ปิตร  เต สุเมธเส) 
ได้แก่ ฉันขอน้อมไหว้ คือขอท าความนอบน้อมบิดาของเธอผู้ทรงสิริอย่างยิ่ง. 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/326/284 

นโม 
นมตฺถ ุ

มหาโควินฺทสตฺุตวณฺณนา 
[326]อิติ ยถา เอตรหิ เอวรูเปสุ วา ฐฃาเนสุ กิสฺมิญฺจิเทว ทุกฺเข อุปฺปนฺเน 
“นโม พทฺุธสสฺา”ติ วทนฺติ เอว  ตทา“นมตถฺุ มหาโควินฺทสฺส พฺราหฺมณสสฺ 
นมตถฺุ สตฺตปโุรหติสสฺา”ติ วทนฺติ. 

อรรถกถามหาโควินทสูตร 
[326] เพราะเหตุนั้น เมื่อทุกข์บางอย่างนั่นแลเกิดขึ้นแล้วในที่เห็นปานนี้ ใน
บัดนี้ ชนท้ังหลายย่อมกล่าวว่า “ขอนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้า” ฉันใด ในเวลา
นั้น ชนทั้งหลายก็กล่าวว่า “ขอนอบน้อมแด่ท่านมหาโควินทพราหมณ์ ขอ
นอบน้อมแด่ท่านปุโรหิตของพระเจ้าแผ่นดินทั้ง ๗ พระองค์” ฉันนั้น. 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/385/405 

นโม มหาสติปฏฺฐฃานสุตฺตวณฺณนา  
[385] เลณทฺวาเร รุกฺขมฺหิ อธิวตฺถา เทวตา 
             นโม เต ปุรสิาชญฺญ         นโม เต ปรุิสตฺุตม 
             ยสฺส เต อาสวา ขีณา       ทกฺขิเณยฺโยสิ มาริสาติ. 

อรรถกถามหาสติปฏัฐานสตูร 
[385] เทวดาที ่สถิตที ่ต้นไม้ใกล้ประตูถ ้ากล่าวว่า ข้าแต่ท่านผู ้เป็นบุรุษ
อาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษสูงสุด ขอความ
นอบน้อมจงมีแด่ท่าน ท่านผู้นิรทุกข์ ท่านสิ้นอาสวะแล้วเป็นผู้ควรแก่ทักษิณา.   
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ตารางที่ 26 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/77/70 

นมสฺสมานา มหาปทานสตฺุตวณฺณนา 
[77] เต ตาวเทว ภณฺฑู กาสายวสนา อฏฺฐฃหิ ภิกฺขุปริกฺขาเรหิ สรรีปฏิ-
มุกฺเกเหว วสสฺสติกตฺเถรา วิย ภควนฺต  นมสสฺมานา ว  นสิทีสึ.ุ 

อรรถกถามหาปทานสูตร 
[77] หมู่ชนเหล่านั้นมีศีรษะโล้นนุ่งห่มผ้ากาสายะ เป็นภิกขมุีบริขารแปด สวม
ร่างกาย น่ังถวายนมัสการพระผู้มีพระภาคเหมือนพระเถระมีพรรษา 100. 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/240/223 

นมสฺสมาโน มหาปรินิพฺพานสุตฺตวณฺณนา  
[240] โส ยกฺขทาสเก ปกฺโกสาเปตฺวา พลิกมฺม  กาเรตฺวาปิ เนว อนฺต    
น โกฏึ ปสฺสนฺโต เทวตาน  นมสฺสมาโน “อห  อิมา ธาตุโย คเหตฺวา     
จตุราสีติยา วิหารสหสฺเสสุ นิทหิตฺวา สกฺการ  กโรมิ มา เม เทวตา     
อนฺตราย  กโรนฺตู”ติ อาห. 

อรรถกถามหาปรินิพพานสูตร 
[239] ท้าวเธอ (พระเจ้าอโศก) จึงรับสั่งให้เรียกคนทรงมา แม้รับสั่งให้ท าพลี
กรรมแล้ว ก็ยังไม่เห็นเบื้องหน้าเบื้องหลัง เมื่อจะนอบน้อมเทวดาทั้งหลายจึง
ตรัสว่า ข้าพเจ้าจะอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุเหล่านี้ไปบรรจุไว้ที่พระวิหาร 
84,000 หลังแล้วท าสักการะ ขอเทวดาทั้งหลายจงอย่าท าอันตรายข้าพเจ้าเลย. 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/295/263 

นมสฺสนตฺา 
นมสฺสมานา 

มหาโควินฺทสตฺุตวณฺณนา 
[295] ตถาคต  นมสฺสนฺตาติ นวหิ การเณหิ ตถาคต  นมสฺสมานา 
ธม ฺมส ฺส จ . ส ุธม ฺมตน ฺติ  ส ฺวาก ฺขาตตาทิเภท   ธม ฺมส ฺส ส ุธม ฺมต  
อุชุปฺปฏิปนฺนตาทิเภท  สงฺฆสฺส จ สุปฺปฏิปตฺตินฺติ อตฺโถ. 

อรรถกถามหาโควินทสูตร 
[295] ค าว่า ถวายนมัสการพระตถาคต (ตถาคต  นมสฺสนฺตา) ได้แก่ ถวาย
นมัสการพระตถาคต เพราะเหตุ 9 ประการ บาทคาถาว่า และความดีของ 
พระธรรม (ธมฺมสฺส จ สุธมฺมต ) ได้แก่ ความดีของพระธรรมซึ่งต่างด้วยความ
เป็นธรรมที่พระผู้มีภาคตรัสไว้ดีแล้วเป็นต้น และความปฏิบัติดีของพระสงฆ์ซึ่ง
ต่างด้วยความเป็นผู้ปฏิบัติตรง เป็นต้น. 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/346/315 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃ ส ุ

สกฺกปญฺหสุตฺตวณฺณนา 
[346] (เต มนุสฺสา) ส วิคฺคา โลมหฏฺฐฃชาตา อุทฺธคฺคโลมา หุตฺวา ทสนข-
สโมธานสมุชฺชล  อญฺชลึ สิรสฺมึ ปติฏฺฐฃเปตฺวา นมสฺสมานา อฏฺฐฃ ส.ุ  

อรรถกถาสักกปญัหสตูร 
[346] (มนุษย์เหล่านั้น) พากันตกใจ ขนพองสยองเกล้า ขนลุกชูชันได้พากัน
ยกกระพุ่มมือที่รุ่งเรืองด้วยการประชุมกันแห่งนิ้วทั้งสิบ วางไว้เหนือเศยีรแล้ว
ยืนนมัสการอยู่. 
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ตารางที่ 26 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ที.ม.อ.  
(บาลี) 2/352/320 

อญฺชลึ สิรสิ 
ฐฃเปตฺวา 

นมสฺสมานา 
ติฏฺฐฃต ิ

สกฺกปญฺหสุตฺตวณฺณนา 
[352] สา (เทวธีตา) กิร ทฺเว ผลานิ ปตฺตา เตนสฺสา เทวโลเก อภริตเิยว 
นตฺถิ. นิจฺจ  ภควโต อุปฏฺฐฃาน  อาคนฺตฺวา อญชฺล ึสริส ิฐฃเปตวฺา ภควนตฺ  
นมสสฺมานา ตฏิฐฺฃต.ิ  

อรรถกถาสักกปญัหสตูร 
[352] ได ้ย ินว ่า เทพธิดานั ้นบรรล ุผล 2 ประการแล้ว (โสดาปัตต ิผล-
สกทาคามิผล) เพราะเหตุนั้น นางจึงไม่มีความยินดีในเทวโลกเลย นางมายังที่
บ ารุงของพระผู้มีพระภาคประจ า แล้วยืนยกอัญชลีขึ้นวางไว้บนศีรษะนมัสการ
พระผู้มีพระภาคอยู่. 

อรรถกถาทฆีนกิาย 
ปาฏกิวรรค 

ที.ปา.อ.  
(บาลี) 3/141/61 

นโม สมฺปสาทนียสตฺุตวณฺณนา  
[141] โลกิยมหาชโน อุกฺกาสติฺวาปิ ขิปิตฺวาปิ นโม พุทธฺานนฺติ อตตฺโน 
อตฺตโน อุปนิสสฺเย ฐฃตฺวา พุทฺธาน  คุเณ อนุสสฺรติ. 

อรรถกถาสัมปสาทนียสูตร 
[141] โลกิยมหาชน ไอก็ดี จามก็ดี ด ารงอยู่ในอุปนิสัยของตน ๆ ย่อมระลึกถึง
พระคุณของพระพุทธเจ้าทั้งหลายว่า ขอความนอบน้อมจงมีแก่พระพุทธเจ้า
ทั้งหลาย เป็นต้น. 

ที.ปา.อ.  
(บาลี) 3/62/22 

นมสฺสต ิ อุทุมฺพิรกสุตตฺวณณฺนา 
[62] อาปาถกนิสาที โหตีติ มนุสฺสาน  อาปาเถ ทสฺสนฏฺฐฃาเน นิสีทติ. 
ยตฺถ เต ปสฺสนฺติ ตตฺถ ฐฃิโต วคฺคุลิวต  จรติ ปญฺจาตปํ ตปฺปติ เอกปาเทน 
ติฏฺฐฃติ สูริย  นมสฺสติ. 

อรรถกถาอุทุมพิรกสตูร 
[62] ค าว่า เป็นผู้มีปกตินั่งในที่ที่คนเห็นได้ (อาปาถกนิสาที โหติ) ได้แก่ ย่อม
นั่งอยู่ในทางเดิน คือ ในสถานท่ีมองเห็นมนุษย์ทั้งหลายได้ บุคคลผู้มีตบะย่อม
ยืนอยู่ในสถานที่ที ่มนุษย์ทั ้งหลายจะมองเห็นได้ ย่อมประพฤติวัคคุลิวัตร 
บ าเพ็ญตบะ 5 อย่าง ยืนด้วยเท้าข้างเดียว ไหว้พระอาทิตย์. 

ที.ปา.อ.  
(บาลี) 3/244/134 

นมสฺสติพฺพา สิงฺคาลสุตฺตวณณฺนา 
[244] โส กิร ต  ภควโต วจน  สุตฺวาว จินฺเตสิ “ยา กิร มม ปิตรา ฉ ทิสา 
นมสฺสิตพฺพา”ติ วุตฺตา น กิร ตา เอตา อญฺญา กิร อริยสาวเกน ฉ ทิสา 
นมสฺสิตพฺพา. หนฺทาห  อริยสาวเกน นมสฺสิตพฺพา ทิสาเยว ปุจฺฉิตฺวา 
นมสฺสามีติ. 

อรรถกถาสิงคาลสตูร 
[244] ได้ยินว่า สิงคาลกะ คหบดีบุตรนั้น สดับพระด ารัสของพระผู้มีพระภาค
นั้นแล้วคิดว่า “ได้ยินว่า ทิศเหล่าใดอันบิดาของเรากล่าวไว้แล้วว่า ทิศ 6 อัน
เจ้าควรนมัสการ ดังนี้ ได้ยินว่า ไม่ใช่ทิศเหล่านั้น ได้ยินว่า ทิศ 6 เหล่าอื่นอัน
อริยสาวกควรนอบน้อม เอาเถิด เราจักทูลถามถึงทิศ 6 ที่พระอริยสาวกควร
นอบน้อมแล้ว จึงจักนอบน้อม ดังน้ี. 
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ตารางที่ 26 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ที.ปา.อ.  
(บาลี) 3/242/133 

นมสฺสสิสฺต ิ
นมสฺสน  กโรหิ 
นมสฺสาเปต ิ

สิงฺคาลสุตฺตวณณฺนา 
[242] อถสฺส ปิตา มรณมญฺเจ นิปนฺโน “มม ปุตฺตสฺส โอวาท  ทาตุ   
วฏฺฏตี”ติ จินฺเตตฺวา ปุน จินฺเตสิ “ทิสา ตาต นมสฺสาหี”ติ เอวมสฺส    
โอวาท  ทสฺสามิ โส อตฺถ  อชานนฺโต ทิสา นมสฺสิสฺสติ อถ น  สตฺถา วา 
สาวกา วา ปสฺสิตฺวา “กึ กโรสี”ติ ปุจฺฉิสฺสนฺติ. ตโต “มยฺห  ปิตา ทิสา 
นมสสฺน  กโรหีต ิม  โอวที”ติ วกฺขติ. อถสฺส เต “น ตุยฺห  ปิตา เอตา ทสิา 
นมสฺสาเปติ อิมา ปน ทิสา นมสฺสาเปตี”ติ ธมฺม  เทเสสฺสนฺติ. โส พุทฺธ-
สาสเน คุณ  ญตฺวา “ปุญฺญกมฺม  กริสฺสตี”ติ. 

อรรถกถาสิงคาลกสตูร 
[242] ครั้งนั้น บิดาของเขานอนบนเตียงเป็นที่ตาย คิดว่า “ควรจะให้โอวาท
แก่บุตรของเรา แล้วยังคิดต่อไปอีกว่า เราจักให้โอกาสแก่บุตรอย่างนี้ว่า นี่แน่ะ
ลูก ลูกจงนอบน้อมทิศทั้งหลาย เขาไม่รู้ความหมายจักนอบน้อมทิศทั้งหลาย 
ล าดับนั้น พระศาสดาหรือพระสาวกทั้งหลายเห็นเขาแล้วจักถามว่า เธอย่อม
ท าอะไร ดังนี้ จากนั้น เขาจักตอบว่า บิดาของข้าพเจ้าสอนไว้ว่า เจ้าจงท าการ
นอบน้อมทิศทั้งหลาย ดังนี้ ล าดับนั้น พระศาสดาหรือพระสาวกทั้งหลาย จัก
แสดงธรรมแก่เขาว่า บิดาของเธอจักไม่ให้เธอนอบน้อมทิศเหล่านั้น แต่จักให้
เธอนอบน้อมทิศเหล่านี้ ดังนี้ เขารู้คุณในพุทธศาสนาแล้วจักท าบุญ ดังนี้. 

  
   2.2 อรรถกถามชัฌมินกิาย 
   อรรถกถามัชฌิมนิกายมีชื่อว่า ปปัญจสูทนี มี 4 เล่ม จ าแนกตามโครงสร้างของพระสุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย ได้แก่ อรรถกถามัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก ์อรรถ
กถามัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์ และอรรถกถามัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์ ซึ่งพบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับค าว่า “นโม” ทั้ง 4 เล่ม ดังตัวอย่างในตารางที่ 27 
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ตารางที ่27 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถามัชฌิมนิกาย  
 

 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

ขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปปญัจสทูน ี
อรรถกถา 

มชัฌมินกิาย  
มลูปณัณาสก ์

ม.มู.อ.  
(บาลี) 1/44/126 

 

นมสฺสมาโน ภยเภรวสตฺุตวณฺณนา 
[44] ปิยคามิโก รตฺตึ จงฺกมนา นิกฺขนฺโต ตสฺส หนุสทฺท  สุตฺวา จินฺเตสิ 
“อทฺธา ม  ลาภคิทฺโธ เอส สุสาเน วสตีติ ญตฺวา เทวราชา วิเหเฐฃตุ    
อาคโต”ติ โส ชรคฺควสฺส ปุรโต อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวา “สปฺปุริส เทวราช 
อชฺช เม เอกรตฺตึ ขม สฺเว ปฏฺฐฃาย น เอว  กริสฺสามี”ติ นมสฺสมาโน    
สพฺพรตฺตึ ยาจนฺโต อฏฺฐฃาสิ.  

อรรถกถาภยเภรวสูตร 
[44] พระปิยคามิกะออกจากที่จงกรมในเวลากลางคืน ได้ยินเสียงครางของโค
นั้นกระทบกันแล้วก็คิดว่า พระราชาของเทวดารู้ว่า ภิกษุนี้ติดอยู่ในลาภจึงอยู่
ในป่าช้า แล้วเสด็จมาเพื่อเบียดเบียนเราเป็นแน่ ท่านจึงได้ยืนประนมมือ
ข้างหน้าโคแก่ แล้วนมัสการอ้อนวอนอยู่ตลอดทั้งคืนว่า ข้าแต่ท้าวเทวราชผู้
เป็นสัตบุรุษ วันน้ีขอท่านจงยกโทษให้อาตมาสักคืนหนึ่งเถิด ตั้งแต่วันพรุ่งนี้ไป 
อาตมาจักไม่ท าอย่างน้ี. 

ม.มู.อ. (บาลี)  
1/49/129 

นโม ตยตฺถ ุ
 

ภยเภรวสตฺุตวณฺณนา 
[49]  อุสภสเฺสว เต ขนฺโธ        สีหสฺเสว วิชมฺภติ. 
 มิคราช นโม ตยฺตถฺ ุ       อปิ กิญฺจิ ลภามเสติ. 

อรรถกถาภยภรวสูตร 
[49] พญาเนื้อ ล าตัวของท่านเหมือนพญาโคอุสภะ การเยื้องกรายของท่านดุจ
พญาราชสีห์ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน ข้าพเจ้าจะได้อะไรบ้างเล่า. 

ม.มู.อ.  
(บาลี) 1/144/336 

 

นมสฺสมาโน จูฬสีหนาทสตฺุตวณฺณนา 
[144] โส (อุลูกสกุโณ) เอกทิวส  สมฺมาสมฺพุทฺธ  สายนฺหสมเย ภิกฺขุสงฺฆ
ปริวุต  นิสินฺน  ปพฺพตา โอรุยฺห วนฺทิตฺวา ปกฺเข ปณาเมตฺวา อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห สีส  เหฏฺฐฃา กตฺวา ทสพล  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาจูฬสหีนาทสูตร 
[144] วันหนึ่ง นกฮูกนั้นลงจากภูเขาแล้วไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้อันภิกษุ
สงฆ์แวดล้อม ประทับนั่งอยู่ในเวลาเย็น ได้ป้องปีกประคองอัญชลีก้มศีรษะ  
ยืนนมัสการพระทศพล. 

ม.มู.อ.  
(บาลี) 2/249/249 

 

นโม กโรหิ 
นมกฺการ  

กโรห ิ

วมฺมิกสุตตฺวณณฺนา 
[249] นโม กโรห ินาคสสฺาติ อุปรวิาตโต อปคมฺม สุทฺธวตฺถ  นิวาเสตวฺา 
นาคสฺส นมกกฺาร  กโรห.ิ นาเคน อธิสยิต  ธน  นาม ยาว สตตฺมา กุลปริ- 
วฏฺฏา ขาทโต น ขียติ นาโค เต อธิสยิต  ธน  ทสฺสติ ตสฺมา นโม กโรห ิ
นาคสสฺาติ.  

อรรถกถาวัมมิกสูตร 
[250] ค าว่า นโม กโรหิ นาคสฺส (จงท าความนอบน้อมนาค) ความว่า จงหลีก
ไปเหนือลม นุ่งห่มผ้าสะอาดแล้วท าการนอบน้อมนาค ชื่อว่า ทรัพย์ที่นาค
ครอบครอง กิน 7 ช่ัวตระกูลก็ไม่หมด นาคจักให้ทรัพย์ท่ีตนครอบครองแก่เธอ 
เพราะเหตุนั้น เธอจงท าความนอบน้อมนาค. 

 

 



219 
 

ตารางที่ 27 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ม.มู.อ.  
(บาลี) 2/251/40 

 

นโม กโรหิ  
นมกฺการ  

กโรห ิ

วมฺมิกสุตตฺวณณฺนา 
[251] นาโคติ โข ภิกฺข ุ ขีณาสวสฺเสต  ภิกฺข ุโน อธิวจนนฺติ เอตฺถ       
เยนตฺเถน ขีณาสโว นาโคติ วุจฺจติ. นโม กโรหิ นาคสฺสาติ ขีณาสวสฺส 
พุทฺธนาคสฺส “พุทฺโธ โส ภควา โพธาย ธมฺม  เทเสติ ทนฺโต โส ภควา  
ทมถาย ธมฺม   เทเสติ สนฺโต โส ภควา สมถาย ธมฺม  เทเสติ ติณฺโณ โส 
ภควา ตรณาย ธมฺม  เทเสติ ปรินิพฺพุโต โส ภควา ปรินิพฺพานาย ธมฺม  
เทเสตีติ เอว  นมกฺการ  กโรหีติ อยเมตฺถ อตฺโถ. 

อรรถกถาวัมมิกสูตร 
[251] ในค านี้ว่า นาโคติ โข ภิกฺขุ ขีณาสวสฺเสต  ภิกฺขุโน อธิวจน  (ค าว่า นาค 
นั้นเป็นชื่อของภิกษุผู้เป็นขีณาสพ) พระขีณาสพท่านเรียกว่า นาค ด้วยอรรถ
ใด อรรถน้ันท่านประกาศไว้แล้วในอนังคณสูตร ในค านี้ว่า นโม กโรหิ นาคสฺส 
(เธอจงท าความนอบน้อมนาค) มีเนื้อความดังนี้ว่า “เธอจงท าความนอบนอ้ม
แต่พระพุทธนาคผู้เป็นพระขีณาสพอย่างนี้ว่า ‘พระผู้มีพระภาคพุทธเจ้านั้น
ทรงแสดงธรรมเพื่อการตรัสรู้ พระผู้มีพระภาคนั้นทรงฝึกแล้วจึงทรงแสดง
ธรรมเพื่อการฝึก พระผู้มีพระภาคนั้นทรงสงบแล้วจึงทรงแสดงธรรมเพื่อการ
ข้ามพ้น พระผู้มีพระภาคนั้นทรงปรินิพพานแล้วจึงทรงแสดงธรรมเพื่อการ
ปรินิพพาน”. 

อรรถกถา 
มชัฌมินกิาย  

มชัฌมิปณัณาสก ์

ม.ม.อ. (บาลี)  
2/-/53 

 

นมสฺสมาโน อุปาลิวาทสุตตฺวณณฺนา  
[65] โส โสฬสวสฺสุทฺเทสิโก หุตฺวา เกนจิเทว กรณีเยน อนฺโตนคร       
ปวิสิตุกาโม เอก  นีลปิโลติก  นิวาเสตฺวา เอก  หตฺเถ พนฺธิตฺวา เอเกน  
หตฺเถน ปจฺฉึ เอเกน ฆณฺฑ  คเหตฺวา “อุสฺสรถ อยฺยา จณฺฑาโลห”นฺติ 
ชานาปนตฺถ  ต  วาเทนฺโต นีจจิตฺต  ปจฺจุปฏฺฐฃเปตฺวา ทิฏฺฐฃทิฏฺเฐฃ มนุสเฺส 
นมสฺสมาโน นคร  ปวิสิตฺวา มหาปถ  ปฏิปชฺชิ. 

อรรถกถาอุปาลสิูตร 
[65] มหาบุรุษน้ันมีอายุ 16 ปี ประสงค์จะเข้าไปภายในพระนครดว้ยกรณียกจิ
บางอย่าง จึงนุ่งท่อนผ้าเก่าสีเขียวผืนหนึ่ง ผูกแขนผืนหนึ่ง มือข้างหนึ่งถือ
กระเช้า ข้างหนึ่งถือกระดิ่ง ห้ามคนนั้น ๆ เพื่อให้รู้ว่า นายทั้งหลายจงระลึกว่า 
ข้าพเจ้าเป็นจัณฑาล ตั้งจิตไว้ต ่าต้อย นบนอบคนท้ังหลายที่ตนเห็นแล้ว ๆ เข้า
ไปยังพระนคร ด าเนินไปตามถนนใหญ่. 

ม.ม.อ. (บาลี)  
3/455/310 

นมสฺสนตฺ ิ
นโม กโรนตฺ ิ

วาเสฏฺฐฃสุตฺตวณณฺนา  
[455] นมสสฺนตฺตี ินโม กโรนตฺ.ิ 

อรรถกถาวาเสฏฐสตูร 
[455] ค าว่า นมสฺสนฺติ (ย่อมนอบน้อม) ได้แก่ ย่อมท าการนอบน้อม. 
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ตารางที่ 27 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อรรถกถา 
มชัฌมินกิาย  

อปุรปิณัณาสก ์

ม.อุ.อ. (บาลี)  
3/378/228 

 

นมสฺสต ิ ทกฺขิณาวิภงฺคสตฺุตวณฺณนา  
[378] น สุปฺปฏิการ  วทามีติ ปจฺจูปการ  น สุกร  วทามิ อภิวาทนาทีสุ 
อาจริย  ทิสฺวา  อภิวาทนกรณ  อภิวาทน  นาม. ยสฺมึ วา ทิสาภาเค       
อาจริโย วสติ  อิริยาปเถ วา กปฺเปนฺโต ตทภิมุโข วนฺทิตฺวา คจฺฉติ         
วนฺทิต ฺวา นิส ีทติ วนฺทิต ฺวา นิปชฺชติ อาจริย   ปน ทูรโตว ทิส ฺวา           
ปจฺจุฏฺฐฃาย ปจฺจุคฺคมนกรณ  ปจฺจุฏฺฐฃาน  นาม. อาจริย  ปน ทิสฺวา อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห สีเส ฐฃเปตฺวา อาจริย  นมสฺสติ ยสฺมึ วา ทิสาภาเค โส วสติ 
ตทภิมุโขปิ ตเถว นมสฺสต ิคจฺฉนฺโตปิ ฐฃิโตปิ นิสินฺโนปิ อญฺชลึ ปคฺคยฺห 
นมสฺสติเยวาติ อิท  อญฺชลิกมฺม  นาม.  

อรรถกาทักขิณาวภิังคสูตร 
[378] ค าว่า น สุปฺปฏิการ  วทามิ ความว่า เราไม่กล่าวการท าตอบแทนกันว่า
เป็นการท าได้ง่าย บรรดากิจมีการกราบไหว้เป็นต้น การเห็นอาจารย์แล้วท า
การกราบไหว้ ชื่อว่าการกราบไหว้. อีกอย่างหนึ่ง อาจารย์อยู่ในทิศาภาคใด 
ศิษย์เมื่อจะส าเร็จอิริยาบถก็หันหน้าไปทางทิศาภาคนั้น เดินไหว้บ้าง นั่งไหว้
บ้าง นอนไหว้บ้าง ส่วนการเห็นอาจารย์แต่ไกลแล้ว ลุกขึ้นท าการต้อนรับ ช่ือ
ว่าการต้อนรับ. ก็กรรมนี้ คือบุคคลเห็นอาจารย์แล้วประคองอัญชลีไว้เหนือ
ศีรษะ นมัสการอาจารย์หรือหันหน้าไปทางทิศาภาคที่อาจารย์นั้นอยู่ นมัสการ
อย่างนั้นนั่นเอง เมื่อเดินไปก็ดี ยืนก็ดี นั่งก็ดี ย่อมประคองอัญชลีนมัสการ
เหมือนกัน ช่ือว่าอัญชลีกรรม.  

ม.อุ.อ. (บาลี)  
3/397/24/ 

 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาสิ. 

ปุณฺโณวาทสตฺุตวณณฺนา  
[397] อถ เตส  นาว  อารุยฺห มุหุตฺต  คตกาเลเยว อุปฺปาทิก  อุฏฺฐฃเปตวฺา 
สยมฺปิ เต อมนุสฺสา ภยานกานิ รูปานิ ทสฺสยึสุ. ภีตา มนุสฺสา อตฺตโน 
อตฺตโน เทวตา นมสฺสนฺติ. เถรสฺส กนิฏฺโฐฃ จูฬปุณฺณกุฏุมฺพิโก “มยฺห  
ภาตา อวสฺสโย โหตู”ติ เถรสฺส  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกาถปุณโณวาทสูตร 
[397] ครั้นในเวลาที่พ่อค้าเหล่านั้นขึ้นเรือเดินทางไปได้ครู่เดียวเท่านั้น พวก
อมนุษย์เหล่านั้นเองก็ได้ท าให้คลื่นลมเกิดขึ้น พากันแสดงรูปทั้งหลายที่น่า
สะพึงกลัว. คนท้ังหลายหวาดกลัวแล้วพากันนอบน้อมเทวดาของพวกตน ส่วน
จูฬปุณณกุฎุมพีน้องชายของพระเถระคิดว่า พี่ชายของเราจงเป็นที่พึ่งเถิดแล้ว
ได้ยืนนอบน้อมพระเถระ. 

 
 2.3 อรรถกถาสังยตุตนิกาย 
 อรรถกถาสังยุตตนิกาย มีชื่อว่า สารัตถปกาสินี มี 3 เล่ม จ าแนกตามโครงสร้างของพระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย ได้แก่ อรรถกถาสังยุตตนิกาย สคาถวรรค 
อรรถกถาสังยุตตนิกาย นิทานวรรค อรรถกถาสังยุตตนิกาย ขันธวรรค อรรถกถาสังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค และอรรถกถาสังยุตตนิกาย มหาวารวรรค ซึ่งพบการปรากฏ
ของค าว่า “นโม” และค าท่ีมีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ทั้ง 3 เล่ม แต่ไม่พบในส่วนของ นิทานวรรค ดังตัวอย่างในตารางที่ 28 
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ตารางที ่28 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาสังยุตตนิกาย  
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สารตัถปกาสนิ ี
อรรถกถา 

สงัยตุตนกิาย  
สคาถวรรค 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/187/216 

นโม พุทฺธสฺส 
นมกฺการ  

กโรส ิ
 

ธนญฺชานีสุตฺตวณฺณนา  
[187] ย  ปน ตฺว  ฐิตาปิ นิสินฺนาปิ ขิปิตฺวาปิ  อุกฺกาสิตฺวาปิ “นโม   
พุทฺธสฺสา”ติ ตสฺส มุณฺฑกสฺส สมณกสฺส นมกฺการ  กโรสิ ต  สฺเว เอกทิว-
สมตฺต  มา อกาสิ.  

อรรถกาถธนัญชานีสตูร 
[187] (พราหมณ์กล่าวว่า) การที่เธอยืนก็ดี นั่งก็ดี จามก็ดี ไอก็ดี ท าการนอบ
น้อมแก่สมณะโล้นนั้นว่า นโม พุทฺธสฺส นั้น พรุ่งนี้ เธออย่าได้ท าสิ่งนั้นสักวัน
หนึ่งเถิด”. 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/195/226 

นโม กโรห ิ
 

สุนฺทริกสตฺุตวณฺณนา  
[195] ส ตุชฺชุภูเตสุ นโม กโรหีติ เอตฺถ ต-กาโร ปทสนฺธิกโร ส ตฺว      
อุชุภูเตสุ ขีณาสเวสุ นโม กโรหีติ อตฺโถ.  

อรรถกาถสุนทริกสูตร 
[195] ต อักษร ในค านี้ว่า ส ตุชฺชุภูเตสุ นโม กโรหิ (ท่านจงท าความนอบน้อม
ในพระขีณาสพผู้ซื่อตรงทั้งหลาย) ท าเป็นบทสนธิ อธิบายว่า ท่านนั้นจงกระท า
ความนอบน้อมในพระขีณาสพท้ังหลายผู้ซื่อตรง. 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/34/63 

นมสฺสนตฺ ิ
ปส สิยา 

 

นสนฺติสตฺุตวณฺณนา  
[34] เย ต  นมสสฺนตฺ ิปส สยิา เตติ ยทิ ตถาวิมุตฺต  เทวมนุสสฺา นมสสฺนตฺ ิ
อถ เย ต  ภควนฺต  กาเยน วา วาจาย วา อนุปฏิปตฺติยา วา นมสสฺนตฺิ เต 
กึ ปส สยิา อุทาหุ อปส สยิาติ.  

อรรถกถานสันติสูตร 
[34] ค าว่า เทวดาและมนุษย์เหล่าใด นอบน้อมภิกษุผู้หลุดพ้นนั้น เทวดาและ
มนุษย์เหล่านั้น บัณฑิตควรสรรเสริญหรือ (เย ต  นมสฺสนฺติ ปส สิยา เต) ความ
ว่า หากว่า เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย นอบน้อมพระขีณาสพผู้พ้นแล้วอย่าง
นั้น เมื่อเป็นเช่นนั้น เทวดาและมนุษย์เหล่าใด นอบน้อมพระผู้มีพระภาคนั้น
ด้วยกาย วาจา หรือการปฏิบัติตามสมควร เทวดาและมนุษย์เหล่านั้นพึงเป็นผู้
อันบัณฑิตควรสรรเสริญหรือไม่ควรสรรเสริญ.  
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ตารางที่ 28 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/40/79 

นมสฺสมานา 
 

ทุติยปชฺชุนฺนธีตุสุตฺตวณณฺนา  
[40] ทสเม ธมมฺญจฺาต ิจ สทฺเทน สงฺฆญฺจ อิติ ตีณิ รตนานิ นมสสฺมานา 
อิธาคตาติ วทติ. 

อรรถกาถทุติยปัชชุนนธีตสตูร 
[40] ในพระสูตรที่ 10 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ ด้วย จ ศัพท์ ในค า
ว่า และพระธรรม (ธมฺม  จ) ธิดาของท้าวปัชชุนนะช่ือจูฬโกกนทาย่อมกล่าวถึง
พระสงฆ์ด้วยว่า “หม่อมฉัน เมื่อไหว้ซึ่งพระรัตนตรัยอย่างนี้ได้มาแลว้ ณ ท่ีนี้”. 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/246/317 

นมสฺสมาโน 
 

อาฬวกสุตฺตวณฺณนา  
[246] นมสฺสมาโน สมพฺุทธฺ  ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนฺติ “สมฺมาสมฺพุทฺโธ วต 
ภควาสฺวากฺขาโต วต ภควโต ธมฺโม”ติอาทินา นเยน พุทฺธสุโพธิตญฺจ 
ธมฺมสุธมฺมตญฺจ จ-สทฺเทน “สุปฺปฏิปนฺโน วต ภควโต สาวกสงฺโฆ”ติ
อาทินา สงฺฆสุปฺปฏิปตฺติญฺจ อภิตฺถวติวฺา นมสฺสมาโน ธมฺมโฆสโก หุตฺวา 
วิจริสฺสามีติ วุตฺต  โหติ. 

อรรถกาถอาฬวกสูตร 
[246] ค าว่า นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าและพระธรรมซึ่งมีส่วนชักน าให้
เป็นคนดี ความว่า ซึ่งความตรัสรู้ดีของพระพุทธเจ้าและซึ่งความเป็นธรรมดี
แห่งพระธรรม โดยนัยเป็นต้นว่า “พระผู้มีพระภาคตรัสรู้ชอบด้วยพระองค์เอง
หนอ พระธรรมอันพระผู้มีพระภาคตรัสดีแล้ว” ด้วยอ านาจ จ ศัพท์ก็เป็นอัน
กล่าวว่า ข้าพเจ้าเที่ยวชมเชยแล้วซึ่งความปฏิบัติดีของพระสงฆ์ นมัสการ
ประกาศธรรมด้วยค าเป็นต้นว่า “พระสงฆ์สาวกของพระผู้มีพระภาคปฏบิัติดี
แล้วหนอ”. 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/262/334 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ิ

 

ยชมานสุตตฺวณณฺนา  
[262] มหาชโน ทิสฺวา “อิม  ยญฺญ  ปฏิคฺคเหตุ  มหาพฺรหฺมา อาคจฺฉตี”ติ 
ชณฺณุเกหิ ภูมิย  ปติฏฺฐฃาย อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถายชมานสูตร 
[262] มหาชนครั้นเห็นแล้วต่างก็คิดว่า “ท้าวมหาพรหมเสด็จมารับเครื่องบูชา
นี้” จึงคุกเข่าลงกับพ้ืนยืนประคองอัญชลี นอบน้อมอยู่. 

ส .ส.อ.  
(บาลี) 1/265/335 

นมสฺสต ิ
 

ทุติยสกฺกนมสฺสนสุตตฺวณณฺนา 
[265]นวเม ภควนตฺ  นมสสฺตีต ิเอก ส  อุตฺตริย  ทุกุล  กตฺวา พรฺหมฺชาณโุก 
หุตฺวา สิรสิ อญฺชลึ ฐฃเปตฺวา นมสฺสติ.  

อรรถกาถทุติยสักกนมัสสนสูตร 
[265] ในพระสูตรที่ 9 บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้ ค าว่า นอบน้อมพระ
พระภาค (ภควนฺต  นมสฺสติ) ความว่า ท้าวสักกะพาดผ้าสองชั้นเฉวียงบ่า
นั่งคุกเข่าแบบพรหม ประนมมือเหนือพระเศียร ถวายนมัสการ. 
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ตารางที่ 28 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อรรถกถา 
สงัยตุตนกิาย  
นทิานวรรค 
ส .นิ.อ. (บาลี) 

 1/-/1 

นโม 1 จบ บทนมัสการพระพุทธเจ้า 
นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. 

หมายเหตุ นอกจากบทนมัสการพระพุทธเจ้าแล้วไม่พบค าว่า “นโม” 
หรือค าศัพท์ที่ประกอบด้วย นม ธาตุที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เหมือนกับ นโม ในคัมภีร์เล่มนี้ 

บทนมัสการพระพุทธเจ้า 
ขอนอบน้อมแด่พระผู ้มีพระภาคเจ้าผู ้เป็นพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า
พระองค์นั้น. 
 

อรรถกถา 
สงัยตุตนกิาย  
ขนัธวรรค 

ส .ข.อ.  
(บาลี)  

2/79/325-327 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ิ

นมสฺสาม ิ
นมสฺสมานา 

อฏฺฐฃ ส ุ
นมสฺสนตฺ ิ

ปสนฺนจิตตฺา 
 
 

ขชฺชนียสุตฺตวณณฺนา  
[79] อเถโก มหาพฺรหฺมา สมาปตฺติโต วุฏฺฐฃาย มนุสฺสปถ  โอโลเกนฺโต 
เถร  ทิสฺวา “อชฺเชว ปพฺพชิตฺวา อชฺเชว ขุรคฺเค อรหตฺต  ปตฺวา มหา
อริยว สปฏิปท  ปูเรตุ  โจฬก  ปริเยสตี”ติ อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาสิ. .... อถญฺโญ อถญฺโญติ สตฺตสตา มหาพฺรหฺมาโน นมสฺสมานา  
อฏฺฐฃ สุ. เตน วุตฺต  
 ตา เทวตา สตฺตสตา อุฬารา 
            พฺรหฺมา วิมานา อภินิกฺขมิตฺวา 
            นีต  นมสสฺนตฺ ิปสนนฺจติตฺา 
            ขีณาสโว คณฺหติ ปสํุกูล . 

ขัชชนียสูตร 
[79] ขณะนั้น ท้าวมหาพรหมองค์หนึ่งออกจากสมาบัติแล้วตรวจดูถิ่นมนุษย์
อยู ่ เห็นพระเถระจึงคิดว่า “พระเถระเพิ่งบวชในวันนี ้เองแล้วก็ได้บรรลุ
อรหัตตผลในเวลาปลงผมเสร็จในวันนี้เช่นกัน บัดนี้ก าลังแสวงหาท่อนผ้าอยู่
เพื ่อบ าเพ็ญมหาอริยวังสปฏิปทา” แล้วได้ยืนประคองอัญชลีนมัสการอยู่.  
....ขณะนั้นท้าวมหาพรหมอื่น ๆ รวมเป็นท้าวมหาพรหม 700 ได้ยืนนมัสการ 
(พระนีตเถระ). ด้วยเหตุนั้น พระโบราณาจารย์จึงกล่าวคาถาประพันธ์ไว้ว่า 
       เทวดาเหล่านั้นจ านวนมากถึง 700 ออกจากพรหมวิมาน มีจิตใจเสื่อมใส 
นมัสการพระนีตเถระอยู่ว่า พระเถระเป็นพระขีณาสพ รับผ้าบังสุกุล.  
 

อรรถกถา 
สงัยตุตนกิาย 
สฬายตนวรรค 

ส .สฬา.อ.  
(บาลี) 3/88-

89/26 

นมสฺสนตฺ ิ
นมสฺสมาโน 

อฏฺฐฃาส ิ
 

ปุณฺณสุตตฺวณณฺนา  
[88-89] สยมฺปิ เต อมนุสฺสา ภยานกานิ รูปานิ ทสฺสยึสุ. ภีตา มนุสฺสา 
อตฺตโน อตฺตโน เทวตาน  นมสฺสนฺติ. เถรสฺส กนิฏฺโฐฃ จูฬปุณฺณกุฏุมฺพิโก 
“มยฺห  ภาตา อวสฺสโย โหตู”ติ เถรสฺส นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกาปุณณสูตร 
[88-89] พวกอมนุษย์เหล่านั้นเองก็พากันแสดงรูปทั้งหลายที่น่าสะพรึงกลัว. 
คนทั้งหลายหวาดกลัวแล้วพากันนอบน้อมเทวดาของพวกตน ส่วนจูฬปุณณ
กุฎุมพีน้องชายของพระเถระคิดว่า “พ่ีชายของเราจงเป็นท่ีพึ่งเถิด” แล้วได้ยืน
นอบน้อมพระเถระ. 
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ตารางที่ 28 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อรรถกถา 
สงัยตุตนกิาย  
มหาวารวรรค 

ส .ม.อ.  
(บาลี) 

 3/232/228-229 

นโม เต 
 

อาหารสตฺุตวณฺณนา  
[232] เลณทฺวาเร รุกฺขมฺหิ อธิวตฺถา เทวตา 
 นโม เต ปรุิสาชญญฺ         นโม เต ปุริสุตตฺม 
 ยสฺส เต อาสวา ขีณา       ทกฺขิเณยฺโยสิ มาริสาติ. 

อรรถกถาอาหารสูตร    
[232] เทวดาที่สถิตที่ต้นไม้ใกล้ประตูท่ามกล่าวว่า  
        ข้าแต่ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ข้าแต่
ท่านผู้เป็นบุรุษสูงสุด ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน ท่านผู้นิรทุกข์ ท่านสิ้น 
อาสวะแล้วเป็นผู้ควรแก่ทักษิณา.   

 
   2.4 อรรถกถาองัคตุตรนกิาย 
 อรรถกถาอังคุตตรนิกาย มีชื่อว่า มโนรถปูรณี มี 3 เล่ม จ าแนกตามโครงสร้างของพระสุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ได้แก่ เล่มที่ 1 อธิบายความในอังคุตตรนิกาย 
เอกกนิบาต เล่มที่ 2 อธิบายความในอังคุตตรนิกาย ทุกนิบาต-จตุกกนิบาต และเล่มที่ 3 อธิบายความในอังคุตตรนิกาย ปัญจกนิบาต-เอกาทสกนิบาต ซึ่งพบการปรากฏของ
ค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับค าว่า “นโม” ทั้ง 3 เล่ม ดังตัวอย่างในตารางที ่29 
 

ตารางที ่29 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาอังคุตตรนิกาย 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

มโนรถปรูณ ี 
อรรถกถา 

อังคตุตรนกิาย 
องฺ.เอกก.อ.  

(บาลี) 1/418/453 

นโม เต อปรอจฺฉราสงฺฆาตวคฺควณณฺนา 
[418 เลณทฺวาเร รุกฺขมฺหิ อธิวตฺถา เทวตา 
 นโม เต ปรุิสาชญญฺ         นโม เต ปุริสุตตฺม 
 ยสฺส เต อาสวา ขีณา       ทกฺขิเณยฺโยสิ มาริสาติ. 

อรรถกถาอปรอัจฉราสังฆาตวรรค 
[418 เทวดาผู้สิงอยู่ท่ีต้นไม้ใกล้ประตูถ ้า เปล่งอุทานว่า   
    ท่านบุรุษอาชาไนย เราขอนอบน้อมท่าน ท่านบุรุษผู้สูงสุด เราขอนอบน้อม
ท่านท่านผู้นิรทุกข์ ท่านมีอาสวะสิ้นแล้ว เป็นพระทักขิไนยบุคคล. 
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ตารางที่ 29 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.เอกก.อ. 
 (บาลี) 1/2/21 

นโม เต 
นมตฺถ ุ

 

รูปาทวิคฺควณณฺนา 
[2] สุวณฺณโมโรปิ หิมวนฺต  อนุปวิสิตฺวา มหนฺต  ปพฺพตคหน  นิสฺสาย   
วสนฺโต นิจฺจกาล  สูริยสฺส อุทยกาเล สูริยมณฺฑล  อุลฺโลเกตฺวา อตฺตโน 
รกฺข  กโรนฺโต เอว  วทติ 
    อุเทตย  จกฺขุมา เอกราชา 
    หริสฺสวณฺโณ ปฐฃวิปฺปภาโส. 
    ต  ต  นมสสฺาม ิหรสิฺสวณณฺ  ปฐฃวิปฺปภาส  
               ตยาชฺช คุตฺตา วิหเรม ุทิวส . 
            เย พฺราหฺมณา เวทคู สพฺพธมฺเม 
    เต เม นโม เต จ ม  ปาลยนฺตุ. 
    นมตถฺ ุพุทฺธาน  นมตถฺุ โพธิยา 
    นโม วิมุตตฺาน  นโม วิมุตตฺิยา. 
    อิม  โส ปริตฺต  กตฺวา โมโร จรติ เอสนาติ.  

พรรณนาความในวรรคที่ก าหนดดว้ยรูป เป็นต้น 
[2] ฝ่ายนกยูงทองเข้าไปยังป่าหิมพานต์ อาศัยชัฏแห่งภูเขาใหญ่อยู่ แลดูดวง
อาทิตย์ในเวลาพระอาทิตย์ขึ้นตลอดกาลเป็นนิตย์ เมื่อจะท าการรักษาตนจึง
กล่าวอย่างนี้ว่า 
     พระอาทิตย์เป็นดวงตาโลก เป็นราชาเอกมีสีเหลืองดังทอง ท าพื้นแผ่นดิน
ให้สว่างไสว อุทัยขึ้นมา ด้วยเหตุนั้น ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระอาทิตย์นั้น ซึ่งมี
สีเหลืองดังทอง ท าพื้นแผ่นดินให้สว่างไสว ในวันนี้ ข้าพเจ้าทั้งหลายเป็นผู้     
อันท่านคุ้มครองแล้ว พึงอยู่เป็นสุขตลอดวัน. พราหมณ์ทั้งหลายเหล่าใด เป็นผู้
จบเวทในธรรมทั้งปวง ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพราหมณ์ทั้งหลายเหล่านั้น และ
ขอพราหมณ์ทั้งหลายเหล่านั้น โปรดรักษาข้าพเจ้าด้วย ขอความนอบน้อม
(ของข้าพเจ้า) จงมีแด่พระพุทธเจ้าทั้งหลาย ขอความนอบน้อม (ของข้าพเจ้า)
จงมีแด่พระโพธิญาณ ขอความนอบน้อม (ของข้าพเจ้า) จงมีแด่ท่านผู้หลุดพ้น
แล้วทั้งหลาย ขอความนอบน้อม (ของข้าพเจ้า) จงมีแด่วิมุตติ (ธรรมเป็น
เครื่องหลุดพ้น) นกยูงนั้นครั้นท าปริตรนี้แล้ว จึงเท่ียวแสวงหาอาหาร. 

องฺ.เอกก.อ.  
(บาลี) 1/259/364 

นมสฺสาเปต ิ วิสาขาวตฺถ ุ
[259] เอเต ตาว เอตฺตกา คณุา โหนฺตุ อิมิสสฺา ปน ปติา อนฺโตเทวตา 
นมสสฺาเปต ิอิมสฺส โก อตฺโถติ?.... 

เรื่องนางวิสาขา 
[259] เศรษฐีกล่าวว่า เหล่านี้เป็นคุณความดีเท่าน้ีก็ช่างเถิด แต่บิดาของนางนี้
ให้นอบน้อมเทวดาภายใน ประโยชน์อะไรของโอวาทนี้. 

องฺ.ทุก.อ.  
(บาลี) 2/16/20 

นมสฺสมาโน อธิกรณวคฺควณฺณนา 
[16] โส อห  วิจรสิฺสามิ           คามา คาม  ปุรา ปุร  
 นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ        ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนตฺิ.  

อธิบายความในอธิกรณวรรค 
[16] ข้าพระองค์นั้น ขอนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้า พระธรรมที่พระองค์
ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติดีแล้วเที่ยวประกาศธรรมไปทุกหนทุกแห่ง 
ตามหมู่บ้านหรือตามหัวเมืองน้อยใหญ่. 
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ตารางที่ 29 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.ติก.อ. 
 (บาลี) 

2/59/166 

นมสฺสนตฺ ิ ติกณณฺสตฺุตวณฺณนา  
[59] ต  นมสฺสนฺติ โคตมนฺติ ต  โคตมโคตฺต  พุทฺธสาวกา นมสฺสนฺติ.     
อถ วา โคตมพุทฺธสฺส สาวโกปิ โคตโม ต  โคตม  เทวมนุสฺสา นมสฺสนฺตีติ 
อตฺโถ. 

อรรถกถาติกณัณสูตร 
[59] ค าว่า นอบน้อมพระโคดมพระองค์นั้น ความว่า พุทธสาวกทั้งหลายย่อม
นอบน้อมพระโคดมพระองค์นั้น อีกอย่างหนึ่งว่า แม้พระสาวกของพระโคตม
พุทธเจ้าก็ชือว่า โคดม อธิบายว่า เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายย่อมนอบน้อม
พระโคดมพระองค์นั้น. 

องฺ.ติก.อ.  
(บาลี) 2/81/232 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃ ส ุ

จูฬนิกาสุตตฺวณณฺนา  
[81] สหสฺสจกฺกวาเฬ เทวมนสฺุสา อญฺชลึ ปคฺคณฺหติฺวา ปคฺคณฺหิตฺวา เถร 
เยว นมสสฺมานา อฏฐฺฃ ส.ุ  

อรรถกถาจูฬนิกาสตูร 
[81] เทวดาและมนุษย์ท้ังหลายใน 1,000 จักรวาฬได้พากันประนมมือยืนไหว้
พระเถระ. 

องฺ.ติก.อ.  
(บาลี) 2/31/112 

นมสฺเสยฺย 
นโม กเรยยฺ 
สกฺกเรยยฺ 

ปฏิมาเนยยฺ 

สพฺรหฺมกสุตตฺวณณฺนา  
[31] นมสเฺสยยฺาต ินโม กเรยฺย. สกกฺเรยยฺาติ สกฺกาเรน  ปฏมิาเนยฺย. 

อรรถกาถสพรหมกสตูร 
[31] ค าว่า นมสฺเสยฺย พึงนมัสการ แปลว่า พึงนอบน้อม. บทว่า สกฺกเรยฺย พึง
สักการะ แปลว่า พึงต้อนรับด้วยเครื่องสักการะ. 

องฺ.ติก.อ.  
(บาลี) 2/81/236 

อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห 

นมสฺสมานา 
นิสีเทยฺยฃ 

จูฬนิกาสุตตฺวณณฺนา  
[81] ต  อาโลก  สญฺชาเนยฺยนุตฺิ ต  อาโลก  ทิสฺวา “เยน สูริโย อตฺถญฺเจว 
คมิโต อุฏฺฐฃาปิโต จ พหลนฺธการญฺจ วิสฺสฏฺฐฃ  เอส โส ปุริโส อิทานิ 
อาโลก  กตฺวา ฐฃิโต อโห อจฺฉริยปุริโส”ติ อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมานา  
นิสีเทยฺยุ . 

อรรถกถาจูฬนิกาสตูร 
[81] ค าว่า พึงให้รู้แสงส่วงนั้น ความว่า มนุษย์ทั้งหลายเห็นแสงสว่างนั้นแล้ว
พากันประนมมือนั่งนอบน้อมว่า ดวงอาทิตย์ตกดินแล้วก็ขึ้นมาขจัดความมืด 
บัดนี้ ชายคนนี้ยืนให้แสงสว่าง โอช่างเป็นชายผู้น่าอัศจรรย์. 

องฺ.จตุกฺก.อ.  
(บาลี) 2/25/305 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃาส ิ

กาฬการามสุตฺตวณณฺนา  
[25] สา สายนฺหสมเย อุปริปาสาท  อารุยฺห มหนฺต  ปุปผฺสมุคฺค  คเหตวฺา 
สตฺถุ คุเณ อนุสฺสริตฺวา อฏฺฐฃ ปุปผฺมุฏฺฐฃโิย ทสพลสสฺ วิสสฺชฺเชตฺวา อญชฺล ึ
ปคคฺยหฺ นมสสฺมานา อฏฐฺฃาส.ิ 

อรรถกถากาฬรามสตูร 
[25] ในตอนเย็นนางได้ขึ้นไปยังปราสาทช้ันบน ถือเอาก าดอกไม้ก าใหญ่ ระลึก
ถึงคุณทั้งหลายของพระศาสดาโปรยดอกไม้ 8 ก ามือ ได้ยืนประคองอัญชลี
นมัสการพระทศพล. 
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ตารางที่ 29 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.ฉกฺก.อ.  
(บาลี) 2/23/122 

นมสฺสนตฺ ิ โลกสตฺุตวณฺณนา  
[23]ต  นมสสฺนตฺตีิ ต  ตถาคต  เต สรณ  คตา นมสสฺนตฺ.ิ อิทานิ ย  วทนตฺา 
เต นมสสฺนตฺ ิต  ทสฺเสตุ  ทนฺโตติอาทิ วุตฺต . 

อรรถกถาโลกสูตร 
[23] ค าว่า ย่อมนมัสการพระพุทธเจ้านั้น ความว่า มนุษย์เหล่านั้นถึงพระ
ตถาคตเจ้านั ้นเป็นที่พึ ่ง นอบน้อมอยู่. บัดนี้ ชนเหล่านั้นเมื ่อจะกล่าวถึง
พระพุทธเจ้าพระองค์ใด นอบน้อมอยู่ เพื่อแสดงถึงพระพุทธเจ้าพระองค์นั้นจึง
กล่าวค าว่า ทนฺโต เป็นต้น. 

องฺ.ฉกฺก.อ. (บาลี) 
3/43/122 

นมสฺสนตฺ ิ นาคสุตตฺวณณฺนา  
[43] นมสฺสนฺตีติ กาเยน นมสฺสนฺติ วาจาย นมสฺสนฺติ มนสา นมสฺสนฺติ 
ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติยา นมสฺสนฺติ สกฺกโรนฺติ ครุ  กโรนฺติ . เทวาปิ ต  
นมสฺสนฺตีติ ทุกฺขปฺปตฺตา สุพฺรหฺมเทวปุตฺตาทโย สุขปฺปตฺตา จ สพฺเพว 
ทสสหสฺสจกฺกวาฬวาสิโน เทวาปิ ตุมฺเห นมสฺสนฺติ.  

อรรถกถานาคสตูร 
[43] ค าว่า นอบน้อมอยู ่ ความว่า ย่อมนอบน้อมด้วยกาย วาจา ใจ คือ     
นอบน้อมด้วยการปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรม ได้แก่ สักการะ ท าความเคารพ. 
ค าว่า แม้เทวดาทั้งหลายย่อมนอบน้อมพระองค์ ความว่า แม้เทวดาทั้งหลายมี   
สุพรหมเทพและพระราชโอรสผู้ประสบความทุกข์ และเทวดาในหมื่นจักรวาฬ
ผู้ประสบความสุขย่อมนมัสการพระองค์. 

 
 2.5 อรรถกถาขทุทกนกิาย ปรบัใหม ่
 อรรถกถาขุททกนิกาย มีหลายคัมภีร์ ได้แก่ ปรมัตถโชติกา อธิบายความในส่วนของขุททกปาฐะ ธัมมปทัฏฐกถา อธิบายความในส่วนของธรรมบท ปรมัตถทีปนี
อธิบายความในส่วนของอุทานและอิติวุตตกะ ปรมัตถโชติกา อธิบายความในส่วนของสุตตนิบาต ปรมัตถทีปนี อธิบายความในส่วนของวิมานวัตถุ เปตวัตถุ เถรคาถา และ
เถรีคาถา ชาตกัฏฐกถา อธิบายความในส่วนของชาดก สัทธัมมปัชโชติกา อธิบายความในส่วนของมหานิทเทสและจูฬนิทเทส สัทธัมมปกาสินี อธิบายความในส่วนของ
ปฏิสัมภิทามรรค วิสุทธชนวิลาสีนี อธิบายความในส่วนของอปทาน มธุรัตถวิลาสินี อธิบายความในส่วนของพุทธวงศ์ และปรมัตถทีปนีอธิบายความในส่วนของจริยาปิฎก 
โดยพบการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ทุกคัมภีร์ ดังตัวอย่างในตารางที ่30-45 
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ตารางที ่30 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถโชตกิา 
อรรถกถาขุททกนกิาย 

ขุททกปาฐะ 
ขุ.ขุ.อ. 

(บาลี) 1/17/172 
 

นมสฺสาม ยานีธาติคาถาตตฺยวณฺณนา (รตฺตนสุตฺตวณณฺนา) 
[17] ยสฺมา ปน ธมฺเม มคฺคธมฺโม ยถา ยุคนทฺธสมถวิปสฺสนาพเลน 
คนฺตพฺพ  กิเลสปกฺข  สมุจฺฉินฺทนฺเตน ตถา คโตติ ตถาคโต. นิพฺพาน -    
ธมฺโมปิ ยถา คโต ปญฺญาย ปฏิวิทฺโธ สพฺพทุกฺขปฺปฏิวิฆาตาย สมฺปชฺชติ 
พุทฺธาทีหิ ตถา อวคโต ตสฺมา “ตถาคโต” ตฺเวว วุจฺจติ. ยสฺมา จ สงฺโฆปิ 
ยถา อตฺตหิตาย ปฏิปนฺเนหิ คนฺตพฺพ  เตน เตน มคฺเคน ตถา คโตติ        
“ตถาคโต”ตฺเวว วุจฺจติ. ตสฺมา อวเสสคาถาทฺวเยปิ ตถาคต  ธมฺม     
นมสฺสาม สุวตฺถิ โหตุ ตถาคต  สงฺฆ  นมสฺสาม สุวตฺถิ โหตูติ วุตฺต . เสส  
วุตฺตนยเมวาติ. 

พรรณนา 3 คาถาว่า ยานีธ เป็นตน้ (อรรถกถารัตนสูตร) 
[17] อน่ึง เพราะเหตุที่ในพระธรรม มรรคธรรมด าเนินไปแล้วอย่างท่ีพึงด าเนิน
ไปด้วยการถอนฝ่ายกิเลสด้วยก าลังสมถวิปัสสนาซึ่งเป็นธรรมคู่กัน แม้นิพพาน
ธรรมอันพระพุทธเจ้าเป็นต้นทรงบรรลุแล้วอย่างที่ทรงบรรลุ คือแทงตลอด
แล้วด้วยปัญญา พร้อมที่จะก าจัดทุกข์ทั้งปวง ฉะนั้น ท่านจึงเรียกว่า ตถาคต. 
อน่ึง เพราะเหตุที่แม้พระสงฆ์ด าเนินไปแล้วอย่างที่ท่านผู้ปฏิบัติเพื่อประโยชน์
เกื้อกูลแก่ตนพึงด าเนินไปโดยมรรคนั้น ๆ เหตุนั้น ท่านจึงเรียกพระสงฆ์ว่า 
ตถาคต. ฉะนั้น แม้ใน 2 คาถาที่เหลือ ท้าวสักกเทวราชจึงตรัสว่า พวกเรา                       
นอบน้อมตถาคตธรรม ขอความสวัสดีจงมี”. 

ขุ.ขุ.อ. 
(บาลี) 1/6/120 

นมสฺสาม ิ มาตาปิตุอุปฏฺฐฃานนฺติคาถาวณณฺนา 
[6]  เย คหฏฺฐฃา ปุญฺญกรา         สีลวนฺโต อุปาสกา 
     ธมฺเมน ทาร  โปเสนตฺิ          เต นมสสฺาม ิมาตลีติ. 

พรรณนาความในคาถา มีการบ ารงุมารดาบดิา เป็นต้น (มงคลสตูร) 
[6] คฤหัสถ์เหล่าใดเป็นผู้กระท าบุญ มีศีล เป็นอุบาสก ย่อมเลี้ยงภรรยาโดย
ธรรม ดูก่อนมาตลี เราย่อมนอบน้อมคฤหัสถ์เหล่านั้น. 

ขุ.ขุ.อ. 
(บาลี) 1/16/172 

 

นมสฺสาม ยานีธาติคาถาตตฺยวณฺณนา (รตฺตนสุตฺตวณณฺนา) 
[16] ยสฺมา จ โส เทวมนุส ฺเสหิ ปุปฺผคนฺธาทินา พหิ นิพฺพตฺเตน          
อุปการเกน ธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺตาทินา จ อตฺตนิ นิพฺพตฺเตน อติวิย     
ปูชิโต ตสฺมา สกฺโก เทวานมินฺโท สพฺพ  เทวปริส   อตฺตนา สทฺธึ     
สมฺปิณฺเฑตฺวา อาห “ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต  พุทฺธ  นมสฺสาม สุวตฺถิ   
โหตู”ติ. 

พรรณนา 3 คาถาว่า ยานีธ เป็นตน้ (อรรถกถารัตนสูตร) 
[16] อนึ่ง เพราะเหตุที่พระพุทธเจ้าพระองค์นั้น อันเทวดาและมนุษย์ท้ังหลาย 
บูชาอย่างเหลือเกินด้วยดอกไม้และของหอมเป็นต้นที ่เกิดภายนอกเป็น
อุปกรณ์และที่เกิดในตนมีการปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรมเป็นต้น ฉะนั้น             
ท้าวสักกะเทวราชทรงประมวลเทวบริษัททั้งหมดกับพระองค์แล้วตรัสว่า 
     “พวกเรานอบน้อมพระตถาคตพุทธเจ้าผู้อันเทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว ขอ
ความสวัสดีจงมี”. 
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ตารางที่ 30 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ขุ.อ. 
(บาลี) 1/-/6-7 

 

นโม 3 จบ สรณคมนคมกวิภาวนา 
อิทานิ สรณคมนาทีสุ หึสตีติ สรณ  สรณคตาน  เต
เนว สรณคมเนน ภย   สน ฺตาส   ท ุก ฺข   ท ุค ฺคตึ         
ปริกฺกิเลส  หึสติ วิธมติ นีหรติ นิโรเธตีติ อตฺโถ.    
อถวา หิเต ปวตฺตเนน อหิตา จ นิวตฺตเนน สตฺตาน  
ภย  หึสตีติ พุทฺโธ ภวกนฺตารา อุตฺตรเณน อสฺสาส-
ทาเนน จ ธมฺโม อปฺปกานมฺปิ การาน  วิปุลผลปฏิ-
ลาภกรเณน สงฺโฆ. ตสฺมา อิมินาปิ ปริยาเยน ต  
รตนตฺตย  สรณ . ตปฺปสาทตคฺครุตาหิ วิหตวิทฺธ สิต
กิเลโส ตปฺปรายณตาการปฺปวตฺโต อปรปฺปจฺจโย วา 
จิตฺตุปฺปาโท สรณคมน . ต สมงฺคี สตฺโต ต  สรณ   
คจฺฉติ วุตฺตปฺปกาเรน จิตฺตุปฺปาเทน “เอส เม สรณ  
เอส เม ปรายณนฺติ เอวเมต  อุเปตีติ อตฺโถ อุเปนฺโต 
จ “เอเต มย  ภนฺเต ภควนฺต  สรณ  คจฺฉาม ธมฺมญฺจ 
อุปาสเก โน ภควา ธาเรตู”ติ ตปุสฺสภลฺลิกาทโย  
วิย สมาทาเนน วา “สตฺถา เม ภนฺเต ภควา สาวโก- 
หมสฺมี”ติ มหากสฺสปาทโย วิย สิสฺสภาวูปคมเนน 
วา “เอว  วุตฺเต พฺรหฺมายุ พฺราหฺมโณ อุฏฺฐฃายาสนา 
เอก ส  อุตฺตราสงฺค  กริตฺวา เยน ภควา เตนญฺชลึ 
ปณาเมตฺวา ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนสิ ‘นโม ตสฺส 
ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส. นโม ตสฺส ฯเปฯ 
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา’ติ... 

สรณคมนคมกวิภาวนา 
บัดน้ี จะกล่าวชี้แจงในเรื่องการถึงสรณคมน์เป็นต้น ดังต่อไปน้ี- 
      พระรัตนตรัยที่ชื่อว่า สรณะ เพราะก าจัด. อธิบายว่า บีบ ท าลาย น าออก ดับภัยคือความกลัว 
ความหวาดสะดุ้ง ทุกข์ ทุคติ ความเศร้าหมอง ด้วยการถึงสรณะนั้นนั่นแลของคนทั้งหลายที่ถึงสรณ
คมน์. อีกนัยหน่ึง พระพุทธเจ้าชื่อวา่ สรณะ เพราะก าจัดภัยของสัตว์ทั้งหลาย ด้วยการให้เข้าถึงสิ่งที่เปน็
ประโยชน์และน าออกจากสิ่งที่ไม่เป็นประโยชน์. พระธรรมชื่อว่า สรณะ เพราะให้สัตว์ข้ามพ้นกันดาร
คือภพ และให้ความโปร่งใจ. พระสงฆ์ชื่อว่า สรณะ เพราะกระท าสักการะแม้เล็กน้อยให้กลับได้ผลอัน
ไพบูลย์ เพราะฉะน้ัน พระรัตนตรัยน้ันจึงชื่อว่า สรณะ โดยปริยายดังว่ามาน้ี. 
      จิตตุปบาทที่ความเลื่อมใสในพระรัตนตรัยนั้นและความเคารพในพระรัตนตรัยนั้นก าจัดท าลาย
กิเลสเสียได้เป็นไปโดยอาการคือความมีพระรัตนตรัยน้ันเป็นเบื้องหน้า หรือไม่มีผู้อื่นเป็นปัจจัย (ชักจูง) 
ชื่อว่า สรณคมน์. สัตว์ผู้พรั่งพร้อมด้วยจิตตุปบาทนั้น ย่อมถึงพระรัตนตรัยนั้นเป็นสรณะ. อธิบายว่า 
ย่อมเข้าถึงพระรัตนตรัยด้วยจิตตุปบาทที่มีประการดังกล่าวแล้วอย่างนี้ว่า นี้เป็นสรณะของข้าพเจ้า     
นี ่เป็นเครื ่องน าหน้าของข้าพเจ้า. ก็บุคคลเมื ่อจะเข้าถึงย่อมเข้าถึงด้วยวิธีสมาทานเหมือนอย่าง        
นายพาณิชสองคนชื่อว่า ตปุสสะและภัลลิกะ เป็นต้นว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ข้าพระองค์ทั้งสองน้ัน 
ขอถึงพระผู้มีพระภาคเจ้าและพระธรรมเป็นสรณะ ขอพระผู้มีพระภาคเจ้าโปรดทรงจ าข้าพระองค์ทั้ง
สองว่าเป็นอุบาสก” ดังนี้ก็ได้ เข้าถึงด้วยวิธี ยอมเป็นเป็นศิษย์ เหมือนอย่างท่านพระมหากัสสปะเป็น
ต้นว่า “ข้าพระองค์ผู้เจริญ พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงเป็นศาสดาของข้าพระองค์ ข้าพระองคเ์ป็นสาวก” 
ดังน้ี ก็ได้. 
      เข้าถึงด้วยวิธีน้อมตัวไปในพระรัตนตรัยนั้นเหมือนอย่างพรหมยุพราหมณ์ เป็นต้น ความบาลีว่า  
เมื่อพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสอย่างนี้ พรหมยุพราหมณ์ก็ลุกจากอาสนะ กระท าผ้าห่มเฉวียงบ่า ประนม
มือไปทางพระผู้มีพระภาคเจ้าประทับอยู่ เปล่งอุทาน 3 คร้ังว่า 
         นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส , นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทธสฺส,                     
นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทธสฺส. ดังน้ีก็ได้. 
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ตารางที่ 30 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ขุ.อ. 
(บาลี)  1/6/120 

นมสฺสนยี-
ภาวเหตโุต 

มาตาปิตุอุปฏฺฐฃานนฺติคาถาวณณฺนา 
[120] เสยฺยถิท  อุโปสถทิวเสสุ ปริพฺพยทาน  นกฺขตฺตทิวเสสุ นกฺขตฺต-   
ทสฺสาปน  มงฺคลทิวเสสุ มงฺคลกรณ  ทิฏฺฐฃธมฺมิกสมฺปรายิเกสุ อตฺเถสุ        
โอวาทานุสาสนนฺติ. ต  วุตฺตนเยเนว ทิฏฺฐฃธมฺมิกหิตเหตุโต สมฺปรายิก-
หิตเหตุโต เทวตาหิปิ นมสฺสนียภาวเหตุโต จ มงฺคลนฺติ เวทิตพฺพ .  

พรรณนาความในคาถา มีการบ ารงุมารดาบดิา เป็นต้น (มงคลสตูร) 
[120] การให้เสบียงอาหารในวันอุโบสถ การให้ดูงานนักขัตฤกษ์ กระท ามงคล
ในวันมงคล การโอวาทสั่งสอนในประโยชน์ทั้งหลายที่เป็นไปในปัจจุบัน และ
เป็นไปภายหน้า การสงเคราะห์นั้นพึงทราบว่าเป็นมงคล เพราะเป็นเหตุแห่ง
ประโยชน์ในปัจจุบัน เพราะเป็นเหตุแห่งประโยชน์ในภายหน้า และเพราะเป็น
เหตุแห่งความเป็นผู้ที่แม้เทวดาทั้งหลายพึงนอบน้อม. 

ขุ.ขุ.อ. 
(บาลี) 1/6/120 

นมสฺสาม ิ มาตาปิตุอุปฏฺฐฃานนฺติคาถาวณณฺนา 
[6]  เย คหฏฺฐฃา ปุญฺญกรา         สีลวนฺโต อุปาสกา 
     ธมฺเมน ทาร  โปเสนตฺิ          เต นมสสฺาม ิมาตลีติ. 

พรรณนาความในคาถา มีการบ ารงุมารดาบดิา เป็นต้น (มงคลสตูร) 
[6] คฤหัสถ์เหล่าใดเป็นผู้กระท าบุญ มีศีล เป็นอุบาสก ย่อมเลี้ยงภรรยาโดย
ธรรม ดูก่อนมาตลี เราย่อมนอบน้อมคฤหัสถ์เหล่านั้น. 

 
ตารางที ่31 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย ธรรมบท 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ธมัมปทฏัฐฃกถา 
อรรถกถา 

ขุททกนกิายธรรมบท 
ขุ.ธ.อ. 

(บาลี) 1/-/111 

มิคราช  
นโม ตฺยตฺถ ุ

เทวทตฺตวตฺถุ  
              อกรมฺหส เต กิจฺจ             ย  พล  อหุวมฺหเส 
              มิคราช นโม ตยฺตถฺุ          อปิ กิญฺจิ ลภามเส. 

เรื่องพระเทวทัต 
พญาเนื้อ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน ข้าพเจ้าได้กระท ากิจอย่างหนึ่งแก่ท่าน
ตามก าลังท่ีตนมีอยู่ ข้าพเจ้าจะไดอ้ะไรเป็นเครื่องตอบแทนบ้าง. 
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ตารางที่ 31 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 1/-/76 

นโม 3 จบ สาริปตฺุตตเฺถรวตฺถ ุ 
ราชา สตฺถุ สนฺติก  คนฺตฺวา ‘เชฏฺฐฃปุตฺโต เม พุทฺโธ กนิฏฺฐฃปุตฺโต ปฐฃม-
อคฺคสาวโก ปุโรหิตปุตฺโต ทุติยอคฺคสาวโก’ติ เต โอโลเกตฺวา ‘มเมว   
พุทฺโธ มเมว ธมฺโม มเมว สงฺโฆ นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา-      
สมฺพุทฺธสฺสา’ติ ติกฺขตฺตุ  อุทาน  อุทาเนตฺวา สตฺถุ ปาทมูเล นิปชฺชิตฺวา 
....นิพทฺธ  พุทฺธุปฏฺฐฃาน  กโรติ. 

เรื่องพระสารีบุตรเถระ 
พระราชาเสด็จไปยังส านักของพระศาสดาทรงแลดูพระพุทธเจ้าและสาวก
เหล่านั้นด้วยทรงด าริว่า พระราชบุตรคนโตของข้าพเจ้าเป็นพระพุทธเจ้า พระ
ราชบุตรคนเล็กเป็นปฐมอัครสาวก บุตรของปุโรหิตของเราเป็นอัครสาวกที่
สอง ดังนี้แล้วเปล่งอุทาน 3 ครั้งว่า พระพุทธเจ้าของเรา พระธรรมของเรา 
พระสงฆ์ของเรา ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้า ผู้เป็นพระอรหันต์ ตรัสรู้
ชอบได้ด้วยพระองค์เองพระองค์นั้น ทรงมอบที่ใกล้พระบาทของพระศาสดา 
...ท าการบ ารุงพระพุทธเจ้าเป็นประจ า. 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 1/-/372 

นโม ชมฺพุกตฺเถรวตฺถ ุ 
ย  โลเก พฺราหฺมณาทโย ขิปิตฺวา ปกฺขลิตฺวา ‘นโม มหาพฺรหฺมุโน’ติ  
วทนฺติ โส เอว มหาพฺรหฺมาติ.  

เรื่องชัมพุกเถระ 
ชนท้ังหลายมีพราหมณ์เป็นต้นในโลกจามแล้ว พลาดพลั้งแล้วย่อมกล่าวว่า ขอ
ความนอบน้อมจงมีแก่มหาพรหม อาศัยผู้ใด ผู้นั้นแหละเป็นท้าวมหาพรหม. 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 2/-/487 

นโม 1 จบ อกฺโกสกภารทฺวาชวตฺถ ุ 
สา (พฺราหฺมณี) ขีปิตฺวาปิ กาสิตฺวาปิ ปกฺขลิตฺวาปิ “นโม ตสฺส ภควโต 
อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสา”ติ อิม  อุทาน  อุทาเนสิ. 

เรื่องพระอักโกสกภารทวาชะ 
นางพราหมณีนั้นไอก็ดี จามก็ดี พลาดล้มก็ดีเปล่งอุทานนี้ว่า ขอนอบน้อมแด่
พระผู ้มีพระภาคเจ้า ผู ้ห่างไกลจากกิเลส ผู ้ตรัสรู ้ชอบด้วยพระองค์เอง 
พระองค์นั้น. 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี)  2/-/172 

ปูช  กโรนฺโต 
นมสฺสมาโน 
ปูช  กตฺวา 

เทโวโรหณวตฺถุ (ยมกวตฺถุ) 
ปญฺจสิโข คนฺธพฺพเทวปุตฺโต เพลุวปณฺฑุวีณ  อาทาย ทกฺขิณปสฺเส ฐฃตฺวา 
สตฺถุ คนฺธพฺพมธุรทิพฺพวีณาย สทฺเทน ปูช  กโรนฺโต โอตริ มาตลิ        
สงฺคาหโก วามปสฺเส ฐฃตฺวา ทิพฺพคนฺธมาลาปุปฺผ  คเหตฺวา นมสสฺมาโน 
ปูช  กตฺวา โอตริ มหาพฺรหฺมา ฉตฺต  ธาเรสิ สุยาโม วาลพีชนึ ธาเรสิ. 

เรื่อง ยมกปาฏิหาริย์ (เทโวโรหณะ) 
เทพบุตรนักฟ้อนชื่อปัญจสิขะ ถือพิณสีเหลืองดุจผลมะตูมยืนอยู่ ณ ข้างเบื้อง
ขวา ท าการบูชาด้วยการฟ้อนแด่พระศาสดาลงมา มาตลิสังคาหกเทพบตุรยืน 
ณ ข้างเบื้องซ้าย ถือของหอมระเบียบและดอกไม้อันเป็นทิพย์ นมัสการอยู่ ท า
การบูชาแล้วลงมา. ท้าวมหาพรหมกั้นฉัตร ท้าวสุยามถือพัดวาลวิชนี.  
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ตารางที่ 31 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 

 2/-/478-479 

นมสฺสมาโน  
นมสฺสนโฺต 
นมสฺสน... 
นมสฺสต ิ

นมสฺสติพฺโพ 

สาริปตฺุตตเฺถรวตฺถุ  
[…] โส กิรายสฺมา อสฺสชิตฺเถรสฺส สนฺติเก ธมฺม  สุตฺวา โสตาปตฺติผล     
ปตฺตกาลโต ปฏฺฐฃาย “ยสฺส  ทิสาย  เถโร วสตี”ติ สุณาติ ตโต อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห ตโตว สีส  กตฺวา นิปชฺชติ. ภิกฺขู “มิจฺฉาทิฏฺฐฃิ โก สาริปุตฺโต    
อชฺชาปิ ทิสา นมสฺสมาโน วิจรตี”ติ ตมตฺถ  ตถาคตสฺส อาโรเจสุ . สตฺถา 
เถร  ปกฺโกสาเปตฺวา “สจฺจ  กิร ตฺว  สาริปุตฺต ทิสา นมสฺสนฺโต วิจรสี”ติ 
ปุจฺฉิตฺวา “ภนฺเต มม ทิสา นมสฺสนภาว  วา อนมสฺสนภาว  วา ตุมฺเหว 
ชานาถา”ติ วุตฺเต “น ภิกฺขเว สาริปุตฺโต ทิสา นมสฺสติ อสฺสชิตฺเถรสฺส 
ปน สนฺติกา ธมฺม  สุตฺวา โสตาปตฺติผล  ปตฺตตาย อตฺตโน อาจริย      
นมสสฺต.ิยญหฺิ อาจริย  นิสฺสาย ภิกฺขุ ธมฺม  วิชานาติ เตน โส พฺราหฺมเณน 
อคฺคิ วิย สกฺกจฺจ  นมสฺสิตพฺโพเยวา”ติ วตฺวา ธมฺม  เทเสนฺโต อิม       
คาถมาห. 

เรื่องพระสารีบุตรเถระ 
ได้ยินว่า ท่านพระสารีบุตรนั้น จ าเดิมแต่กาลที่ท่านฟังธรรมในส านักของ
พระอัสสชิเถระแล้วบรรลุโสดาปัตติผล สดับว่า “พระเถระย่อมอยู่ในทิศใด”   
ก็ประคองอัญชลีไปทางทิศนั้น นอนหันศีรษะไปทางทิศนั้นแล. ภิกษุทั้งหลาย
กล่าวว่า “พระสารีบุตรเป็นมิจฉาทิฏฐิ ถึงวันนี้ก็เที่ยวนอบน้อมทิศทั้งหลาย
อยู่” ดังนี้แล้ว กราบทูลเนื้อความนั้นแด่พระตถาคต. พระศาสดารับสั่งให้เรียก
พระเถระมาแล้ว ตรัสถามว่า “สารีบุตร นัยว่า เธอเที่ยวนอบน้อมทิศทั้งหลาย
อยู่ จริงหรือ?” เมื่อพระเถระกราบทูลว่า “พระเจ้าข้า พระองค์เท่านั้นย่อม
ทรงทราบความเป็น คืออันนอบน้อม หรือไม่นอบน้อมทิศทั้งหลายของข้า
พระองค์” ดังนี ้แล้วตรัสว่า “ภิกษุทั ้งหลาย สารีบุตรย่อมไม่นอบน้อมทิศ
ทั้งหลาย แต่เพราะความที่เธอฟังธรรมจากส านักของพระอัสสชิเถระแล้ว
บรรลุโสดาปัตติผล จึงนอบน้อมอาจารย์ของตน เพราะว่า ภิกษุอาศัยอาจารย์
ใด ย่อมรู้ธรรม ภิกษุนั้นพึงนอบน้อมอาจารย์นั้นโดยเคารพ เหมือนพราหมณ์
นอบน้อมไฟอยู่ฉะนั้น” ดังนี้แล้วเมื่อจะทรงแสดงธรรม จึงตรัสพระคาถานี้. 
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ตารางที่ 31 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 2/-/335 

นโม 
พุทฺธสฺส 

นโม 
อรหนฺตาน  

ทารุสากฏิกปตฺุตวตฺถุ  
ราชคหสฺมิญฺหิ สมฺมาทิฏฺฐฃิกปุตฺโต มิจฺฉาทิฏฺฐฃิกปุตฺโตติ ทฺเว ทารกา 
อภิกฺขณ  คุฬกีฬ  กีฬนฺต ิ. เตสุ สมฺมาทิฏฺฐฃิกปุต ฺโต คุฬ  ขิปมาโน      
พุทฺธานุสฺสตึ อาวชฺเชตฺวา “นโม พุทฺธสฺสา”ติ วตฺวา วตฺวา คุฬ  ขิปติ. 
อิตโร ติตฺถิยคุเณ อุทฺทิสิตฺวา “นโม อรหนฺตาน”นฺติ วตฺวา ขิปติ. เตสุ 
สมฺมาทิฏฺฐฃิกสฺส ปุตฺโต ชินาติ อิตโร ปน ปราชยติ. โส ตสฺส กิริย  ทิสฺวา 
“อย  เอว  อนุสฺสริตฺวา เอว  วตฺวา คุฬ  ขิปนฺโต มม  ชินาติ อหมฺปิ เอวรูปํ 
กริสฺสามี”ติ พุทฺธานุสฺสติย  ปริจยมกาสิ. 

เรื่องพระทารสุากฏิกบตุร 
ความพิสดารว่า เด็กในพระนครราชคฤห์สองคน คือ บุตรของบุคคลผู้เป็น
สัมมาทิฏฐิคนหน่ึง บุตรของบุคคลผู้เป็นมิจฉาทิฏฐิคนหนึ่ง เล่นขลุบอยู่ด้วยกัน
เนืองๆ. ในเด็กสองคนนั้น บุตรของบุคคลผู้เป็นสัมมาทิฏฐิ เมื่อจะทอดขลุบ 
ระลึกถึงพุทธานุสสติแล้วกล่าวว่า “นโม พุทฺธสฺส” แล้วจึงทอดขลุบ. เด็ก   
นอกนี้ระลึกเฉพาะพระคุณทั้งหลายของพวกเดียรถีย์แล้วกล่าวว่า “นโม 
อรหนฺตาน ” แล้วจึงทอดขลุบ. ในเด็กสองคนนั ้น บุตรของบุคคลผู ้เป็น
สัมมาทิฏฐิ ย่อมชนะ เด็กคนนอกนี้ ย่อมแพ้. บุตรของบุคคลผู้เป็นมิจฉาทิฏฐิ
นั้นเห็นกิริยาของบุตรผู้เป็นสัมมาทิฏฐินั้นแล้วคิดว่า “เพื่อนคนนี้ระลึกแล้ว
อย่างนั้น กล่าวแล้วอย่างนั้น ทอดขลุบไปจึงชนะเรา แม้เราก็จักท าอย่างนั้น 
(บ้าง)” ได้ท าการสั่งสมในพุทธานุสสติแล้ว. 

ขุ.ธ.อ. 
(บาลี) 2/-/335 

นโม 
พุทฺธสฺส 

นโม 
อรหนฺตาน  

ทารุสากฏิกปตฺุตวตฺถุ  
ราชคหสฺมิญฺหิ สมฺมาทิฏฺฐฃิกปุตฺโต มิจฺฉาทิฏฺฐฃิกปุตฺโตติ ทฺเว ทารกา 
อภิกฺขณ  คุฬกีฬ  กีฬนฺต ิ. เตสุ สมฺมาทิฏฺฐฃิ กปุต ฺโต คุฬ  ขิปมาโน      
พุทฺธานุสฺสตึ อาวชฺเชตฺวา “นโม พุทฺธสฺสา”ติ วตฺวา วตฺวา คุฬ  ขิปติ. 
อิตโร ติตฺถิยคุเณ อุทฺทิสิตฺวา “นโม อรหนฺตาน”นฺติ วตฺวา ขิปติ. เตสุ 
สมฺมาทิฏฺฐฃิกสฺส ปุตฺโต ชินาติ อิตโร ปน ปราชยติ. โส ตสฺส กิริย  ทิสฺวา 
“อย  เอว  อนุสฺสริตฺวา เอว  วตฺวา คุฬ  ขิปนฺโต มม  ชินาติ อหมฺปิ เอวรูปํ 
กริสฺสามี”ติ พุทฺธานุสฺสติย  ปริจยมกาสิ. 

เรื่องพระทารสุากฏิกบตุร 
ความพิสดารว่า เด็กในพระนครราชคฤห์สองคน คือ บุตรของบุคคลผู้เป็น
สัมมาทิฏฐิคนหน่ึง บุตรของบุคคลผู้เป็นมิจฉาทิฏฐิคนหนึ่ง เล่นขลุบอยู่ด้วยกัน
เนืองๆ. ในเด็กสองคนนั้น บุตรของบุคคลผู้เป็นสัมมาทิฏฐิ เมื่อจะทอดขลุบ 
ระลึกถึงพุทธานุสสติแล้วกล่าวว่า “นโม พุทฺธสฺส” แล้วจึงทอดขลุบ. เด็ก   
นอกนี้ระลึกเฉพาะพระคุณทั้งหลายของพวกเดียรถีย์แล้วกล่าวว่า “นโม 
อรหนฺตาน ” แล้วจึงทอดขลุบ. ในเด็กสองคนนั ้น บุตรของบุคคลผู ้เป็น
สัมมาทิฏฐิ ย่อมชนะ เด็กคนนอกนี้ ย่อมแพ้. บุตรของบุคคลผู้เป็นมิจฉาทิฏฐิ
นั้นเห็นกิริยาของบุตรผู้เป็นสัมมาทิฏฐินั้นแล้วคิดว่า “เพื่อนคนนี้ระลึกแล้ว
อย่างนั้น กล่าวแล้วอย่างนั้น ทอดขลุบไปจึงชนะเรา แม้เราก็จักท าอย่างนั้น 
(บ้าง)” ได้ท าการสั่งสมในพุทธานุสสติแล้ว. 
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ตารางที ่32 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย อุทาน 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถาขุททกนกิาย  

อุทาน 
ขุ.อุ.อ. 

(บาลี) 1/43/308 

อภิวาเทตฺวา 
ปทกฺขิณ  
กตฺวา 

นมสฺสมาโน 

สุปฺปพุทฺธกุฏฺฐิสตฺุตวณณฺนา  
[43] อภิวาเทตฺวา ปทกฺข ิณ  กต ฺวา ปกฺกามีติ  ต   ภควนฺต   ปญฺจ-     
ปติฏฺฐฃิเตน วนฺทิตฺวา ติกฺขตฺตุ  ปทกฺขิณ  กตฺวา สตฺถุ คุณนินฺนจิตฺโต ยาว 
ทสฺสนวิสยสมติกฺกมา ภควนฺต เยว เปกฺขมาโน ปญฺชลิโก นมสฺสมาโน 
ปกฺกามิ. 

อรรถกถาสุปปพุทธกุฏฐสิูตร 
[43] ข้อว่า ถวายบังคมกระท าประทักษิณแล้วก็หลีกไป ความว่า ครั้ นถวาย
บังคมพระผู้มีพระภาคนั้นด้วยเบญจางคประดิษฐ์ มีจิตน้อมไปในคุณของ  
พระศาสดา พลางเพ่งดู ประคองอัญชลี น้อมนมัสการพระผู้มีพระภาคนั้นแล
จนลับสายตาจึงหลีกไป.  

ขุ.อุ.อ. 
(บาลี) 1/18/159 

นมสฺสาม สุปฺปวาสาสุตตฺวณณฺนา  
[18]ยถา ภควตา เทสิโต ตถา ภควโต สาวเกหิ คโต อวคโตติ ตถาคโต. 
เอว  สพฺโพปิ สทฺธมฺโม ตถาคโต. เตนาห สกฺโก เทวานมินฺโท  
                         ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต   
                         ธมฺม  นมสฺสาม สุวตฺถิ โหตูติ. 

อรรถกถาสุปปวาสาสูตร 
[18] ช่ือว่าตถาคต  เพราะพระสาวกของพระผู้มีพระภาคด าเนินไป  คือด าเนิน
ตาม โดยประการที่พระปริยัติธรรมนั้นอันพระผู้มีพระภาคทรงแสดงแล้ว  
เพราะเหตุอย่างนี้ พระสัทธรรมแม้ทั้งหมดจึงชื่อว่าตถาคตอันด าเนินไปโดย
ถ่องแท้ เพราะเหตุนั้น ท้าวสักกเทวราชจอมเทพจึงตรัสว่า ข้าพเจ้าขอนอบ
น้อมพระธรรมอันพระสาวกเป็นต้น  ด าเนินไปโดยถ่องแท้  อันเทวดาและ
มนุษย์บูชาแล้ว ขอความสวัสดีจงมีเถิด.  

 
ตารางที ่33 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย อิติวุตตกะ 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถาขุททกนกิาย  

อติวิตุตกะ 
ขุ.อิติ.อ. 

(บาลี) 1/106/383 

นมสฺเสยฺย 
นมกฺการ  
กเรยฺย 

สกฺกเรยยฺ 
ปฏิมาเนยยฺ 

สพฺรหฺมกสุตตฺวณณฺนา  
[106] นมสฺเสยฺยาติ สาย  ปาต  อุปฏฺฐฃาน  คนฺตฺวา “อิท  มยฺห  อุตฺตม  
ป ุญ ฺญก ฺ เขต ฺต”นฺต ิ  นมก ฺการ   กเรย ฺย . สก ฺกเรยฺยาติ สก ฺกาเรน         
ปฏิมาเนยฺย.  

อรรถกถาสพรหัมกสตูร 
[106] ค าว่า  นมสฺเสยฺย (พึงนมัสการ) ความว่า (บุตร) พึงไปยังที่บ ารุงทั้งเช้า
เย็น ท าความนอบน้อมด้วยคิดว่า นี้เป็นนาบุญสูงสุดของเรา. ค าว่า สกฺกเรยฺย  
(สักการะ) ได้แก่ พึงนบนอบด้วยสักการะ. 
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ตารางที่ 33 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อิติ.อ. 
(บาลี)  

1/38/133  

พุทฺธ  
ธมฺม  
สงฺฆ  

นมสฺสาม 

วิตกฺกสุตตฺวณณฺนา  
[38] ตถา เหส “โหติ ตถาคโต ปร  มรณา”ติอาทีสุ สตฺตโวหาเร. 
 ตถาคต  เทวมนสฺุสปูชิต  
 พุทธฺ  นมสสฺาม สุวตฺถิ โหตตู ิ
อาทีสุ สมฺมาสมฺพุทฺเธ. 
 ตถาคต  เทวมนสฺุสปูชิต  
 ธมมฺ  นมสสฺาม สุวตฺถิ โหตตู ิ
อาทีสุ ธมฺเม. 
 ตถาคต  เทวมนสฺุสปูชิต  
 สงฆฺ  นมสสฺาม สุวตฺถิ โหตตู ิ
อาทีสุ สงฺเฆ. 
 

อรรถกถาวิตักกสตูร 
[38] จริงอย่างนั้น ตถาคต ศัพท์ย่อมปรากฏในโวหารว่า สัตว์ ในค าเป็นตน้ว่า 
จริงอย่างนั้น สัตว์นั้นย่อมมีความตายเป็นเบื้องหน้า. 
     ย่อมปรากฏในโวหารว่าสัมมาสัมพุทธะในคาถาเป็นต้นว่า ข้าพระพุทธเจ้า
ทั้งหลายขอนอบน้อมพระตถาคตพุทธเจ้าที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มี
ความสวัสดี. 
     ย่อมปรากฏในโวหารว่าธรรม ในคาถาเป็นต้นว่า ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลาย
ขอนอบน้อมพระธรรมของพระตถาคตที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว ขอให้มี
ความสวัสดี. 
     ย่อมปรากฏในโวหารว่า สงฆ์ ในคาถาเป็นต้นว่า ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลาย
ขอนอบน้อมพระสงฆ์ของพระตถาคตที่เทวดาและมนูษย์บูชาแล้ว ขอให้มี
ความสวัสดี. 

ขุ.อิติ.อ. 
(บาลี) 1/112/419 

นมสฺสนตฺ ิ
นมสฺส  

โลกสตฺุตวณฺณนา  
[112] ต  นมสฺสนฺตีติ ต  ตถาคต  เต สรณ  คตา เทวมนุสฺสา นมสฺสนฺติ. 
มหนฺเตหิ สีลาทิคุเณหิ สมนฺนาคตตฺตา มหนฺต  จตุเวสารชฺชโยเคน      
วีตสารท .  

อรรถกถาโลกสูตร 
[112] ค าว่า ต  นมสฺสนติ (นมัสการพระพุทธเจ้านั ้น) ความว่า เทวดาและ
มนุษย์เหล่านั้นผู้ถึงพระตถาคตเป็นสรณะ ย่อมนอบน้อมพระพุทธเจ้าพระองค์
นั้น ช่ือว่าผู้ยิ่งใหญ่ เพราะประกอบพร้อมด้วยคุณมศีีลเป็นต้นอันยิ่งใหญ่ ช่ือว่า 
ทรงแกล้วกล้า เพราะประกอบด้วยเวสารัชชญาณ 4. 
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ตารางที่ 33 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อิติ.อ. 
(บาลี) 1/74//257 

นมสฺสมาโน ปุตฺตสตฺุตวณฺณนา  
อปิจ “ภควโต อตฺตาน  ปริจฺจชามิ ธมฺมสฺส สงฺฆสฺส อตฺตาน  ปริจฺจชามิ  
ชี วิต  ปริจฺจชามิ ปริจฺจตฺโต เอว เม อตฺตา ชีวิตญฺจ ชีวิตปริยนฺติก  พุทฺธ  
สรณ  คจฺฉามิ พุทฺโธ เม สรณ  ตาณ  เลณ”นฺติ เอวมฺปิ อตฺตสนฺนิยฺยาตน  
เวทิตพฺพ . “สตฺถารญฺจ วตาห  ปสฺเสยฺย  ภควนฺตเมว ปสฺเสยฺย  สุคตญฺจ 
วตาห  ปสฺเสยฺย  ภควนฺตเมว ปสฺเสยฺย  สมฺมา  สมฺพุทฺธญฺจ วตาห         
ปสฺเสยฺย  ภควนฺตเมว ปสฺเสยฺยนฺติ เอว  มหากสฺสปตฺเถรสฺส สรณคมน  
วิย สิสฺสภาวูปคมน  ทฏฺฐฃพฺพ . 
[74] โส อห  วิจรสิฺสามิ             คามา คาม  ปุรา ปุร  
            นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ          ธมฺมสฺส จ สุธมมฺตนฺติ. 

อรรถกถาปุตตสูตร 
อีกประการหนึ่ง พึงทราบการมอบกายถวายตนแม้อย่างนี้ว่า “ข้าพเจ้าขอ
มอบตน มอบชีวิตแด่พระผู้มีพระภาค ขอมอบตน มอบชีวิตแด่พระธรรม ขอ
มอบตน มอบชีวิตแด่พระสงฆ์ ทั้งตนทั้งชีวิตเป็นอันข้าพเจ้าสละแล้วทีเดียว 
ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้าเป็นสรณะจนกว่าชีวิตจะหาไม่ ขอพระพุทธเจ้าจง
เป็นสรณะ เป็นที่ต้านทาน เป็นที่หลีกเร้น (ทุกข์ภัย) ของข้าพเจ้าเถิด”. 
      พึงทราบการเข้าถึงความเป็นศิษย์ ดุจการถึงสรณะของพระมหากัสสป
เถระอย่างนี้ว่า “เราพบพระศาสดาก็เป็นอันพบพระผู้มีพระภาคด้วย เราพบ
พระสุคตก็เป็นอันพบพระผู้มีพระภาคด้วย และเราพบพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ก็เป็นอันพบพระผู้มีพระภาคด้วย. 
[74] ข้าพระองค์นั้นขอนอบน้อมพระสมัมาสัมพุทธเจ้า พระธรรมที่พระองค์
ตรัสไว้ดีแล้ว และพระสงฆ์ผู้ปฏิบัตดิีแล้วเที่ยวประกาศธรรมไปทุกหนทุกแห่ง 
ตามหมู่บา้นหรือตามหัวเมืองน้อยใหญ่. 

 

ตารางที ่34 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย สุตตนิบาต 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถโชตกิา 
อรรถกถาขุททกนกิาย  

สตุตนบิาต 
ขุ.สุ.อ. 

(บาลี) 1/83/162 

นมสฺสมาโน จุนฺทสุตฺตวณณฺนา  
[83] จุนฺโท ปริว ิส ิต ฺวา หตฺถปาท  โธวิต ฺวา ภควนฺต  นมสฺสมาโน    
ภิกฺขุสงฺฆ  โอโลเกนฺโต ต  ภิกฺขุ  อทฺทส ทิสฺวา จ ปน อปสฺสมาโน วิย   
หุตฺวา น น   กิญฺจิ อภณิ ภควติ เถเรสุ จ คารเวน อปิจ “มิจฺฉา-     
ทิฏฺฐฃกิาน  วจนปโถ มา อโหสี”ติ.  

อรรถกถาจุนทสตูร 
[83] นายจุนทะอังคาสแล้ว ล้างมือและเท้า นอบน้อมพระผู้มีพระภาค แลดู
พระภิกษุสงฆ์อยู่ได้เห็นภิกษุนั้น ครั้นเห็นแล้วก็ท าทีเหมือนไม่เห็น ไม่ได้พูด
อะไรกับภิกษุนั้นด้วยความเคารพในพระผู้มีพระภาคและในพระเถระทั้งหลาย
ว่า เออก็พวกมิจฉาทิฏฐิ อย่าได้มีถ้อยค า. 
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ตารางที่ 34 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 1/218/302 

นโม กโรหิ 
นาคสฺส 

มุนิสุตตฺวณณฺนา 
[218] อปิจ โข ปน ติฏฺฐฃตุ นาโค มา นาค  ฆฏฺเฏสิ นโม กโรหิ นาคสฺสาติ 
วุตฺตนเยน นมสฺสิตพฺโพเยว โหติ.  

อรรถกถามุนิสตูร 
[218] ก็อีกอย่างหนึ่งแล บุคคลนั้นแท้เป็นผู้อันบุคคลพึงนอบน้อมทีเดียว 
โดยนัยที่กล่าวแล้วว่า จงหยุดเถิดนาค ท่านอย่าฆ่านาค จงท าการนอบน้อมแก่
นาค. 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 1/182/246 

นมสฺสมานา เหมวตสุตฺตวณณฺนา  
[182] นมสสฺมานา สมพฺทฺุธ  ธมฺมสสฺ จ สุธมฺมตนตฺิ “สมฺมาสมฺพุทฺโธ วต 
ภควา สฺวากฺขาโต วต ภควโต ธมฺโม”ติอาทินา นเยน พุทฺธสุโพธิตญฺจ 
ธมฺมสุธมฺมตญฺจ. “สุปฺปฏิปนฺโน วต ภควโต สาวกสงฺโฆ”ติอาทินา     
สงฺฆสุปฺปฏิปตฺติญฺจ อภิตฺถวิตฺวา อภิตฺถวิตฺวา นมสฺสมานา ธมฺมโฆสกา 
หุตฺวา วิจริสฺสามาติ วุตฺต  โหติ.  

อรรถกถาเหมวตสตูร 
[182] หลายบทว่า นมสฺสมานา สมฺพุทฺธ  ธมฺมสฺส จ สุธมฺมต  มีอธิบายว่า ข้า
พระองค์ทั้งหลาย ชมเชยแล้ว ขอนอบน้อมซึ่งความที่พระพุทธเจ้าทรงตรัสรู้ดี
แล้วหนอ และความที่พระธรรมเป็นธรรมดีโดยนัยมีอาทิว่า พระผู้มีพระภาค
ทรงตรัสรู้ชอบด้วยพระองค์เองหนอ พระธรรมอันพระผู้มีพระภาคตรัสไว้ดี
แล้วหนอ และความปฏิบัติดีแห่งพระสงฆ์ โดยนัยมีอาทิว่า พระสงฆ์สาวกของ
พระผู้มีพระภาคปฏิบัติดีแล้วหนอ ดังนี้ เป็นผู้ประกาศธรรมเที่ยวไป. 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี)  

2/290-291/127 

นโม 
นมสฺสสึ ุ

นมสฺสยิมา
นา 
 

พฺราหฺมณธมฺมิกสุตฺตวณณฺนา  
[290] ผีตา ชนปทา รฏฺฐฃา เอเกกปฺปเทสภูตา ชนปทา จ เกจิ เกจิ 
สกลรฏฺฐฃา จ “นโม พฺราหฺมณาน”นฺติ สาย  ปาต  พฺราหฺมเณ เทเว วิย 
นมสฺสึสุ. 
[291] เต เอว  นมสฺสิยมานา โลเกน อวชฺฌา พฺราหฺมณา อาสุ   น 
เกวลญฺจ อวชฺฌา อเชยฺยา วิหึสิตุมฺปิ อนภิภวนียตฺตา อเชยฺยา จ อเหสุ .  

อรรถกถาพราหมณธัมมิกสตูร 
[290] ชาวชนบท ชาวแว่นแคว้นกว้างขวาง คือ ชาวชนบทที่อยู่ในส่วนหนึ่ง ๆ 
ของประเทศ และชาวแว่นแคว้นทั ้งสิ ้นบางพวก ๆ นอบน้อมพราหมณ์
ทั้งหลายทั้งเวลาเย็น ทั้งเวลาเช้า ดุจบุคคลนอบน้อมเทพทั้งหลายว่า ข้าพเจ้า
ขอนอบน้อมพราหมณ์ทั้งหลาย ดังน้ี. 
[291] พราหมณ์ทั้งหลายเหล่านั้นอันบุคคลนอบน้อมอยู่ เป็นผู้อันชาวโลกไม่
พึงฆ่า จะไม่พึงฆ่าอย่างเดียวเท่าน้ันก็หาไม ่แต่ไม่พึงชนะ แม้เพื่อจะเบียดเบยีน 
และไม่พึงชนะ เพราะพราหมณ์เหล่านั้นอันบุคคลครอบง าไม่ได้. 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 2/1046/435 

นมสฺสมานา 
ปญฺชลิกา 
นิสีทึส ุ

อชิตสุตฺตวณฺณนา  
[1046] สพฺเพว อิทฺธิมยปตฺตจีวรธรา ทฺวงฺคุลเกสา เอหิภิกฺขู หุตฺวา 
ภควนฺต  นมสฺสมานา ปญฺชลิกา นิสีทึสูติ. 

อรรถกถาอชิตสูตร 
[1046] ท่านทั้งหมดทรงบาตรและจีวรส าเร็จด้วยฤทธิ์ มีผมสององคุลี เป็น
เอหิภิกขุ นั่งประนมมือนมัสการพระผู้มีพระภาค ด้วยประการฉะนี้. 
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ตารางที่ 34 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 2/-/75 

วนฺทิตฺวา 
ปณมิตฺวา 
นมสฺสติฺวา 

มงฺคลสตฺุตวณฺณนา 
ภควนฺต  อภิวาเทตฺวาติ ภควนฺต  วนฺทิตฺวา ปณมิตฺวา นมสฺสิตฺวา. 

อรรถกถามงคลสูตร 
ข้อว่า ถวายบังคมพระผู้มีพระภาคเจ้า คือ ไหว้ คือ นอบน้อม ได้แก่ นมัสการ
พระผู้มีพระภาคเจ้า. 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 2/265/91 

นมสฺเสยฺย 
สกกฺเรยยฺ 

มงฺคลสตฺุตวณฺณนา  
[265] พฺรหฺมาติ มาตาปติโร           ปุพฺพาจริยาติ วุจฺจเร 
 อาหุเนยฺยา จ ปุตตฺาน           ปชาย อนุกมฺปกา. 
 ตสฺมา หิ เน นมสเฺสยยฺ         สกกฺเรยยฺ จ ปณฺฑโิต 
 อนฺเนน อถ ปาเนน             วตฺเถน สยเนน จ. 

อรรถกถามงคลสูตร 
[265] มารดาบิดาทั้งหลาย ผู้อนุเคราะห์ปชา ท่านเรียกว่าเป็นพรหม ว่าเป็น
บุรพาจารย์ ว่าเป็นอาหุเนยยบุคคลของบุตรทั้งหลาย เพราะเหตุนั้นแล บุตร  
ผู้เป็นบัณฑิตพึงนอบน้อมและสักการะมารดาบิดาเหล่านั้นด้วยข้าว น ้า ผ้า      
ที่นอน การอบ การให้อาบน ้า และการล้างเท้า. 
 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 2/265/93 

นมสฺสนยี- 
นมสฺสาม ิ

มงฺคลสตฺุตวณฺณนา  
[265] ต  วุตฺตนเยเนว ทิฏฺฐฃธมฺมิกหิตเหตุโต สมฺปรายิกหิตเหตุโต         
เทวตาหิปิ นมสฺสนียภาวเหตุโต จ มงฺคลนฺติ เวทิตพฺพ . ยถาห สกฺโก    
เทวานมินฺโท 
            เย คหฏฺฐฃา ปุญฺญกรา           สีลวนฺโต อุปาสกา 
            ธมฺเมน ทาร  โปเสนฺติ           เต นมสสฺาม ิมาตลตีิ. 

อรรถกถามงคลสูตร 
[265] การสงเคราะห์นั้น พึงทราบว่า เป็นมงคล เพราะเป็นเหตุแห่งประโยชน์
เกื้อกูลอันเป็นไปในปัจจุบันและสัมปรายภพโดยนัยก่อนนั่นแล และเพราะเป็น
เหตุแห่งความเป็นผู้แม้อันเทวดาทั้งหลายพึงนอบน้อม สมดังที่ท้าวสักกะจอม
เทพคตรัสไว้ว่า 
     คฤหัสถ์เหล่าใด เป็นผู้กระท าบุญ มีศีล เป็นอุบาสก ย่อมเลี้ยงภรรยาโดย
ธรรม ดูก่อนมาตลี เราย่อมนอบน้อมคฤหัสถ์เหล่านั้น ดังนี้. 
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ตารางที่ 34 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.สุ.อ. 
(บาลี) 2/269/105 

นมสฺสติพฺพา 
 

มงฺคลสตฺุตวณฺณนา  
[269]  ยโต หิตกาเมน กุลปุตฺเตน สีลวนฺเต ภิกฺขู ฆรทฺวาร  สมฺปตฺเต   
ทิสฺวา ยทิ เทยฺยธมฺโม อตฺถิ ยถาพล  เทยฺยธมฺเมน ปติมาเนตพฺพา. ยทิ 
นตฺถิ ปญฺจปติฏฺฐฃิต  กตฺวา วนฺทิตพฺพา. ตสฺมึ อสมฺปชฺชมาเน อญฺชลึ   
ปคฺคเหตฺวา นมสฺสิตพฺพา ตสฺมิมฺปิ อสมฺปชฺชมาเน ปสนฺนจิตฺเตน      
ปิยจกฺขูหิ สมฺปสฺสิตพฺพา. 

อรรถกถามงคลสูตร 
[269] เพราะกุลบุตรผู้ปรารถนาประโยชน์เห็นภิกษุทั้งหลายผู้ทรงศีลมาถึง
ประตูเรือน ถ้าหากว่า ไทยธรรมมีอยู่ ก็พึงต้อนรับด้วยไทยธรรมตามก าลัง ถ้า
หากว่า ไทยธรรมไม่มี ก็พึงไหว้เป็นเบญจางคประดิษฐ์ เมื ่อการไหว้เป็น
เบญจางคประดิษฐ์ไม่ส าเร็จ ก็พึงประคองอัญชลีนมัสการ แม้เมื ่อการท า
อัญชลีนมัสการนั ้น ไม่ส าเร็จ ก็พึงมองดูด้วยจิตที ่เลื ่อมใสด้วยสายตาที่
ประกอบด้วยความรัก. 

 
ตารางที ่35 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย วิมานวัตถุ 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถาขุททนกิาย  

วมิานวตัถ ุ
ขุ.วิ.อ. 

(บาลี) 1/-/133 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃาส ิ

ปฐฃมภิกฺขาทายิกาวิมานวณฺณนา 
ภควา กตภตฺตกิจฺโจ โอนีตปตฺตปาณี ตสฺสา อนุโมทน  กตฺวา ปกฺกามิ.  
สา อนุโมทน  สุตฺวา อนปฺปก  ปีติโสมนสฺส  ปฏิส เวเทนฺตี ยาว จกฺขุปถ- 
สมติกฺกมา พุทฺธารมฺมณ  ปีตึ อวิชหนฺตี นมสฺสมานา อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาปฐมภกิขาทายิกาวิมานวตัถุ 
พระผู้มีพระภาคเจ้าเสวยเสร็จแล้ว ทรงชักพระหัตถ์ออกจากบาตร ทรงท า
อนุโมทนาแก่นาง แล้วก็เสด็จหลีกไป. นางฟังอนุโมทนา รู้สึกปีติและโสมนัส
มิใช่น้อย ไม่ย ่อมละปีติม ีพระพุทธคุณเป็นอารมณ์ ยืนนมัสการอยู ่จน
พระพุทธเจ้าเสด็จลับสายตาไป. 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 1/-/8 

วนฺทิตฺวา 
อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห 

นมสฺสมานา 

ปฐฃมปีฐฃวิมานวณณฺนา  
 อถ สา เทวตา ต  ทิสฺวา สมุปฺปนฺนพลวปสาทคารวา สหสา ปลฺลงฺกโต 
โอรุยฺห เถร  อุปสงฺกมิตฺวา ปญฺจปติฏฺฐฃิเตน วนฺทิตฺวา ทสนขสโมธาน-
สมุชฺชล  อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมานา อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาปฐมปีฐวิมานวตัถ ุ
เทวดาองค์นั้นเห็นพระโมคคัลลานะนั้นก็มีความเลื่อมใส มีความเคารพ มี
ก าลังพรั่งพร้อม จึงรีบลงจากบัลลังก์เข้าไปหาพระเถระ กราบด้วยเบญจางค 
ประดิษฐ์แล้วยืน นมัสการ ประคองอัญชลีอันรุ่งเรืองด้วยชุมนุมแห่งนิ้วท้ังสิบ. 
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ตารางที่ 35 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี)  

1/196-198/115 

ปญฺจปติฏฺฐฃิเตน 

วนฺทิตฺวา 
อญฺชลึ กตฺวา 
นมสฺสมานา 
นมสฺสมาน  

จณฺฑาลิวิมานวณฺณนา  
[196] สา จ ต  สุตฺวา ส เวคชาตา สตฺถริ ปสนฺนมานสาว หุตฺวา ปญฺจ-
ปติฏฺฐฃิเตน วนฺทิตฺวา อญฺชลึ กตฺวา นมสฺสมานา พุทฺธคตาย  ปีติยา 
เอกคฺคจิตฺตา หุตฺวา อฏฺฐฃาสิ.  
[197]    โจทิตา ภาวิตตฺเตน             สรีรนฺติมธารินา 
           จณฺฑาลี วนฺทิ ปาทานิ         โคตมสฺส ยสสสฺิโน. 
[198]    ตเมน  อวธี คาวี                 จณฺฑาลึ ปญชฺล ึฐฃติ  
           นมสสฺมาน  สมฺพุทฺธ             อนฺธกาเร ปภงฺกรนฺติ. 
ตตฺถ ปญชฺล ึฐฃติ  นมสสฺมาน  สมพฺทุธฺนตฺิ คเตปิ ภควติ พุทฺธารมมฺณาย 
ปีติยา สมาหิตา หตฺุวา สมมฺุขา วิย อญฺชล ึปคคฺยหฺ นมสสฺมาน  ฐฃติ .  

อรรถกถาจัณฑาลิวมิานวัตถ ุ
[196] ก็นางได้ฟังค านั ้นแล้ว เกิดสลดใจ มีใจเลื่อมใสในพระศาสดา ถวาย
บังคมด้วยเบญจางคประดิษฐ์ ประคองอัญชลีนมัสการอยู่ ได้ยืนมีจิตเป็นสมาธิ 
ด้วยปีติอันซ่านไปในพระพุทธคุณ. 
[197] หญิงจัณฑาลผู้นี้ อันพระมหาเถระผู้มีตนอันอบรมแล้ว ธ ารงไว้ซึ่งสรีระ
อันสุดท้ายตักเตือนแล้ว จึงถวายบังคมพระบาทยุคลของพระโคดมผู้มีพระ
เกียรติยศ. 
[198] แม่โคได้ขวิดนางในขณะที ่ก าลังยืนประคองอัญชลี นมัสการพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ส่องแสงสว่างในโลกมืดดังนี้. 
       บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ปญฺชลึ ฐิต  นมสฺสมาน  สมฺพุทฺธ  ความว่า เมื่อ
พระผู้มีพระภาคเจ้าแม้เสด็จไปแล้ว นางก็ยังมีจิตเป็นสมาธิ ด้วยปีติมีพระ
พุทธคุณเป็นอารมณ์ ยืนประคองอัญชลีเหมือนอยู่เฉพาะพระพักตร์. 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 1/-/139 

วนฺทิตฺวา 
ปญฺชลิกา 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃาส ิ

อุจฺฉุทายิกาวิมานวณณฺนา  
    สสฺสุยา จ ปีฐฃเกน ปหฏา ตงฺขณญฺเญว มตา ตาวตึเสสุ อุปฺปนฺนา 
ตสฺส เยว รตฺติย  เถรสฺส อุปฏฺฐฃาน  อาคตา เกวลกปฺปํ คิชฺฌกูฏ  จนฺโท วิย 
สูริโย วิย จ โอภาเสนฺตี เถร  วนฺทิตฺวา ปญฺชลิกา นมสฺสมานา เอกมนฺต  
อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาอุจฉุทายิกาวิมานวตัถ ุ
นางถูกแม่ผัวประหารด้วยตั่งตายในขณะนั้นทันทีแล้วไปบังเกิดในสวรรค์ช้ัน
ดาวดึงส์ ในคืนนั้นเอง นางมาปรนนิบัติพระเถระ มีรัศมีรุ่งเรืองดุจพระจันทร์
และพระอาทิตย์ ยังภูเขาคิชฌกูฏให้สว่างไสวไปทั่ว ยืนประคองอัญชลีไหว้
พระเถระอยู่ ณ ส่วนหนึ่ง. 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 1/-/251 

สิรสา  
วนฺทิตฺวา 
อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห 

นมสฺสมาโน 

มณฺฑูกเทวปตฺุตวิมานวณณฺนา  
โส (เทวปุตฺโต) ตาวเทว สห วิมาเนน อาคนฺตฺวา วิมานโต โอตริตฺวา 
มหาชนสฺส ปสฺสนฺตสฺเสว มหตา ปริวาเรน มหนฺเตน ทิพฺพานุภาเวน    
อุปสงฺกมิตฺวา ภควโต ปาเท สิรสา วนฺทิตวฺา อญฺชลึ ปคฺคยหฺ นมสสฺมาโน 
อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถามณัฑูกเทวปุตตวิมานวัตถ ุ
เทพบุตรนั้นมาพร้อมด้วยวิมานในขณะนั้นเอง ลงจากวิมานทั้งที่มหาชนเห็น
อยู่นั่นแล เข้าไปถวายบังคมพระยุคลบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้าด้วยเศียร
เกล้า แล้วยืนประคองอัญชลีนมัสการอยู่ด้วยอานุภาพทิพย์ยิ่งใหญ่ ด้วยบริวาร
หมู่ใหญ่. 
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ตารางที่ 35 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 1/-/195 

ปูช  
ปทกฺขิณ   
กตฺวา 

วนฺทิตฺวา 
นมสฺสมานา 

ปาริจฺฉตตฺกวิมานวณณฺนา  
เตน จ สมเยน อญฺญตรา กฏฺฐฃหาริกา อิตฺถี อนฺธวเน สุปุปฺผิต  อโสกรุกฺข  
ทิส ฺวา สปลฺลวงฺกุรานิ ปิณฺฑีกตานิ พหูนิ อโสกปุปฺผานิ  คเหตฺวา 
อาคจฺฉนฺตี ภควนฺต  ตตฺถ นิสินฺน  ทิสฺวา ปสนฺนจิตฺตา อาสนสฺส สมนฺตโต 
เตหิ ปุปฺเผหิ ปุปฺผสนฺถร  สนฺถรนฺตี ภควโต ปูช  กตฺวา วนทฺิตฺวา ติกฺขตฺตุ  
ปทกฺขิณ  กตฺวา นมสฺสมานา อคมาสิ. 

อรรถกถาปาริจฉตัตกวิมานวัตถ ุ
สมัยนั้น หญิงหาฟืนคนหนึ่ง เห็นต้นอโศกมีดอกบานสะพรั่งในนันทนวัน      
จึงถือเอาดอกอโศกเป็นอันมากท าเป็นช่อพร้อมด้วยขั้วและก้าน เดินมาเห็น
พระผู้มีพระภาคเจ้าประทับนั่ง ณ ที่นั้น มีจิตเลื่อมใส จึงเอาดอกไม้เหล่านั้น  
ปูลาดเป็นเครื่องลาดดอกไม้โดยรอบอาสนะ ท าการบูชาพระผู้มีพระภาคเจ้า
แล้วท าประทักษิณ 3 รอบถวายนมัสการกลับไป. 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 1/-/251 

สิรสา  
วนฺทิตฺวา 
อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห 

นมสฺสมาโน 

มณฺฑูกเทวปตฺุตวิมานวณณฺนา  
โส (เทวปุตฺโต) ตาวเทว สห วิมาเนน อาคนฺตฺวา วิมานโต โอตริตฺวา 
มหาชนสฺส ปสฺสนฺตสฺเสว มหตา ปริวาเรน มหนฺเตน ทิพฺพานุภาเวน    
อุปสงฺกมิตฺวา ภควโต ปาเท สิรสา วนฺทิตวฺา อญฺชลึ ปคฺคยหฺ นมสสฺมาโน 
อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถามณัฑูกเทวปุตตวิมานวัตถุ 
เทพบุตรนั้นมาพร้อมด้วยวิมานในขณะนั้นเอง ลงจากวิมานทั้งที่มหาชนเห็น
อยู่นั่นแล เข้าไปถวายบังคมพระยุคลบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้าด้วยเศียร
เกล้า แล้วยืนประคองอัญชลีนมัสการอยู่ด้วยอานุภาพทิพย์ยิ่งใหญ่ ด้วยบริวาร
หมู่ใหญ่. 

ขุ.วิ.อ. 
(บาลี) 

1/1200/375 

นมสฺสนตฺ ิ อเนกวณฺณวมิานวณณฺนา  
[1200]          สมสฺสโม นตฺถิ กุโต ปนุตฺตโร  
                  ยเสน ปุญฺเญน จ อิทฺธิยา จ  
                  สพฺเพ จ เทวา ติทสคณา สเมจฺจ  
                  ต  ต  นมสสฺนตฺ ิสสวึ เทวา  
                  อิมา จ เต อจฺฉราโย สมนฺตโต  
                  นจฺจนฺติ คายนฺติ ปโมทยนฺติ. 

อรรถกถาอเนกวัณณวิมานวตัถุ 
[1200] ท่านไม่มีใครเสมอเหมือน จะมีใครที่ไหนที่ยิ่งกว่าท่านทางยศ ทางบุญ 
และทางฤทธิ์. หมู่ทวยเทพชั้นไตรทศทั้งหลายชุมนุมกันก็ไหว้ท่าน ดุจเทวดา
และมนุษย์ทั ้งหลายไหว้พระจันทร์ฉะนั้น และเทพอัปสรเหล่านี้ก็ฟ้อนร า     
ขับร้อง บันเทิงอยู่รอบ ๆ ท่าน. 
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ตารางที ่36 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย เปตวัตถุ 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถาขุททกนกิาย  

เปตวตัถ ุ
ขุ.เป.อ. 

(บาลี) 1/515/228 

นโม กโรนตฺ ิ
วนฺทนฺติ 
นมกฺการ   
กโรนฺต ิ

ธาตุวิวณณฺเปตวตฺถุวณณฺนา  
[515]   ตญฺจ ทิสฺวาน อจฺเฉร             อพฺภุต  โลมห สน  
          นโม กโรนตฺิ สปฺปญญฺา         วนฺทนฺติ ต  มหามุนึ. 
นโม กโรนฺติ สปฺปญฺญา วนฺทนฺติ ต  มหามุนินฺติ ภนฺเต กสฺสป อิมา   
อิตฺถิโย ต  อุตฺตมปุญฺญกฺเขตฺตภูต  วนฺทนฺติ อภิวาเทนฺติ นโม กโรนฺติ       
นมกฺการญฺจ กโรนฺตีติ อตฺโถ. 

อรรถกถาธาตุวิวณัณเปตวัตถ ุ
[515]  (เปรตกล่าวว่า) ท่านผู้มีปัญญาทั้งหลายได้เห็นผลน่าอัศจรรย์ น่าขนลุก
ขนชัน ซึ่งไม่เคยมีมาแล้วนั้น ย่อมท าการนอบน้อม กราบไหว้พระมหามุนีนั้น. 
ค าว่า นโม กโรนฺติ สปฺปญฺญา วนฺทนฺติ ต  มหามุนึ ความว่า ข้าแต่พระกัสสป
พุทธเจ้าผู้เจริญ หญิงเหล่านี้ไหว้ กราบ และท าความนอบน้อมท่านผู้เป็นเขต
แห่งบุญอันสูงสุด. 

ขุ.เป.อ. 
(บาลี) 1/713/268 

นโม ภควโต 
กตฺวา 

นนฺทกเปตวตฺถุวณณฺนา 
[713]   อิท  วตฺวาน โสรฏโฺฐฃ           วิรมิตฺวา ปาปทสฺสนา 
          นโม ภควโต กตวฺา            ปาโมกฺโข รถมารุหตีิ. 

อรรถกถาเรื่องนันทกเปรต 
[713] พระเจ้าสรุัฏฐ์เมื่อตรสัดังนี้แล้ว ทรงงดเว้นจากความเห็นชั่ว ทรงนอบ
น้อมแด่พระผู้มีพระภาคแล้วเสด็จทรงรถพระที่น่ังบ่ายพระพักตรไ์ปทางทิศ
ตะวันออก. 

ขุ.เป.อ. 
(บาลี) 1/366/169 

นมสฺสาม ิ
ปญฺชลีกตา 

กณฺณมุณฺฑเปติวตฺถุวณณฺนา 
เอวญฺจ ปน วตฺวา เตน อตฺตโน กต  อุปการ  กิตฺเตนฺตี 
[366]    ตาห  เทว นมสฺสามิ            ยาจามิ ปญฺชลีกตา 
          ภุญฺช อมานุเส กาเม           รม เทว มยา สหาติ 
เทฺว คาถา อาห. 

อรรถกถาเรื่องนางกัณณมณุฑเปรต 
ก็แลนางเปรตนั้น ครั ้นกล่าวอย่างนี้แล้ว เมื ่อจะระบุอุปการะที่พระราชา
พระองค์นั้นท าแก่ตนจึงกล่าวคาถา 2 คาถา ว่า 
[366] ขอเดชะ หม่อมฉันขอถวายบังคมพระองค์ หม่อมฉันขอประนมอัญชลี
วิงวอนว่า ขอพระองค์จงเสวยกามสุขอันเป็นทิพย์ รื่นรมย์อยู่กับหม่อมฉันเถิด. 
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ตารางที ่37 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย เถรคาถา 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถาขุททกนกิาย  

เถรคาถา 
ขุ.เถร.อ. 

(บาลี) 1/43/173 

นโม เต สุมงฺคลตฺเถรคาถาวณณฺนา  
[43]  นโม เต ปุรสิาชญฺญ        นโม เต ปรุิสตฺุตม 
       อตฺตาน  โตสยิตฺวาน        ปเร โตเสสิ ตฺว  มุนิ. 

อรรถกถาสุมังคลเถรคาถา 
[43] ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ ข้า
แต่พระองค์ผู้สูงสุดแห่งบุรุษ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ พระองค์ผู้เป็น
พระมุนีทรงท าพระองค์ให้ยินดีแล้วจึงทรงท าผู้อื่นให้ยินดีตาม. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี)  

1/47/183-184 
 

นโม เต อุชฺชยตฺเถรคาถาวณณฺนา  
[47] นโม เต พุท ฺธ ว ีรตฺถูติ อายสฺมโต อุชฺชยตฺเถรสฺส คาถา. กา        
อุปฺปตฺติ? อยมฺปิ ปุริมพุทฺเธสุ กตาธิกาโร ตตฺถ ตตฺถ ภเว ปุญฺญานิ 
กโรนฺโต อิโต ทฺวานวุเต กปฺเป ติสฺส  ภควนฺต  ปสฺสิตฺวา ปสนฺนมานโส 
กณิการปุปฺเผหิ ปูช  อกาสิ. 

อรรถกถาอุชชยเถรคาถา 
[47] คาถาของท่านพระอุชชยเถระเริ่มต้นว่า นโม เต พุทฺธ วีรตฺถุ ดังนี้. เรื่อง 
ราวของท่านเป็นมาอย่างไร?. พระเถระแม้รูปนี้ก็มีอธิการอันตนกระท าไว้แล้ว
ในพระพุทธเจ้าองค์ก่อน ๆ กระท าบุญไว้เป็นอันมากในภพนั้น ๆ ในกัปที่ 92 
จากภัทรกัปนี้ เห็นพระผู้มีพระภาคพระนามว่า ติสสะ มีจิตเลื่อมใส ท าการ
บูชาด้วยดอกกรรณิการ์. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี)  

1/94/303-304 
 

นโม ตสสฺ  
ภควโต 

เมตฺตชิตเฺถรคาถาวณณฺนา  
[94] นโม หิ ตสฺส ภควโตติ อายสฺมโต เมตฺตชิตฺเถรสฺส คาถา. กา      
อุปฺปตฺติ? โส กิร อโนมทสฺสิสฺส ภควโต กาเล กุลเคเห นิพฺพตฺติตฺวา 
วิญฺญุต  ปตฺโต สาสเน อภิปฺปสนฺโน หุตฺวา โพธิรุกฺขสฺส อิฏฺฐฃกาหิ เวทิก  
จินิตฺวา สุธาปริกมฺม  กาเรสิ.  

อรรถกถาเมตตชิเถรคาถา 
[94] คาถาของท่านพระ เมตตชิเถระ เริ ่มต้นว่า นโ หิ ตสฺส ภควโต ดังนี้ . 
ประวัติของท่านเป็นมาอย่างไร ?. ได้ยินว่า ท่านเกิดในเรือนอันมีตระกูลใน
กาลของพระผู้มีพระภาคพระนามว่าอโนมทัสสี บรรลุความเป็นผู้รู้แล้ว เป็นผู้
มีความเลื่อมใสอย่างยิ่งในพระศาสดา ใช้อิฐก่อแท่นบูชาโพธิพฤกษ์ แล้วให้
ฉาบทาด้วยปูนขาว. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/-/30 

 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ึ

สุภูตติฺเถรคาถาวณณฺนา  
       นมสสฺมาโน อฏฐฺฃาส ึ          สตฺตรตฺตินฺทิว  อห  
       วุฏฺฐฃหิตฺวา สมาธิมฺหา         สตฺถา โลเก อนุตฺตโร 
       มม กมฺม  ปกิตฺเตนฺโต         อิท  วจนมพฺรวิ. 

อรรถกถาสภุูติเถรคาถา 
ข้าพเจ้าได้ยืนนมัสการพระองค์อยู่ตลอด 7 คืน 7 วัน พระศาสดาผู้ยอดเยี่ยม
ในโลก เสด็จออกจากสมาธิแล้ว เมื่อจะทรงพยากรณ์กรรมของข้าพเจ้าได้ตรัส
พระด ารัสนี้. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/94/304 

 

นโม ตสสฺ  
ภควโต 

นมกฺกาโร 
นโม อตฺถ ุ
ต  นมาม ิ

เมตฺตชิตเฺถรคาถาวณณฺนา  
[94]    นโม ห ิตสสฺ ภควโต         สกฺยปุตฺตสฺส สิรีมโต 
         เตนาย  อคฺคปฺปตฺเตน        อคฺคธมฺโม สุเทสิโตติ.  
ตตฺถ นโมติ นมกฺกาโร. หีติ นิปาตมตฺต . ตสฺสาติ โย โส ภควา สมตฺตึส
ปารมิโย ปูเรตฺวา สพฺพกิเลเส ภญฺชิต ฺวา อนุต ฺตร  สมฺมาสมฺโพธึ      
อภิสมฺพุทฺโธ สกฺยราชสฺส ปุตฺโตติ สกฺยปุตฺโต. อนญฺญสาธารณาย 
ปุญฺญสมฺปตฺติยา จ สมฺภาวิโต อุตฺตมาย รูปกายสิริยา ธมฺมกายสิริยา จ 
สมนฺนาคตตฺตา สิรีมา ตสฺส ภควโต สกฺยปุตฺตสฺส สิรีมโต นโม อตฺถุ ต  
นมามีติ อตฺโถ.  

อรรถกถาเมตตชิตเถรคาถา 
[94] ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคศากยบุตรผู้ทรงพระสิริพระองค์นั้น 
พระองค์ผู้ทรงบรรลุสัพพัญญุตญาณอันเลิศ ทรงแสดงนวโลกุตตรธรรมอันเลิศ
นี้ไว้เป็นอย่างดี. 
      บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า นโม ได้แก่ ท าการนอบน้อม. บทว่า หิ เป็น
เพียงบทนิบาต. บทว่า ตสฺส ความว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้นใด ทรง
บ าเพ็ญบารมีมาครบ 30 ทัศ ทรงหักกิเลสทั้งปวงแล้วตรัสรู้ อนุตตรสัมมา
สัมโพธิญาณ ชื่อว่าเป็นศากยบุตร เพราะเป็นบุตรของเจ้าศากยะ ทรงเจริญ
แล้วด้วยบุญสมบัติ อันไม่สาธารณะแก่สัตว์อื ่น และชื ่อว่าผู ้มีสิริ  เพราะ
ประกอบด้วยสิริคือรูปกาย และสิริคือธรรมกายอันสูงสุด ขอความนอบน้อมจง
มีแด่พระผู้มีพระภาค ผู้เป็นศากยบุตร ผู้มีสิริพระองค์นั้น อธิบายว่า ข้าพเจ้า
ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคพระองค์นั้น. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/-/31 

 

นมสฺสติฺวา  สุภูตติฺเถรคาถาวณณฺนา 
       สาสิโต โลกนาเถน           นมสสฺติวฺา ตถาคต  
       สทา ภาเวมิ มุทิโต           พุทฺธานุสฺสตมิุตฺตม . 

อรรถกถาสภุูติเถรคาถา 
ข้าพเจ้าซึ่งพระผู้ทรงเป็นที่พึ่งของสัตว์โลกทรงพร ่าสอนแล้ว นอบน้อมพระ
ตถาคตแล้วมีจิตเบิกบาน เจริญพุทธานุสสติอันยอดเยี่ยมทุกเมื่อ. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/-/111 

 

วนฺทิตฺวา 
นมสฺสมาโน 

อฏฺฐฃาสิ. 

นิคฺโรธตเฺถรคาถาวณฺณนา 
ตาปโส วนมูลผลตฺถาย คจฺฉนฺโต ภควนฺต  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส ปุปฺผิต-
สาลทณฺฑสาขาโย คเหตฺวา สาลมณฺฑปํ กตฺวา ต  สพฺพตฺถกเมว       
สาลปุปฺเผหิ สญฺฉาเทตฺวา ภควนฺต  วนฺทิตฺวา ปีติโสมนสฺสวเสเนว      
อาหารตฺถายปิ อคนฺตฺวา นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถานิโครธเถรคาถา 
ดาบสเดินไปหามูลผลาผลในป่าเห็นพระผู้มีพระภาคแล้ว มีจิตเลื่อมใส ถือเอา
กิ่งรังซึ่งมีดอกบานสะพรั่งท าเป็นประร ากิ่งไม้ คลุมประร าทั้งหมดด้วยดอกรัง
ล้วน ๆ ถวายพระผู้มีพระภาคแล้วไม่ออกไปหาอาหาร ยืนนมัสการอยู่ด้วย
อ านาจแห่งปีติและโสมนัสนั่นเอง. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/161/294 

 

นมสฺส ึ
 

สามิทตตฺตฺเถรคาถาวณณฺนา  
[161]   กาเลน กาลมาคนฺตฺวา        นมสสฺึ โลกนายก  
          ปุปฺผจฺฉทน  กตฺวาน           ฉตฺตมฺหิ อภิโรปยึ. 

อรรถกถาสามิทัตตเถรคาถา 
[161] ข้าพเจ้าได้มานมัสการพระพุทธเจ้าทรงเป็นผู้น าสัตว์โลก ตามกาลอัน
สมควรได้ท าหลังคาดอกไม้บูชาไว้เหนือฉัตร. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/110/340 

 

นมสฺสสึุ  อุสภตเฺถรคาถาวณฺณนา  
[110]   สตฺตาห  ฉทน  อาสิ              ทิพฺพ  มาล  ตถาคเต 
          สพฺเพ ชนา สมาคนฺตฺวา        นมสสฺสึุ ตถาคต . 

อรรถกถาอุสภเถรคาถา 
[110] พวงมาลัยทิพย์ได้เป็นหลังคาอยู ่ เหนือพระตถาคตตลอด 7 วัน
ประชาชนท้ังปวงมาประชุมกันนมัสการพระตถาคต. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/356 

 

โพธึ อภิมุโข 
นมสฺสมาโน 

วนวจฺฉตฺเถรสามเณรคาถาวณณฺนา 
...วิปสฺสิสฺส ภควโต กาเล กุลเคเห นิพฺพตฺติตฺวา วิญฺญุต  ปตฺโต ปรสฺส 
กมฺม  กตฺวา ชีวนฺโต กสฺสจิ อปราธ  กตฺวา มรณภเยน ตชฺชิโต ปลายนฺโต 
อนฺตรามคฺเค โพธิรุกฺข  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส ตสฺส มูล  สมฺมชฺชิตฺวา    
ปิณฺฑิพนฺเธหิ อโสกปุปฺเผหิ ปูช  กตฺวา วนฺทิตฺวา โพธึ อภมิุโข นมสฺสมาโน 
ปลฺลงฺเกน นิสินฺโน มาเรตุ  อาคเต ปจฺจตฺถิเก ทิสฺวา เตสุ จิตฺต  อโกเปตฺวา 
โพธึ เอว อาวชฺเชนฺโต สตโปริเส ปปาเต ปปติ. 

อรรถกถาวนวัจฉเถรสามเณรคาถา 
(แม้พระเถระรูปนี้) ... บังเกิดในเรือนอันมีตระกูล ในกาลของพระผู้มีพระภาค
พระนามว่า วิปัสสี ถึงความเป็นผู้รู้แล้ว ท างานรับจ้างเลี้ยงชีพ ท าความผิดมี
มลทิน ต่อคนบางคนอันความกลัวตามคุกคามแล้วหลบหนีไป เห็นโพธิพฤกษ์
ในระหว่างทาง เป็นผู้มีจิตเลื่อมใส ปัดกวาดโคนโพธิ์พฤกษ์น้ัน ท าการบูชาด้วย
ดอกอโศกอันติดกันเป็นช่อ ไหว้แล้วหันหน้าไปสู ่โพธิ ์พฤกษ์นมัสการอยู่ 
นั่งขัดสมาธิเห็นศัตรูเดินทางมาเพื่อจะฆ่าตน ไม่ท าจิตให้โกรธในศัตรูเหล่านั้น 
เมื่อร าลึกถึงโพฺธิพ์ฤกษ์นั่นแหละ ก็ตกลงไปในเหวลึกถึงร้อยชั่วบุรุษ.  

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/355-356 

 

สตฺตาห  
นมสฺสมาโน 

อฏฺฐฃาส ิ

ปาราปรยิตฺเถรคาถาวณณฺนา  
โส จ มิเค ปริเยสนฺโต ต  ฐฃาน  คโต สตฺถาร  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส  
ภควนฺต  อนฺโต กตฺวา กต  สาขามณฺฑปํ ปทุมปุปฺเผหิ กูฏาคารากาเรน           
สญฺฉาเทตฺวา อุฬาร  ปีติโสมนสฺส  ปฏิส เวเทนฺโต สตฺตาห  นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาปาราปริยเถรคาถา 
ก็เขาก าลังแสวงหาเนื้ออยู่จึงไปสู่ที่นั้น พบเห็นพระศาสดา เป็นผู้มีจิตเลื่อมใส 
ใช้ดอกปทุมมุงบังมณฑปที่ท าด้วยกิ่งไม้ ซึ่งสร้างไว้ส าหรับให้พระผู้มีพระภาค
ประทับโดยอาการแห่งเรือนยอด แล้วเสวยปีติและโสมนัสอย่างโอฬารยืน
นมัสการอยู่ตลอด 7 วัน. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/400 

 

นมสฺสาม ิ วสภตเฺถรคาถาวณฺณนา  
          สาย  ปาต  นมสสฺาม ิ         เวทชาโต กตญชฺล ี
          สมฺมุขา วิย สมฺพุทฺธ          วนทฺ ึปลุนิเจตยิ . 

อรรถกถาวสภเถรคาถา 
ข้าพเจ้ามีความอิ่มใจ ประนมมือนมัสการทุกเช้าเย็น  ไหว้พระเจดีย์ทราย 
เหมือนไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในท่ีเฉพาะพระพักตร์. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/400 

 

นมสฺสนตฺ ิ
 

วสภตเฺถรคาถาวณฺณนา 
          โพธิปปฏิก  คยฺห             โสณณฺถูปมการยุ  
          สาย  ปาต  นมสสฺนตฺ ิ        สกฺยปุตฺตสฺส สมฺมุขา. 

อรรถกถาวสภเถรคาถา 
ท่านทั้ง 2 ถือสะเก็ดไม้โพธ์ิให้สร้างเป็นพระสถูปทอง นมัสการในท่ีเฉพาะพระ
พักตร์ของพระศากยบุตร ทุกเช้าเย็น. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/432 

 

นมสฺสส ิ
นมสฺสาม ิ

สิริมตฺเถรคาถาวณณฺนา  
          ปุลิเนน กโต ถูโป            ย  ตฺว  เทว นมสสฺส ิ
          มยมฺปิ ญาตุมิจฺฉาม         ปุฏฺโฐฃ อาจิกฺข โน ตุว . 
          นิทฺทิฏฺฐฃา นุ มนฺตปเท       จกฺขุมนฺโต มหายสา 
          เต โข อห  นมสสฺามิ         พุทฺธเสฏฺเฐฃ มหายเส. 

อรรถกถาสริิมเถรคาถา 
ข้าแต่ท่านเทวละ ท่านนมัสการสถูปที่ก่อด้วยทรายท าไม แม้ข้าพเจ้าทั้งหลาย
ก็อยากจะรู้ ข้าพเจ้าทั้งหลายถามท่านแล้วโปรดบอกด้วยเถิด ข้าพเจ้าตอบว่า 
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย ผู้มีพระจักษุ มีพระยศยิ่งใหญ่ ท่านทั้งหลายได้พบแล้ว
ในบทมนต์ของเรามิใช่หรือ เรามนัสการพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุดเหล่านั้น 
ผู้มีพระยศยิ่งใหญ่เช่นไร. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/558 

 

นมสฺสนตฺ ิ อุปาลิตฺเถรคาถาวณณฺนา  
          กตญฺชลี นมสสฺนตฺ ิ          สุนนฺท  ตาปส  ตทา 
          พุทฺเธ การ  กริตฺวาน         โสเธสิ คติมตตฺโน. 

อรรถกถาอุปาลเิถรคาถา 
ครั้งนั้น ประชาชนประนมมือไหว้สุนันทดาบส แต่สุนันทดาบสครั้นท าสักการะ
ในพระพุทธเจ้าแล้วก็ได้ช าระคติ (ของตน) ของตนให้บริสุทธ์ิหมดจด. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 1/562 

 

นมสฺสาม ิ
นมสฺสนา 

อุปาลิตฺเถรคาถาวณณฺนา  
          สตสหสสฺุปาทาย             ตาห  ปริจเร มุน ึ
          สาย  ปาต  นมสสฺาม ิ        เทวา อาสาวตึ ยถา. 
          อวญฺฌา ปาริจริยา          อโมฆา จ นมสสฺนา 
          ทูราคตมฺปิ ม  สนฺต           ขโณ ม  น วิราธยิ. 
 

อรรถกถาอุปาลเิถรคาถา 
[249] นับได้ 100,000 ปี (นับจากกัปนี้ไป) ข้าพระองค์จึงจะได้ปรนนิบัติ    
พระมุนีนั ้น นอบน้อมทั้งเช้าเย็น ดุจเหล่าเทวดาได้เข้าไปเฝ้าเถาวัลย์ช่ือ    
อาสาวดีทั้งเช้าเย็น ฉะนั้น การปรนนิบัติ (พระพุทธเจ้า) ไม่เป็นหมัน (เปล่า
ประโยชน์) และการนอบน้อมก็ไม่เปล่าประโยชน์ ถึงข้าพระองค์จะมาจาก    
ที่ไกล ขณะก็มิได้ล่วงเลยข้าพระองค์ไป. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี)  

1/249/569-570 
 

นมสฺสยิา 
นมสฺสมาโน 

อุปาลิตฺเถรคาถาวณณฺนา 
          อพฺภตีตา จ เย พุทฺธา        วตฺตมานา อนาคตา 
          ธเชนาเนน สุชฺฌนฺติ          ตสฺมา เอเต นมสสฺยิา. 
          สตฺถุกปฺปํ สุวินย               ธาเรมิ หทเยนห  
          นมสสฺมาโน วินย              วิหริสฺสามิ สพฺพทา. 

อรรถกถาอุปาลเิถรคาถา 
พระพุทธเจ้าเหล่าใดทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคต พระพุทธเจ้าหล่านั้น ย่อม
บริสุทธิ์ได้ด้วยธงชัยนี้ เพราะเหตุนั้น จึงควรนอบน้อมพระพุทธเจ้าเหล่านั้น 
ข้าพเจ้าทรงจ าวินัยที่ดีงามเช่นกับองค์แทนพระศาสดาไว้ด้วยหทัย  ข้าพเจ้า    
นมัสการวินัยอยู่ในกาลทั้งปวง. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/628/251 

 

นมสฺสสึ ุ
นมกฺการ  

อก สุ 
ปญฺชล ี
นโม เต 

สุนีตตเฺถรคาถาวณฺณนา  
[628] ตตฺถ นมสฺสึสูติ กาเยน วาจาย จ นมกฺการ  อก สุ. กาเยน กต  
นมกฺการ  ทสฺเสนฺโต “ปญฺชล”ีติ วตฺวา วาจาย กต  ทสฺเสตุ  “นโม เต”ติ
อาทิ วุตฺต .  

อรรถกถาสุนตีเถรคาถา 
[628] บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า นมสฺสึสุ ได้แก่ กระท านมัสการด้วยกายและ
ด้วยวาจา. ในค านั้น พระเถระเมื่อจะแสดงการนอบน้อมท่ีกระท าด้วยกาย จึง
กล่าวค ามีอาทิว่า นโมเต ดังนี ้ เพื ่อจะกล่าวว่า ปญฺชลี แล้วแสดงถึงการ
นมัสการที่กระท าด้วยวาจา. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/565 

 

นโม เต วงฺคีสตฺเถรคาถาวณณฺนา  
        นโม เต วาทิสทูน              นโม เต อิสสิตฺตม 
        นโม เต สพฺพโลกคฺค           นโม เต อภย  กร. 
        นโม เต มารมถน               นโม เต ทิฏฺฐิสูทน 
        นโม เต สนตฺิสุขท              นโม เต สรณ  กร. 

อรรถกถาวังคีสเถรคาถา 
ข้าแต่พระองค์ผู้มีวาทะเป็นประโยชน์ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นพระฤาษีผู้ประเสริฐ  ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเป็นผู้เลิศในโลกท้ังปวง ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  
ข้าแต่พระองค์ผู้ขจัดภัย ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงย ่ายีมาร ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงแสดงทิฏฐิ ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงประทานสันติสุข ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์  
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงท าท่ีพึ่ง ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระองค์. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/1187/538 

 

นมสฺสนตฺา 
ติฏฺฐฃนฺต ิ

ปญฺชลีกตา 

มหาโมคฺคลฺลานตฺเถรคาถาวณฺณนา  
[1187]  เอเต สมฺพหุลา เทวา          อิทฺธิมนฺโต ยสสฺสโิน 
          ทส เทวสหสฺสานิ               สพฺเพ พฺรหฺมปุโรหติา 
          โมคฺคลฺลาน  นมสสฺนตฺา        ตฏิฐฺฃนตฺ ิปญชฺลกีตา. 

อรรถกถามหาโมคคัลลานเถรคาถา 
[1187]  อุบัติเทพมีฤทธิ์ มีเกียรติยศมีจ านวนถึง 10,000 เหล่านี้ และพรหม
ปุโรหิตทั้งหมดก็พากันมายืนประนมมือนอบน้อมพระโมคคัลลานะ. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/44 

 

นมสฺส  สุภูตตฺเถรคาถาวณณฺนา  
          สุตฺวา สุมธุร  ธมฺม               ปสนฺโน ชินสาสเน 
          สุคต  สรณ  คนฺตฺวา            ยาวชีว  นมสสฺห . 

อรรถกถาสภุูตเถรคาถา 
 ข้าพเจ้าได้ฟังพระธรรมที่ไพเราะยิ่งก็เกิดความเลื่อมใสในศาสนาของพระ  
ชินเจ้า จึงถึงพระสุคตเป็นท่ีพึ่งนอบน้อมบูชาจนตลอดชีวิต. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/50 

 

ปุถุทิสา 
นมสฺสนโฺต 

คิริมานนฺทตเฺถรคาถาวณฺณนา  
          วนฺทิตฺวาห  โลกชิน             จกฺขุมนฺต  มหายส  
          ปุถุทสิา นมสสฺนโฺต           ปฏิกุฏิโก อาคญฺฉห . 

อรรถกถาคิรมิานันทเถรคาถา 
ข้าพเจ้าได้คุกเข่าน้อมไหว้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ทรงชนะโลก ผู้มีพระจักษุ มี
พระยศย่ิงใหญ่ทุกทิศแล้วหลีกไป. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/343/59 

นมสฺสาม ิ นทีกสฺสปตเฺถรคาถาวณฺณนา  
[343]  มิจฺฉาทิฏฺฐฃ ิปหีนา เม          ภวา สพฺเพ วิทาลิตา 
         ชุหามิ ทกขฺเิณยยฺคคฺ ึ         นมสสฺาม ิตถาคต . 

อรรถกถานทีกัสสปเถรคาถา 
343]  มิจฉาทิฏฐิเราละได้แล้ว ภพทั้งปวงเราท าลายได้แล้ว บัดนี้ เราบูชาไฟ
คือพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ควรแก่ทักษิณา. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/79 

นมสฺสาม ิ โสณกุฏิกณฺณตฺเถรคาถาวณณฺนา  
         พุทฺธเสฏฺฐฃ  นมสสฺาม ิ         ปทุมุตฺตรมหามุน ึ
         ปาฏิหีรญฺจ ปสสฺิตฺวา         ตตฺถ จิตฺต  ปสาทยึ. 

อรรถกถาโสณกฏุิกัณณเถรคาถา 
ข้าพเจ้านมัสการพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุด  พระนามว่าปทุมุตตระผู้เป็น
มหามุนีและเห็นปาฏิหาริย์แล้ว ได้ท าจิตให้เลื่อมใสในปาฏิหาริย์นั้น. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี)  

2/166-167 

นมสฺสนโฺต มหากจฺจายนตฺเถรคาถาวณณฺนา  
ราชา สุปิน  ทิสฺวา เถร  นมสสฺนโฺตเยว ปพุชฺฌิตฺวา ปภาตาย รตฺติยา เถร  
อุปสงฺกมิตฺวา วนฺทิตฺวา อตฺตนา ทิฏฺฐฃนิยาเมน สุปิน  กเถสิ. 

อรรถกถามหากัจจายนเถรคาถา 
พระราชาทรงเห็นพระสุบิน ก าลังนมัสการพระเถระอยู่นั่นแหละ ก็ทรงตื่นข้ึน 
พอราตรีล่วงไปแล้ว เสด็จเข้าไปหาพระเถระ ทรงนมัสการแล้วเล่าถึงความฝัน
ตามที่พระองค์เห็นแล้วให้สดับ. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/513/173 

นมสฺสมาโน  มหาปนฺถกตฺเถรคาถาวณณฺนา 
[513]   สิกฺขาสาชีวสมฺปนฺโน          อินฺทฺริเยสุ สุส วโุต 
          นมสสฺมาโน สมฺพุทฺธ           วิหาสึ อปราชิโต. 

อรรถกถามหาปันถกเถรคาถา 
[513] เป็นผู้ถึงพร้อมด้วยสิกขาและสาชีพส ารวมด้วยดีในอินทรีย์ทั้งหลาย  
นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ได้อยู่อย่างเป็นผู้ไม่พ่ายแพ้มาร. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/248 

นมสฺสสึ ุ
นมสฺสนตฺ ิ

สุนีตตเฺถรคาถาวณฺณนา  
ต  สกฺกาทโย เทวา พฺรหมฺาโน จ อุปสงฺกมิตฺวา นมสสฺสึ.ุ เตน วุตฺต  
    ตา เทวตา สตฺตสตา อุฬารา พฺรหฺมา จ อินฺโท อุปสงฺกมติฺวา 
    อาชานีย  ชาติชราภิภูต  สนุตี  นมสสฺนตฺ ิปสนนฺจติตฺา”ติอาทิ. 

อรรถกถาสุนตีเถรคาถา 
เหล่าเทพมีท้าวสักกะเป็นต้นและพรหมเข้าไปหาท่านแล้วนมัสการ เพราะเหตุ
นั ้นท่านจึงกล่าวคาถาว่า เทวดาจ านวน 700 และพรหมเป็นอันมากและ   
พระอินทร์มีจิตเลื่อมใส เข้าไปนมัสการท่านสุนีตะผู้เป็นดั่งม้าอาชาไนยถูกชาติ 
ชราครอบง า ดังนี้  เป็นต้น. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/690/287 

นมสฺสนตฺ ิ อุทายิตฺเถรคาถาวณณฺนา 
[690]  ย  มนุสฺสา นมสสฺนตฺิ            สพฺพธมฺมาน ปารคุ  
         เทวาปิ ต  นมสสฺนตฺิ             อิติ เม อรหโต สุต . 

อรรถกถาอุทายีเถรคาถา 
[690] ทรงถึงความส าเร็จแห่งธรรมทั้งปวงพระองค์ใดที ่มนุษย์ทั ้งหลาย    
นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น แม้เทวดาทั้งหลายก็นอบน้อม  
ข้าพเจ้าฟังมาแต่พระอรหันต์ทั้งหลายดังว่ามานี้. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/422 

นมสฺสนตฺา  
ปญฺชลิกา 

สาริปตฺุตตเฺถรคาถาวณฺณนา 
         อนฺตลิกฺเข ฐฃิตา ตตฺถ        ปทกฺขิณมก สุ เต 
         นมสสฺนตฺา ปญชฺลกิา        โอรุหฃ พุทฺธสนฺติเก. 

อรรถกถาสารีปุตตเถรคาถา 
สาวกเหล่านั ้นยืนกลางอากาศ ณ ที ่ใกล้พระผู ้มีพระภาคนั ้น ได้กระท า
ประทักษิณ ประนมมือ นมัสการแล้วลงมาเฝ้า ณ ส านักพระพุทธเจ้า. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/460 

นมสฺสาม ิ อานนฺทตฺเถรคาถาวณฺณนา  
          อาทิยา เม นมสสฺามิ        มชฺฌิเม อถ ปจฺฉิเม 
          ปสนนฺจติโฺต สมุโน          พุทฺธเสฏฺฐ  อุปฏฺฐฃหึ. 

อรรถกถาอานันทเถรคาถา 
ข้าพเจ้าเป็นผู้มีจิตเลื่อมใสมีใจยินดีนอบน้อมทั้งในปฐมยาม มัชฌิมยาม และ
ปัจฉิมยาม เป็นอุปัฏฐากพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุด. 
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ตารางที่ 37 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี)  

2/690/288-289 

นมสฺสนตฺ ิ อุทายิตฺเถรคาถาวณณฺนา  
[690] ย  มนุสฺสา นมสฺสนฺติ สพฺพธมฺมาน ปารคุนฺติ ย  สมฺมาสมฺพุทฺธ    
สพฺเพส  ขนฺธายตนาทิธมฺมาน  อภิญฺญาปารคู ปริญฺญาปารคู ปหานา-
ปารคู ภาวนาปารคู สจฺฉิกิร ิยปารคู สมาปตฺติปารคูติ ฉธา ปารคุ        
ปรมุกฺก สคตสมฺปตฺตึ ขตฺติยปณฺฑิตาทโย มนุสฺสา นมสฺสนฺติ. ธมฺมานุ-
ธมฺมปฏิปตฺติยา ปูเชนฺตา กาเยน วาจาย มนสา จ ตนฺนินฺนา ตปฺโปณา 
ตปฺปพฺภารา โหนฺติ. เทวาปิ ต  นมสฺสนฺตีติ น เกวล  มนุสฺสา เอว อถ โข 
อปริมาณาสุ โลกธาตูสุ เทวาปิ ต  นมสฺสนฺติ.  

อรรถกถาอุทายีเถรคาถา 
[690] สองบาทคาถาว่า  ย   มนุสฺสา  นมสฺสนฺติ, สพฺพธมฺมาน ปารคุ  ความว่า  
มนุษย์ท้ังหลาย มีกษัตริย์และบัณฑิตเป็นต้น ย่อมนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธ
เจ้าพระองค์ใด ผู้มีสมบัติอันสูงสุดอย่างยอดเยี่ยม ผู้ถึงฝั่งทั้ง 6 คือ (1) ถึงฝั่ง
แห่งอภิญญาแห่งธรรมมีขันธ์และอายตนะเป็นต้นทั้งหมด  (2) ถึงฝั ่งแห่ง
ปริญญา (3) ถึงฝั่งแห่งภาวนา (4) ถึงฝั่งแห่งการกระท าให้แจ้ง (5) ถึงฝั่งแห่ง
สัมมาปฏิบัติ (6) ถึงฝั่งแห่งปหานะ เมื่อบูชาด้วยการปฏิบัติธรรมอันสมควรแก่
ธรรม ย่อมเป็นผู้น้อมไป โอนไป เงื้อมไปในพระสัมมาสัมพุทธเจ้านั้นด้วยกาย 
วาจา และใจ. บาทคาถาว่า เทวาปิ ต  นมสฺสนิติ ความว่า ไม่ใช่พวกมนุษย์
อย่างเดียวเท่านั้น โดยที่แท้ แม้เทวดาทั้งหลายในโลกธาตุอันหาประมาณมิได้
ก็ย่อมนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น. 

ขุ.เถร.อ. 
(บาลี) 2/1254/573 

นมสฺส  
อนุสิกฺเข 

วงฺคีสตฺเถรคาถาวณณฺนา  
[1254] เอว  สุเทสิเต ธมฺเม              โก ปมาโท วิชานต  ธมฺม . 
         ตสฺมา หิ ตสสฺ ภควโต สาสเน  อปฺปมตฺโต สทา นมสสฺมนสุกิเฺข. 

อรรถกถาวังคีสเถรคาถา 
1254] เมื่อท่านแสดงธรรมไว้ดีอย่างนี้ ท่านผู้รู ้แจ้งธรรมทั้งหลายจะมีความ
ประมาทได้อย่างไร เพราะเหตุนั้นแล ภิกษุผู้ไม่ประมาทในค าสอนของพระผู้มี
พระภาคพระองค์นั้น พึงตั้งใจศึกษา (สิกขา 3) ทุกเมื่อ. 
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ตารางที ่38 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย เถรีคาถา 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถาขุททกนกิาย  

เถรคีาถา 
ขุ.เถรี.อ. 

(บาลี) 1/169 

นโม เต เขมาเถรีคาถาวณณฺนา  
          นโม เต สพฺพทสฺสาวิ          นโม เต กรณุาลย 
          นโม เต ติณณฺส สาร           นโม เต อมต  ทท. 
 

อรรถกถาเขมาเถรีคาถา 
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเห็นแจ้งในธรรมทั้งปวง หม่อมฉันขอนอบน้อมพระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู ้เป็นบ่อเกิดแห่งพระมหากรุณา หม่อมฉันขอนอบน้อม
พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้เสด็จข้ามวัฏฏสงสารได้แล้ว หม่อมฉันขอนอบน้อม
พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู ้ทรงประทานอมตธรรม หม่อมฉันขอนอบน้อม
พระองค์. 

ขุ.เถรี.อ. 
(บาลี) 1/157/179 

นโม ตฺยตฺถ ุ
นมกฺกาโร 

มหาปชาปติโคตมีเถรีคาถาวณฺณนา 
[157]   พุทฺธวีร นโม ตฺยตฺถุ            สพฺพสตฺตานมตฺุตม 
          โย ม  ทุกฺขา ปโมเจสิ          อญฺญญฺจ พหุก  ชน . 
นโม ตยฺตถฺตูิ นโม นมกกฺาโร เต โหตุ. 

อรรถกถามหาปชาปติโคตมีเถรคีาถา 
[157] พระพุทธเจ้าผู ้ทรงแกล้วกล้าสูงสุดกว่าสัตว์ทั ้งปวง หม่อมฉันขอ     
นอบน้อมพระพุทธองค์ผู้ทรงช่วยปลดเปลื้องหม่อมฉัน และชนอื่นเป็นจ านวน
มากให้พ้นจากทุกข์. บรรดาบทเหล่านั้น หลายบทวา นโม ตยตฺถุ แปลว่า ขอ
ความนอบน้อม คือ การท าความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์. 

ขุ.เถรี.อ. 
(บาลี) 1/87/112 

นมสฺส ึ
นมกฺการ  
อกาสึ 

นนฺทุตฺตราเถรีคาถาวณฺณนา  
[87]      อคฺคึ จนฺทญฺจ สูริยญฺจ          เทวตา จ นมสสฺหิ  
           นทีติตฺถานิ คนฺตฺวาน            อุทก  โอรุหามิห . 
ตตฺถ อคฺคึ จนฺทญฺจ สูริยญฺจ เทวตา จ นมสฺสิหนฺติ อคฺคิปฺปมุขา เทวาติ 
อินฺทาน  เทวาน  อาราธนตฺถ  อาหุตึ ปคฺคเหตฺวา อคฺคิญฺจ มาเส มาเส 
สุกฺกปกฺขสฺส ทุติยาย จนฺทญฺจ ทิวเส ทิวเส สาย  ปาต  สูริยญฺจ อญฺญา จ 
พาหิรา หิรญฺญคพฺภาทโย เทวตา จ วิสุทฺธิมคฺค  คเวสนฺตี นมสฺสิห    
นมกฺการ  อห  อกาสึ. 

อรรถกถานันทุตตราเถรคีาถา 
[87] ข้าพเจ้าไหว้ไฟ พระจันทร์ พระอาทิตย์ และเทวดา ไปสู่ท่าน ้าแล้วลงด าน ้า                           
   บรรดาบทเหล่านั้น สองบาทคาถาว่า อคฺคึ จนฺทญฺจ สูริยญฺจ เทวตา จ  
นมสฺสิห  ความว่า ข้าพเจ้าเมื่อแสวงหาทางบริสุทธิ์ ได้ไหว้ คือได้ท าการนอบ
น้อมไฟ โดยประคองเครื่องบูชาเพื่อให้เทวดาทั้งหลายมีพระอินทร์  เป็นต้น
โปรดปราน ด้วยคิดว่า เทวดาทั้งหลายมีไฟเป็นประมุข ไหว้พระจันทร์ในวัน
ขึ้น 2 ค ่าทุก ๆ เดือน ไหว้พระอาทิตย์เช้าเย็นทุก ๆ วัน ไหว้แม้พวกเทวดา
ภายนอกอ่ืน ๆ มีพวกหิรัญญคัพภะ เป็นต้น. 
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ตารางที่ 38 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.เถรี.อ. 
(บาลี) 1/367/302 

นมสฺสต ิ สุภากมมฺารธตีุเถรีคาถาวณณฺนา  
[367]  ต  สกฺโก เทวสงฺเฆน          อุปสงฺกมฺม อิทฺธิยา 
         นมสสฺต ิภูตปติ               สุภ  กมฺมารธีตรนตฺิ. 

อรรถกถาสภุากัมมารธีตุเถรีคาถา 
[367] (พระสังคีติกาจารย์ได้กล่าวภาษิตนี้ไว้ว่า) ท้าวสักกะผู้เป็นใหญ่กวา่หมู่
สัตว์พร้อมด้วยหมู่เทพพากันเข้าไปหาพระเถรี  ซึ ่งเป็นธิดาของช่างทองผู้
สวยงามนั้นด้วยฤทธิ์ของตนแล้วทรงนมัสการอยู่. 

ขุ.เถรี.อ. 
(บาลี)  

1/143-144/172-
173 

นมสฺสนตฺา 
นมสฺสนตฺ ี

เขมาเถรีคาถาวณณฺนา  
[143]  นกฺขตฺตานิ นมสสฺนตฺา        อคฺคึ ปริจร  วเน 
         ยถาภุจฺจมชานนฺตา           พาลา สุทฺธิมมญญฺถ. 
[144]  อหญฺจ โข นมสสฺนตฺี          สมฺพุทฺธ  ปุริสุตฺตม  
         ปมุตฺตา สพฺพทุกฺเขหิ         สตฺถุสาสนการิกาติ. 

อรรถกถาเขมาเถรีคาถา 
[143] พวกคนเขลาไม่รู้ตามความเป็นจริง พากันนอบน้อมดวงดาวทั้งหลาย 
บ าเรอไฟอยู่ในป่าคือลัทธิ ส าคัญว่าเป็นความบริสุทธ์ิ. 
[144] ส่วนเราแลนอบน้อมเฉพาะพระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู ้เป็นอุดมบุรุษ                        
จึงพ้นแล้วจากทุกข์ทั้งปวง ช่ือว่าท าตามค าสั่งสอนของพระศาสดา. 

 
ตารางที ่39 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย ชาดก 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ชาตกฏฐฺฃกถา 
อรรถกถาขุททกนกิาย  

ชาดก ภาค 1 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 1/1 
 

นมสฺสติฺวา 
ปตินาเมตฺวา 

 

คนฺถารมฺภกถา 
      ตสฺส ปาเท นมสสฺติวฺา     กตฺวา ธมฺมสฺส จญฺชล ึ
      สงฺฆญฺจ ปตมิาเนตวฺา     สพฺพสมฺมานภาชน  
      นมสสฺนาทโิน อสสฺ          ปุญฺญสสฺ รตนตฺตเย 
      ปวตฺตสฺสานุภาเวน           เฉตฺวา สพฺเพ อุปทฺทเว. 

ถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภรี ์
ข้าพเจ้านมัสการพระบาททั้งคู่ของพระโลกนาถพระองค์นั้น แล้วท าอญัชลีต่อ
พระธรรมและนอบน้อมพระสงฆ์ผู้เป็นดุจเครื่องรองรับความนับถือทั้งปวง
ท าลายอุปัททวะทั้งหลายทั้งปวง ด้วยอานุภาพแห่งบุญนั้น มีการนอบน้อม
พระรัตนตรัย. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 1/26 

 

กตญฺชล ี
นมสฺสนตฺ ิ

ทูเรนิทาน สุเมธกถา 
เตน วุตฺต  
อิท  สุตฺวาน วจน               อสมสฺส มเหสโิน 
อาโมทิตา นรมรู              พุทฺธพีช  กิร อย . 
อุกฺกุฏฺฐิสทฺทา วตฺตนฺติ       อปฺโผเฏนฺติ หสนฺติ จ 
กตญชฺลี นมสสฺนตฺ ิ           ทสสหสฺสี สเทวกา. 
ยทิมสสฺ โลกนาถสฺส          วิรชฺฌิสสฺาม สาสน  
อนาคตมฺหิ อทฺธาเน          เหสฺสาม สมฺมุขา อิม . 

ทูเรนิทาน สุเมธกถา 
เพราะเหตุนั้น ท่านจึงกล่าวว่า 
      เทวดาและมนุษย์ได้ฟังพระด ารัสนี้ของพระพุทธเจ้าผู ้ไม่มีใครเสมอ
เหมือน ผู้แสวงหาพระคุณอันยิ่งใหญ่แล้ว ต่างก็มีความช่ืนชมกล่าวว่า ท่านผู้นี้
เป็นหน่อพุทธางกูร สัตว์ทั้งหลายในหมื่นจักรวาลพร้อมทั้งเทวดาต่างก็เปล่ง
เสียงโห่ร้องปรบมือ ร่าเริง ประนมมือนมัสการว่า ถ้าเราทั้งหลายจักพลาด
ศาสนาของพระโลกนาถพระองค์นี้ เราทั้งหลายก็จักพร้อมหน้าหน่อพุทธางกูร
นี้ในอนาคตกาล. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 1/37/301 

อปจายนฺต ิ ติตฺตริชาตกวณณฺนา 
[37]   เย วุฑฺฒมปจายนฺติ          นรา ธมฺมสฺส โกวิทา 
        ทิฏฺเฐฃว ธมฺเม ปาส สา        สมฺปราเย จ สุคฺคตีติ. 

อรรถกถาติตติรชาดก 
[37]  นรชนเหล่าใดฉลาดในธรรม ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนต่อบุคคลผู้เจริญ
ทั้งหลาย นรชนเหล่านั้นเป็นผู้ได้รับการสรรเสริญในปัจจุบัน และมีสุคติภพใน
เบื้องหน้า. 

ภาค 2 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 2/50/32 
 

นมสฺสนตฺ ิ ทุมฺเมธชาตกวณณฺนา  
[50] ตสฺมึ สมเย พาราณสิวาสิโน เทวตามงฺคลิกา โหนฺติ เทวตา นมสสฺนตฺ ิ
พหู อเชฬกกุกฺกุฏภูกราทโย วธิตฺวา นานปฺปกาเรหิ ปุปฺผคนฺเธหิ เจว 
ม สโลหิเตหิ จ พลิกมฺม  กโรนฺติ. 

อรรถกถาทุมเมธชาดก 
[50] สมัยนั้น มนุษย์ชาวกรุงพาราณสีนับถือเทวดาเป็นมงคล พากันนอบน้อม
เทวดา ฆ่าแพะ แกะ ไก่ และสุกร เป็นต้น จ านวนมาก ท าพลีกรรมด้วยดอกไม้
และของหอมชนิดต่าง ๆ และด้วยเนื้อและเลือด. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี)  

1/37/300-301 

ชุดค าศัพท์ที่
อยู่ในหมวด

เดียวกัน 

ติตฺตริชาตกวณณฺนา  
[37] เอว  วุตฺเต มกฺกโฏ จ หตฺถี จ ติตฺติรปณฺฑิต  อาห สุ “สมฺม ตฺว      
อมฺเหหิ มหลฺลกตโร อิโต ปฏฺฐฃาย มย  ตว สกฺการครุการมานนวนฺทน-   
ปูชนานิ เจว อภิวาทนปจฺจุฏฺฐฃานอญฺชลิกมฺมสามีจิกมฺมานิ จ กริสฺสาม 
โอวาเท จ เต ฐฃสฺสาม ตฺว  ปน อิโต ปฏฺฐฃาย อมฺหาก  โอวาทานุสาสนึ 
ทเทยฺยาสีติ.  

อรรถกถาติตติรชาดก 
[37] เมื ่อนกกระทากล่าวอย่างนั้น ลิงและช้างก็กล่าวกับนกกระทาผู้เป็น
บัณฑิตว่า สหาย ท่านแก่พวกเรา ตั้งแต่บัดนี้เป็นต้นไป พวกเราจักท าการ
สักการะ เคารพ นบนอบ ไหว้ บูชา กราบ ลุกข้ึนยืนรับ ท าอัญชลี สามีจิกรรม
ต่อท่าน และจักด ารงอยู่ในโอวาทของท่าน ก็แต่นี้ไปท่านพึงให้โอวาทและพร ่า
สอนข้าพเจ้า”. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 2/50/33 

 

เทวต  
นมสฺสติฺวา 

ทุมฺเมธชาตกวณณฺนา  
[50] โส ต  ทิสฺวา รถา โอรุยฺห ต  รุกฺข  อุปสงฺกมิตฺวา คนฺธปุปฺเผหิ        
ปูเชตฺวา อุทเกน อภิเสก  กตฺวา รุกฺข  ปทกฺขิณ  กตฺวา เทวตามงฺคลิโก วิย 
หุตฺวา เทวต  นมสฺสิตฺวา รถ  อภิรุยฺห นคร  ปาวิสิ.  

อรรถกถาทุมเมธชาดก 
[50] พระองค์ครั้นทอดพระเนตรเห็นเรื่องนั้น เสด็จลงจากราชรถ เข้าไปยัง
ต้นไม้นั้น บูชาด้วยของหอมและดอกไม้ ท าการอภิเษกด้วยน ้า ประทักษิณ
ต้นไม้ เหมือนนับถือเทวดาเป็นมงคล นอบน้อมเทวดา เสด็จขึ้นราชรถแล้วเข้า
ไปยังพระนคร. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 1/50/33 

 

ปูเชตฺวา 
อญฺชลึ 

ปคฺคเหตฺวา 
นมสฺสมาโน 

ทุมฺเมธชาตกวณณฺนา  
[50]  (ราชา) “อปิ โวห  อสุก  นาม วฏรุกฺข  คนฺธาทีหิ ปูเชตฺวา อญฺชลึ 
ปคฺคเหตฺวา นมสฺสมาโน ทิฏฺฐฃปุพฺโพ”ติ. 

อรรถกถาทุมเมธชาดก 
[50] พระราชาตรัสว่า “เราบูชาต้นไทรโน้นด้วยของหอมเป็นต้น ประคอง
อัญชลี นอบน้อมอยู่ พวกท่าน เคยเห็นบ้างไหม”. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 2/61/65 

 

อคฺคึ 
ภควนฺต  

นมสฺสมาโน 

อสาตมนตฺชาตกวณณฺนา  
[61] อถ น  พฺราหฺมณกุมาร  โสฬสวสฺสกาเล มาตาปิตโร อาห สุ “ปุตฺต 
มย  ตว ชาตทิวเส อคฺคึ คเหตฺวา ฐฃปยิมฺห. สเจ พฺรหฺมโลกปรายโณ     
ภวิตุกาโม ตฺว  อคฺคึ อาทาย อรญฺญ  ปวิสิตฺวา อคฺคึ ภควนตฺ  นมสสฺมาโน 
พฺรหฺมโลกปรายโณ โหหิ. สเจ อคาร  อชฺฌาวสิตุกาโม ตกฺกสิล  คนฺตฺวา 
ทิสาปาโมกฺขสฺส อาจริยสฺส สนฺต ิเก สิปฺปํ อุค ฺคณฺหิตฺวา กุฏ ุมฺพ         
สณฺฐฃเปหี”ติ.  

อรรถกถาอสาตมันตชาดก 
[61] ต่อมาเวลามีอายุ 16 ปี มารดาและบิดากล่าวกับพราหมณกุมารนั้นว่า 
“ลูก ในวันที่เจ้าเกิดมา พวกเราจุดไฟตั้งไว้ ถ้าเจ้าต้องการจะไปพรหมโลก จง
ถือไฟเข้าไปสู่ป่า นอบน้อมพระอัคนีเทพเจ้าก็จะไปถึงพรหมโลกได้ ถ้าต้องการ
ครองเรือนจงไปเมืองตักกศิลา เรียนศิลปะในส านักของอาจารย์ผู้ทิสาปาโมกข์ 
แล้วตั้งหลักฐานเถิด”. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 2/96/217 

 

ทิสา 
นมสฺเสยฺย 

เตลปตฺตชาตกวณฺณนา  
[96] กา ปเนสา ทิสา นาม? 
        มาตาปิตา ทิสา ปุพฺพา          อาจริยา ทกฺขิณา ทิสา 
        ปุตฺตทารา ทิสา ปจฺฉา          มิตฺตามจฺจา จ อุตตฺรา 
        ทาสกมฺมกรา เหฏฺฐฃา            อุทฺธ  สมณพฺราหฺมณา 
        เอตา ทสิา นมสเฺสยยฺ           อลมตฺโต กุเล คิหีติ. 

อรรถกถาเตลปัตตชาดก 
[96] ก็ช่ือว่าทิศน้ัน คืออะไร? มารดาและบิดาเป็นทิศเบื้องหน้า อาจารย์เป็นทิศเบื้อง
ขวา บุตรและภรรยาเป็นทิศเบื้องหลัง มิตรและอ ามาตย์เป็นทิศเบื้องซ้าย ทาสและ
กรรมกรเป็นทิศเบื้องต ่า สมณพราหมณ์เป็นทิศเบื้องบน คฤหัสถ์ในตระกูลไม่พึง
ประมาท ควรนอบน้อมทิศเหล่านั้น. 

ภาค 3 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 3/17/33 
 

นมสฺสต ิ
นโม มตฺถ ุ

โมรชาตกวณฺณนา  
[17] เอว  โพธิสตฺโต อิมาย คาถาย สูริย  นมสฺสิตฺวา ทุติยคาถาย 
อตีเต ปรินิพฺพุเต พุทฺเธ เจว พุทฺธคุเณ จ นมสฺสติ.   
                 เย พฺราหฺมณา เวทคู  สพฺพธมฺเม  
                 เต เม นโม เต จ ม  ปาลยนฺตุ 
                 นมตฺถุ พุทฺธาน  นมตฺถุ โพธิยา  
                 นโม วิมุตฺตาน  นโม วิมุตฺติยา.  
                 อิม  โส ปริตฺต  กตฺวา โมโร จรติ เอสนาติ. 

อรรถกถาโมรชาดก 
[17] พระโพธิสัตว์ ครั ้นนมัสการพระอาทิตย์ด้วยคาถานี้อย่างนี้แล้วจึงนมัสการ
พระพุทธเจ้าทั้งหลายที่เสด็จปรินิพพานล่วงลับไปแล้ว และคุณของพระพุทธเจ้า
ทั้งหลายด้วยคาถาท่ี 2 ว่า 
     พราหมณ์เหล่าใดถึงฝั่งแห่งพระเวทในธรรมทั้งมวล ขอพราหมณ์เหล่านั้นจงรับ
ความนอบน้อมของข้าพเจ้า และขอจงคุ้มครองข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอ  นอบน้อม
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย พระโพธิญาณของพระพุทธเจ้าเหล่านั้น พระพุทธเจ้าทั้งหลายผู้
หลุดพ้นแล้ว และวิมุตติธรรมของพระพุทธเจ้าผู้หลุดพ้นแล้วเหล่านั้น นกยูงนั้นเจริญ
พระปริตรนี้แล้วจึงเที่ยวแสวงหาอาหาร. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 3/189/258 

 

นโม กโรมเส วิคติจฺฉชาตกวณณฺนา  
[189]  ย  ลภติ น เตน ตสฺุสติ        ยญฺจ ปตฺเถติ ลทฺธ  หเีฬต ิ
         อิจฺฉา หิ อนนฺตโคจรา       วิคติจฺฉาน นโม กโรมเสต.ิ 
         วิคติจฉฺาน นโม กโรมเสต ิตสฺมา เย วิคติจฺฉา พุทฺธาทโย 
เตส  มย  นมกฺการ  กโรมาติ. 

อรรถกถาวิคติจฉชาดก 
[189]  คนย่อมไม่พอใจสิ่งที่ตนได้มา และดูหมิ่นสิ่งที่ตนปรารถนาได้มาแล้ว เพราะ
ความปรารถนาซึ่งมีอารมณ์ไม่มีที ่สิ ้นสุด ข้าพเจ้าขอกระท าการนอบน้อมท่านผู้
ปราศจากความปรารถนา. 
     ค าว่า ข้าพเจ้าขอกระท าการนอบน้อมท่านผู้ปราศจากความปรารถนา ได้แก่ 
เพราะฉะนั้น บัณฑิตเหล่าใดเป็นผู้ปราศจากความปรารถนา มีพระพุทธเจ้า เป็นต้น 
เราทั้งหลายขอท าความเคารพ นอบน้อมท่านบัณฑิตเหล่านั้น. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 3/17/33 

 

นโม นมตฺถ ุ โมรชาตกวณฺณนา  
[17] เต เม นโมติ เต มม อิม  นมกฺการ  ปฏิจฺฉนฺตุ. เต จ ม  
ปาลยนฺตูติ เอว  มยา นมสฺสิตา จ เต ภควนฺโต ม  ปาเลนฺตุ 
รกฺขนฺตุ โคเปนฺตุ. นมตฺถุ พุทฺธาน  นมตฺถุ โพธิยา นโม        
ว ิม ุตฺตาน  นโม ว ิม ุต ฺต ิยาติ อย  มม นมกฺกาโร อตีตาน        
ปรินิพฺพุตาน  พุทฺธาน  อตฺถุ เตสญฺเญว จตูสุ จ มคฺเคสุ จตูสุ 
ผเลส ุ  ญาณสง ฺขาตาย โพธ ิยา อต ฺถ ุ  ตถา เตสญฺเญว      
อรหตฺตผลวิมุตฺติยา วิมุตฺตาน  อตฺถุ ยา จ เนส  ตทงฺควิมุตฺติ 
วิกฺขมฺภน-  วิมุตฺติ สมุจฺเฉทวิมุตฺติ ปฏิปฺปสฺสทฺธิวิม ุตฺติ      
นิสฺสรณ วิมุตฺตีติ ปญฺจวิธา   วิมุตฺติ ตสฺสา เนส  วิมุตฺติยาปิ 
อย  มยฺห  นมกฺกาโร อตฺถูติ.  

อรรถกถาโมรชาดก 
[17] ค าว่า ขอพราหมณ์เหล่านั ้นจงรับความนอบน้อมของข้าพเจ้า คือขอพราหมณ์
เหล่านั้นจงรับความนบนอบนี้ของข้าพเจ้า. ค าว่า และขอจงคุ้มครองข้าพเจ้า ความว่า 
พรหมณ์ผู้ทรงภาคเหล่านั้นอันข้าพเจ้านอบน้อมแล้วอย่างนี้ ช่วยคุ้มครองรักษาดูแล
ข้าพเจ้าด้วยเถิด. ค าว่า ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระพุทธเจ้าทั้งหลาย พระโพธิญาณของ
พระพุทธเจ้าเหล่านั ้น พระพุทธเจ้าทั ้งหลายผู ้หลุดพ้นแล้ว และวิม ุตติธรรมของ
พระพุทธเจ้าผู้หลุดพ้นแล้วเหล่านั้น คือ การท าความนอบน้อมของข้าพเจ้านี ้จงมีแต่
พระพุทธเจ้าทั้งหลาย ที่เสด็จปรินิพพานล่วงลับไปแล้ว จงมีแต่พระโพธิญาณ คือญาณใน
มรรคสี่ ผลสี่ของพระพุทธเจ้าเหล่านั้น จงมีแด่พระพุทธเจ้าทั้งหลายผู้หลุดพ้นแล้วด้วย
อรหัตตวิมุตติ. อน่ึงวิมุตติของพระพุทธเจ้าเหล่านั้น 5 ประการ คือ ตทังควิมุตติ วิกขัมภน
วิมุตติ สมุจเฉทวิมุตติ ปฏิปัสสัทธิวิมุตติ นิสสรณวิมุตติ ขอการท าความนอบน้อมของ
ข้าพเจ้านี้จงมีแด่วิมุตติทั้ง 5 นั้นของพระพุทธเจ้าเหล่านั้น. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี)  

3/49/71-72 
 

สูริย  
นมสฺสมาโน 

อฏฺฐฃาส ิ
นมสฺสมาโน 

ติฏฺฐฃต ิ

อาทิจฺจุปฏฺฐฃานชาตกวณณฺนา  
โส ตาปสจรณ  จรนฺโต วิย สีลวา วิย จ หุตฺวา ตาปสาน   
อว ิท ูเร ส ูร ิย   นมสฺสมาโน อฏ ฺฐฃาสิ. มนุส ฺสา ต   ท ิส ฺวา    
“สีลวนฺตาน  สนฺติเก วสนฺตา สีลวนฺตา โหนฺตี”ติ วตฺวา ปฐฃม  
คาถมาห 
[49]       สพฺเพสุ กิร ภูเตสุ          สนฺติ สีลสมาหิตา 

ปสฺส สาขมิค  ชมฺม          อาทจิจฺมปุตฏิฐฺฃตีติ. 
ตตฺถ สนฺติ ส ีลสมาหิตาติ สีเลน สมนฺนาคตา ส วิชฺชนฺติ 
สีลวนฺตา จ สมาหิตา จ เอกคฺคจิตฺตา ส วิชฺชนฺตีติปิ อตฺโถ. 
ชมฺมนตฺ ิลามก . อาทิจฺจมุปติฏฺฐฃตีติ สูริย  นมสสฺมาโน ตฏิฐฺฃติ. 

อรรถกาถอาทิจจุปัฏฐานชาดก 
ลิงนั้นท าเป็นประพฤติตบะ เป็นดังว่า ท่านผู้มีศีลยืนไหว้พระอาทิตย์อยู่ในที่ไม่ไกลดาบส
ทั้งหลาย พวกมนุษย์เห็นลิงนั้นแล้วกล่าวกันว่า สัตว์ที่อยู่ใกล้ผู้มีศีลย่อมมีศีลไปด้วย ได้
กล่าวคาถาท่ีหนึ่งว่า 
[49] เล่ากันมาว่า บรรดาสัตว์ทั้งมวล สัตว์ที่ตั้งมั่นอยู่ในศีลมีอยู่ ท่านจงดูลิงสาขะผู้ต ่า
ทราม มันยืนไหว้พระอาทิตย์อยู่. 
     ความในคาถานั้นว่า สัตว์ที ่ตั ้งมั ่นอยู่ในศีลมีอยู่ คือ สัตว์ผู ้ประกอบด้วยศีลมีอยู่ 
อธิบายว่า สัตว์ที่เคร่งครัดประกอบด้วยศีล คือมีศีลมั่นคง มีจิตแน่วแน่มีอยู่ . ค าว่า ผู้ต ่า
ทราม คือ ผู ้เลวทราม ค าว่า ยืนไหว้พระอาทิตย์อยู ่ คือ ลิงสาขะผู้ต ่าทราม ย่อมยืน
นมัสการพระอาทิตย์อยู่.   
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

3/100/138 
 

วุฑฺฒพฺยสฺส 
นโม กเร. 

สาธุสลีชาตกวณณฺนา  
อิมมตฺถ  ปกาเสนฺโต ทุตยิ  คาถมาห 
[100]    อตฺโถ อตฺถิ สรีรสฺมึ            วฑุฒฺพยฺสสฺ นโม กเร 
           อตฺโถ อตฺถิ สุชาตสฺมึ          สีล  อสฺมาก รุจฺจตีติ. 
    ตตฺถ อตฺโถ อตฺถิ สรีรสฺมินฺติ รูปสมฺปนฺเน สรีเรปิ อตฺโถ          
วิเสโส วุทฺธิ อตฺถิเยว “นตฺถี”ติ น วทามิ. วุฑฺฒพฺยสฺส นโม กเรติ 
วุฑฺฒภาวสฺส ปน นมกฺการเมว กโรมิ. วุฑฺฒภาโว หิ วนฺทนมานน  
ลภติ. อตฺโถ อตฺถิ ส ุชาตสฺมินฺติ  สุชาเตปิ ปุร ิเส วุฑฺฒิ อตฺถิ         
ชาติสมฺปตฺติปิ อิจฺฉิตพฺพาเยว. สีล  อสฺมาก รุจฺจตีติ อมฺหาก  ปน 
สีลเมว รุจฺจติ. สีลวา หิ อาจารสมฺปนฺโน สรีรทพฺยวิรหิโตปิ ปุชฺโช 
ปาส โสติ. พฺราหฺมโณ ตสฺส วจน    สุตฺวา สีลวนฺตสฺเสว ธีตโร    
อทาสิ. 

อรรถกถาสาธสุีลชาดก 
[100]  (อาจารย์) เมื่อจะประกาศความนี้ได้กล่าวคาถาท่ี 2 ว่า 
     ร่างกายก็มีประโยชน์ ข้าพเจ้าขอท าความนอบน้อมต่อท่านผู้เจริญวัย ชาติสูงก็มี
ประโยชน์ แต่ข้าพเจ้าชอบใจศีล. 
     ความในคาถานั้น ค าว่า ร่างกายก็มีประโยชน์ ได้แก่ เมื่อร่างกาย มีรูปเป็นสมบัติก็มี
ประโยชน์ คือมีความพิเศษ ความเจริญ เรามิได้กล่าวว่า ไม่มีประโยชน์ . ค าว่า ข้าพเจ้า
ขอท าความนอบน้อมต่อท่าน ผู้เจริญวัยส่วนผู้สูงอายุ ความว่า ส่วนผู้เจริญวัย เราก็ท า
ความเคารพ ด้วยว่าผู ้สูงอายุย่อมได้รับการ นบไหว้และนับถือ. ค าว่า ชาติสูงก็มี
ประโยชน์ ความว่า แม้บุรุษผู้มีชาติตระกูลดีก็ย่อมมีความเจริญ เพราะชาติสมบัติ พึง
ปรารถนากันท้ังนั้น. ค าว่า แต่ข้าพเจ้าชอบใจศีล ความว่า แต่ว่าศีลนี่แหละย่อมถูกใจเรา 
เพราะบุคคลผู้มีศีล ถึงพร้อมด้วยอาจาร แม้ขาดสรีระสมบัติ ก็เป็นคนควรบูชา ควร
สรรเสริญ. พราหมณ์ฟ้งค าของอาจารย์แล้ว ได้ยกลูกสาวเจาะจงให้คนท่ีมีศีล. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 3/106/ 

147-148 
 

นโม ภควโต 
นโม 

สตฺตนฺน  
นโม กโรมิ 

ขนฺธชาตกวณฺณนา  
[106]...โพธสิตฺโต อิม  คาถมาห 
        กตา เม รกฺขา กตา เม    ปริตฺตา ปฏิกฺกมนฺตุ ภูตานิ 
        โสห  นโม ภควโต   นโม สตตฺนฺน  สมฺมาสมฺพทฺุธานนฺติ. 
   ตตฺถ กตา เม รกฺขาติ มยา รตนตฺตยคุเณ อนุสฺสรนฺเตน อตฺตโน     
รกฺขา คุตฺติ กตา. กตา เม ปริตฺตาติ ปริตฺตาณมฺปิ เม อตฺตโน กต .     
ปฏิก ฺกมนฺตุ ภ ูตานีติ  มยิ อหิตชฺฌาสยานิ ภูตานิ ปฏิก ฺกมนฺตุ     
อปคจฺฉนฺตุ. โสห  นโม ภควโตติ โส อห  เอว  กตปริตฺโต อตีตสฺส          
ปรินิพฺพุตสฺส สพฺพสฺสปิ พุทฺธสฺส ภควโต นโม กโรมิ. นโม สตฺตนฺน     
สมฺมาสมฺพุทฺธานนฺติ วิเสเสน ปน อตีเต ปฏิปาฏิยา ปรินิพฺพุตาน  
สตฺตนฺน  สมฺมาสมฺพุทฺธาน  นโม กโรมีติ. 

อรรถกาถขันธชาดก  
[106] (พระโพธิสัตว์....) จึงกล่าวคาถานี้ว่า เราท าการรักษา ท าการป้องกันไว้แล้ว  ขอหมู่
สัตว์ผู้มีชีวิตทั ้งหลายจงหลีกไป เรานั้นขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค ขอนอบน้อมพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์. ความในคาถานั้น ค าว่า เราท าการรักษา ได้แก่ เราท าการ
รักษาคือคุ้มครองตน ด้วยการตามระลึกถึงคุณของพระรัตนตรัย ค าว่า ท าการป้องกันไว้
แล้ว ได้แก่ แม้การป้องกันตนเราก็ได้ท าแล้ว ค าว่า ขอหมู่สัตว์ผู้มีชีวิตทั้งหลายจงหลีกไป 
คือ หมู่สัตว์ผู้มีชีวิตทั้งหลายผู้มีอัธยาศัยไม่เกื้อกูลในเรา จงหลีกไปคือ จงปราศจากไป ค าว่า 
เราน้ันขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาค ได้แก่ เราน้ันท าการป้องกันไว้อย่างน้ีแล้ว ขอนอนน้อม
พระผู้มีพระภาคพุทธเจ้า   ทุกพระองค์ ผู้ปรินิพพานแล้วในอดีต ด้วยบทที่เหลือว่า ขอนอบ
น้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทัง้ 7 พระองค์ ได้แก่ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระสัมมา สัมพุทธเจา้
ทั้ง 7 พระองค์ ผู้ปรินิพพานแล้วโดยล าดับ. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ภาค 4 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 4/29/226 
 

นโม ตฺยตฺถ ุ ชวสกุณชาตกวณณฺนา  
สกุโณ “วีม สิสสฺามิ น”นฺติ ตสสฺ อุปริภาเค สาขาย นลิียิตฺวา เตน สทธฺึ 
สลลฺปนฺโต ปฐฃม  คาถมาห 
[29]   อกรมฺหส เต กิจฺจ            ย  พล  อหุวมฺหเส 
        มิคราช นโม ตยฺตถฺุ         อปิ กิญฺจิ ลภามเสติ. 

อรรถกาถชวสกุณชาดก 
นกคิดว่า จักลองใจมัน จึงแฝงอยู่ที่กิ่งไม้เหนือตัวของมัน เมื่อจะพูดกับมัน จึง
กล่าวคาถาท่ี 1 ว่า  
[29]  พญาเนื้อ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน ข้าพเจ้าได้กระท ากิจอย่างหนึ่งแก่
ท่านตามก าลังท่ีตนมีอยู่ ข้าพเจ้าจะได้อะไรเป็นเครื่องตอบแทนบ้าง. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 4/79/274 

 

นโม ตฺยตฺถ ุ สุจฺจชชาตกวณณฺนา  
ต  สุตฺวา เทวี รญฺโญ อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวา ตติย  คาถมาห 
[79]   ราชปุตฺต นโม ตฺยตฺถุ          สจฺเจ ธมฺเม ฐิฃโตวส ิ
        ยสฺส เต พฺยสน  ปตฺโต         สจฺจสฺมึ รมเต มโนต.ิ 

อรรถกถาสุจจชชาดก 
พระราชเทวีทรงสดับค านั้นแล้ว จึงทรงประคองอัญชลีถวายพระราชา ตรัส
คาถาท่ี 3 ว่า  
[79] ข้าแต่ราชบุตร ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระองค์  พระองค์ด ารงอยู่ใน
สัจจธรรม ถึงแม้จะถูกเนรเทศ ก็ยังมีพระหฤทัยยินดีในสัจจธรรม. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 4/26/223 

 

นมสฺสาม ิ ปลาสชาตกวณณฺนา  
[26]    ทูเร สุโต เจว พฺรหา จ รุกโฺข เทเส ฐิโต ภตูนิวาสรูโป. 
         ตสฺมา นมสสฺามิ อมิ  ปลาส  เย เจตฺถ ภตูา เต ธนสสฺ เหตูติ. 
ตตฺถ ทูเร สุโตติ พฺราหฺมณ อย  รุกฺโข ทูเร สุโต วิสฺสุโต น อาสนฺนฏฺ -    
ฐฃาเนเยว ปากโฏ. พฺรหา จาติ มหนฺโต จ. เทเส ฐฃิโตติ อุนฺนเต สเม       
ภูมิปฺปเทเส ฐฃิโต. ภูตนิวาสรูโปติ เทวตานิวาสสภาโว อทฺธา เอตฺถ 
มเหสกฺขา เทวตา นิวุตฺถา ภวิสฺสติ. เต ธนสฺส เหตูติ อิมญฺจ รุกฺข  เย 
เจตฺถ นิวุตฺถา ภูตา เต ธนสฺส เหตุ นมสฺสามิ น นิกฺการณาติ. 

อรรถกาถปลาสชาดก 
[26] ต้นไม้ใหญ่ปรากฏได้ในท่ีไกล ตั้งอยู่ในภูมิประเทศท่ีราบเรียบ เป็นที่สถิต
ของเทพยดา เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าจึงนอบน้อมไม้ใบต้นนี้ และเทพยดาผู้
สถิตอยู่ในไม้ใบต้นนี้ เพราะเหตุแห่งทรัพย์. 
      บรรดาบทเหล่านั้น ค าว่า ปรากฏได้ในท่ีไกล อธิบายว่า พราหมณ์ ต้นไม้
นี้ ข้าพเจ้าได้สดับมาแล้ว คือปรากฏแล้วในกาลไกล มิใช่ปรากฏแต่ในที่ใกล้ 
ค าว่า ใหญ่ คือ ใหญ๋โต. ค าว่า ตั้งอยู่ในภูมิประเทศท่ีราบเรียบ คือ ตั้งอยู่ในภูมิ
ประเทศอันสูงเป็นที่ราบเรียบ. ค าว่า เป็นที่สถิตของเทพยดา คือ มีปกติเป็นที่
อยู่อาศัยของเทวดา ได้แก่เทวดาศักดาใหญ่คงสิงสถิตที่ต้นไม้นี้เป็นเวลานาน. 
ค าว่า และเทพยดาผู้สถิตอยู่ท่ีต้นไม้นี้ เพราะเหตุแห่งทรัพย์ ความว่า ข้าพเจ้า
จึงนอบน้อมต้นไม้นี้ และภูตทั้งหลายซึ่งอยู่อาศัยต้นไม้นี้ เพราะเหตุแห่งทรัพย์ 
มิใช่เพราะไม่มีเหตุ. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ภาค 5 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 5/9/8-9 
 

นมสฺเสยฺย 
นิพฺพาน  

เสตเกตุชาตกวณฺณนา  
[9]     มาตา ปิตา ทิสา ปุพฺพา         อาจริยา ทกฺขิณา ทิสา 
        ปุตฺตทารา ทิสา ปจฺฉา           มิตฺตามจฺจา จ อุตฺตรา 
        ทาสกมฺมกรา เหฏฺฐฃา             อุทฺธ  สมณพฺราหฺมณา 
        เอตา ทิสา นมสเฺสยยฺ            อลมตฺโต กุเล คหิีติ. 
     เอสา ทิสาต ิ อ ิท   ปน น ิพ ฺพาน  สนฺธาย ว ุต ฺต  .  ชาต ิอาทินา              
หิ นานปฺปกาเรน ทุกฺเขน ทุกฺขิตา สตฺตา ย  ปตฺวา นิทฺทุกฺขา สุขิโน   
ภวนฺติ เอสา เอว จ สตฺเตหิ อคตปุพฺพา ทิสา นาม. เตเนว จ นิพฺพาน              
“ปรมา”ติ อาห. 

อรรถกถาเสตเกตุชาดก 
[9]  (สมจริงดังที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า) มารดาบิดาเป็นทิศเบื้องหน้า 
อาจารย์เป็นทิศเบื้องขวา บุตรภรรยาเป็นทิศเบื้องหลัง มิตรสหายเป็นทิศเบื้อง
ซ้าย ทาสกรรมกรเป็นทิศเบื้องล่าง สมณพราหมณ์เป็นทิศเบื้องบน คฤหัสถ์ใน
ตระกูลผู้มีความสามารถพึงไหว้ทิศเหล่านี้. ก็ค าว่า ทิศน้ี นี้ ท่านกล่าวหมายถึง
นิพพาน เพราะว่า สัตว์ทั้งหลายผู้ถึงความล าบาก เพราะทุกข์นานัปปการมี
การเกิด เป็นต้น บรรลุถึงทิศใด ย่อมหมดทุกข์ มีความสุข ก็ทิศนั้นนั่นแหละ 
ชื่อว่า ทิศที่สัตว์ทั ้งหลายไม่เคยไป ก็ด้วยค าว่า ทิศนั้นนั่นแล ท่านกล่าว
นิพพานว่า ย่อมเยี่ยม. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/19/222 

 

นมสฺสมาโน ทรีมุขชาตกวณณฺนา  
[19] มหาสตฺโต ทสนขสโมธานสมุช ฺชล  อญ ฺชล ึ ส ิรส ฺม ึ ฐฃเปตฺวา        
นมสฺสมาโน ตสฺมึ ทสฺสนวิสเย อตีเต เชฏฺฐฃปุตฺต  ปกฺโกสาเปตฺวา รชฺช  
ปฏิจฺฉาเปตฺวา มหาชนสฺส โรทนฺตสฺส ปริเทวนฺตสฺส กาเม ปหาย 
หิมวนฺต  ปวิสิตฺวา ปณฺณสาล  มาเปตฺวา อิสิปพฺพชฺช  ปพฺพชิตฺวา น   
จิรสฺเสว อภิญฺญา จ สมาปตฺติโย จ นิพฺพตฺเตตฺวา อายุปริโยสาเน      
พฺรหฺมโลกูปโค อโหสิ. 

อรรถกถาทรีมุขชาดก 
[19] พระมหาสัตว์ทรงประดิษฐานอัญชลี อันรุ่งเรืองด้วยทัศนาสโมธาน นมัสการ
ไว้เหนือเศียรเกล้า เมื่อพระปัจเจกพุทธะน้ันผ่านพ้นทัศนวิสัยไปแล้ว จึงรับสั่งหา
พระราชโอรสองค์ใหญ่ ทรงมอบราชสมบัติให้ เมื่อมหาชนก าลังร้องไห้คร ่าครวญ
อยู่ ก็ทรงละกามทั้งหลาย เสด็จเข้าไปยังป่าหิมพานต์ ทรงสร้างบรรณศาลาเสร็จ
แล้ว ผนวชเป็นฤาษี ทรงบ าเพ็ญอภิญญาสมาบัติ ให้บังเกิดขึ้น ต่อกาลไม่นานนัก 
ในกาลสุดสิ้นพระชนมายุ ได้เสด็จไปอุบัติเกิดในพรหมโลก. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/108/87 

 

สูริย   
นมสฺสนโฺต 

วิชฺชาธรชาตกวณฺณนา   
[108]  วิชฺชาธโรปิ รตฺตึ อนาจาร  กตฺวา ทิวา สุสาเน สูริย  นมสฺสนฺโต  
เอกปาเทน ติฏฺฐฃติ.  

อรรถกถาวิชชาธรชาดก 
[108] ฝ่ายวิทยาธร กระท าอนาจารในเวลากลางคืนแล้ว ในตอนกลางวัน ยืน
เท้าเดียวไหว้ดวงอาทิตย์อยู่ในป่าช้า. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/108/87 

 

นมสฺสมาโน 
 ฐฃิโต 

วิชฺชาธรชาตกวณฺณนา  
[108] ราชา อาสนา อุฏฺฐฃาย สีหปญฺชเร ฐฃตฺวา “มาณวก กสฺมา ตฺว       
อภิรูโป สมาโน เอตสฺส วิรูปสฺส สมณสฺส ปตฺตจีวร  คเหตฺวา นมสสฺมาโน 
ฐฃิโต”ติ. 

อรรถกถาวิชชาธรชาดก 
[108] พระราชาเสด็จลุกจากพระแท่นที่ประทับ ประทับยืนที่สีหบัญชร ตรัส
ถามว่า พ่อมาณพ เจ้านะมีรูปงาม เพราะเหตุไร จึงมายืนถือบาตรจีวร 
นมัสการสมณะรูปร่างร่างวิกลรูปนี้อยู่เล่า. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

 5/110/88-89 
 

นมสฺสต ิ วิชฺชาธรชาตกวณฺณนา 
ต  สุตฺวา ราชา ตติยคาถาย ภิกฺขุนมสฺสเน อานิส ส  ปุจฺฉิ 
[110]  โย ทิสฺวา ภิกฺขุ  จรณูปปนฺน  ปุรกฺขตฺวา ปญฺชลโิก นมสสฺติ 
         ปุจฺฉามิ ต  เทวราเชตมตฺถ  อิโต จุโต กึ ลภเต สุข  โสติ. 

อรรถกถาวิชชาธรชาดก 
ครั้นได้สดับดังน้ันแล้ว พระราชาตรัสถามถึงอานิสงส์ในการนมัสการภิกษุด้วย
พระคาถาที่ 3 ว่า  
[110]  ผู้ใดเห็นภิกษุผู้สมบูรณ์ด้วยจรณะแล้ว ให้ท่านอยู่ข้างหน้า ประนมมือ
นมัสการอยู่ ข้าแต่เทวราช ข้าพระองค์ขอถามเนื้อความนั้นกับพระองค์ ผู้นั้น
จากโลกนี้ไปแล้วจะได้ความสุขหรือ. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/68/152 

 

นมสฺสนตฺ ิ
 ปตฺเถนฺติ  
 ปิหยนฺต ิ

พกชาตกวณฺณนา  
[68] อสฺมาภิชปฺปนฺติ ชนา อเนกาติ อมฺเห อญฺเญ พหู ชนา ปญฺชลิกา 
หุตฺวา “อย  โข ภว  พฺรหฺมา มหาพฺรหฺมา”ติอาทีนิ วทนฺตา นมสฺสนฺติ 
ปตฺเถนฺติ ปิหยนฺติ “อโห วต มยมฺปิ เอวรูปา ภเวยฺยามา”ติ อิจฺฉนฺตีติ 
อตฺโถ. 

อรรถกถาพกชาดก 
[68] ค าว่า ชนทั้งหลายมิใช่น้อย ย่อมกล่าวถึงพวกข้าพเจ้า อธิบายว่า ชน
ทั้งหลายเหล่าอื่นเป็นอันมาก ประคองอัญชลีนมัสการกล่าวถึงพวกข้าพเจ้าว่า 
พรหมผู้เจริญนี้แล เป็นท้าวมหาพรหม เป็นต้น ย่อมปรารถนา คือ ย่อม
กระหยิ่ม ได้แก่ ย่อมต้องการว่า โอหนอ แม้พวกเราก็พึงเป็นอย่างนี้. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/68/283 

 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃ สุ. 

อาทิตฺตชาตกวณณฺนา  
[69] เตส  (สตฺตนฺน  ปจฺเจกพุทฺธาน ) ภตฺตกิจฺจปริโยสาเน ราชา จ เทวี จ 
อุโภปิ นมสฺสมานา อฏฺฐฃ สุ. 

อรรถกถาอาทิตตชาดก 
[69] เมื่อพระปัจเจกพุทธเจ้าเหล่านั้นฉันเสร็จแล้ว พระราชาและพระเทวีทั้ง
สองพระองค์ประทับยืนนมัสการอยู่. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/68/283 

 

นมสฺส ิ
นมสฺสติฺวา 

อาทิตฺตชาตกวณณฺนา  
[69] ทุติยทิวเส ทกฺขิณทิส  นมสฺสิ ตโตปิ นาคตา. ตติยทิวเส ปจฺฉิมทิส  
นมสฺสิ ตโตปิ นาคตา.จตุตฺถทิวเส อุตฺตรทิส  นมสฺสิ นมสฺสิตฺวา จ ปน 
“อุตฺตรหิมวนฺตปเทสวาสิโน ปจฺเจกพุทฺธา อมฺหาก  ภิกฺข  คณฺหนฺตู”ติ 
สตฺต ปุปฺผมุฏฺฐฃิโย วิสฺสชฺเชสิ.ปุปฺผานิ คนฺตฺวา นนฺทมูลกปพฺภาเร 
ปญฺจนฺน  ปจฺเจกพุทฺธสตาน  อุปริ ปตึสุ. 

อรรถกถาอาทิตตชาดก 
[69] ในวันท่ี 2 ทรงนมัสการไปทางทิศทักษิณ ก็หามีพระปัจเจกพุทธเจ้ามาไม่ 
วันท่ี 3 ทรงนมัสการไปทางทิศปัจฉิม ก็หามีพระปัจเจกพุทธเจ้ามาไม่. วันที่ 4 
ทรงนมัสการไปทางทิศอุดร. ก็แหละครั้นทรงนมัสการแล้วทรงซัดดอกมะลิไป 
7 ก ามือ อธิษฐานว่า ขอพระปัจเจกพุทธเจ้าทั้งหลายที่อยู่ในหิมวันตประเทศ
ด้านทิศอุดร จงมารับภิกษาหารของข้าพเจ้า. ดอกมะลิได้ลอยไปตกลง เหนือ
พระปัจเจกพุทธเจ้าทั้งหลาย 500 องค์ ท่ีเงื้อมภูเขานันทมูลกะ.  

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 5/39/386 

นมสฺสติฺวา สงฺขชาตกวณฺณนา  
[39] มหาชโน มรณภยภีโต อตฺตโน อตฺตโน เทวตา นมสสฺติวฺา มหาวิรว  
วิรวิ. 

อรรถกถาสังขชาดก 
[38]  มหาชนมีความกลัวต่อมรณภัย ต่างพากันนอบน้อมกราบไหว้เทวดาของ
ตน ๆ ส่งเสียงร้องดังลั่น. 

ภาค 6 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 6/71/174 
 

นโม กโรห ิ
 

กาลิงฺคโพธิชาตกวณณฺนา  
[71]   สาครปริยนตฺาย            เมทนิยา สพฺพภูตธรณยิา. 
        ปฐฃวิยา อย  มณฺโฑ          โอโรหิตฺวา นโม กโรห.ิ 

อรรถกถากาลิงคโพธิชาดก 
[71]  ภูมิภาคแห่งนี้เป็นจุดศูนย์กลางแห่งแผ่นดิน ซึ่งเป็นที่รองรับสรรพสัตว์ 
เป็นแผ่นดินท่ีมีสาครล้อมรอบ ขอพระองค์เสด็จลงมานมัสการเถิด พระเจ้าข้า. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 6/71/175 

 

นโม กโรหิ   
ปูชาสกฺการ  

กโรห ิ

กาลิงฺคโพธิชาตกวณณฺนา  
[71] โอโรหติวฺาติ อากาสโต โอตรติฺวา อิมสฺส สพฺพพุทฺธาน   
      กิเลสวิทฺธ สนฏฺฐฃานสสฺ นโม กโรห ิปชูาสกกฺาร  กโรหิ. 

อรรถกถากาลิงคโพธิชาดก 
[71] บทว่า โอโรหิตวา ความว่า ก้าวลงจากอากาศ แล้วกระท านมัสการ
สถานท่ีก าจัดกิเลสของพระพุทธเจ้าทั้งปวงนี้ คือกระท าการบูชาสักการะ. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 6/272, 

275/342 
 

นมตฺถุ เต ภิกฺขาปรมฺปรชาตกวณณฺนา  
[272]    ต  ตฺว  ภตฺต  ปฏิคฺคยฺห        พฺราหฺมณสสฺ อทาสย ิ
           อตฺตาน  อนสิตฺวาน           โกย  ธมฺโม นมตถฺ ุเต. 
[275]    ต  ตฺว  ภตฺต  ปฏิคฺคยฺห        อิสิสฺส โภชน  อทา 
           อเขตฺตญฺญูสิ ทานสสฺ         โกย  ธมฺโม นมตถฺ ุเต. 

อรรถกถาภิกขาปรัมปรชาดก 
[272]  พระองค์ผู้ทรงรับภัตนั้นแล้วได้พระราชทานให้พราหมณ์ ไม่เสวยดว้ย
พระองค์เอง ข้อนี้เป็นธรรมอะไรของพระองค์หรือ ข้าพระพุทธเจ้าขอถวาย
บังคมพระองค์. 
[275]  (กุฎุมพีกล่าวกับพราหมณ์ว่า) ท่านได้รับพระราชทานภัตตาหารนั้น
แล้ว กลับถวายโภชนะแก่ฤๅษี ท่านคงจะรู้ตัวซิว่า ไม่ใช่เนื้อนาบุญแห่งทาน ข้อ
นี้เป็นธรรมอะไรของท่านหรือ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) /284/343 

 

นมตฺถ ุ ภิกฺขาปรมฺปรชาตกวณณฺนา  
[284]    ต  ตฺว  ภตฺต  ปฏิคฺคยฺห         ตุณฺหี ภุญฺชสิ เอกโก 
           นาญฺญ  กญฺจิ นิมนฺเตสิ        โกย  ธมฺโม นมตถฺุ เต. 

อรรถกถาภิกขาปรัมปรชาดก 
[284] (กุฎุมพีกล่าวกับพระปัจเจกพุทธเจ้าว่า) ท่านรับภัตตาหารนั้นแล้ว นั่ง
นิ่งฉันแต่ผู้เดียว ไม่เชื้อเชิญใครอื่น ข้อนี้เป็นธรรมอะไรของท่านหรือ ข้าพเจ้า
ขอนอบน้อมท่าน. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 6/100/57 

 

สกฺกจฺจ  เต 
นมสฺสามิ   
วนฺทามิ 

ส วรชาตกวณฺณนา  
ต  สุตฺวา ส วรมหาราชา อตฺตโน คณุ  กเถนฺโต ฉ คาถา อภาสิ 
[100]    น ราชปุตฺต อุสูยามิ          สมณาน  มเหสิน  
           สกกฺจจฺ  เต นมสสฺามิ        ปาเท วนทฺามิ ตาทิน . 

อรรถกถาสังวรชาดก 
พระสังวรมหาราชทรงสดับพระคาถานั้นแล้ว เมื ่อกล่าวคุณของตน จึงได้
ภาษิต 6 คาถาว่า  
[100]  พระราชบุตร หม่อนฉันไม่ริษยาสมณะทั ้งหลายผู้แสวงหาคุณอัน
ยิ่งใหญ่ ย่อมนอบน้อมสมณะเหล่านั้นโดยเคารพ ย่อมกราบเท้าสมณะผู้คงที่
ทั้งหลาย. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 6/276 

 

นานาเทวตา   
นมสฺสนตฺ ิ

สุรุจิชาตกวณณฺนา  
[101] ตา ตโต ปฏฺฐฃาย ปุตฺต  ปตฺถยมานา นานาเทวตา นมสฺสนฺติ     
นานาวตานิ จรนฺติ ปุตฺโต นุปฺปชฺชเตว.  

อรรถกถาสรุุจิชาดก 
[101] ตั ้งแต่นั ้นพระเทวีเหล่านั ้นเมื ่อปรารถนาพระโอรส พากันนอบน้อม
เทวดาต่าง ๆ พากันบ าเพ็ญวัตรต่าง ๆ พระโอรสก็ไม่อุบัติอยู่นั่นเอง. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 6/100/58 

 

นมสฺสาม ิ
ปูเชม ิ

ส วรชาตกวณฺณนา  
[100] ตตฺถ ตาทิสนฺติ ตาทิลกฺขณยุตฺตาน  สมิตปาปตาย สมณาน    
มหนฺตาน  สีลกฺขนฺธาทีน  คุณาน  เอสิตตาย มเหสีน  ธมฺมิกสมณ -         
พฺราหฺมณาน  ปญฺจปติฏฺฐฃิเตน ปาเท วนฺทามิ ทาน   ททนฺโต ธมฺมิกญฺจ 
เนส  รกฺขาวรณคุตฺตึ ปจฺจุปฏฺฐฃเปนฺโต สกฺกจฺจ  เต นมสฺสามิ มเนน   
สมฺปิยายนฺโต จ ปูเชมีติ อตฺโถ. 

อรรถกถาสังวรชาดก 
[100] บทว่า ตาทิส   ความว่า หม่อมฉัน ยอมกราบเท้าของสมณะและ
พราหมณ์ผู้ทรงธรรม ผู้ประกอบด้วยลักษณะคงที่ ชื่อว่าเป็นสมณะ เพราะมี
บาปอันสงบ ชื่อว่าผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่ เพราะคุณอันยิ่งใหญ่มีศีลขันธ์ 
เป็นต้นเป็นอันแสวงหาแล้ว ให้ทาน และตั้งการรักษา ต้านทาน คุ้มครองที่
ชอบธรรมแก่สมณพราหมณ์เหล่านั ้น จักนอบน้อมสมณพราหมณ์เหล่านั้น 
โดยเคารพและต้อนรับด้วยความยินดี บูชาด้วยใจ. 

ภาค 7 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 4/79/171 
 

วนฺทติ 
ปญฺชลิโก 
นมสฺสต ิ

 

ชยทฺทิสชาตกวณฺณนา  
[79]                ต  คจฺฉนฺต  ตาว ปิตา วิทิตฺวา  
                     ปรมฺมุโข วนฺทต ิปญชฺลโีก 
                     โสโม จ ราชา วรุโณ จ ราชา  
                     ปชาปตี จนฺทิมา สูริโย จ. 
ตตฺถ ปญฺชลีโกติ ตสฺมึ กาเล สิรสิ อญฺชลึ ฐฃเปตฺวา วนฺทติ เทวตา     
นมสฺสติ.  

อรรถกถาชยัททิสชาดก 
[79] พระบิดาทรงทรงทราบชัดว่า พระโอรสก าลังมุ่งหน้าเสด็จไป จึงบ่ายพระ
พักตร์ต่อเบื้องหน้าพระปฤษฎางค์ ประคองอัญชลี นมัสการว่า ลูกรัก ขอลูก
จงมีเทพเหล่านี้ คือ ท้าวโสมะ ท้าววรุณ ท้าวปชาบดี พระจันทร์ และสุริยเทพ
คุ้มครอง. 
      บรรดาบทเหล่านั้น ค าว่า ทรงประคองอัญชลี ความว่า ก็ทรงประดิษฐาน
อัญชลีไว้เหนือพระเศียร ทรงนมัสการ คือนอบน้อมเทวดาทั้งหลายในกาลนั้น. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 7/96/179 

 

นมสฺสมานา 
ปญฺชลิกา 
นมตฺถุ เต 

ชยทฺทิสชาตกวณฺณนา  
[96]               ต  เนคมา ชานปทา จ สพฺเพ  
                    หตฺถาโรหา รถิกา ปตฺติกา จ 
                    นมสสฺมานา ปญชฺลกิา อปุาคมุ   
                    นมตถฺุ เต ทุกฺกรการโกสตีิ. 

อรรถกถาชยัททิสชาดก 
[96] ชาวนิคม ชาวชนบท พลช้าง พลรถ และพลเดินเท้าล้วนประคองอัญชลี 
เข้าเฝ้าถวายบังคม กราบทูลท้าวเธอว่า ขอถวายบังคมแด่พระองค์ พระองค์
ทรงเป็นผู้กระท ากิจที่ท าได้ยาก. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 7/298/242 

 

นมตฺถุ เต สมฺพุลาชาตกวณณฺนา  
[298]   โอภาสย  วน  รมฺม              สีหพฺยคฺฆนิเสวิต  
          กา วา ตฺวมสิ กลฺยาณิ        กสฺส วา ตฺว  สุมชฺฌิเม 
          อภิวาเทมิ ต  ภทฺเท           ทานวาห  นมตถฺุ เตติ. 

อรรถกถาสัมพลุาชาดก 
[298] แม่นางผู้มีทรวดทรงอันงดงาม เธอเป็นใคร หรือเป็นกัลยาณีของใคร
ส่องสว่างไสวไปทั่วป่าที่น่ารื่นรมย์ซึ่งเป็นที่สีหพยัคฆ์อยู่อาศัย แม่นางผู้เจริญ 
เราขอไหว้เธอ เราคือทานพขอนอบน้อมแก่เธอ. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 7/252/97 

 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ิ

จมฺเปยฺยชาตกวณณฺนา  
[252] สุมนา อากาสโต โอตรติฺวา ตสฺส สนฺตเิก ฐิฃตา. นาคราชา อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห ราชาน  นมสสฺมาโน อฏฐฺฃาส.ิ 

อรรถกถาจัมเปยยชาดก 
[252] นางนาคสุมนาเทวี ลอยลงมาจากอากาศ ยืนเคียงข้างพระสวามีของตน 
พญานาคยืนประคองอัญชลีนอบน้อมพระราชาอยู่ พระศาสดาเมื่อจะทรง
ประกาศเนื้อความนั้น. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 7/90/312 

 

สูริย   
นมสฺสนโฺต 
มหาสตฺต   

นมสฺสมาโน 

สรภงฺคชาตกวณณฺนา  
[90] สกฺโกปิ อุฏฺฐฃายาสนา มหาสตฺตสฺส ถุตึ กตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห สูริย  
นมสฺสนฺโต วิย มหาสตฺต  นมสฺสมาโน สปริโส ปกฺกามิ.  

อรรถกถาสรภังคชาดก 
[90] แม้ท้าวสักกะก็เสด็จลุกจากราชอาสน์ทรงกระท าการชมเชยพระมหาสตัว์ 
ทรงประคองอัญชลีนมัสการพระมหาสัตว์ ดุจดังทรงนมัสการดวงอาทิตย์ 
เสด็จหลีกไปพร้อมทั้งเทวบริษัท. 

ภาค 8 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 8/100/238 
 

สูริย   
นมสฺสนโฺต 

มหาห สชาตกวณณฺนา  
[100] เนสาโท..ปหฏฺฐฃโลโม ทณฺฑ  ฉฑฺเฑตฺวา สิรสิ อญฺชลึ ปติฏฺฐฃเปตฺวา 
สูริย  นมสฺสนฺโต วิย สุมุขสฺส คุณ  กิตฺเตนฺโต อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถามหาหังสชาดก 
[100] นายพราน..มีโลมชาติชูชันทิ้งท่อนไม้ตั้งอัญชลีไว้เหนือศีรษะ ประหนึ่ง
ว่านอบน้อมนมัสการพระอาทิตย์ยืนกล่าวสรรเสริญคุณของสุมุขหงส์อยู่. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. (บาลี)  
8/141/185-186 

 

นโม กตฺวาน โสณนนฺทชาตกวณณฺนา 
เอว  ว ุต ฺเต นนฺทปณฺฑิโต อุฏ ฺฐฃายาสนา มาตาปิตโร จ ภาตรญฺจ          
วนฺทิตฺวา สกปริสาย สทฺธึ สลฺลปนฺโต อาห 
[141]   นโม กตวฺาน ภูตาน          อิสึ วกฺขามิ สุพฺพต  
          โส ตฺยาห  ทกฺขิณา          พาหุ ตว โกสิย สมฺมโต. 
   ตตฺถ นโม กตฺวานาติ อิท  โส ปริสาย สญฺญ  ทตฺวา ตสฺมึ วนสณฺเฑ 
นิพฺพตฺตเทวตาน  นมกฺการ  กตฺวา อาห. 

อรรถกถาโสณนันทชาดก 
เมื ่อพระเจ้ามโนชราชตรัสอย่างนี้แล้ว นันทบัณฑิตจึงลุกจากอาสนะไหว้
มารดาบิดาและพี่ชาย เมื่อจะเจรจากับบริษัท จึงกล่าวว่า 
[141] ข้าพเจ้าขอกระท าความนอบน้อมแก่ภูตทั้งหลาย แล้วจะกล่าวกบัโสณ
ฤๅษีผู้มีวัตรดีงาม ข้าพเจ้านั้นชาวโลกสมมติแล้วว่า เป็นชาวโกสิยโคตรร่วมกับ
ท่านจึงนับว่าเป็นแขนขวาของท่าน. 
     บรรดาบทเหล่านั้น สองบทว่า นโม กตฺวาน ความว่า พระนันทบัณฑิตนั้น 
ครั้นให้สัญญานี้แก่บริษัทแล้วกระท าการนอบน้อมแก่เทวดาทั้งหลาย ผู้เกิด
แล้วในชัฏแห่งป่าน้ันนั่นแล จึงได้กล่าวแล้ว. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 8/295/331 

 

นโม กโรส ิ
สูริย   

นมสฺสนโฺต 
อฏฺฐฃาส ิ

กุณาลชาตกวณณฺนา  
[295] พาราณสิวาสิโน ขิปิตฺวาปิ ขลิตฺวาปิ “นโม สจฺจตปาปิยา”ติ  
วทนฺติ. อเถโก สุวณฺณกาโร สุราปิฏฺฐฃก  ฉฑฺเฑนฺโต “นโม สจฺจตปาปิยา”
ติ วตฺวา เอเกน ปณฺฑิเตน “อมฺโภ อนฺธพาล จลจิตฺตาย อิตฺถิยา นโม 
กโรส ิอโห พาโล”ติ วุตฺเต “สมฺม มา เอว  อวจ มา นิรยส วตฺตนิก  กมฺม  
กรี”ติ อาห. โส ต  อญฺเญส  สุวณฺณการาน  อาโรเจตฺวา ปุนทิวเส ปาโตว  
ตาปสเวเสน สุสาน  ปวิส ิต ฺวา ตสฺสา วสนฏฺฐฃานสฺส อวิทูเร สูร ิย    
นมสฺสนฺโต อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถากุณาลชาดก 
[295] พวกชาวเมืองพาราณสี ไอ จาม หรือพลั้งพลาดหกล้ม ก็จะเปล่งเสียง
นมัสการนางปัญจตปาวี. ขณะนั้นช่างทองคนหนึ่งท ากระติกเหล้าตกลงก็ตกใจ
จึงเปล่งเสียงนมัสการนางปัญจตปาวี. ในที่น้ันมีชายฉลาดผู้หนึ่งพูดขึ้นว่า ท่าน
นี้โง่เขลานัก ไฉนจึงนอบน้อมไหว้ผู ้หญิง ซึ ่งมีจิตแปรปรวนกลับกลอกเล่า 
ช่างทองคนนั้นตอบว่า ดูก่อนสหายรัก ท่านอย่าพูดอย่างนี้ อย่าท ากรรมที่จะ
น าตนเองไปตกนรกเสียเลย บุรุษผู ้เป็นคนฉลาดนั้นได้ประกาศเรื ่องการ     
เดิมพันให้ช่างทองคนอ่ืนรับทราบเป็นพยานไว้แล้ว ครั้นวันรุ่งข้ึนเวลาเช้าก็เข้า
ไปในป่าช้านั่งนมัสการพระอาทิตย์อยู่ใกล้กับที่อยู่ของนางปัญจตปาวี. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 8/71/35 

 

นมสฺสโต 
นมสฺสนตฺสสฺ 

อุมมาทนฺตีชาตวณฺณนา 
[71]               ภูตานิ เม ภูตปต ีนมสสฺโต  
                    อาคมฺม ยกฺโข อิทเมตทพฺรว ิ
                    รญฺโญ มโน อุมฺมทนฺตฺยา นิวิฏฺโฐฃ  
                    ททามิ เต ต  ปริจารยสฺสูติ. 
ตตฺถ นมสฺสโตติ ตุมฺหาก  วิปฺปลาปการณชานนตฺถ  พลิกมฺม  กตฺวา 
นมสฺสนฺตสฺส.  

อรรถกถาอุมมาทันตีชาดก 
[71] ขอเดชะพระองค์ผู้เป็นจอมแห่งภูต เมื่อข้าพระองค์นมัสการอยู่ซึ่งภูต
ทั้งหลาย เทวดาตนหนึ่งได้มากล่าวเนื้อความนี้กับข้าพระองค์ว่า พระทัยของ
พระราชาจดจ่ออยู่เฉพาะนางอุมมาทันตี ข้าพระองค์ขอถวายนางแด่พระองค์  
ขอพระองค์ทรงให้นางบ าเรอเถิด. 
      บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า นมสฺสโต ความว่า เมื่อข้าพระองค์กระท าพลี
กรรมเส้นสรวงอยู่ เพื ่อจะต้องการทราบถึงเหตุแห่งการบ่นเพ้อร าพันของ
พระองค์. 

ขุ.ชา.อ. (บาลี) 
8/165/193 

 

เทวตาย  
นมสฺสต ิ
นมกฺการ  
 กโรติ  

อายาจต ิ

โสณนนฺทชาตกวณณฺนา 
มหาสตฺโต ... มาตุ ทุกฺกรการิกต  ปกาเสนฺโต อาห 
[165]  อากงฺขมานา ปุตฺตผล          เทวตาย นมสสฺต ิ
         นกฺขตฺตานิ จ ปุจฺฉติ          อุตุส วจฺฉรานิ จ. 
ตตฺถ ปุตฺตผลนฺติ ปุตฺตสงฺขาต  ผล . เทวตาย นมสฺสตีติ “ปุตฺโต เม 
อุปฺปชฺชตู”ติ เทวตาย นมกฺการ  กโรติ อายาจติ. 

อรรถกถาโสณนันทชาดก 
พระมหาสัตว์ ... เมื่อจะประกาศว่ามารดาได้เป็นผู้กระท ากิจอันแสนยากที่คน
อื่นจะท าได้ จึงกล่าวว่า  
[165]  มารดาเมื่อหวังผลคือบุตรจึงนอบน้อมเทวดา และไต่ถามถึงฤกษ์ ฤดู 
และปีท้ังหลาย. 
      บรรดาบทเหล่านั ้น บทว่า ปุตฺตผล  แปลว่า ผลคือบุตร. สองบทว่า      
เทวตาย นมสฺสติ ความว่า ย่อมท าการนอบน้อม บวงสรวงเทวดาว่า ขอให้
บุตรจงบังเกิดมีแก่ข้าพเจ้าเถิด.  

ภาค 9 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 9/142/70 
 

นโม มหาชนกชาตกวณณฺนา  
[142]  อติกฺกนฺตวนถา ธีรา        นโม เตส  มเหสิน  
         เย อุสฺสุกมฺหิ โลกมฺหิ       วิหรนฺติ มนสฺุสุกา. 
         (ขุ.ชา. (ไทย) 28/142/140) 

อรรถกถามหาชนกชาดก 
[142]  ข้าพเจ้าขอนอบน้อมนักปราชญ์เหล่านั้นผู้แสวงหาคุณใหญ่ นักปราชญ์
เหล่าใดเป็นผู้ไม่ขวนขวายอยู่ในโลกท่ีถึงความขวนขวาย. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 9/86/39 

 

นมสฺสมานา  
นิสีทึส ุ

มูคปกฺขชาตกวณณฺนา 
[86] ตา สพฺพาปิ “สามิ เอวรูปํ โภชน  ภุญฺชสี”ติ วทนฺติโย ต  คเหตฺวา 
อตฺตโน อตฺตโน สีเส กตฺวา อติทุกฺกร  กโรสิ สามีติ วตฺวา นมสฺสมานา  
นิสีทึสุ. 

อรรถกถามูคปักขชาดก 
[86] นางสนมเหล่านั้น กล่าวว่า พระองค์เสวยโภชนะเห็นปานนี้หรือพระเจ้า
ข้า แล้วรับใบหมากเม่านั้นมาวางไว้บนศีรษะของตน ๆ กล่าวว่า พระองค์ทรง
ท าสิ่งท่ีท าได้โดยยากยิ่งพระเจ้าข้า แล้วถวายนมัสการนั่งอยู่. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 9/122/54 

 

นมสฺสนตฺ ิ
นมสฺสต ิ

มหาชนกชาตกวณณฺนา  
[122] ...นาวา สมุทฺทมชฺเฌ นิมุคฺคา. มหาชนา มรณภยภีตา โรทนฺติ 
ปริเทวนฺติ นานาเทวตาโย นมสฺสนฺติ. มหาสตฺโต ปน เนว  โรทติ น   
ปริเทวติ น เทวตาโย นมสฺสติ นาวาย ปน นิมุชฺชนภาว  ญตฺวา สปฺปินา 
สกฺขร  โอมทฺทิตฺวา กุจฺฉิปูร  ขาทิตฺวา ทฺเว มฏฺฐฃกสาฏเก เตเลน เตเมตวฺา 
ทฬฺห  นิวาเสตฺวา กูปก  นิสฺสาย ฐิฃโต นาวาย นิมุชฺชนสมเย กูปก  อภิรุหิ. 

อรรถกถามหาชนกชาดก 
[122] เรือเริ่มจมลงในมหาสมุทร มหาชนต่างหวาดกลัวมรณภัย จึงร้องไห้คร ่า
ครวญ กราบไหว้บนบานเทวดาทั้งหลาย แต่พระมหาสัตว์ไม่ทรงกันแสง ไม่
ทรงคร ่าครวญ ไม่กราบไหว้ บนบานเทวดาทั้งหลาย พระองค์ทรงทราบว่า เรือ
จะจมอย่างแน่นอน จึงคลุกน ้าตาลกรวดกับเนยใสแล้วรับประทานจนอิ่มหน า 
แล้วเอาผ้าเนื้อเกลี้ยงสองผืนชุบน ้ามันจนชุ่มโชก ทรงนุ่งแล้วรัดไว้อย่างมั่นคง 
ประทับยืนเกาะเสากระโดงเรอื แล้วเริ่มป่ายปีนข้ึนยอดเสากระโดงเวลาเรอืจม 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 9/142/71 

 

นมสฺสมาโน มหาชนกชาตกวณณฺนา  
[142] อถ มหาสตฺโต ปลฺลงฺกโต อุฏฺฐฃาย อุตฺตรสีหปญฺชร  วิวริตฺวา 
อุตฺตรทิสาภิมุโข สิรสิ อญฺชลึ ปติฏฺฐฃาเปตฺวา “เอวรูเปหิ คุเณหิ       
สมนฺนาคตา ปจฺเจกพุทฺธา”ติ นมสฺสมาโน “อติกฺกนฺตวนถา”ติ         
อาทิมาห.  

อรรถกถามหาชนกชาดก 
[142] พระราชาเสด็จลุกขึ้นจากบัลลังก์ ทรงเปิดสีหบัญชรด้านทิศอุดร ผิน 
พระพักตร์ไปทางทิศอุดร ประดิษฐานอัญชลีไว้เหนือพระเศียร  เมื ่อทรง
นมัสการด้วยทรงระลึกว่า ประปัจเจกพุทธเจ้าทั้งหลายประกอบด้วยอุดมคุณ
เห็นปานนี้ จึงกล่าวคาถาว่า อติกฺกนฺตวนถ ดังนี้เป็นต้น. 

ภาค 10 
ขุ.ชา.อ. 

(บาลี) 10/980/84 
 

นโม กตฺวา ภูริทตฺตชาตกวณณฺนา  
[980]  สุวณฺณวิกตา จติฺตา            สุกตา จิตฺตสิพฺพนา 
         โก โส โอมุญฺจเต ปาทา       นโม กตวฺา มเหสิโนติ. 

อรรถกถาภูริทตัตชาดก 
[980]  (พระเจ้าสาครพรหมทัต...จึงตรัสว่า) เขาเป็นใครสวมรองเท้าที่ขลิบ
ด้วยทองงดงาม เย็บวิจิตรส าเร็จเรียบร้อยดี ข้าพเจ้านมัสการแด่พระมเหสี. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

10/1656/291 
 

นโม ตฺยตฺถ ุ เวสฺสนตฺรชาตกวณฺณนา  
สา อตฺตโน จวนธมฺมต  อชานนฺตี ปมตฺตา หตฺุวา ทุติยคาถมาห 
[1656]  เทวราช นโม ตยฺตถฺุ        กึ ปาปํ ปกต  มยา 
          รมฺมา จาเวสิ ม  ฐฃานา      วาโตว ธรณรีุหนฺติ. 
ตตฺถ นโม ตยฺตถฺตู ินโม เต อตถฺุ.  

อรรถกถามหาเวสสันดรชาดก 
นางผุสสดีเทวกัญญาไม่ทราบว่า ตนจะต้องจุติเป็นธรรมดา เป็นผู้ประมาท 
กล่าวคาถาท่ีสองว่า 
[1656] ข้าแต่ท้าวเทวราช หม่อมฉันขอนอบน้อมพระองค์ หม่อมฉันได้ท า
บาปกรรมอะไรไว้หรือ พระองค์จึงให้หม่อมฉันจุติจากสถานอันน่ารื่นรมย์ ดุจ
ลมพัดต้นไม้ใหญ่ให้โค่นไป. 
   บรรดาบทเหล่านั้น หลายบทว่า นโม ตยตฺถุ แปลว่า ขอความนอบน้อมจงมี
แด่พระองค์. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

10/2195/404 
 

นมตฺถ ุ
 

เวสฺสนตฺรชาตกวณฺณนา  
[2195]  มิคา นมตถฺุ ราชาโน         กานนสฺมึ มหพฺพลา 
          ธมฺเมน ภาตโร โหถ          มคฺค  เม เทถ ยาจิตา. 

อรรถกถามหาเวสสันดรชาดก 
[2195] ข้าแต่พญาเนื้อทั้งหลายผู้มีก าลังมากในป่าใหญ่ ข้าพเจ้าขอนอบน้อม
ต่อท่านทั้งหลาย ท่านทั้งหลายกับข้าพเจ้าก็เป็นพ่ีน้องกันโดยธรรม ข้าพเจ้าขอ
อ้อนวอน ขอท่านทั้งหลายจงให้ทางแก่ข้าพเจ้าเถิด. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

10/2199/405 
 

อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห 

นมสฺสมานา 

เวสฺสนตฺรชาตกวณฺณนา  
[2199] สา อญฺญ  มคฺค  อทิสฺวา “เอเต ยาจิตฺวา ปฏิกฺกมาเปสฺสามี”ติ 
ผลปจฺฉึ สีสโต โอตาเรตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมานา เอวมาห.  

อรรถกถามหาเวสสันดรชาดก 
[2199] พระนางมัทรีนั้นทอดพระเนตรไม่เห็นเส้นทางสายอื่น จึงทรงด าริว่า 
เราจักอ้อนวอนสัตว์ทั้งสามเหล่านี้ให้ช่วยหลีกทางให้เรากลับไปได้ จึงลดหาบ
ผลไม้ลงจากพระอังสา ประคองอัญชลีแล้วกล่าวอย่างน้ี. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

10/1638/280 
 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ิ

วิธุรชาตกวณณฺนา  
[1638] เอวรูโป สุปิโน อโหสิ รญฺโญ นิเวสนทฺวาเร ปญฺญากฺขนฺโธ       
สีลมยสาโข ปญฺจโครสผโล อลงฺกตหตฺถิควาสฺสปฏิจฺฉนฺโน มหารุกฺโข   
ฐิฃโต. มหาชโน ตสฺส สกฺการ  กตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสมาโน     
อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาวิธุรชาดก 
[1638] (พระเจ้าธนัญจยะโกรพยราช) ได้ทรงสุบินนิมิตว่า มีต้นไม้ใหญ่ต้นหนึง่ 
ซึ่งอยู่ใกล้พระทวารราชนิเวศน์ ล าต้นประกอบด้วยปัญญา กิ่งแล้วไปด้วยศีล 
ผลเต็มไปด้วยปัญจโครส ห้อมล้อมไปด้วยช้าง โค และม้าที ่ประดับองค์
ทรงเครื่องแล้ว มหาชนพากันมาท าสักการะ ประคองอัญชลียืนไหว้ต้นไม้นั้น. 
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ตารางที่ 39 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

10/1808/325 
 

ทาน  
นมสฺสมาโน 
ปญฺชลิกโต 

เวสฺสนตฺรชาตกวณฺณนา  
[1808] ย  ปญฺชลิกโตติ ย  โส เวสฺสนฺตโร ราชา มหาทาน  ทตฺวา อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห อตฺตโน ทาน  นมสสฺมาโน สพฺพญฺญุตญฺญาณสฺส เม อิท  ปจฺจโย 
โหตูติ ปญฺชลิกโต อโหสิ ตทาปิ ภีสนกเมว อโหสิ ตสฺมึ ขเณ ปฐฃวี  
กมฺปิตฺถาติ อตฺโถ.  

อรรถกถาเวสสันดรชาดก 
[1808] สองบทว่า ย  ปญฺชลิกโต ความว่า พระเวสสันดรราชาพระราชทาน
มหาทานแล้ว ประคองอัญชลี นมัสการต่อทานของพระองค์ ได้ทรงกระท า
อัญชลี อธิษฐานว่า ขอทานนี้จงเป็นปัจจัยแก่พระสัพพัญญุตญาณของเรา
ทีเดียว แม้ข้อนั้นก็ได้เป็นอัศจรรย์อย่างมากมายน่าสยดสยองนั่นแล อธิบายว่า 
แผ่นดินได้หวั่นไหวในขณะนั้น. 

ขุ.ชา.อ. 
(บาลี) 

10/1977/360 

ชาตเวท   
นมสฺสต ิ

เวสฺสนตฺรชาตกวณฺณนา  
[1977] ธาเรนฺโต พฺราหฺมณวณฺณ         อาสทญฺจ มส  ชฏ  
         จมฺมวาสี ฉมา เสติ                ชาตเวท  นมสสฺต.ิ 

อรรถกถาเวสสันดรชาดก 
[1977] พระองค์ทรงเพศนักบวชอันประเสริฐ ทรงขอสอยผลไม้ เครื่องบูชาไฟ
และชฎา ทรงนุ่งห่มหนังเสือ บรรทมเหนือแผ่นดินและทรงบูชาไฟอยู่. 

 
ตารางที ่40 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย มหานิทเทส 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สทัธมัมปชัโชตกิา 
อรรถกถาขุททกนกิาย  

มหานทิเสส 
ขุ.ม.อ. 

(บาลี) 1/25/214 

นมสฺสนวเสน สุทฺธฏฺฐฃกสุตตฺนิทฺเทสวณณฺนา  
[25] เตสุ อวสาเน ทิสาวติกา วาติ ปุรตฺถิมาทิทิสาน  นมสฺสนวเสน 
สมาทินฺนทิสาวติกา เอเตส  ว ุต ฺตปฺปการาน  สมณพฺราหฺมณาน            
วตสมาทาน  สมฺปชฺชมาน  หตฺถิอาทีน  สหพฺยต  อุปเนติ.  

อรรถกถาสุทธัฏฐกสุตตนิทเทส 
[25] บรรดาค าเหล่านั ้น ในค าว่า ประพฤติคือการไหว้ทิศบ้าง ซึ ่งเป็นบท
สุดท้ายมีความว่า เป็นผู้ประพฤติไหว้ทิศที่สมาทาน ด้วยสามารถนมัสการทิศมี
ทิศบูรพาเป็นต้น การสมาทานวัตรของสมณพราหมณ์มีประการดังกล่าวแล้ว
เหล่านั้น เมื่อส าเร็จย่อมน าเข้าไปถึงความเป็นเพื่อนกับช้างเป็นต้น. 
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ตารางที่ 40 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.ม.อ. 
(บาลี) 1/169/427 

นมสฺสนโฺต 
ติสฺโส 

สิกฺขาโย 
สิกฺเขยฺย 

ตุวฏกสตฺุตนิทฺเทสวณณฺนา 
[169] สทา นมสสฺมนสุกิเฺขติ สทา นมสฺสนฺโต ติสฺโส สิกฺขาโย สิกฺเขยฺย. 

อรรถกถาตุวฏกสุตตนิทเทส 
[169] ค าว่า สทา นมสฺสมนุสิกฺเข นมัสการอยู่ พึงหมั่นศึกษาในกาลทุกเมื่อ 
คือนมัสการอยู่พึงศึกษาสิกขา 3. 

ขุ.ม.อ. 
(บาลี) 1/195/452 

เอตา ทิสา 
นมสฺเสยฺย 

สาริปตฺุตสตฺุตนิทฺเทสวณณฺนา  
[195] กา ปเนสา ทิสา นาม 
 มาตาปิตา ทิสา ปุพฺพา       อาจริยา ทกฺขิณา ทิสา 
 ปุตฺตทารา ทิสา ปจฺฉา        มิตฺตามจฺจา จ อุตฺตรา. 
 ทาสกมฺมกรา เหฏฺฐฃา          อุทฺธ  สมณพรฺาหฺมณา 
 เอตา ทสิา นมสเฺสยยฺ         อลมตฺโต กุเล คิหีติ. 

อรรถกถาสารีปุตตสุตตนิทเทส 
[195] ก็อะไรชื่อว่าทิศนั้น (ท่านกล่าวมารดาบิดาเป็นต้น) ช่ือว่าทิศในคาถาว่า
มารดาบิดาเป็นทิศเบื้องหน้า อาจารย์เป็นทิศเบื้องขวา บุตรภรรยาเป็นทิศ
เบื้องหลัง มิตรและอ ามาตย์เป็นทิศเบื้องซ้าย ทาสกรรมกรเป็นทิศเบื้องล่าง 
สมณพราหมณ์เป็นทิศเบื้องบน คฤหัสถ์ผู้มีตนสมควรพึงนมัสการทิศเหล่านี้ 
ดังนี้. 

 
ตารางที ่41 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย จูฬนิทเทส 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สทัธมัมปชัโชตกิา 
อรรถกถาขุททกนกิาย  

จฬูนทิเทส 
ขุ.จู.อ. 

(บาลี) 1/8/9 

นมสฺสมานา 
ปญฺชลิกา  
นิสีทึส ุ

อชิตมาณวสตฺุตนิทฺเทสวณณฺนา 
[8] สพฺเพว อิทฺธิมยปตฺตจีวรธรา ทฺวงฺคุลเกสา เอหภิิกฺขู หุตฺวา ภควนฺต  
นมสสฺมานา ปญชฺลกิา นสิทีสึุ. 

อรรถกถาอชิตมาณวสุตตนิทเทส 
[8] ท่านทั้งหมดทรงบาตรและจีวรส าเร็จด้วยฤทธิ์ มีผมสององคุลี เป็นเอหิ
ภิกขุ นั่งประณมมือนมัสการพระผู้มีพระภาค ด้วยประการฉะนี้. 
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ตารางที ่42 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย ปฏิสัมภิทามรรค 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สทัธมัมปกาสนิ ี
อรรถกถาขุททกนกิาย  

ปฏสิมัภทิามรรค 
ขุ.ปฏิ.อ. 

(บาลี) 2/13/322 

นมสฺสมานา 
อฏฺฐฃ ส ุ

อิทฺธิกถาวณฺณนา  
[13] จกฺกวาฬสหสฺเส จ เทวมนุสฺสา อญฺชลึ ปคฺคณฺหิตฺวา เถร เยว    
นมสฺสมานา อฏฺฐฃ สุ. 

อรรถกถาอิทธิกถา 
[13] ก็เทวดาและมนุษย์ในพันจักรวาฬได้พากันประคองอัญชลียืนนมัสการ
พระเถระนั่นแล. 

 
ตารางที ่43 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย อปทาน 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

วสิทุธชนวลิาสนิ ี
อรรถกถา 

ขุททกนกิาย  
อปทาน 
ขุ.อป.อ. 

(บาลี) 1/48/131 

นมสฺสนตฺา 
นมกฺการ  
กโรนฺตา  
ปญฺชลิกา 

กตหตฺถปุฏา 

พุทฺธอปทานวณฺณนา  
[48] นรา โลกนฺตรา นรา จ นาคโลกโต นาคา จ เทวโลกโต คนฺธพฺพา จ 
เทวา จ สพฺเพ อุเปนฺตุ อุปคจฺฉนฺตุ เต นราทโย นมสสฺนตฺา มม นมกฺการ  
กโรนฺตา ปญฺชลิกา กตหตฺถปุฏา มม เวชยนฺต  ปาสาท  ปริวารยุนฺติ       
อตฺโถ. 

อรรถกถาพุทธาปทาน 
[48] อธิบายว่า หมุ่มนุษย์ คือหมู่มนุษย์จากโลกอื่น หมู่นาคจากโลกนาค หมู่
คนธรรพ์ และหมู่เทวดาจากเทวโลกทั้งหมดจงเข้ามา คือจงมา พวกมนุษย์มี
คนเป็นต้นนั้นนอบน้อมอยู่ คือท าการนอบน้อมเราอยู่ กระท าอัญชลี คือ
กระท ากระพุ่มมือ แวดล้อมเวชยันตปราสารทของเรา. 
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/-/23 

กตญฺชล ี
นมสฺสนตฺ ิ

ทูเรนิทานกถา  สุเมธกถา 
เตน วุตฺต  
            อิท  สุตฺวาน วจน                อสมสฺส มเหสิโน 
            อาโมทิตา นรมรู               พุทฺธพีช  กิร อย . 
            อุกฺกุฏฺฐฃิสทฺทา วตฺตนฺติ        อปฺโผเฏนฺติ หสนตฺิ จ 
            กตญฺชล ีนมสสฺนตฺิ            ทสสหสฺสี สเทวกา. 

ทูเรนิทานกถา  สุเมธกถา 
เพราะเหตุนั้น ท่านจึงกล่าวว่า  
     เทวดาและมนุษย์ได้ฟังพระด ารัสนี้ของพระพุทธเจ้าผู้ไม่มีใครเสมอเหมือน
ผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่แล้วต่างก็มีความชื่นชมกล่าวว่า ท่านผู้นี้เป็นพืชของ
พระพุทธเจ้า สัตว์ทั้งหลายในหมื่นจักรวาลพร้อมทั้งเทวดาต่างก็เปล่งเสียง    
โห่ร้อง ปรบมือ ร่าเริง ประนมมือนมัสการ. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/81/136 

วนฺทมาเน 
นมสฺสถ 

องฺคปจฺจงฺค- 
นมกฺกาเรน 

วนฺทถ 

พุทฺธอปทานวณฺณนา  
[81] สมาคตา พหู พุท ฺธาติ อเนกสตสหสฺสสงฺขฺยา ปจฺเจกพุทฺธา       
สมาคตา ราสิภูตา สพฺพโส สพฺพปฺปกาเรน อรหนฺตา จ ขีณาสวา อเนก-
สตสหสฺสา สมาคตา ราสิภูตา. ตสฺมา เต พุทฺเธ จ อรหนฺเต จ วนฺทมาเน 
วนฺทนารเห นมสฺสถ องฺคปจฺจงฺคนมกฺกาเรน นมสฺสถ วนฺทถ. 

อรรถกถาพุทธาปทาน 
[81] ค าว่า  พระพุทธเจ้าจ านวนมากมาประชุมพร้อมกัน ความว่า พระปัจเจก
พุทธเจ้าทั้งหลายนับได้หลายแสนรูปมาประชุมพร้อมกัน คือเป็นผู้ประชุม
พร้อมกันแล้ว และพระอรหันตขีณาสพหลายแสนรูปมาประชุมพร้อมกันแล้ว 
คือเป็นผู้ประชุมพร้อมกันแล้ว โดยประการทั้งปวง ได้แก่ โดยประการทั้งหมด 
เพราะเหตุนั้น ท่านทั้งหลายจงนมัสการ คือจงกราบไหว้พระพุทธเจ้าและพระ
อรหันต์เหล่านั้นผู้ควรไหว้ คือผู้ควรกราบไหว้  ด้วยการท าการนอบน้อมด้วย
อวัยวะน้อยใหญ่. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/-/37 

อภิวนฺทึส ุ
นมสฺสติฺวา 

ทูเรนิทานกถา  สุเมธกถา 
เตน วุตฺต  
            พุทฺธสฺส วจน  สุตฺวา           มโน นิพฺพายิ ตาวเท 
            สพฺเพ ม  อุปสงฺกมฺม           ปุนาปิ อภวินฺทสิุ . 
            สมาทิยิตฺวา พุทฺธคุณ          ทฬฺห  กตฺวาน มานส  
            ทีปงฺกร  นมสสฺติวฺา            อาสนา วุฏฺฐฃหึ ตทาติ. 

ทูเรนิทานกถา  สุเมธกถา 
เพราะเหตุนั้น สเุมธดาบสจึงกล่าวว่า  
   ขณะนั้น มหาชนได้ฟังพระพุทธด ารัสแล้วก็เกิดความสบายใจขึ้น ทุกคนพา
กันมาหาเราแล้วอภิวาทอีก ครั ้งนั ้น เรายึดพระพุทธคุณ ท าใจให้มั ่นคง 
นมัสการพระพุทธเจ้าพระนามว่าทีปังกรแล้วลุกจากอาสนะ. 
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/6/124 

นมสฺสติฺวา 
วนฺทิตฺวา  
อภิวาทเย  

โถมน  กตฺวา 
ปณาม   
กโรม ิ

พุทฺธอปทานวณฺณนา  
[6] สสงฺเฆ สาวกสงฺฆสหิเต โลกนายเก โลกเชฏฺเฐฃ พุทฺเธ ทสหิ องฺคุลีหิ 
อุโภหิ หตฺถปุเฏหิ นมสฺสิตฺวา วนฺทิตฺวา สิรสา สีเสน อภิวาทเย อาทเรน 
โถมน  กตฺวา ปณาม  กโรมีติ อตฺโถ. 

อรรถกถาพุทธาปทาน 
[6] อธิบายว่า เราเอานิ้ว 10 นิ้ว คือฝ่ามือท้ังสองนมัสการ คือไหว้พระพุทธเจา้
ทั ้งหลายผู้ทรงเป็นผู้น าสัตว์โลก คือทรงเป็นผู้ประเสริฐในโลก พร้อมทั้ง
พระสงฆ์ คือเป็นไปกับพระสงฆ์สาวก แล้วอภิวาทด้วยเศียร คือด้วยศีรษะ คือ
กระท าการสดุดีด้วยความเอื้อเฟื้อแล้วท าการนอบน้อม. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/236/273 

ปญฺชลิกา 
นมสฺสมานา 

สาริปตฺุตตเฺถรอปทานวณณฺนา  
[236] อนฺตลิกฺเข อากาเส ฐฃิตา ภควนฺต  ปทกฺขิณ  อก สุ. เต สพฺเพ      
ปญฺชลิกา นมสฺสมานา อากาสโต พุทฺธสฺส สนฺติเก โอตรุ  โอโรหึสูติ 
สมฺพนฺโธ. 

อรรถกถาสารีปุตตเถราปทาน 
[236] (พระขีณาสพเหล่านั้น) ยืนในอากาศแล้วได้กระท าประทักษิณพระผู้มี
พระภาคเจ้า. เชื่อมความว่า พระขีณาสพเหล่านั้นทั้งหมดประนมมือ นอบ
น้อม (พระผู ้มีพระภาคเจ้า) ลงมา คือก้าวลงจากอากาศมาในส านักของ
พระพุทธเจ้า. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/456/333 

นมสฺสนตฺ ิ
การ   

กริตฺวาน 

อุปาลิตฺเถรอปทานวณณฺนา  
[456] ตทา ตสฺมึ พุทฺธุปฺปาทโต ปุริมกาเล สุนนฺท  ตาปส  กตญฺชลิปุฏา 
สพฺเพ ชนา นมสฺสนฺตีติ สมฺพนฺโธ. พุทฺเธ การ  กริตฺวานาติ เอว  โส 
สพฺพชนปูชิโตปิ สมาโน “ปูชิโตมฺหี”ติ มาน  อกตฺวา พุทฺธสาสเน อธิก  
กิจฺจ  กตฺวา อตฺตโน คตึ ชาตึ โสเธสิ ปริสุทฺธมกาสีติ อตฺโถ. 

อรรถกถาอุปาลเีถราปทาน 
[456] อธิบายว่า ในครั้งนั้น คือในกาลก่อนแต่การอุบัติขึ้นของพระพุทธเจ้านั้น 
ชนทั้งปวงท าการประนมมือ นอบน้อม ดาบสชื่อว่าสุนันทะ. หลายบทว่า 
กระท าการสักการะพระพุทธเจ้า ความว่า พระมันตานีบุตรนั้น แม้อันชนทั้ง
ปวงบูชาแล้วอย่างนี้ ก็ไม่ท าการถือตัวว่าเราเป็นผู้อันชนทั้งหลายบูชาแล้ว ได้
ท ากิจอันยิ่งในพระพุทธศาสนา ท าคติ คือชาติของตนให้หมดจดแล้ว คือได้
กระท าให้หมดจดแล้ว. 
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 

1/507-508/339 

นมสฺสาม ิ
ปมาณ  กโรม ิ

นมสฺสนา 
ปณามกริิยา 

 

อุปาลิตฺเถรอปทานวณณฺนา  
[507] สาย ปาต  นมสฺสามีติ  สายนฺหสมยญฺจ ปุพฺพณฺหสมยญฺจาติ         
ทฺวิกฺขตฺตุ  นมสฺสามิ ปณาม  กโรมิ.  
[508] อวญฺฌา ปาริจรยิาติ ยสฺมา พุทฺธทสฺสนเหตุ นิพฺพานปฺปตฺติ อโหสิ 
ตสฺมา พุทฺธปาริจริยา วตฺตปฏิปตฺติกิริยา อวญฺฌา อตุจฺฉา นมสฺสนา 
ปณามกิริยา จ อโมฆา อตุจฺฉา. ตถา หิ ทูราคต  ทูรโต ส สารทฺธานโต 
อาคตมฺปิ สนฺต  ส วิชฺชมาน  ขโณย  อย  พุทฺธุปฺปาทกฺขโณ น วิราธยิ      
นาติกฺกมิ ม  อติกฺกมิตฺวา น คโตติ อตฺโถ. 

อรรถกถาอุปาลเีถราปทาน 
[507] หลายบทว่า ข้าพระองค์นมัสการในเวลาเย็น ในเวลาเช้า ความว่า     
ข้าพระองค์นมัสการ คือ ท าการนอบน้อม 2 ครั้ง คือ ในเวลาเย็นและในเวลา
เช้า. 
[508]  สองบทว่า การบ าเรอจึงไม่เป็นหมัน ความว่า การบรรลุพระนิพพานมี
ได้ เพราะเหตุแห่งการเห็นพระพุทธเจ้า เหตุใด เพราะฉะนั้น การบ าเรอ
พระพุทธเจ้า คือการกระท าวัตรปฏิบัติ จึงไม่เป็นหมัน คือไม่ว่างเปล่า และ
การนมัสการ คือกิริยานอบน้อม จึงไม่เป็นโมฆะ คือ ไม่ว่างเปล่า จริงอย่างนั้น 
ขณะนี้ คือ ขณะที่พระพุทธเจ้าเกิดขึ้นนี้ ไม่พลาดไป คือไม่ล่วงเลยไปซึ่งเราผู้
มาแต่ที่ไกล คือแม้มาจากที่ไกล ได้แก่ จากทางไกลคือสงสาร มีปรากฏอยู่  
อธิบายว่า ยังไม่ล่วงเลยเราไป. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 

1/592/356-357 

นมสฺสมาโน 
ปณาม  
กุรุมาโน 

อุปาลิตฺเถรอปทานวณณฺนา 
[592] โส อห  ปพฺพชิตฺวา สมฺพุทฺธ  นมสฺสมาโน ปณาม  กุรุมาโน ธมฺมสฺส 
จ เตน ภควตา เทสิตสฺส นวโลกุตฺตรธมฺมสฺส สุธมฺมต  สุนฺทรธมฺมภาว    
ชานิตฺวา ธมฺมญฺจ นมสฺสมาโน คามโต คาม  ปุรโต ปุน  นครโต นคร  
วิจริสฺสามีติ สมฺพนฺโธ. 

อรรถกถาอุปาลเีถราปทาน 
[592] เชื่อมความว่า ข้าพระองค์นั้นบวชแล้ว นมัสการอยู่ คือ กระท าการ  
นอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าอยู่ และรู้ว่าธรรมคือโลกุตตรธรรม 9 ที่พระผู้มี
พระภาคนั้นทรงแสดงแล้วเป็นธรรมดี คือ เป็นธรรมงาม จึงนมัสการพระธรรม
อยู่ จักเที่ยวไปจากบ้านสู่บ้าน จากบุรีสู่บุรี จากเมืองสู่เมือง. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/597/360 

นมสฺสนตฺ ิ อญฺญาโกณฑฺญฺญตฺเถรอปทานวณณฺนา  
[597] ยาวตา โพธิยา มูเลติ ยตฺตกา โพธิรุกฺขสมีเป ยกฺขา สมาคตา    
ราสิภูตา สมฺพุทฺธ  พุทฺธภูต  ต  พุทฺธ  ปญฺชลีกตา ทสงฺคลุสิโมธาน  อญฺชลิ-
ปุฏ  สิรสิ ฐฃเปตฺวา วนฺทนฺติ นมสฺสนฺตีติ สมฺพนฺโธ. 

อรรถกถาอัญญาโกณฑัญญเถราปทาน 
[597] หลายบทว่า ตั้งแต่โคนต้นโพธิ์ เชื่อมความว่า ยักษ์ทั้งหลายมีประมาณ
เท่าใด มาประชุมกันแล้ว คือ เป็นหมวดหมู่ อยู่ใกล้ต้นโพธ์ิ กระท าอัญชลี วาง
กระพุ ่มมืออันเป็นที ่ประชุมนิ ้วทั ้ง 10 ไว้เหนือศีรษะ ไหว้ คือ นมัสการ
พระสัมพุทธเจ้า คือ พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นผู้เป็นพระพุทธเจ้า. 
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/587-

589/355 

วนฺทิตพฺพ  
นมสฺสติพฺพ  
มาเนตพฺพ  
ปูเชตพฺพ  
นมสฺสยิา 

นมสฺสติพฺพา 
นมสฺสมาโน 
วนฺทมาโน 

 
 
 
 
 

อุปาลิตฺเถรอปทานวณณฺนา  
[587] ตตฺถ มีฬฺหมกฺขิต  คูถสมฺมิสฺส  กาสาว  กสาเวน รชิต  จีวร  อิสิทฺธช  
อริยาน  ธช  ปริกฺขาร  ปนฺเถ มคฺเค ฉฑฺฑิต  ทิสฺวาน ปสฺสิตฺวา อญฺชลึ        
กตฺวา ทสงฺคุลิสโมธาน  อญฺชลิปุฏ  สิรสิ กตฺวา สิรสา สิเรน วนฺทิตพฺพ  
อิสิทฺธช  อรหตฺตทฺธช  พุทฺธปจฺเจกพุทฺธสาวกทีปก  จีวร  นมสฺสิตพฺพ      
มาเนตพฺพ  ปูเชตพฺพนฺติ อตฺโถ. 
[588] ตสฺมา เตน การเณน เอเต พุทฺธา นมสฺส ิยา นมสฺส ิตพฺพา         
วนฺทิตพฺพาติ อตฺโถ.  
[589] วินย  วินยปิฏก  นมสฺสมาโน วนฺทมาโน วินเย อาทร  กุรุมาโน      
วิหริสฺสามิ สพฺพทา สพฺพสฺมึ กาเล วาส  กปฺเปมีติ อตฺโถ. 

อรรถกถาอุปาลเีถราปทาน 
[587] ในค านั้น มีอธิบายว่า ผ้ากาสวะ คือ จีวรอันย้อมด้วยน ้าฝาด อันเปื้อน
คูถ คือ อันระคนด้วยคูถ อันเป็นธงชัยของฤาษี ได้แก่ เป็นธงคือบริขารของ
พระอริยะทั้งหลาย อันบุคคลทิ้งไว้ท่ีหนทาง คือ ในหนทาง อันใคร ๆ เห็นแล้ว 
คือ พบแล้ว จึงกระท าอัญชลี คือ กระท ากระพุ่มอัญชลีอันเป็นที่รวมลงซึ่งนิ้ว
ทั้ง 10 แล้วไหว้ด้วยเศียร คือ ศีรษะ ได้แก่ ธงของฤาษี คือ ธงของพระอรหันต์ 
ได้แก่ จีวรอันแสดงความเป็นพระพุทธเจ้า พระปัจเจกพุทธเจ้า และพระสาวก 
อันบุคคลพึงนอบน้อม คือ พึงนับถือ ได้แก่ พึงบูชา. 
[588] เพราะเหตุนั้น คือ ด้วยเหตุนั้น พระพุทธเจ้าเหล่านั้น อันบุคคลควร
นอบน้อมคือ ควรนมัสการ ได้แก่ ควรกราบไหว้. 
[589] อธิบายว่า เรานมัสการ คือ ไหว้พระวินัย คือ พระวินัยปิฎก จักกระท า
การเอื้อเฟื้อในพระวินัยอยู่ คือ ส าเร็จการอยู่ในกาลทั้งปวง คือในกาลทั้งหมด.   

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 1/616/364 

นมสฺสติฺวา อญฺญาโกณฑฺญฺญตฺเถรอปทานวณณฺนา  
[616] จตุทฺทิส  นมสฺสิตฺวาติ จตูสุ ทิสาสุ นมสฺสิตฺวา สก  จิตฺต  อตฺตโน 
จิตฺต  ปสาเทตฺวา อาทเรน ปติฏฺฐฃเปตฺวา สีหนาท  อภีตนาท  อนทึ        
โฆเสสินฺติ อตฺโถ. 

อรรถกถาอัญญาโกณฑัญญเถราปทาน 
[616] สองบทว่า นอบน้อมทิศท้ังสี่ ความว่า เรานอบน้อมในทิศทั้งสี่ยังจิตของ
ตนให้เลื่อมใสแล้ว คือ ให้ตั้งไว้เฉพาะแล้วด้วยความเอื้อเฟื้อ ได้บันลือ คือ ป่าว
ประกาศสีหนาท ได้แก่ การบันลืออันไม่น่ากลัว. 
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/129/35 

นมกฺการ  
อกาสึ 

นมกฺกาโร 
อตฺถ ุ

สุมงฺคลตฺเถรอปทานวณฺณนา 
[129] ตสฺส สมฺปตฺตสฺส สตฺถุโน เอว  นมกฺการมกาสึ. ปุร ิสาชญฺญ         
ปุริสาน  อาชญฺญ เสฏฺฐฃ มม นมกฺกาโร เต ตุยฺห  อตฺถุ ภวตุ. ปุริสุตฺตม     
ปุริสาน  อุตฺตม อธิกคุณวิสิฏฺฐฃ เต ตุยฺห  มม นมกฺกาโร อตฺถุ.  

อรรถกถาสุมังคลเถราปทาน 
[129] เราได้กระท านมัสการอย่างนี้แด่พระศาสดาผู้ถึงพร้อมแล้วนั้น ข้าแต่
บุรุษอาชาไนย คือผู้เป็นอาชาไนย ผู้ประเสริฐแห่งบุรุษทั้งหลาย การกระท า
ความนอบน้อมของเราจงมี คือจงเป็น แด่ท่านคือพระองค์. ข้าแต่พระองค์ผู้
เป็นบุรุษสูงสุด คือผู้สูงสุด ได้แก่ ผู้ประเสริฐด้วยคุณอันยิ่ งแห่งบุรุษทั้งหลาย 
การระท าความนอบน้อมของเราจงมีแด่พระองค์. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/34/133 

นมกฺการม-
กาส ิ

 

ร สสิญฺญกตเฺถรอปทานวณณฺนา  
[34] อถ โส ตาปโส ตมุปคต  ภควนฺต  ทิสฺวา ตสฺส ภควโต สรีรโต 
นิกฺขนฺตฉพฺพณฺณพุทฺธร สีสุ ปสีทิตฺวา อญฺชลึ ปคฺคยฺห ปญฺจงฺเคน      
นมกฺการมกาสิ. โส เตเนว ปุญฺเญน อิโต จุโต ตุสิตาทีสุ ทิพฺพสมฺปตฺติโย 
อนุภวิตฺวา อปรภาเค มนุสฺสสมฺปตฺติโย จ อนุภวิตฺวา อิมสฺมึ พุทฺธุปฺ -   
ปาเท กุลเคเห นิพฺพตฺโต วุทฺธิมนฺวาย ฆราวาส  สณฺฐฃเปตฺวา ตตฺถาทีนว  
ทิสฺวา เคห  ปหาย ปพฺพชิตฺวา นจิรสฺเสว อรหา อโหสิ. 

อรรถกถารังสสีัญญกเถราปทาน 
[34] ครั้งนั้น ดาบสนั้นได้เห็นพระผู้มีพระภาคเสด็จเข้าไปยังที่นั้น เลื่อมใสใน
พระรัศมีของพระพุทธเจ้าที่มีสีหกสีอันเปล่งออกจากพระสรีระของพระผู้มี
พระภาคพระองค์นั้น ประคองอัญชลี กระท าการนอบน้อมด้วยองค์ 5 ด้วย
บุญนั้นนั่นเอง ท่านจุติจากอัตภาพนั้นแล้ว ได้เสวยทิพยสมบัติในสวรรค์ช้ัน
ดุสิตเป็นต้น และได้เสวยมนุษย์สมบัติในกาลต่อมา ในพุทธุปบาทกาลนี้ ได้
บังเกิดในเรือนมีตระกูล ถึงกาลเจริญวัยแล้ว ด ารงการครองเรือนอยู่ ได้เห็น
โทษในการครองเรือนนั้น ละบ้านเรือนออกบวชไม่นานนักได้เป็นพระอรหันต์. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/-/206 

ปูเชตฺวา 
นมสฺสมาโน 

อฏฺฐฃาส ิ

กณเวรปุปฺผิยตเฺถรอปทานวณฺณนา  
อถ โส อนฺเตปุรปาลโก จรมาน  ภควนฺต  ทิสฺวา ปสนฺนมานโส หุตฺวา   
กณเวรปุปฺเผน ภควนฺต  ปูเชตฺวา นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ.  

อรรถกถากณเวรปุปผิยเถราปทาน 
ครั้งนั้น บุรุษผู้เป็นเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัยในพระราชวังได้เห็นพระผู้มี
พระภาคก าลังเสด็จมา มีใจเลื่อมใส ได้บูชาพระผู้มีพระภาคด้วยดอกชบา ได้
ยืนน้อมนมัสการอยู่. 
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/-/141 

อฏฺฐฃงฺค- 
นมกฺการ  
อกาสิ 

คนฺธมาลิยตฺเถรอปทานวณฺณนา  
โส สตฺถริ ปสีทิตฺวา จนฺทนาครุกปฺปูรกสฺสตุราทีนิ อเนกานิ สุคนฺธานิ  
วฑฺเฒตฺวา สตฺถุ คนฺธถูปํ กาเรสิ. ตสฺสุปริ สุมนปุปฺเผหิ ฉาเทสิ พุทฺธญฺจ 
อฏฺฐฃงฺคนมกฺการ  อกาสิ. โส เตน ปุญฺญกมฺเมน เทวมนุสฺเสสุ สมฺปตฺติโย 
อนุภวิตฺวา อิมสฺมึ พุทฺธุปฺปาเท วิภวสมฺปนฺเน เอกสฺมึ กุลเคเห นิพฺพตฺโต 
วุฑฺฒมินฺวาย สตฺถริ ปสีทิตฺวา ปพฺพชิโต นจิรสฺเสว อรหา อโหสิ. 

อรรถกถาคันธมาลิยเถราปทาน 
ท่านเลื ่อมใสในพระศาสดา ได้พอกพูนของหอมเป็นจ านวนมาก มีจันทน์ 
ก ายาน การบูร และกฤษณา เป็นต้น ให้สร้างพระสถูปด้วยของหอมถวายพระ
ศาสดา ฉาบ (กั้น) เบื้องบนพระสถูปนั้นด้วยดอกมะลิทั้งหลาย และกระท า
การนอบน้อมพระพุทธเจ้าด้วยองค์แปด. ด้วยบุญกรรมนั้น ท่านได้เสวยสมบัติ
ในเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย ในพุทธุปบาทกาลนี้ ได้บังเกิดในเรือนมีตระกูล
แห่งหนึ่งที่สมบูรณ์ด้วยสมบัติ เมื่อถึงกาลเจริญวัยแล้ว เลื่อมใสในพระศาสดา 
บวชแล้ว ไม่นานนักก็ได้เป็นพระอรหันต์. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/-/147 

ปณาม  กตฺวา ญาณสญฺญิกตฺเถรอปทานวณฺณนา  
อยมฺปิ ปุร ิมพุทฺเธสุ กตาธิกาโร ตตฺถ ตตฺถ ภเว วิวฏฺฏูปนิสฺสยานิ   
ปุญฺญานิ อุปจินนฺโต สิทฺธตฺถสฺส ภควโต กาเล กุลเคเห นิพฺพตฺโต 
วุทฺธิมนฺวาย สทฺธาชาโต สทฺธมฺมสฺสวเน สาทโร สาลโย ภควโต ธมฺม - 
เทสนานุสาเรน ญาณ  เปเสตฺวา โฆสปมาณตฺตา ภควโต ญาเณ ปสนฺโน 
ปญฺจงฺคอฏฺฐฃงฺคนมกฺการวเสน ปณาม  กตฺวา ปกฺกามิ.  

อรรถกถาญาณสญัญิกเถราปทาน 
พระเถระแม้รูปนี้ก็มีบุญญาธิการอันบ าเพ็ญแล้วในพระพุทธเจ้าองค์ก่อน ๆ ได้
สั่งสมบุญอันเป็นอุปนิสัยแห่งพระนิพพานไว้ในภพนั้น ๆ ในกาลแห่งพระผู้มี
พระภาคพระนามว่าสิทธัตถะ ได้บังเกิดในเรือนมีตระกูล เมื่อถึงกาลเจริญวัย 
ได้เกิดศรัทธา มีความเอื้อเฟื้อ มีความอาลัยในการฟังพระสัทธรรม ได้ส่งญาณ
ไปตามกระแสแห่งพระธรรมเทศนาของพระผู้มีพระภาค เลื่อมใสในญาณของ
พระผู้มีพระภาค เพราะความที่ตนมีประมาณในเสียง กระท าความนอบน้อม 
ด้วยสามารถแห่งการท าความนอบน้อมด้วยองค์ 5 และองค์ 8 แล้วหลีกไป.  

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/132/36 

นมสฺสาม ิ
ปณาม  กโรม ิ

สุมงฺคลตฺเถรอปทานวณฺณนา  
[132] ปสนฺนจิตฺโตติ ปสาทิตมนสงฺกปฺโป สุมโน สุนฺทรมโน. เวทชาโต 
ชาตเวโท อุปฺปนฺนโสมนสฺโส กตญฺชลี สิรสิ ฐฃปิตอญฺชลิปุโฏ พุทฺธเสฏฺฐฃ  
นมสฺสามิ เสฏฺฐฃสฺส พุทฺธสฺส ปณาม  กโรมีติ อตฺโถ.  

อรรถกถาสุมังคลเถราปทาน 
[132] ค าว่า  มีจิตเลื่อมใส คือมีความด าริจิตอันเลื่อมใสแล้ว คือมีใจดี ได้แก่มี
ใจงาม อธิบายว่า เราเกิดความปลื้มใจ คือความปลื้มใจเกิดขึ้นแล้ว ได้แก่ความ
โสมนัสเกิดขึ้นแล้ว กระท าอัญชลี คือกระท าพุ่มนิ้วมือตั้งขึ้นเหนือเศียรเกล้า 
นมัสการพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐสุดคือ กระท าความนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้า
ผู้ประเสริฐสุด.   
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ตารางที่ 43 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี) 2/-/184 

นมสฺสมาโน ปิยาลผลทายกตฺเถรอปทานวณฺณนา 
อยมฺปิ ปุร ิมพุทฺเธสุ กตาธิกาโร ตตฺถ ตตฺถ ภเว วิวฏฺฏูปนิสฺสยานิ   
ปุญฺญานิ อุปจินนฺโต สิขิสฺส ภควโต กาเล เนสาทกุเล นิพฺพตฺโต หิมวนฺเต 
เอกสฺมึ ปพฺภาเร มิเค วธิตฺวา ชีวิก  กปฺเปตฺวา วสติ. ตสฺมึ กาเล ตตฺถ คต  
สิขึ ภควนฺต  ทิสฺวาปสนฺนมานโส สาย  ปาต  นมสฺสมาโน กญฺจิ เทยฺยธมฺม  
อปสฺสนฺโต มธุรานิ ปิยาลผลานิ อุจฺจินิตฺวา อทาสิ.  

อรรถกถาปิยาลผลทายกเถราปทาน 
พระเถระแม้รูปนี้ก็มีบุญญาธิการอันบ าเพ็ญไว้ในพระพุทธเจ้าองค์ก่อน ๆ ได้
สั่งสมบุญอันเป็นอุปนิสัยแห่งพระนิพพานไว้ในภพนั้น ๆ ในกาลแห่งพระผู้มี
พระภาคพระนามว่าสิขี ได้บังเกิดในตระกูลแห่งนายพราน ได้ฆ่าเนื้อที่เงื้อม
เขาแห่งหนึ ่งในป่าหิมพานต์ เลี ้ยงชีพอยู ่. ในกาลนั ้น เขาได้เห็นพระผู้มี       
พระภาคพระนามว่า สิขี ที่เสด็จไปในที่นั้น มีใจเลื่อมใส นมัสการอยู่ทั้งเวลา
เย็นเวลาเช้า มองไม่เห็นเครื่องไทยธรรมใด ๆ จึงได้เลือกเก็บเอาผลมะหาด 
อันมีรสอร่อยไปถวาย.   

ขุ.อป.อ. 
(บาลี)  

2/-/207-208 

ปูเชนฺโต 
อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาสิ. 

เทสปูชกตฺเถรอปทานวณฺณนา 
ตทา อตฺถทสฺสี ภควา ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต จนฺโท วิย สูริโย วิย จ อากาเสน 
คจฺฉติ. โส อุปาสโก ภควโต คตทิสาภาค  คนฺธมาลาทหีิ ปูเชนฺโต อญฺชลึ 
ปคฺคยฺห นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาเทสปูชกเถราปทาน 
ครั้งนั้น พระผู้มีพระภาคพระนามว่าอัตถทัสสี ผู้มีภิกษุสงฆ์แวดล้อมแล้ว ได้
เสด็จไปทางอากาศ ดุจพระจันทร์และพระอาทิตย์ ท่านอุบาสกได้บูชาพระผู้มี
พระภาคด้วยของหอมและดอกไม้เป็นต้นตามทิศาภาคที่พระองค์เสด็จไปแล้ว 
ได้ยืนประคองอัญชลี นมัสการอยู่. 

ขุ.อป.อ. 
(บาลี)  

2/-/331-332 

นมสฺสมาโน จูฬสุคนฺธตเฺถรอปทานวณณฺนา  
อยมฺปิ ปุร ิมพุทฺเธสุ กตาธิกาโร ตตฺถ ตตฺถ ภเว วิวฏฺฏูปนิสฺสยานิ   
ปุญฺญานิ อุปจินนฺโต กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาเล พาราณสิย  วิภวสมฺปนฺเน 
กุเล นิพฺพตฺโต วิญฺญุต  ปตฺวา สตฺถุ  สนฺต ิเก ธมฺม   ส ุต ฺวา สพฺพทา        
นมสฺสมาโน มหาทาน  ททมาโน มาสสฺส สตฺตกฺขตฺตุ  ภควโต คนฺธกุฏิยา 
จตุชฺชาติคนฺเธน วิลิมฺเปสิ.  

อรรถกถาจูฬสคุันธเถราปทาน 
พระเถรแม้รูปนี้ก็มีบุญญาธิการอันบ าเพ็ญแล้วในพระพุทธเจ้าองค์ก่อน ๆ ได้
สั่งสมบุญอันเป็นอุปนิสัยแห่งพระนิพพานไว้ในภพนั้น ๆ ในกาลแห่งพระผู้มี
พระภาคพระนามว่ากัสสปะ ได้บังเกิดในตระกูลอันสมบูรณ์ด้วยสมบัติในกรุง
พาราณสี เมื่อถึงวัยรู้เดียงสาแล้ว ได้ฟังธรรมในส านักของพระศาสดาแล้ว    
ได้นมัสการอยู่ทุกเมื่อ ได้ถวายมหาทาน ได้ฉาบไล้พระคันธกุฎีของพระผู้มี  
พระภาคเดือนละ 7 ครั้ง ด้วยของหอมโดยชาติสี่อย่าง.   

 
 



279 
 

ตารางที ่44 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย พุทธวงศ์ 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

มธรุตัถวลิาสนิ ี
อรรถกถา 

ขุททกนกิาย  
พุทธวงศ ์
ขุ.พุทฺธ.อ. 

(บาลี) 1/18/66 

นมสฺสมานา 
นิปตนฺต ิ

รตนจงฺกมนกณฺฑวณณฺนา  
[18]   ปสฺสนฺติ ต  เทวสงฺฆา           ทสสหสสฺี ปโมทิตา 
        นมสสฺมานา นปิตนตฺิ           ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทิตาติ. 

อธิบายความในรัตนจังกมนกณัฑ ์
[18] เทพทั้งหลายในหมื่นจักรวาลได้เห็นพระผู้มีพระภาคพระองค์นัน้จึงได้มา
ประชุมกัน ต่างก็ยินดรี่าเริงบันเทิงใจ หมอบลงกราบ.   

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/24/69 

นมสฺสนตฺ ิ
กตญฺชล ี
ปูชยนฺติ 
นมสฺสถ 
อภิวาทน   

โถมน  
วนฺทน  
ปส สน  
นมสฺสน  

ปูช  

รตนจงฺกมนกณฺฑวณณฺนา  
[24]   ทสสหสฺสโีลกธาตุยา            เทวตาโย มหิทฺธิกา 
        ปริวาเรตฺวา นมสสฺนตฺ ิ         ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทิตา. 
[29]   อากาสฏฺฐฃา จ ภูมฏฺฐฃา          ติณปนฺถนิวาสิโน 
        กตญชฺล ีนมสสฺนตฺ ิ             ตุฏฺฐฃหฏฺฐฃา ปโมทิตา. 
[30]   เยปิ ทีฆายุกา นาคา            ปุญฺญวนฺโต มหิทฺธิโก 
        ปโมทิตา นมสสฺนตฺ ิ             ปูชยนตฺิ นรุตฺตม . 
[40]   เอว  สพฺพคุณูเปต                 สพฺพงฺคสมุปาคต  
        มหามุนึ การุณิก                  โลกนาถ  นมสสฺถาติ. 
[41]   อภวิาทน  โถมนญจฺ             วนทฺนญจฺ ปส สน  
        นมสสฺนญจฺ ปชูญจฺ              สพฺพ  อรหสี ตุว . 
(ขุ.พุทฺธ. (บาลี) 33/24-41/391-393, (ไทย) 33/24-41/458-460) 

อธิบายความในรัตนจังกมนกณัฑ ์
[24] เทวดาทั้งหลายผู้มีฤทธิ์มากในหมื่นจักรวาลต่างก็ยินดี ร่าเริง บันเทิงใจ 
พากันแวดล้อมถวายบังคม. 
[29] เหล่าภุมมเทวดาที่ประจ าอยู่ตามต้นไม้ และอากาสัฏฐเทวดาที่ประจ าอยู่
ตามดวงดาว ต่างก็มีความยินดีร่าเริงบันเทิงใจ พากันประนมมือนมัสการ. 
[30] แม้พวกนาคท่ีมีอายุยืน มีบุญญาธิการ มีฤทธ์ิมาก ต่างก็มีความบันเทิงใจ 
นมัสการ บูชาพระศาสดาผู้สูงสุดแห่งนรชน. 
[40] ท่านทั ้งหลายจงนมัสการพระมหามุนี ผู ้ประกอบด้วยคุณสมบัติทุก
ประการ ทรงประกอบด้วยองค์คุณทั้งปวง ทรงมีพระกรุณา ทรงเป็นที่พึ่งของ
สัตว์โลกอย่างน้ี. 
[41] พระองค์ย่อมควรแก่การอภิวาท การสดุดี การไหว้ การสรรเสริญ การ
นมัสการ และการบูชาทุกอย่าง.  
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ตารางที่ 44 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/41/77 

อภิวาทน  
นมสฺสน  

อญฺชลิกรณ  
มนสา 

นมสฺสน  

รตนจงฺกมนกณฺฑวณณฺนา  
[41] ตตฺถ อภิวาทนนฺติ อญฺเญหิ อตฺตโน อภิวาทนการาปน . โถมนนฺติ 
ปรมฺมุขโต ถุต ิ. วนฺทนนฺติ ปณามน . ปส  สนนฺติ สมฺม ุขโต ปส สน .       
นมสฺสนนฺติ อญฺชลิกรณ  มนสา นมสฺสน  วา. ป ูชนนฺติ มาลาคนฺธ-    
วิเลปนาทีหิ ปูชนญฺจ. 

อธิบายความในรัตนจังกมนกณัฑ ์
[41] บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า การไหว้ หมายถึง ให้คนอื่นกราบไหว้ตน. บทว่า 
การชมเชย หมายถึง การชมเชยลับหลัง. บทว่า การไหว้ หมายถึง การแสดง
ความนอบน้อม. บทว่า การสรรเสริญ หมายถึง การสรรเสริญต่อหน้า. บทว่า 
นมัสการ หมายถึง การประนมมือไหว้หรือการนมัสการด้วยใจ. บทว่า การบูชา 
หมายถึง การบูชาด้วยพวกดอกไม้ ของหอม และเคร่ืองลูปไล้ เป็นต้น. 

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/18/202 

กตญฺชล ี
นมสฺสนตฺ ิ

โกณฺฑญญฺพุทฺธว สวณณฺนา  
[18]   อุกฺกุฏฺฐฃิสทฺทา วตฺตนฺติ         อปฺโผเฏนฺติ หสนฺติ จ 
        กตญฺชล ีนมสสฺนตฺ ิ             ทสสหสฺสเิทวตา. 

อรรถกถาโกณฑัญญพุทธวงศ ์
[18] สัตว์ทั ้งหลายในหมื่นจักรวาลพร้อมทั้งเทวดาต่างก็เปล่งเสียงโห่ร้อง 
ปรบมือ ร่าเริง ประนมมือนมัสการ. 

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/-/304 

นมสฺสมานา ปิยทสฺสีพุทฺธว สวณฺณนา  
เต ภควโต ปาเท คเหตฺวา นิสินฺน  สุทสฺสน  เทวราชาน  นรราชาโน ทิสฺวา 
“อมฺหาก  เทวราชา มุนิราชสฺส ปิยทสฺส ิส ฺส สตฺถุโน ปาทปริจริย         
กโรติ อโห พุทฺธา นาม อจฺฉริยา อโห พุทฺธคุณา วิสิฏฺฐฃา”ติ ภควติ 
ปสนฺนจิตฺตา สพฺเพ ภควนฺต  นมสฺสมานา สิรสฺมึ อญฺชลึ กตฺวา อฏฺฐฃ สุ. 

อรรถกถาปิยทัสสีพุทธวงศ ์
พระราชาแห่งมนุษย์ทั้งหลายเหล่านั้นทรงเห็นท้าวสุทัสสนเทวราชประทับนั่ง
จับพระบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้าก็มีจิตเลื่อมใสในพระผู้มีพระภาคเจ้าว่า 
พระเทวราชของพวกเราบ าเรอพระบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้าปิยทัสสี จอม
มุนี โอ! ธรรมดาพระพุทธเจ้าทั้งหลายน่าอัศจรรย์ โอ! พระพุทธคุณทั้งหลาย
วิเศษจริง ๆ ก็พากันนอบน้อม ยืนประคองอัญชลีไว้เหนือเศียรเกล้าหมดทุก
คน ณ สันนิบาตนั้น. 

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/27/377 

นมสฺสน... โกณาคมนพุทฺธว สวณณฺนา  
ตตฺถ ธมฺมปุปฺผคุฬ  กตฺวาติ ธมฺมมยปุปฺผมาลาคุฬ  กตฺวา. มหาชนสฺส 
วิปสฺสนาเจติยงฺคเณ ฐฃิตสฺส นมสฺสนตฺถาย ธมฺมเจติย  ปติฏฺฐฃาเปตฺวา 
สสาวกสงฺโฆ สตฺถา ปรินิพฺพายีติ อตฺโถ. 

อรรถกถาโกณาคมนพุทธวงศ ์
บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ธมฺมปุปฺผคุฬ  กตฺวา ได้แก่ ท าให้เป็นพวงมาลัย
ดอกไม้ส าเร็จด้วยธรรม. อธิบายว่า พระศาสดาพร้อมทั้งพระสงฆ์สาวก โปรด
ให้ประดิษฐานพระธรรมเจดีย์ เพื ่อมหาชนที่อยู่ ณ ลานพระเจดีย์ส าหรับ
บ าเพ็ญวิปัสสนาจะได้นมัสการ แล้วก็เสด็จดับขันธปรินิพพาน. 
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ตารางที่ 44 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/-/367 

นมสฺสมาโน 
นมสฺสมานา 

กกุสนฺธพุทฺธว สวณณฺนา  
อถ โข โส มนุสฺสภกฺโข ยกฺโข ฉพฺพณฺณรสฺมิโย วิสฺสชฺเชนฺต  อินฺทธนุ -
ปริวุตมิว ทิวสกร  มุนิทิวสกร  ปวนปเถนาคจฺฉนฺต  ทิสฺวา....ปสนฺนหทโย 
อตฺตโน ปริวารยกฺเขหิ สทฺธ ึ อเนกมิคคณวนฺต  หิมวนฺต   คนฺต ฺวา           
นานาวณฺณคนฺธานิ ชลชถลชานิ กุสุมานิ ปรมมโนรมานิ สุคนฺธคนฺเธ 
สมาหริตฺวา อตฺตโน ปลฺลงฺเก นิสินฺน  วิคตรนฺธ  กกุสนฺธ  โลกนายก         
มาลาคนฺธวิเลปนาทีหิ ปูชยิตฺวา ถุติสงฺคีตานิ ปวตฺเตนฺโต สิรสิ อญฺชลึ 
กตฺวา นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. ตโต มนุสฺสา ต  ปาฏิหาริย  ทิสฺวา ปสนฺน- 
หทยา สมาคมฺม ภควนฺต  ปริวาเรตฺวา นมสฺสมานา อฏฺฐ สุ. 

อรรถกถากกุสันธพุทธวงศ ์
ครั้งนั้น ยักษ์ผู้กินคนตนนั้นเห็นพระทินกรผู้มุนีทรงเปล่งพระฉัพพรรณรังสี  
ดังดวงทินกรอันสายฟ้าแลบล้อม ก าลังเสด็จมาทางอากาศ ก็มีใจเลื่อมใสว่า 
พระทศพลเสด็จมาที่นี้เพื่อทรงอนุเคราะห์เรา จึงไปป่าหิมพานต์ที่มีหมู่มฤค
มากพร้อมด้วยบริวารยักษ์ รวบรวมดอกไม้ทั้งที่เกิดในน ้าท้ังที่เกิดบนบกอันมีสี
และกลิ่นต่าง ๆ เลือกเอาเฉพาะที่มีกลิ่นหอมจรุงน่ารื่นรมย์ใจอย่างยิ่งมาบูชา
พระกกุสันธพุทธเจ้าผู้น าโลกผู้ปราศจากโทษ ซึ่งประทับนั่งเหนือบัลลังก์ของ
ตน ด้วยดอกไม้ของหอมและเครื่องลูบไล้ เป็นต้น แล้วร้องเพลงประสานเสียง
สดุดี ท าอัญชลีไว้เหนือเศียร ยืนนมัสการ. 

ขุ.พุทฺธ.อ. 
(บาลี) 1/-/415 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ิ

โคตมพุทฺธว สวณฺณนา  
มหากาโฬปิ นาคราชา อสีติยา นาคนาฏกสหสฺเสหิ ปริวุโต ถุติสงฺคีตานิ 
ปวตฺเตนฺโต มหาสตฺต  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ. 

อรรถกถาโคตมพุทธวงศ ์
แม้พญานาคมหากาฬห้อมล้อมด้วยนาคผู้ฟ้อนร า 80,000 ตนบรรเลงเพลง
สรรเสริญ ได้ยืนนมัสการพระมหาสัตว์อยู่. 

 
ตารางที ่45 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาขุททกนิกาย จริยาปิฎก 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ปรมตัถทปีน ี
อรรถกถา 

ขุททกนกิาย 
จรยิาปฎิก 
ขุ.จริยา.อ. 

(บาลี) 1/25/156 

นโม เต จมฺเปยฺยนาคจรยิาวณณฺนา 
[25] มุตฺโต จมเฺปยฺยโก นาโค ราชาน  เอตทพฺรวิ 

นโม เต กาสิราชตฺถุ            นโม เต กาสิวฑฺฒน 
อญฺชลึ เต ปคฺคณฺหามิ         ปสฺเสยฺย  เม นิเวสนนฺต.ิ 

อรรถกถาจัมเปยยนาคจริยา 
[253] พญานาคจัมเปยยะหลุดพ้นจากเครื ่องพันธนาการแล้ว ได้กราบทูล
พระราชานั้นว่า ขอเดชะพระเจ้ากาสี ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์ 
ขอเดชะพระองค์ผู ้ผดุงแคว้นกาสีให้เจริญ ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคม
พระองค์ ขอประคองอัญชลีต่อพระองค์ ขอเชิญเสด็จทอดพระเนตรนิเวศน์
ของข้าพระองค์. 



282 
 

ตารางที่ 45 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.จริยา.อ. 
(บาลี) 1/-/6 

 

ปญฺชลิกา 
 นมสฺสมานา 
ปยิรุปาสนตฺ ิ

นิทานกถา 
ทสสหสฺสิโลกธาตุย  เทวา มหจฺจเทวานุภาเวน ตถาคต  อุปสงฺกมิตฺวา 
อจฺฉริยพฺภุตจิตฺตชาตา ปญฺชลิกา นมสฺสมานา ปยิรุปาสนฺติ พุทฺธคุณ-
ปฏิส  ย ุต ฺตา คาถาโย อุทาหรนฺตา โถเมนฺต ิ อปฺโผเฏนฺต ิ หสนฺติ            
ปีติโสมนสฺส  ปเวเทนฺติ. 

นิทานกถา 
เทวดาในหมื่นโลกธาตุพากันมาเฝ้าพระตถาคตเจ้าด้วยอานุภาพอันยิ่งใหญ่ 
เกิดความอัศจรรย์ใจต่างพากันประนมมือ นั่งนมัสการอยู่ใกล้ ๆ เปล่งคาถา
ทั้งหลายที่ประกอบด้วยพุทธคุณ ชมเชย ปรบมือ ร่าเริง เกิดปีติโสมมนัส. 

ขุ.จริยา.อ. 
(บาลี) 1/69/188 

 

ปญฺชลิกา  
นมสฺสมานา 

ติฏฺฐฃนฺต ิ

ธมฺมเทวปุตฺตจริยาวณณฺนา 
[69] ตตฺถ เย สตฺตา สาธุกมฺมิกา ธมฺมครุโน เต ธมฺม  เทวปุตฺต  ตถา 
อาคจฺฉนฺตเมว ทิสฺวา อาสนา วุฏฺฐฃาย คนฺธมาลาทีหิ ปูเชนฺตา ยาว 
จกฺขุปถสมติกฺกมนา ตาว อภิตฺถวนฺติ ปญฺชลิกา นมสฺสมานา ติฏฺฐฃนฺติ 
ตสฺส วจน  สุตฺวา อปฺปมตฺตา สกฺกจฺจ  ปุญฺญานิ กโรนฺติ. 

อรรถกถาธัมมเทวปตุตจริยา 
[69] ในพระคาถานั้น เหล่าสัตว์ที ่ประกอบกรรมดี หนักแน่นในธรรมเห็น
เทพบุตรผู้ที่ก าลังมาอยู่นั้นแล ต่างพากันลุกจากอาสนะบูชาด้วยของหอมและ
พวกดอกไม้ ชื ่นชม ประนมมือยืนไหว้อยู ่จนกระทั่ งมองไม่เห็น ฟังค าของ
เทพบุตรนั้น เป็นผู้ไม่ประมาท สร้างบุญทั้งหลายโดยเคารพ. 

ขุ.จริยา.อ. 
(บาลี) 1/-/156 

นโม เต จมฺเปยฺยนาคจรยิาวณณฺนา  
เตนาห ภควา— 
           มุตฺโต จมฺเปยฺยโก นาโค        ราชาน  เอตทพฺรวิ 
           นโม เต กาสิราชตฺถุ             นโม เต กาสิวฑฺฒน 
           อญฺชลึ เต ปคฺคณฺหามิ          ปสฺเสยฺย  เม นิเวสน . 

อรรถกถาจัมเปยยนาคจริยา 
เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า พญานาคจัมเปยยะหลุดพ้นจาก
เครื ่องพันธนาการแล้ว ได้กราบทูลพระราชานั้นว่า  ขอเดชะพระเจ้ากาสี 
ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์ ขอเดชะ พระองค์ผู้ผดุงแคว้นกาสีให้
เจริญ ข้าพระพุทธเจ้าขอถวายบังคมพระองค์ ขอประคองอัญชลีต่อพระองค์
ขอเชิญเสด็จทอดพระเนตรนิเวศน์ของข้าพระองค์. 

ขุ.จริยา.อ. 
(บาลี) 1/-/38 

นมสฺสติฺวา สงฺขพฺราหฺมณจรยิาวณณฺนา  
โพธิสตฺโต ต  ทิสฺวา อติวิย ปสนฺนจิตฺโต ปฏฺฏน  คนฺตฺวา นาว  อภิรุหิ. 
อถสฺส มหาสมุทฺท  ตรนฺตสฺส สตฺตเม ทิวเส นาวา วิวรมทาสิ. อุทก      
อุสฺสิญฺจิตุ  นาสกฺขึสุ. มหาชโน มรณภยภีโต อตฺตโน อตฺตโน เทวตา 
นมสฺสิตฺวา มหาวิรว  วิรวิ. 

อรรถกถาสังขพราหมณจริยา 
พระโพธิสัตว์เห็นดังนั ้นมีใจเลื ่อมใสยิ ่งนัก จึงขึ ้นเรือไปยังปัฏฏนคาม.            
ครั้นเมื่อพระโพธิสัตว์ข้ามมหาสมุทรไปในวันที่ 7 เรือก็ทะลุ. พวกทาสและ
กรรมกรไม่สามารถจะวิดน ้าออกได้. มหาชนต่างกลัวมรณภัยจึงไหว้เทวดาของ
ตน ๆ ร้องเสียงระงม. 
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ตารางที่ 45 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ขุ.จริยา.อ. 
(บาลี) 1/69/188 

ปญฺชลิกา 
นมสฺสมานา 

ติฏฺฐฃนฺต ิ

ธมฺมเทวปุตฺตจริยาวณณฺนา  
[69] ตตฺถ เย สตฺตา สาธุกมฺมิกา ธมฺมครุโน เต ธมฺม  เทวปุตฺต  ตถา 
อาคจฺฉนฺตเมว ทิสฺวา อาสนา วุฏฺฐฃาย คนฺธมาลาทีหิ ปูเชนฺตา ยาว 
จกฺขุปถสมติกฺกมนา ตาว อภิตฺถวนฺติ ปญฺชลิกา นมสฺสมานา ติฏฺฐฃนฺติ 
ตสฺส วจน  สุตฺวา อปฺปมตฺตา สกฺกจฺจ  ปุญฺญานิ กโรนฺติ. 

อรรถกถาธัมมเทวปตุตจริยา 
[69] สัตว์เหล่าใดท ากรรมดี เป็นผู ้หนักในธรรม สัตว์เหล่านั ้นเห็นธรรม
เทพบุตรมาอย่างน้ัน ลุกจากท่ีนั่ง บูชาด้วยของหอมและดอกไม้เป็นต้น. พากัน
สรรเสริญจนกระทั่งล่วงเลยสายตา ยืนพนมมือไหว้. ได้ฟังถ้อยค าของธรรม
เทพบุตรแล้วเป็นผู้ไม่ประมาท ท าบุญโดยเคารพ. 

 
ตารางที ่46 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาเนตติปกรณ์ 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตตอิฏัฐกถา 
อรรถกถา 

ขุททกนกิาย  
เนตฺติ.อ. 

(บาลี) 1/-/5 

ปูชานมกฺการ... สงฺคหวารวณฺณนา  
อถวา  “ทฺเวเม ภ ิก ฺขเว ส ุก ฺกา ธมฺมา โลก  ปาเลนฺต ี”ต ิ วจนโต               
หิโรตฺตปฺปธมฺมา โลกปาลา. เตหิ สมนฺนาคโต โลโก สโลกปาโล.          
หิโรตฺตปฺปสมฺปนฺนา หิ ปาปครหิโน สปฺปุริสา ธมฺมจฺฉนฺทวนฺตตาย    
ภควติ ปูชานมกฺการปรา โหนฺตีติ. 

อรรถกถาสังคหวาร 
อีกอย่างหนึ่งความว่า ธรรมคือ หิริ โอตตัปปะชื่อว่า ธรรมคุ้มครองโลก ตาม
พระด ารัสที่ว่า ภิกษุทั้งหลายธรรมขาว 2 ประการ เหล่านี้ ย่อมรักษาสัตว์โลก. 
สัตว์โลกผู้ประกอบด้วยสุกกธรรมเหล่านั้น ช่ือว่าผู้มีโลกธรรม. ด้วยว่า สัตบุรุษ
ทั้งหลายผู้สมบูรณ์ด้วยหิริ โอตตัปปะ มีปกติต าหนิความชั่ว ชื่อว่าท าการบชูา
และนอบน้อมในพระผู้มีพระภาคเจ้า เพราะเป็นผู้มีความพอใจในธรรม. 

เนตฺติ.อ. 
(บาลี) 1/-/4 

นมสฺสต ิ
นมกฺการ   
กโรนฺต ิ

สงฺคหวารวณฺณนา  
นมสสฺต ิจาต ิเกจิ เกสญฺจิ ปูชาสกฺการาทีนิ กโรนฺตาปิ เตส  อปากฏคุณ-
ตาย นมกฺการ  น กโรนตฺิ น เอว  ภควโต ยถาภูตอพฺภุคฺคตกิตฺติสทฺทตาย 
ปน ภควนฺต  สเทวโก โลโก ปูชยติ เจว นมสฺสติ จาติ อตฺโถ. 

อรรถกถาสังคหวาร 
ค าว่า นมสฺสติ จ ความว่า มนุษย์บางพวกแม้จะกระท าการบูชาสักการะ    
เป็นต้นแก่บุคคลบางพวก ย่อมไม่กระท าการนอบน้อม เพราะคนเหล่านั้นไม่
ปรากฏคุณ แต่สัตว์โลกพร้อมด้วยเทวโลกหาบูชาและนอบน้อมพระผู้มี      
พระภาคเจ้าเพราะความที่กิตติศัพท์ชื่อเสียงของพระผู้มีพระภาคเจ้าฟุ้งไป.. 
อย่างนั้นหามิได้. 
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ตารางที่ 46 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตฺติ.อ. 
(บาลี) 1/-/5 

นมสฺสนโีย สงฺคหวารวณฺณนา  
อิท  วุตฺต  โหติ โย อนญฺญสาธารณมหากรุณาสพฺพญฺญุตญฺญาณาทิ   
คุณวิเสสโยเคน สเทวเกน โลเกน ปูชนีโย นมสฺสนีโย จ ภควา อรห    
สมฺมาสมฺพุทฺโธ ตสฺส โลเก อุต ฺตมปุคฺคลสฺส เอต  อิทานิ อมฺเหหิ         
วิภชิตพฺพหารนยปฏฺฐฃานวิจารณวิสยภูต  สาสน  อาทิกลฺยาณตาทิคุณ- 
สมฺปตฺติยา วร  อคฺค  อุตฺตม  นิปุณญาณโคจรตาย ปณฺฑิตเวทนียเมวาติ. 

อรรถกถาสังคหวาร 
มีค าอธิบายที่ท่านกล่าวแล้วนี้ว่า พระผู้มีพระภาคเจ้า ผู้ทรงเป็นพระอรหันต์ 
ตรัสรู้ชอบได้ด้วยพระองค์เองพระองค์ใด เป็นผู้อันชาวโลกบูชาและนอบน้อม
เพราะประกอบด้วยคุณวิเศษมีพระมหากรุณาและพระสัพพัญญุตญาณอันไม่
ทั่วไปแกส่ัตว์อื่น นี้เป็นค าสอนอันเป็นวิสัยแห่งวิจารณญาณอันเป็นที่แต่งแห่ง
นัยที่ควรจ าแนกแยกแยะในบัดนี้ ของพระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้นผู้เป็น
บุคคลผู้สูงสุดในโลก เป็นค าสอนที่ประเสรฐ เลิศ สูงสุดด้วยคุณสมบัติมีความ
เป็นค าสอนที่งามในเบื้องต้นเป็นอาทิ เป็นค าสอนที่บัณฑิตผู้ปฏิบัติเท่านั้นพึง
ทราบด้วยตนเอง เพราะเป็นโคจรญาณที่ละเอียดอ่อน. 

 
 3. อรรถกถาพระอภธิรรม 
 อรรถกถาพระอภิธรรมมี 3 คัมภีร์ ได้แก่ อัฏฐสาลินี อธิบายความในส่วนของธัมมสังคณี สัมโมหวิโนทนี อธิบายความในส่วนของวิภังค์ และปัญจปกรณัฏฐกถา 
อธิบายความในส่วนของธาตุกถา ปุคคลบัญญัติ กถาวัตถุ ยมก และปัฏฐาน พบการปรากฏของค ากริยาที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม เพียงคัมภีร์เดียวคือ 
อัฏฐสาลินี นอกนั้นพบเพียงแต่บทนมัสการที่พระธัมมสังคาหกาจารย์ได้ตั้งไว้ในตอนเริ่มต้นของทุกคัมภีร์ว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ดังตัวอย่างใน
ตารางที ่47 
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ตารางที ่47 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในอรรถกถาพระอภิธรรมปิฎก 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อฏฐฺฃสาลนิ ี
อภิ.ส .อ. 

(บาลี) 1/-/47 

กตญฺชลี 
นมสฺสนตฺ ิ

 

นิทานกถา 
        อุกฺกุฏฺฐฃสิทฺทา วตฺตนฺติ           อปฺโผเฏนฺติ หสนตฺิ จ 
        กตญชฺล ีนมสสฺนตฺ ิ              ทสสหสฺสี สเทวกา. 

นิทานกถา 
สัตว์ทั้งหลายในหมื่นจักรวาลพร้อมทั้งเทวดาต่างก็เปล่งเสียงโห่ร้อง  ปรบมือ  ร่าเริง 
ประนมมือ นนมัสการ. 

อภิ.ส .อ. 
(บาลี) 1/-/1 

นมสฺสติฺวา 
ปูเชตฺวา 

อญฺชลึ กตฺวา 

คนฺธารมฺภกถา 
        ตสฺส ปาเท นมสสฺติวฺา             สมฺพุทฺธสฺส สิรีมโต 
        สทฺธมฺมญฺจสสฺ ปูเชตฺวา            กตฺวา สงฺฆสฺส จญฺชลึ. 

คาถาเริ่มต้นพระคัมภรี ์
ข้าพเจ้า (ผู้มีนามว่าพระพุทธโฆสาจารย์) ขอนอมน้อมนมัสการพระยุคลบาทของพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ทรงมีพระสิริพระองค์นั้น ขอบูชาพระสัทธรรมและท าอัญชลีพระ
อริยสงฆ์สาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น. 

อภิ.ส .อ. 
บาลี. 1/-/58 

นมสฺสติฺวา นิทานกถา 
        ทีปงฺกร  นมสสฺติวฺา               อาสนา วุฏฺฐฃหึ ตทา 
        ทิพฺพ  มานุสก  ปุปฺผ               เทวา มานุสกา อุโภ. 

นิทานกถา 
ครั้งนั้น เรายึดพระพุทธคุณ ท าใจให้มั่นคง นมัสการพระพุทธเจ้าพระนามว่า ทีปังกร
แล้วลุกจากอาสนะ ชน 2 ฝ่าย คือ เทพถือดอกไม้ทิพย์ หมู่มนุษย์ถือดอกไม้ที่เป็นของ
มนุษย ์ต่างโปรยปรายดอกไม้ทั้งหลาย เพื่อราผู้ลุกจากอาสนะ. 

 
ค. คมัภีรฎ์กีา 
 1. ฎกีาพระวนิยัปฎิก 
 ฎีกาพระวินัยปิฎกที่ใช้ค้นคว้าการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม มี 3 คัมภีร์ ประกอบด้วย สา
รัตถทีปนีฎีกา จ านวน 3 ภาค พบในภาคท่ี 1 และภาคที่ 3 ส่วนภาคท่ี 2 พบเพียงบทนมัสการ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ที่พระธรรมสังคาหกาจารย์ได้
ตั้งไว้ วชิรพุทธิฎีกา และวิมติวิโนทนี มี 2 ภาค พบทั้งหมด ดังตัวอย่างในตารางที ่48 
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ตารางที ่48 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระวินัยปิฎก 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

วชริพทุธฎิกีา 
วชิร.ฏี. (บาลี) 

1/-/9 

นโม คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
พุทฺธภาวปฺปตฺตสฺเสวจ นาถสฺส นโม กโต โหติ วิเสสวจนสพฺภาวโต     
น โพธิสตฺตสฺส. 

อธิบายความในคันถารัมภกถา 
ความนอบน้อมเป็นอาการที่พระอรรถกถาจารย์ท าต่อพระพุทธเจ้าผู้เป็นที่พึ่ง
ของสัตว์โลก ผู้บรรลุความเป็นพระพุทธเจ้าเท่านั้น ไม่ได้ท าต่อพระโพธิสัตว์ 
เพราะเป็นค าที่พิเศษเฉพาะ (พระพุทธเจ้า). 

วชิร.ฏี. (บาลี) 
1/-/10 

นโม คนฺถารมฺภกถาวณฺณนา 
นิกฺกรุโณ หิ ปรทุกฺเขสุ อุทาสิโน พุทฺธตฺถาย ปณิธานมตฺตมฺปิ อติภาริยนฺติ 
มญฺญนฺโต อปฺปเมยฺย  กาล  อติทุกฺกร  เหตุ  ปูเรตฺวา นาถตฺตสงฺขาต     
เหตุผลปฺปโยชนภูต โลกหิต  กถ  กริสฺสติ. ตสฺมา สพฺพคุณมูลภูตตฺตา 
มหากรุณาคุณเมว วณฺเณนฺโต “นโม มหาการุณิกสฺสา”ติ อาห.  

อธิบายความในคันถารัมภกถา 
เพราะว่า ผู้ที่ประกอบด้วยความกรุนาเมื่อส าคัญว่า แม้เพียงการตั้งปณิธาน   
ก็เป็นเรื่องที่หนักยิ่งส าหรับบุคคลที่วางเฉยในความทุกข์ของผู้อื่น จึงบ าเพ็ญ
เหตุที่ท าได้ยากตลอดกาลหาประมาณมิได้ให้เต็มแล้วจักกล่าวถ้อยค าที่เป็น
เหตุผล ประโยชน์ และเกื้อกูลต่อสัตว์โลก. เพราะฉะนั้น พระอรรถกถาจารย์
เมื่อจะพรรณนาพระมหากรุณาธิคุณจึงกล่าวว่า ข้าพระพุทธเจ้าขอนอบน้อม
ต่อพระโลกนาถผู้ประกอบด้วยพระมหากรุณาธิคุณ เพราะเป็นรากเหง้าแห่ง
คุณทั้งหมด. 

สารตัถทปีนฎีกีา 
สารตฺถ.ฏี. 

(บาลี) 1/-/1 

วนฺเท คนฺถารมฺภกถา 
[1]       มหาการุณิก พุทฺธ             ธมฺมญฺจ วิมล วร 
          วนฺเท อริยสงฺฆญฺจ            ทกฺขิเณยฺย นิรงฺคณ. 

คาถาเริ่มต้นพระคัมภรี ์
[1] ข้าพเจ้าขอไหว้พระพุทธเจ้าผู้ประกอบด้วยพระมหากรุณาธิคุณ พระธรรม
ที่ปราศจากมลทินอันประเสริฐ และพระอริยสงฆ์ผู้เป็นควรแก่ทักษิณา ผู้
ปราศจากกิเลส. 

สารตฺถ.ฏี. 
(บาลี) 1/-/15 

นโม คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
วุตฺตปฺปกาโร ธมฺโมเยว อตฺตโน อุตฺตริตราภาเวน วโร ปวโร อนุตฺตโรติ 
ธมฺมวโร ตสฺส ธมฺมวรสฺส นโม อตฺถูติ สมฺพนฺโธ. 

อธิบายความในคันถารัมภกถา 
ธรรมมีประการตามที่กล่าวแล้วนั่นแลเป็นสภาวะที่ประเสริฐ คือ ยอดเยี่ยม 
ได้แก่ หาสิ่งใดยิ่งกว่าไม่มี เพราะไม่มีสิ่งอื่นยอดเยี่ยมกว่าตน เพราะเหตุนั้นจึง
ชื่อว่า ธรรมอันประเสริฐ เชื่อมความว่า ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระธรรม
อันประเสริฐนั้น. 
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ตารางที่ 48 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สารตฺถ.ฏี. 
(บาลี) 1/-/123 

นโม ตสสฺ ปฐฃมมหาสงฺคตีิกถาวณณฺนา 
โสณทณฺฑพฺราหฺมณาทีหิ มนุสฺเสหิ จ ภาสิตานิ นโม ตสฺส ภควโตติ      
อาทีนิ ติสฺโส สงฺคีติโย อารุฬฺหานิ อุทานานิ สนฺติ. 

อธิบายความในปฐมมหาสังคีติกถา 
ก็ค าเป็นต้นว่า ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั ้นอันมนุษย์
ทั ้งหลายมีโสณทัณฑพราหมณ์เป็นต้นกล่าวเป็นค าอ ุทานที ่พระธรรม          
สังคาหกาจารย์ได้ยกข้ึนสู่สังคายนาทั้ง 3 ครั้ง. 

สารตฺถ.ฏี. 
(บาลี) 1/-/213 

นมสฺสต ิ อาจริยปรมฺปรกถาวณฺณนา 
อภิวาทนาทีสุ อาจริย  ทิสฺวา อภิวาทนกรณ  อภิวาทน  นาม. ยสฺมึ วา    
ทิสาภาเค อาจริโย วสติ อิริยาปเถ กปฺเปนฺโต ตโต อภิมุโขว วนฺทิตฺวา 
คจฺฉติ วนฺทิตฺวา ติฏฺฐฃติ วนฺทิตฺวา นิสีทติ วนฺทิตฺวา นิปชฺชติ อิท     
อภิวาทน  นาม. อาจริย  ปน ทูรโตว ทิสฺวา ปจฺจุฏฺฐฃาย ปจฺจุคฺคมนกรณ          
ปจฺจุฏฺฐฃาน  นาม. อาจริย  ปน ทิสฺวา อญฺชลิ๎ ปคฺคยฺห สีเส ฐฃเปตฺวา     
อาจริย  นมสฺสติ ยสฺมึ ทิสาภาเค โส วสติ ตทภิมุโขปิ ตเถว นมสฺสติ 
คจฺฉนฺโตปิ ฐฃิโตปิ นิสินฺโนปิ อญฺชลึ ปคฺคยฺห นมสฺสตเิยวาติ อิท  อญฺชลิ- 
กมฺม  นาม.  

อธิบายความในอาจริยปรัมปรกถา 
บรรดากิจมีการกราบไหว้เป็นต้น การเห็นอาจารย์แล้วท าการกราบไหว้ ช่ือว่า
การกราบไหว้. อีกอย่างหนึ่ง อาจารย์อยู่ในทิศาภาคใด ศิษย์เมื่อจะส าเร็จ
อิริยาบถก็หันหน้าไปทางทิศาภาคนั้น เดินไหว้บ้าง นั่งไหว้บ้าง นอนไหว้บ้าง นี้
ชื่อว่า การกราบไหว้. ส่วนการเห็นอาจารย์แต่ไกลแล้ว ลุกขึ้นท าการต้อนรับ 
ชื่อว่าการต้อนรับ. การกระท าที่ว่า ก็ภิกษุเห็นอาจารย์แล้วประคองอัญชลีก้ม
ศีรษะไหว้อาจารย์ อาจารย์นั้นอยู่ในส่วนแห่งทิศใด ภิกษุก็หันหน้าไปทางส่วน
แห่งทิศนั้นไหว้อยู่อย่างนั้น แม้เดิน นั่ง นอนก็ประคองอัญชลีไหว้อย่างนั้น
เหมือนกัน นี้ช่ือว่าอัญชลีกรรม. 

สารตฺถ.ฏี. 
(บาลี) 3/251/454 

นโม ขุทฺทกวตฺถกขนฺธกวณฺณนา 
[251] โสหนฺติ ยสฺส มม เอเตหิ สพฺเพหิปิ เมตฺต  โส อห  ภควโต นโม 
กโรม ิวิปสสฺอีาทีนญจฺ สตฺตนนฺ  สมฺมาสมพฺทุธฺาน  นโม กโรมีติ สมฺพนฺโธ. 

อธิบายความในขุททกวัตถุกขันธกะ 
[251] บทว่า โสห  เชื่อมความว่า เรานั้นขอมีเมตตาต่อสัตว์เหล่านี้แม้ทั้งหมด
ขอท าความนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าและพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้ง 7 
พระองค์มีพระวิปัสสีพุทธเจ้า เป็นต้นด้วย. 

วมิตวิโินทนฎีกีา 
วิมติ.ฏี. (บาลี) 

1/-/3 

นโม คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
กรุณาย นิยุตฺโต การุณิโก มหนฺโต การุณิโก มหาการุณิโก ตสฺส นโม    
อตฺถูติ ปาฐฃเสโส. 

อธิบายความในคันถารัมภกถา 
พระพุทธเจ้าทรงประกอบด้วยพระกรุณา ชื่อว่า ผู้ประกอบด้วยพระกรุณา 
พระพุทธเจ้าผู้ประกอบด้วยพระกรุณาที่ยิ่งใหญ่ ชื่อว่า ผู้ประกอบด้วยพระ
กรุณาที่ยิ่งใหญ่ พระบาลีที่เหลือว่า ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระพุทธเจ้าผู้
ประกอบด้วยพระกรุณาที่ยิ่งใหญ่พระองค์นั้น. 
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ตารางที่ 48 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

วิมติ.ฏี. (บาลี) 
1/-/3 

นโม คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
ตตฺถ พุทฺธนิเสวิต  ย  อสมฺพุธ  ชีวโลโก ภวา ภว  คจฺฉติ ตสฺส ธมฺมวรสฺส 
นโมติ สมฺพนฺโธ. 

อธิบายความในคันถารัมภกถา 
เชื่อมความในคาถานั้นว่า สัตวโลกเมื่อไม่หยั่งรู้ธรรมใดที่พระพุทธเจ้าทรงเสพ
อยู่เป็นนิตย์ ต้องท่องเที่ยวไปสู่ภพน้อยและภพใหญ่ (ข้าพเจ้า) ขอนอบน้อม
พระธรรมอันประเสริฐนั้น. 

วิมติ.ฏี. (บาลี) 
2/251/298 

นโม กโรม ิ ขุทฺทกวตฺถุกขนฺธกวณฺณนา 
ยสฺมา มยา เมตฺตาทีหิ ตุมฺหากญฺจ มยฺหญฺจ รกฺขา กตา ยสฺมา จ โสห  
ภควโต นโม กโรมิ วิปสฺสีอาทีน  สตฺตนฺนมฺปิ นโม กโรมิ ตสฺมา ปฏิกฺกมนฺตุ 
ภูตานีติ โยชนา. 

อธิบายความในขุททกวัตถุกขันธกะ 
ประกอบความว่า เพราะเหตุที่เราท าการรักษาพวกท่านและตัวเราด้วยธรรม
ทั้งหลายมีเมตตาเป็นต้น และเพราะเหตุที่เรานั้นท าความนอบน้อมแด่พระผู้มี
พระภาคเจ้า ท าความนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้าทั้ง 7 พระองค์ มีพระวิปัสสี
พุทธเจ้าเป็นต้น ฉะนั้น ขอหมู่สัตว์ผู้มีชีวิตทั้งหลายจงหลีกไป. 

 

 2. ฎกีาพระสตุตนัตปฎิก 
  2.1 ฎีกาทีฆนิกาย 
  ฎีกาพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกายมี 2 คัมภีร์ ได้แก่ ลีนัตถปกาสินี และคัมภีร์สาธุวิลาสินี อภินวฎีกา พบการปรากฏของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมาย
และสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ดังตัวอย่างในตารางที ่49 
 

ตารางที ่49 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สาธวุลิาสนิ ี
อภนิวฎกีา 

ที.สี.ฏี. 
(บาลี) 1/-/85 

นโม ปฐฃมมหาสงฺคตีิกถาวณณฺนา 
โสณทณฺฑพฺราหฺมณาทีหิ มนุสฺเสหิ จ ภาสิตานิ นโม 
ตสฺส  ภควโตติ อาทีนิ ติสฺโส สงฺคีติโย อารุฬฺหานิ อุ
ทานานิ สนฺติ เอว.  

อธิบายความในปฐมมหาสังคีติกถา 
ก็ค าว่า ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้นที่มนุษย์ทั้งหลายมีโสณทัณฑพราหมณ์เป็น
ต้นกล่าว พระธรรมสังคาหกาจารย์ได้ยกข้ึนสู่สังคายนาทั้ง 3 ครั้ง. 
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ตารางที ่49 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ที.สี.ฏี. 
(บาลี)  

2/-/226 
 

นมสฺสมาโน สรณคมนกถาวณฺณนา 
ธมฺมสฺส จ สุธมฺมตนฺติ พุทฺธสฺส สุพุทฺธต  ธมฺมสฺส 
สุธมฺมต  สงฺฆสฺส สุปฺปฏิปนฺนตญฺจ อภิตฺถวิตฺวาติ สห 
สมุจฺจเยน ปาฐฃเสเสน จ อตฺโถ    สมฺพุทฺธ  นมสสฺมา
โน ธมฺมโฆสโก หุตฺวา วิจริสฺสามีติ วุตฺต  โหติ. 

อธิบายความในสรณคมนกถา 
บาทคาถาว่า ธมฺมสฺส จ สุธมฺมต  มีการอธิบายพร้อมกับการรวมค าเข้าด้วยกันและค าที่เหลือว่า 
ข้าพเจ้าขอสดุดีความที่พระพุทธเจ้าเป็นผู้ตรัสรู้ดีแล้ว ความที่พระธรรมเป็นธรรมที่พระพุทธเจ้าตรัส
ไว้ดีแล้ว และความที่พระสงฆ์เป็นผู้ปฏิบัติดีแล้ว มีค าที่ท่านกล่าวอธิบายไว้ว่า ข้าพเจ้าเมื่อนมัสการ
พระสัมมา สัมพุทธเจ้า ได้ช่ือว่าเป็นผู้เที่ยวประกาศธรรม. 

ลนีตัถปกาสนิ ี
ที.ปา.ฏี. (บาลี) 
1/244/158 

นมสฺสยิมานา สิงฺคาลสุตฺตวณณฺนา ฉทิสาวณฺณนา 
[244] น กิร ตา เอตาติ ตา ฉ ทิสา เอตา อิทานิ 
มยา  นมสฺสิยมานา ปุรตฺถิมาทิกา น โหนฺติ กิราติ. 

อธิบายความทิศ 6 ขยายความในอรรถกถาสิงหคาลกสตูร 
[244]  ข้อว่า น กิร ตา เอาตา ความว่า ได้ยินว่า ทิศท้ังหกนั้นคือทิศเหล่านี้ท่ีข้าพเจ้านอบน้อมอยู่ใน
บัดนี้ ไม่ใช่ทิศท้ังหลายมีทิศตะวันออกเป็นต้น. 

ที.ปา.ฏี. (บาลี) 
1/244/158 

 

นมสฺสติพฺพา สิงฺคาลสุตฺตวณณฺนา ฉทิสาวณฺณนา 
[244] ภควา คหปติปุตฺเตน นมสฺสิตพฺพา ฉ ทิสา 
ปุจฺฉิโต เทสนากุสลตาย อาทิโต เอว ตา อกเถตฺวา 
ตสฺส ตาว ปฏิปตฺติยา น  ภาชนภูต  กาตุ  วชฺชนีย- 
วชฺชนตฺถญฺเจว เสวิตพฺพเสวนตฺถญฺจ โอวาท  เทนฺโต 
“ยโต โข คหปติปุตฺตา”ติอาทินา เทสน  อารภิ. 

อธิบายความทิศ 6 ขยายความในอรรถกถาสิงหคาลกสตูร 
[244]  พระผู้มีพระภาคเจ้าถูกถามถึงทิศทั้ง 6 ที่คหบดีบุตรควรนอบน้อม ไม่ทรงตรัสบอกถึงทิศ
เหล่านั้นตั้งแต่ต้น เพราะทรงเป็นผู้ฉลาดในเทศนา เมื่อจะทรงประทานโอวาทที่จะเป็นประโยชน์ต่อ
การเว้นเรื่องที่ควรงดเว้นและการเสพสิ่งที่ควรเสพ เพื่อท าการนอบน้อมทิศนั้นให้เป็นดุจภาชนะด้วย
การปฏิบัติแก่คหบดีบุตรนั้นก่อนจึงทรงเริ่มเทศนาด้วยพระด ารัสว่า ยโต โข คหปติปุตฺตา เป็นต้น. 

 

 
 2.2 ฎีกามชัฌมินิกาย  
 ฎีกาพระสุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกายมีชื่อว่า ลีนัตถปกาสินี แบ่งเป็น 3 ภาค พบการปรากฏของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกัน
กับ นโม ในภาคที่ 1 และภาคที่ 2 ส่วนภาคที่ 3 พบเพียงบทนมัสการว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ที่พระธรรมสังคาหการตั้งไว้เท่านั้น ดังตัวอย่างใน
ตารางที ่50 
 
 
 
 
 



290 
 

ตารางที ่50 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระสุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ลนีตัถปกาสนิ ี
ฎกีามชัฌมินกิาย  

ม.มู.ฏี. 
(บาลี) 1/1/8 

วนฺเท 
นมาม ิ
โถเมม ิ

คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
[1] วนเฺทติ นมามิ โถเมมตีิ วา อตฺโถ. 

อธิบายความในถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภีร ์
[1] บทว่า วนฺเท แปลว่า ข้าพเจ้าย่อมไหว้ หรือย่อมสดุดี. 

ม.มู.ฏี. 
(บาลี) 1/2/13 

นมาม ิ คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
[1] ตเมต  พุทฺธานมฺปิ พุทฺธภาวเหตุภูต  สพฺพโทสมลรหิต  อตฺตโน      
อุตฺตริตราภาเวน อนุตฺตร  ปฏิเวธสทฺธมฺม  นมามีต.ิ 

อธิบายความในถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภีร ์
[1] อธิบายว่า ข้าพเจ้าย่อมนอบน้อมปฏิเวธสัทธรรมอันยอดเยี่ยมโดยความ
เป็นสภาวะที่ไม่มีสิ่งใดยิ่งกว่า อันเป็นเหตุให้ได้เป็นพุทธะ อันเว้นจากโทษและ
มลทินทั้งปวงทั้งของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย (และ) ของตน. 

ม.มู.ฏี. 
(บาลี) 2/251/133 

นโม กโรห ิ วมฺมิกสุตตฺวณณฺนา 
[251] “พุทฺโธ โส ภควา”ติอาทิ “นโม กโรหี”ติ.  

อธิบายความในวัมมิกสูตร 
[251] อธิบายว่า ท่านจงท าความนอบน้อมเป็นต้นว่า พระผู้มีพระภาคเจ้า
พระองค์นั้นเป็นพระพุทธเจ้า. 

ม.มู.ฏี. 
(บาลี) 2/506/338 

 

สงฺฆ   
นมสฺสาม 

มารตชฺชนียสตฺุตวณฺณนา 
[506] ยถา หิ อริยสงฺโฆ “ตถาคต  เทวมนุสฺสปูชิต  สงฺฆ  นมสฺสาม สุวตฺถิ 
โหตู”ติอาทีสุ ตถาคโตติ วุจฺจติ. เอว  ตปฺปริยาปนฺนา อริยปุคฺคลา ยถา  
จ ปุริมกา ทุติยอคฺคสาวกา กปฺปาน  สตสหสฺสาธิก  เอก  อสงฺขฺเยยฺย   
ปารมิโย ปูเรตฺวา อาคตา อยมฺปิ มหาเถโร ตถา อาคโตติ ตถาคโตติ. 

อธิบายความในมารตัชชนียสูตร 
[506] เหมือนอย่างพระอริยสงฆ์ท่านเรียกว่า ตถาคต ในค าทั ้งหลายว่า 
ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระตถาคตเจ้าผู ้เป็นพระอริยสงฆ์ที่
เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายบูชาแล้ว เป็นต้นฉันใด พระอริยบุคคลทั้งหลายที่
นับเนื่องในพระอริยสงฆ์นั้นท่านก็เรียกว่า ตาถาคต ฉันน้ัน อน่ึงพระอัครสาวก
ที่สองที่มีในกาลก่อน ผู้บ าเพ็ญบารมีสิ้นหนึ่งอสงไขย ยิ่งด้วยแสนกัปที่มาแล้ว 
ท่านก็เรียกว่า ตถาคต ฉันใด พระมหาเถระที่มาแล้วแม้นี้  ท่านก็เรียกว่า 
ตถาคต ฉันนั้น. 
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 2.3 ฎีกาสงัยุตตนิกาย 
 ฎีกาพระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย มีชื่อว่า ลีนัตถปกาสินี แบ่งออกเป็น 2 ภาค พบพบการปรากฏของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับ นโม ดังตัวอย่างในตารางที่ 51 
  

ตารางที ่51 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระสุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย 
 

 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

ลนีตัถปกาสนิ ี
ฎกีาสงัยตุตนกิาย 

ส .ส.ฏี.  
(บาลี) 1/34/113 

นมสฺสนตฺ ิ
ปูเชนฺติ 

 

นสนฺติสตฺุตวณฺณนา 
[34] สพฺพโส วิมุตฺตตฺตาว เทวมนุสฺสา นมสฺสนฺติ, เย ต  
ปฏิปชฺชนฺติ. เตส  กึ โหติ? กิญฺจิปิ น สิยาติ อยเมตฺถ 
อตฺถวิเสโส? ทสพล  สนฺธาเยวมาห อุกฺกฏฺฐฃนิทฺเทเสน. 
อนุปฏิปตฺต ิยาติ ปฏิปตฺต ึ อนุคนฺต ฺวา ปฏิปชฺชเนน.    
นมสฺสนฺติ ต  ปูเชนฺติ. 

อธิบายความในนสันตสิูตร 
[34] ในค านี้ว่า เหล่าเทวดาและมนุษย์ผู้หลุดพ้นโดยประการทั้งปวงเท่านั้นย่อมนอบน้อม. 
เทวดาและมนุษย์ท้ังหลายเหล่าใดย่อมปฏิบัติซึ่งภิกษุนั้น. ประโยชน์อันใดจะมีแก่เทวดาและ
มนุษย์ทั้งลายเหล่านั้น แม้อะไร ๆ ก็ไม่พึงมี นี้มีความแปลกกันอย่างนี้. ท่านกล่าวหมายเอา
เฉพาะพระทศพลเท่านั้นด้วยการแสดงถึงบุคคลอย่างสูงสุด. ค าว่า อนุปฏิปตฺติยา คือ ด้วย
การปฏิบัติไปตามข้อปฏิบัติ. บทว่า นมสฺส  แปลว่า ย่อมบูชาพระตถาคตเจ้านั้น. 

ส .ส.ฏี.  
(บาลี)  

1/40/124-125 

นมสฺสมานา 
 

ทุติยปชฺชุนฺนธีตุสุตฺตวณณฺนา 
[40] พุท ฺธญฺจ ธม ฺมญฺจ นมสฺสมานาติ พุทฺธสุพุทฺธต     
ธมฺมสุธมฺมตญฺจ ญตฺวา ตทุภย  นมสฺสมานา. ยสฺมา พุทฺเธ 
จ ธมฺเม จ ปสนฺโน สง ฺเฆ จ ปสนฺโนเอว โหติ ตสฺส 
สุปฺปฏิปตฺติยา วิชานนโต, ตสฺมา โส อตฺโถ คาถาย จ-
สทฺทสงฺคหิโตติ ทสฺเสนฺโต “จ-สทฺเทน สงฺฆญฺจา”ติ อาห. 

อธิบายความในทุติยปชฺัชุนฺนธีตุสตูร 
[40] บาทคาถาว่า พุทฺธญฺจ ธมฺมญฺจ นมสฺสมานา ความว่า นางโกกนทารู ้ความที่
พระพุทธเจ้าเป็นผู้ตรัสรู้ดีแล้วและพระธรรมเป็นธรรมที่พระองค์ตรัสไว้ดีแล้วจึงนมัสการ
พระพุทธและพระธรรมทั้งสอง. ก็เพราะผู้ที่เลื่อมใสในพระพุทธเจ้าและพระธรรมก็ถือว่าเปน็
ผู้เลื่อมใสแล้วในพระสงฆ์ด้วยเหมือนกัน เพราะทราบความปฏิบัติดีของพระสงฆ์นั้น เพราะ
เหตุนั้นพระอรรถกถาจารย์เมื่อจะแสดงว่า เนื้อความในพระคาถานั้นสงเคราะห์ด้วย จ ศัพท์ 
จึงกล่าวว่า จ-สทฺเทน สงฺฆญฺจ ดังนี้. 

ส .ข.ฏี.  
(บาลี) 2/79/285 

นมสฺสนตฺ ิ
นโม เต 

 

ขชฺชนียสุตฺตวณณฺนา 
[79] นมสฺสนตฺเิยว มหตา คารวพหุมาเนน. เตนาห “นโม 
เต ปุริสาชญฺญา”ติอาทิ. (ชัชชนียสูตร ส .ข. (บาลี) 17/ 
79/106) 

อรรถกถาชัชชนียสูตร 
[79] (ภิกษุทั้งหลาย เทพทั้งหลายพร้อมทั้งอินทร์ พรหม และท้าวปชาบดี) ย่อมนอบน้อม
ด้วยความเคารพนับถืออย่างมาก เพราะเหตุนั้นพระอรรถ-   กถาจารย์จึงกล่าวว่า  ข้าแต่
ท่านผู้เป็นบุรุษอาชาไนย ขอความนอบน้อมจงมีแด่ท่าน เป็นต้น. 
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 2.4 ฎกีาองัคตุตรนกิาย 
 ฎีกาพระสุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย มีชื่อว่า สารัตถมัญชูสา แบ่งออกเป็น 3 ภาค พบการปรากฏของค าว่า “นโม” และค าที่มีความหมายและสาระส าคัญ
เดียวกันกับ นโม ทั้งหมด ดังตัวอย่างในตารางที ่52 
  

ตารางที ่52 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระสุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย 
 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

สารตัถมญัชสูา 
ฎกีาอังคตุตรนกิาย 

องฺ.เอกก.ฏี.  
(บาลี) 1/-/1 

นมามิ สริสา คนฺถารมฺภกถา 
                           อนนฺตญาณ  กรุณานิเกต  
                           นมามิ นาถ  ชิตปญฺจมาร  
                           ธมมฺ  วิสุทฺธ  ภวนาสเหตุ  
                           สงฆฺญฺจ เสฏฺฐฃ  หตสพฺพปาปํ. 
                    พหุสฺสุต  สตมินฺต       ทนฺต  สนฺต  สมาหิต  
                    นมาม ิสริสา ธีร        ครุ  เม คณวาจก . 

คาถาเริ่มต้นพระคัมภรี ์
ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระพุทธเจ้าผู้มีพระญาณหาที่สุดมิได้ ผู้ประกอบด้วย
พระมหากรุณา ผู้เป็นที่พึ่งของสัตว์โลก ผู้ทรงชนะมารทั้งห้า พระธรรมอัน
หมดจดอันเป็นเหตุท าลายตัณหาที่น าไปสัตว์สู่ภพให้พินาศ และพระสงฆ์ผู้
ประเสริฐสุด ผู้ละบาปทั้งปวง. 
     ข้าพระเจ้าขอนอบน้อมคณาจารย์ผู้เป็นนักปราช์ ผู้เป็นครูของข้าพเจ้า ผู้
เป็นพหูสูต มีปัญญา ฝึกตน สงบ มีจิตตั้งมั่น. 

องฺ.เอกก.ฏี.  
(บาลี) 1/2/86-87 

นมสฺสาม ิ
วนฺทามิ 
นมสฺสต ิ

รูปาทิวคฺควณณฺนา 
[2] ต  ต  นมสสฺามตี ิตสฺมา ต  เอวรูปํ ภวนฺต  นมสสฺาม ิวนทฺามิ. ตยาชฺช 
คตุตฺา วหิเรม ุทวิสนตฺ ิตยา อชฺช รกฺขิตา หุตฺวา อิม  ทิวส  จตุอิรยิาปถ- 
วิหาเรน สุข  วิหเรยฺยาม. เอว  โพธสิตฺโต อิมาย คาถาย สูริย  นมสสฺิตวฺา 
ทุติยคาถาย อตีเต ปรินิพฺพุเต พทฺุเธ เจว พุทฺธคุเณ จ นมสสฺติ “เย        
พฺราหฺมณา”ติอาทินา. 

อธิบายความในวรรคที่กล่าวถึงรูปเป็นต้น 
[17] ค าว่า ต  ต  นมสฺสามิ ความว่า เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าจึงนอบน้อม คือ 
ไหว้พระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้น คือ เห็นปานนั้น. บาทคาถาว่า ตยาชฺช-
คุตฺตา วิหเรมฺห ทิวส  ความว่า วันนี้ ข้าพเจ้าทั้งหลายได้ท่านคุ้มครองแล้ว พึง
อยู่เป็นสุขด้วยการอยู่ในอริยาบถทั้งสี่ตลอดวัน. พระโพธิสัตว์ครั้นนอบน้อม
ดวงอาทิตย์ด้วยคาถานี้อย่างนี้แล้ว ในคาถาที่สองจึงนอบน้อมพระพุทธเจ้า
ทั้งหลายที่ประนิพพานไปแล้วและพุทธคุณทั้งหลายด้วยค าว่า เย พฺราหฺมณา 
เป็นต้น. 
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ตารางที ่52 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.ฏี.เอกก. 
(บาลี) 1/2/86-87 

นมสฺสติฺวา 
นมสฺสต ิ

นโม 
นมกฺการ   

รูปาทิวคฺควณณฺนา 
[17] เอว  โพธิสตฺโต อิมาย คาถาย สูริย  นมสฺสิตฺวา ทุติยคาถาย อตีเต          
ปรินิพฺพุเต พุทฺเธ เจว พุทฺธคุเณ จ นมสฺสต ิ“เย พฺราหฺมณา”ติอาทนิา. 
.... เต เม นโมติ เต มม อิม  นมกฺการ  ปฏิจฺฉนฺตุ. 
(โมรชาดก. 27/17/41) 

อธิบายความในวรรคที่กล่าวถึงรูปเป็นต้น 
[17] พระโพธิสัตว์ครั้นนอบน้อมด้วงอาทิตย์ด้วยคาถานี้อย่างนี้แล้ว ในคาถาที่
สองจึงนอบน้อมพระพุทธเจ้าทั ้งหลายที ่ปรินิพพานไปแล้วและพุทธคุณ
ทั้งหลายด้วยค าเป็นต้นว่า เย พฺราหฺมณา. ค าว่า เต เม นโม หมายถึง ขอ
พราหมณ์เหล่านั้นจงรับความนอบน้อมของข้าพเจ้า. 

องฺ.ติก.ฏี.  
(บาลี) 2/31/124 

นโม กเรยยฺ 
นมกฺการ  

สพฺรหฺมกสุตตฺวณณฺนา  
[31] นโม กเรยฺยาติ สาย  ปาต  อุปฏฺฐฃาน  คนฺตฺวา “อิท  มยฺห  อุตฺตม-
ปุญฺญกฺเขตฺต”นฺติ นมกฺการ  กเรยฺย. ตาย น  ปาริจริยายาติ เอตฺถ นนฺติ 
นิปาตมตฺต  ยถาวุตฺตปริจรเณนาติ อตฺโถ อถ วา ปาริจริยายาติ ภรณ- 
กิจฺจกรณกุลว สปฺปติฏฺฐฃานาปนาทินา ปญฺจวิธอุปฏฺฐฃาเนน.  
     ปญฺจหิ โข คหปติปุตฺต ฐฃาเนหิ ปุตฺเตน ปุรตฺถิมา ทิสา มาตาปิตโร 
ปจฺจุปฏฺฐฃาตพฺพา ‘ภโต เนส  ภริสฺสามิ กิจฺจ  เนส  กริสฺสามิ กุลว ส     
ฐฃเปสฺสามิ ทายชฺช  ปฏิปชฺชามิ อถ วา ปน เปตาน  กาลกตาน  ทกฺขิณ  
อนุปฺปทสฺสามี’ติ.  

อธิบายความในสพรัหมกสตูร 
[31] ค าว่า นโม กเรยฺย ความว่า บุตรธิดาพึงไปยังที่บ ารุงทั้งเย็น เช้าแล้วท า
ความนอบน้อมด้วยตระหนักว่า การบ ารุงมารดาบิดานี้เป็นเนื้อนาบุญอัน
สูงสุดของเรา. ค าว่า น  ในค าว่า ตาย น  ปาริจริยาย เป็นเพียงนิบาต อธิบายว่า 
ด้วยการปรนนิบัติตามที ่กล่าวแล้ว อีกอย่างหนึ ่ง ค าว่า ด้วยการบ าเรอ 
หมายถึง ด้วยการบ ารุง 5 อย่าง มีการเลี้ยงดูท่านตอบแทน การช่วยท าการ
งานของท่าน และการด ารงวงศ์ตระกูล เป็นต้น. 
    ดูกรคหบดีบุตร มารดาบิดาเป็นทิศเบื้องหน้าอันบุตรพึงบ ารุงด้วยฐานะ 5 
คือ ท่านเลี้ยงเรามาเราจึงเลี้ยงดูท่านตอบแทน เราจักช่วยท าการงานของท่าน 
เราจักด ารงวงศ์ตระกูลของท่าน เราจักปฏิบัติให้เหมาะกับความเป็นทายาท
ของท่าน อีกประการหนึ่งคือ เมื่อท่านล่วงลับไปแล้วจึงท าบุญอุทิศส่วนกุศลให้
ท่าน. 

องฺ.ติก.ฏี.  
(บาลี) 2/59/173 

นมสฺสนตฺ ิ
 

ติกณณฺสตฺุตวณฺณนา 
[59] พุทฺธสาวกาติ สาวกพุทฺธา นมสฺสนฺติ ปเคว อิตรา ปชา. อิตรา หิ 
ปชา สาวเกปิ นมสฺสนฺติ. (ติกัณณสูตร. องฺ.ติก. (บาลี) 20/59/170) 

อธิบายความในติกัณณสูตร 
[59] ค าว่า พุทฺธสาวกา หมายถึงพุทธสาวกทั้งหลายพากันนมัสการ ไม่จ าต้อง
กล่าวถึงหมู่สัตว์นอกนี้ เพราะว่าหมู่สัตว์นอกนี้ก็นมัสการแม้สาวกท้ังหลาย. 
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ตารางที ่52 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

องฺ.ฉกฺก. ฏี.  
(บาลี) 3/43/138 

นมสฺสมาโน 
อฏฺฐฃาส ิ

 

นาคสุตตฺวณณฺนา 
[43] โส เทสนาปริโยสาเน วิคตโสโก ปญฺจหิ อจฺฉราสเตหิ สทฺธึ          
โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐฃาย ภควนฺต  นมสฺสมาโน อฏฺฐฃาสิ.  

อธิบายความในนาคสตูร 
[43] ในเวลาจบเทศนาเทวดานั้นปราศจากความเศรา้โศกพร้อมกับนางอัปสร 
500 นางตั้งอยู่ในโสดาปัตตผิล ไดย้ืนนมัสการพระผู้มีพระภาคเจาอยู่. 

 
 2.5 ฎีกาขทุทกนิกาย 
 ฎีกาพระสุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกายที่ใช้ค้นคว้าในงานวิจัยนี้ ได้แก่ เนตติวิภาวินี เนตติปกรณฎีกา และชาตกอภินวฎีกา พบการปรากฏของค าว่า “นโม” 
และค าที่มีความหมายเดียวกันกับ นโม ดังตัวอย่างในตารางที ่53 
  

ตารางที ่53 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตตวิภิาวนิ ี
เนตฺติ.วิ. 

(บาลี) 1/-/1 

ยชิตพฺพ  
ยชิตฺวาน 
นมิตพฺพ  
นมาม ิ

คนฺถารมฺภกถา 
                ยชติพฺพ  ยชติวฺาน          นมติพพฺ  นมามห  
                ยชนาทฺยานุภาเวน         อนฺตราเย ชห  สทา. 

ถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภรี ์
ข้าพเจ้าละได้อยู่ซึ่งอันตรายทั้งหลายด้วยอานุภาพแห่งกรุณาของพรัตนตรัยใด 
บูชาแล้วซึ่งพระรัตนตรัยนั้นอันควรบูชา นอบน้อมอยู่ซึ่งพระรัตนตรัยนั้นอัน
ควรนอบน้อม. 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/-/2 

นมสฺสต ิ สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
เอต  สาสนวร  ตาว ทสฺเสนฺโต ต ชนเกน ต วิชานกวิทูหิ จ นิยเมตุ  รตนตฺตย-
คุณปริทีปนญฺจ กาตุ  
                ย  โลโก ปูชยเต สโลกปาโล สทา นมสสฺต ิจ 
                ตสฺเสต สาสนวร  วิทหูิ เญยฺย  นรวรสสฺาติ. 

การชี้แจงเนื้อความในสังคหวาระ 
(ผู้รจนาคัมภีร์) เมื่อจะแสดงค าสอนอันประเสริฐนี้ก่อน เพื่อจะก าหนดด้วย
อาจารย์ผู้รู้ค าสอนนั้นและบัณฑิตทั้งหลายผู้รู้แจ้งค าสอนนั้นด้วยดีจึงกล่าวว่า
ชาวโลกพร้อมทั้งทวยเทพผู้รักษาโลก ย่อมนอบน้อมบูชาพระพุทธเจ้า ผู้
ประเสริฐพระองค์ใดในกาลทุกเมื ่อ บัณฑิตทั ้งหลายพึงทราบค าสอนอัน
ประเสริฐของพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐพระองค์นั้น. 
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ตารางที ่53 (ต่อ) 
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/-/3-4 

นมสฺสนโีย 
นมสฺสต ิ

สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
กึ นุ โส สาสนวรชนโก นรวโร ปรมตฺโถว อุทาหุ ปูชนีโย 
เจว นมสฺสนีโย จาติ วุตฺต  “ย  โลโกฯเปฯ นมสฺสติ จา”ติ 
เตน สาสนวรชนโก นรวโร ปรมตฺโถว น โหติ อถ โข    
สโลกปาเลน โลเกน สทา สพฺพกาเลสุ ปูชนีโย เจว นมสสฺนี
โย จาติ วิเสสิโต โถมิโตติ. 
 

การชี้แจงเนื้อความในสังคหวาระ 
ค าที่พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ว่า พระพุทธเจ้าผู้เป็นนรชนที่ประเสริฐ ผู้ท าให้เกิดค าสอน
อันประเสริฐพระองค์นั ้นเป็นผ ู ้ควรบูชาหร ือควรนมัสการหรือไม่หนอ . อธิบายว่า 
พระพุทธเจ้าผู้เป็นนรชนที่ประเสริฐ ผู้ท าให้เกิดค าสอนที่ประเสริฐ ไม่ใช่ความจริงอันสูงสุด 
โดยที่แท้ พระพุทธเจ้าทรงเป็นผู้อันชาวโลกและเทวดาผู้รักษาโลกควรบูชาและนมัสการใน
กาลทุกเมื ่อ คือ ในกาลทั้งปวง เพราะเหตุนั ้น พระพุทธเจ้าเป็นผู้อันเทวดาและมนุษย์
ทั้งหลายสรรเสริญ สดุดีแล้วด้วยค านี้ว่า ย  โลโก ฯเปฯ นมสฺสติ จ ดังนี้. 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/-/8 

 
ปูชน- 

นมสฺสน- 

สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
ตตฺถ ยนฺติ อนิยมนรวรสฺส สตฺถุโน วาจก  ปโยควนฺต-      
สพฺพนาม . อนิยโม จ ปูชนนมสฺสนกิริยาย อนิยมิตตฺตา   
วุตฺโต น นรวรโต อญฺญสตฺตสฺส สมฺภวโตติ. 

การท าเนื้อความในสังคหวาระให้แจ่มแจ้ง 
ในค าเหล่านั้น ค าว่า ย  เป็นสรรพนามในทุติยาวภิตัตติกล่าวถึงพระศาสดาผู้เป็นนระผู้
ประเสริฐที่ไม่มีการก าหนด (พระพุทธเจ้าทุกพระองค์). อธิบายว่า  ก็พระอรรถกถาจารย์
กล่าวถึงพระศาสดาที่ไม่ได้ก าหนดแน่นอน เพราะการท าการบูชาและการนมัสการก็เป็น
เรื ่องที่ไม่ได้ก าหนด หาได้กล่าวเพราะการเกิดของสัตว์อื ่นจากพระศาสดาผู้เป็นนระผู้
ประเสริฐไม่. 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/-/15 

นมสฺส.... 
นมกฺการ  

สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
ต  ชนก  นรวร  โลกปาเลน โลกเสฏฺเฐฃน สทฺธึ สพฺเพน โลเกน      
ปูชนียนมสฺสนียภาเวน โถเมตุ   “ย  โลโก”ตฺยาทิ วุตฺต .  
ปูเชนฺตาปิ วนฺทิตฺวา ปูเชนฺติ ตสฺมา “ปูชยเต”ติ เอตฺตกเมว 
วต ฺตพ ฺพน ฺติ? ตถาปิ เกจ ิ  เกสญฺจิ  ป ูชาสก ฺการาท ีนิ         
กโรนฺตาปิ เตส  อปากฏคุณ-ตาย นมกฺการ  น กโรนฺติ. เอว  
ภควโต ยถาภูตอพฺภุคฺคตสทฺทตาย ปน ภควนฺต  ปูเชตฺวาปิ 
วนฺทติเยวาติ ทสฺเสตุ  “นมสฺสติ จา”ติ วุตฺต .  

การท าเนื้อความในสังคหวาระให้แจ่มแจ้ง 
เพื่อสดุดีพระศาสดาพระองค์นั้นผู้เป็นนระผู้ประเสริฐ ผู้ท าให้เกิดค าสอนที่ประเสริฐโดย
ความเป็นผู้อันมนุษย์โลกพร้อมทั้งเทวดาผู้รักษาโลก ผู้ประเสริฐสุดในโลกควรบูชาและ
นมัสการ พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวค าว่า ย  โลโก เป็นต้น. ถึงกระนั้น มนุษย์บางพวก แม้
กระท ากิจมีการบูชา สักการะเป็นต้น แก่คนบางพวก ย่อมไม่ท าการนอบน้อม เพราะคน
เหล่านั้นไม่มีคุณปรากฏ. เพื่อที่จะแสดงว่า แต่สัตบุรุษทั้งหลายแม้บูชาพระผู้มีพระภาคเจ้า
แล้วก็ยังกราบไหว้อยู่นั้นแล เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้ามีพระเกียรติคุณเลื่องลือไปแล้วอย่าง
นี้ พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวค าว่า นมสฺสติ จ ดังนี้.  
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ตารางที ่53 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/8-9 

นมสฺสติ  
ปูเชนฺตา 

นมสฺสนตฺา 
ปูเชนฺติ 

นมสฺสนตฺ ิ
นมสฺสน   
กโรต ิ
ปูชน- 

นมสฺสน- 
 

สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
หิโรตฺตปฺปสมฺปนฺโน หิ สปฺปุริโส โลโก สกฺกจฺจ  สทา สพฺพกาเลสุ ปูชยติ 
เจว นมสฺสติ จ ปาปหิริชิคุจฺฉนโต ธมฺมจฺฉนฺทวนฺตตาย จ. อญฺเญ ปน 
ปูเชนฺตา นมสฺสนฺตาปิ กทาจิเยว ปูเชนฺติ นมสฺสนฺติ น สพฺพทาติ. สทาติ 
ปูชนนมสฺสนกาลวาจกวิคฺคหวิรหิต  วิกปฺปนาม  สพฺพนาม  วา. นมสสฺตีติ 
วิคฺคหวิรหิต  อาขฺยาตปท  สกฺกจฺจ  นมสฺสน  กโรติ. ตสฺเสตาติ เอตฺถ ตสฺสา
ติ นิยมวาจก  ปโยควนฺตสพฺพนาม  วิคฺคหวิรหิตเมว. นิยโม จ ปูชนนมสฺสน
กิร ิยาย วิเสสิโต. ตสฺมา ตสฺส ปูชนนมสฺสนกิร ิยาย นิยม ิตพฺพสฺส 
ปูเชตพฺพสฺส นมสฺสิตพฺพสฺส นรวรสฺสาติ อตฺโถ ยุตฺโตว.  

การท าเนื้อความในสังคหวาระให้แจ่มแจ้ง 
จริงอยู่ มนุษย์โลกผู้เป็นสัตบุรุษ สมบูรณ์ด้วยหิริโอตตัปปะย่อมบูชาและ
นมัสการด้วยความเคารพในกาลทั้งปวง คือ ทุกเมื่อ เพราะมีความละอายและ
เกลียดความชั่ว และเพราะความเป็นผู้ใคร่ในธรรม. ส่วนคนเหล่าอื่น แม้บูชา 
นมัสการอยู่ก็ย่อมบูชา นมัสการในกาลบางครั้งเท่านั้น หาได้บูชา นมัสการใน
กาลทุกเมื่อไม่. ค าว่า สทา เป็นนามที่ให้เลือกอย่างใดอย่างหนึ่งหรือเป็นสรรพ
นามที่เว้นการจ าแนกศัพท์ที ่บอกกาลในการบูชาและการนมัสการ. บทว่า 
นมสฺสติ เป็นบทกริยาที่เว้นจากการจ าแนก แปลว่า ย่อมท าการนมัสการดว้ย
ความเคารพ. ในค าว่า ตสฺเสตา นี้ ค าว่า ตสฺส เป็นค าสรรพนามใช้ในทุติยา
วิภัตติ บอกความแน่นอน เว้นจากการจ าแนกเหมือนกัน. ก็การจ าแนกพระ
อรรถกถาจารย์ท าให้แตกต่างกันด้วยการท าการบูชาและการนมัสการ. 
เพราะฉะนั้นพระอรรถกถาจารย์จึงประกอบความไว้ว่า พระศาสดาพระองค์
นั้น ผู้เป็นนระผู้ประเสริฐ ผู้ควรนอบน้อม ควรบูชา ควรนมัสการ ด้วยการท า
การบูชาและการนมัสการ. 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/-/18 

สกฺกตฺวา  
ครฃ กตฺวา 
มาเนตฺวา  
ปูเชตฺวา 

สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
พุทฺธานญฺหิ ธมฺมครุธมฺมาปจยมานภาโว “ย นูนาห  ฯเปฯ ตเมว ธมฺม     
สกฺกตฺวา ครุ  กตฺวา มาเนตฺวา ปูเชตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยนฺติ วุตฺโต   
ตสฺมา โลกปาโล ภควา สาสนวร  ปูชยตีติ ทฏฐฺฃพฺโพ. 

การช้ีแจงเนื้อความในสังคหวาระ 
จริงอยู่ ความเคารพธรรมและความนอบน้อมธรรมของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย 
พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้แล้วด้วยค าว่า ท าไฉนหนอ ฯลฯ เราพึงสักการะ 
ท าความเคารพ นอบน้อม บูชา อาศัยธรรมอยู่ เพราะฉะนั้นบัณฑิตพึงเห็น
เนื้อความว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าผู้ทรงคุ้มครองสัตว์โลก ย่อมบูชาพระธรรม
อันเป็นค าสอนที่ประเสริฐ.  
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ตารางที ่53 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/28/186 

นโม เต จตุพฺยูหหารวิภงฺควิภาวนา 
[104] นโม เต ปรุิสาชญญฺ     นโม เต ปรุิสุตตฺม 
 ยสฺส เต นาภิชานาม    กึ ตฺว  นิสสฺาย ฌายสีติ. 

ค าอธิบายจตุพยูหหารวิภังค ์
[104] ข้าแต่ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้าขอนอบน้อมท่าน ข้าแต่บุรุษผู้สูงสุด ข้าพเจ้าขอ
นอบน้อมท่าน พวกเราย่อมไม่รู้ธรรมอันเป็นท่ีอาศัยของท่านใด ท่านนั้น อาศัยอะไรเพ่ง
อยู.่ 

ขุ.เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/104/376 

นโม อตฺถ ุ สาสนปฏฺฐฃานวิภาวนา 
[104] ปุริสาชญฺญ เต ตว อมฺหาก  นโม อตฺถุ ปุริสุตฺตม เต ตว 
อมฺหาก  นโม อตฺถุ ยสฺส เต ตว นิสฺสย  มย  นาภิชานาม โส ตฺว  
กึ ปุคฺคล  นิสฺสาย ฌายสีติ อโวจุนฺติ โยชนา. 

การชี้แจงเนื้อความในสาสนปัฏฐาน 
[104] โยชนาว่า เทวดาทั้งหลายกล่าวว่า ข้าแต่ท่านบุรุษอาชาไนย ข้าพเจ้าทั้งหลายขอ
นอบน้อมท่าน ข้าแต่บุรุษผู้สูงสุด ข้าพเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมท่าน พวกเราย่อมไม่รู้
ธรรมอันเป็นท่ีอาศัยของท่านใด ท่านนั้นอาศัยอะไรเพ่งอยู่. 

ขุ.เนตฺติ.วิ. 
(บาลี) 1/-/15 

ปูเชนฺตา 
 วนฺทิตฺวา 
ปูเชนฺติ  
นมกฺการ  
กโรนฺต ิ
ปูเชตฺวา 
วนฺทติ 

นมสฺสนโฺต 

สงฺคหวารอตฺถวภิาวนา 
ปูเชนฺตาปิ วนฺทิต ฺวา ปูเชนฺติ  ตสฺมา ปูชยเตติ เอตฺตกเมว 
วตฺตพฺพนฺติ?. ตถาปิ เกจิ เกสญฺจิ ปูชาสกฺการาทีนิ กโรนฺตาปิ 
เตส  อปากฏคุณตาย นมกฺการ  น กโรนฺติ.เอว  ภควโต ยถาภูต- 
อพฺภุคฺคตสทฺทตาย ปน ภควนฺต  ปูเชตฺวาปิ วนฺทติเยวาติ      
ทสฺเสตุ  นมสฺสติ จาติ วุตฺต . ปูเชนฺโต นมสฺสนฺโต จ น กทาจิเยว 
อถ โข สพฺพกาลนฺติ ทสฺเสตุ  “สทา”ติ วุตฺต .  

การชี้แจงเนื้อความในสังคหวาระ 
ถามว่า ชนบางพวกแม้บูชาอยู่ ไหว้แล้วก็ยังบูชาอีก เพราะเหตุนั้นพ่ึงกล่าวค าเพียงเท่านี้
ว่า นระผู้ประเสริฐอันชนท้ังหลายบูชาอยู่ดังน้ีมิใช่หรือ. เพื่อที่จะเฉลยค าถามว่า ถึงอย่าง
นั้นคนบางพวก แม้กระท ากิจมีการบูชาและสักการะเป็นต้นแก่คนบวกพวก ย่อมไม่
กระท าการนอบน้อมต่อชนเหล่านั้น เพราะคนเหล่านั้นไม่ปรากฏคุณความดี. แต่สัตบุรุษ
ทั้งหลายแม้บูชาพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้วก็ยังกราบไหว้อยู่นั้นแล เพราะพระกิตติศัพท์
ของพระผู้มีพระภาคเจ้าเลื่องลือไปแล้วอย่างนี้ พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวค าว่า นมสฺ
สติ จ ดังนี้. เพื่อท่ีจะแสดงว่า สัตบุรุษเมื่อจะบูชาและนมัสการก็หาได้นอบน้อมเพียงบาง
คราวเท่าน้ัน ที่แท้แล้ว ย่อมนอบน้อมตลอดเวลา พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวค าว่า สทา 
ดังนี้. 

เนตตฎิกีา 
เนตฺติ.ฏี. 

(บาลี) 1/-/6 

นมาม ิ คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
วนฺเทติ นมามิ อภิตฺถวามิ วา. 

อธิบายความในถ้อยค าเริ่มต้นคมัภรี์ 
บทว่า วนฺเท แปลว่า ข้าพเจ้าขอนอบน้อมหรือชมเชย. 
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ตารางที ่53 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

เนตฺติ.ฏี. 
(บาลี) 1/-/12 

นมามิ 
อภิตฺถวาม ิ

คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา 
อย  ปเนตฺถ สงฺเขปตฺโถ ยสฺส ธมฺมสฺส อธิคมเน วิชฺชาสมฺปนฺนา 
เจว โหนฺติ จรณสมฺปนฺนา จ สพฺพวฏฺฏทุกฺขโต จ นิยฺยนฺติ 
ตเมว อริยาน  สกลคุณสมงฺคิภาวนิมิต ฺต   อนวเสสทุกฺข -         
นิสฺสรณเหตุภูตญฺจ อุตฺตม  ปวร  สทฺธึ ปริยตฺติธมฺเมน นววิธ               
โลกุตฺตรธมฺม  ภควตาปิ สมฺมาปฏิปตฺติอาทิวิธินา ปูชิต  นมาม ิ
อภิตฺถวามิ วาติ. 

อธิบายความในถ้อยค าเริ่มต้นคมัภรี์ 
ก็ในถ้อยค าเริ่มต้นพระคัมภีร์นี้มีความสังเขปดังนี้ คือ พระพุทธเจ้าทั้งหลายผู้สมบูรณ์ด้วย
วิชชาและถึงพร้อมด้วยจรณะย่อมน าสัตว์ทั้งหลายออกจากทุกข์ในวัฏฏะทั้งสิ้นในเพราะ
การบรรลุธรรมใด ข้าพจ้าขอนอบน้อมหรือชมเชยพระธรรมนั้นแล คือ โลกุตรธรรม 9 
ประการ อันประเสริฐสูงสุด ที่เป็นเครื่องหมายแห่งความเป็นผู้เพียบพร้อมด้วยคุณทั้งสิ้น
และเป็นเหตุสลัดออกจากความทุกข์โดยไม่เหลือ พร้อมกับพระปริยัติธรรม แม้อันพระผู้มี
พระภาคเจ้าทรงบูชาแล้วด้วยวิธีมีการปฏิบัติโดยชอบ เป็นต้น. 

อสมัโมหวสิาลนิ ี
ชาตกอภนิวฎกีา 

ขุ.ชา.ฏี. 
(บาลี) 1/-/7 

นมสฺสติฺวา โสภติพุทฺธว สวณณฺนา 
ตส ฺส  จ ปาเท นมส ฺส ิต ฺวา  ธมฺมส ฺส  จ  อญ ฺชล ึ  กต ฺวา             
ส ฆญฺจ ปติมาเนตฺวาติ อตฺโถ. เอว  คาถาทฺวเยน สงฺเขปโต  
สกลมุข ส กิตฺตนมุเขน รตนตฺตยสฺส ปณาม  กตฺวา อิทานิ ต           
ยถาธิปฺเปเต ปโยชเน ปณาเมนฺโต อาห “นมสฺสนาทิโน”ติ
อาทิ.    

อธิบายความในโสภิตพุทธวงศ ์
อธิบายว่า ข้าพเจ้านมัสการพระบาททั้งสองข้างของพระโลกนาถพระองค์นั้น กระท า
อัญชลีต่อพระธรรม และนอบน้อมพระสงฆ์. พระอรรถกถาจารย์ครั้นท าความนอบน้อม
พระรัตนตรัยโดยมุ่งสรรเสริญค าที่เป็นประธานแห่งคุณทั้งสิ้น โดยสังเขปด้วยคาถาทั้งสอง
อย่างนี้แล้ว บัดนี้เมื่อจะนอบน้อมพระรัตนตรัยนั้นในประโยชน์ตามที่ประสงค์แล้วจึง
กล่าวค าว่า นมฺสนาทิโนเป็นต้น. 

ขุ.ชา.ฏี. 
(บาลี) 3/100/49 

นโม สาธุสลีชาตกวณณฺนา   
นโม กเรติ เอตฺถ ภาวโยเค กมฺมปเท โอการาคโม. อย  หิ มโน
คณาทิกสฺส สภาโว. อถวา นโมสทฺโท โอการนฺตนิปาโต. โส จ 
ปจฺจตฺโถปโยเคกวจนนฺตฏฺ าเนสุเยว อาคโต. 

อธิบายความในอรรถกถาสาธุลลีชาดก 
นโม ศัพท์ในค าว่า นโม กเร นี้ ลงโอการันต์ในบทกรรมใช้ประกอบในความมีความเป็น. 
จริงอยู่ นโม ศัพท์นี้เป็นสภาวธรรมแห่งศัพท์มี มโนคณะ เป็นต้น. อีกอย่างหนึ่งหนึ่ง มโน 
ศัพท์เป็นนิบาต ลงโอการันต์. อนึ่ง มโน ศัพท์นั้นมาในฐานะปฐมาวิภัตติและทุตยิาวภตัติ
เอกวจนะเท่านัน. 

ขุ.ชา.ฏี. 
(บาลี) 2/106/66 

นโม 
กโรม ิ

ขนฺธชาตกวณฺณนา   
โสห  นโม ภควโตติ เอตฺถ กิญฺจาปิ ภควโตติ สามญฺ วจเนน 
อวเสสาน ปิ  สพฺเพส  สมฺมาสมฺพุทฺธาน  นโม กโรมีติ อตฺโถ.   

อธิบายความในอรรถกถาขันธชาดก 
ในค าว่า โสห  นโม ภควโต นี้อธิบายว่า ข้าพเจ้าขอท าความนอบน้อมแด่    พระสมัมาสัม
พุทธเจ้าทั้งหมดที่เหลือด้วยค าสามัญว่า ภควโต. 
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 3. ฎกีาพระอภธิรรม 
 ฎีกาพระอภิธรรมปิฎกท่ีใช้ค้นคว้าในงานวิจัยนี้ คือ อภิธัมมาวตาร-อภินวฎีกา ธัมมสังคณีมูลฎีกา วิภังคมูลฎีกา และปัญจกรณมูลฎีกา ไมพ่บการปรากฏของ
ค าว่า “นโม” ที่เป็นเป็นค าแสดงความนอบน้อมทั่วไป พบเพียงแต่ค าว่า “นโม” ในบทนมัสการพระพุทธเจ้าว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” ที่พระธัมม
สังคาหกาจารย์ตั้งไว้ทุกเล่ม ส่วนค าท่ีมีความหมายเดียวกันกับ นโม พบน้อยมากและเป็นข้อความที่ ซ ้า ๆ กัน ดังตัวอย่างในตารางที่ 54 
  

ตารางที ่54 ตัวอย่างการปรากฏของค าว่า “นโม” ค ากริยา และค านามที่มีความหมายและสาระส าคัญเดียวกันกับ นโม ในฎีกาพระอภิธรรมปิฎก  
 

อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อภธิมัมปฎิก 
ธมัมสงัคณมีลูฎกีา 

อภิ.ส .มลูฏี. 
(บาลี) 1/6/6 

ปมาณ   
กโรนฺโต 

นมสฺสติฺวา 
ปณมนฺโต 

วีสติคาถาวณฺณนา 
[6] เอว  กรุณาปญฺญามุเขหิ คุเณหิ ภควโต อภิธมฺมกถามคฺคปฺ -       
ปวตฺตเนน จ หิตปฺปฏิปตฺติยา ปรมปณามารหต  ทสฺเสตฺวา อิทานิ    
อธิปฺเปต  ปณาม  กโรนฺโต อาห “ตสฺส ปาเท นมสฺสิตฺวา”ติ. ภควโต  
โถมเนเนว จ ธมฺมสฺส สฺวากฺขาตตา สงฺฆสฺส จ สุปฺปฏิปนฺนตา ทสฺสิตา 
โหติ ตปฺปภวสฺส อนญฺญถาภาวโต ตสฺมา ปณามารห  ตญฺจ รตนทฺวย  
ปณมนฺโต “สทฺธมฺมญฺจสฺส ฯเปฯ จญฺชลิ”นฺติ อาห. ตตฺถ ยสฺมา พุทฺโธ 
“สเทวเก โลเก ตถาคโต วนฺทนีโย”ติ สงฺโฆ จ “สุปฺปฏิปนฺโน ฯเปฯ  
อญฺชลิกรณีโย”ติ วุตฺโต ตสฺมา “ตสฺส ปาเท นมสฺสิตฺวา กตฺวา สงฺฆสฺส 
จญฺชลิ”นฺติ วุตฺต . ธมฺโม ปน สฺวากฺขาตตาทิคุณยุตฺโต ตถานุสฺสรเณน 
ปูเชตพฺโพ โหติ “ตเมว ธมฺม  สกฺกตฺวา ครุ  กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยนตฺิ 
วจนโต กายวาจาจิตฺเตหิ สพฺพถา ปูเชตพฺโพ ตสฺมา สทฺธมฺมญฺจสฺส      
ปูเชตฺวาติ วุตฺต . 

อธิบายความในวีสติคาถา 
[6] พระพุทธโฆสานจารย์ครั้นแสดงความที่พระรัตนตรัยเป็นสิ่งควรแก่การ
นอมน้อมอย่างยิ่งด้วยพระคุณทั้งหลายมีกรุณาและปัญญาเป็นประธาน ด้วย
การยังแนวทางแห่งอภิธรรมกถาของพระพุทธเจ้าให้เป็นไป และด้วยการ
ปฏิบัติประโยชน์ บัดนี้เมื่อจะท าการนมัสการตามที่มุ่งหมายไว้จึงกล่าวว่า    
ข้าพระจ้าขอนมัสการพระบาททั้งคู่ของพระโลกนาถพระองค์นั้น.  ความที่ 
พระธรรมเป็นธรรมที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ดีแล้วและความที่พระสงฆ์
เป็นผู้ปฏิบัติดีแล้วเป็นอันพระพุทธโฆสาจารย์แสดงแล้วด้วยการสดุดีพระผู้มี
พระภาคเจ้านั่นแล เพราะรัตนะทั้งสองที่เป็นไปแล้วอย่างนั้นไม่เป็นไปโดย
ประการอื่น เพราะฉะนั้นพระพุทธโฆสาจารย์ เมื่อจะนอบน้อมรัตนะทั้งสอง
อันควรแก่การนอบน้อมจึงกล่าวว่า สทฺธมฺมจสฺส ฯเปฯ จญฺชลึ.  
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ตารางที ่54 (ต่อ) 
อกัษรยอ่คมัภรี ์
เลม่/ขอ้/หนา้ 

ค าส าคญั 
ทีป่รากฏ 

เรือ่งและขอ้ความภาษาบาล ี ค าแปลภาษาไทย 

อภิ.ส .มลูฏี. 
(บาลี) 1/6/10 

ปมาณ   
กโรนฺโต 

นมสฺสติฺวา 
ปณมนฺโต 

วีสติคาถาวณฺณนา 
[6] ตตฺถ ยสฺมา พุทฺโธ “สเทวเก โลเก ตถาคโต วนฺทนีโย”ติ 
สงฺโฆ จ “สุปฺปฏิปนฺโน ฯเปฯ  อญฺชลิกรณีโย”ติ วุตฺโต ตสฺมา 
“ตสฺส ปาเท  นมสฺสิตฺวา กตฺวา สงฺฆสฺส จญฺชลิ”นฺติ วุตฺต .  
ธมฺโม ปน สฺวากฺขาตตาทิคุณยุตฺโต ตถานุสฺสรเณน ปูเชตพฺโพ 
โหติ “ตเมว ธมฺม  สกฺกตฺวา ครุ   กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยนตฺิ 
วจนโต กายวาจาจ ิต ฺ เตห ิ  สพ ฺพถา  ป ู เชตพฺโพ ตส ฺมา 
สทฺธมฺมญฺจสฺส ปูเชตฺวาติ วุตฺต . 

อธิบายความในวีสติคาถา 
[6] ในการนอบน้อมพระรัตนตรัยนั้น เพราะเหตุที่พระพุทธเจ้าอันเทวดาและมนุษย์
ทั้งหลายกล่าวว่า พระตถาคตเจ้าเป็นผู้ควรกราบไหว้ในโลกพร้อมเทวโลก และพระสงฆ์
อันชนท้ังหลายกล่าวว่า พระสงฆ์ผู้เป็นสาวกของพระผู้มีพระ ภาคเจ้าเป็นผู้ปฏิบัติดีแล้ว 
ฯลฯ เป็นผู้ควรแก่การกราบไหว้ ฉะนั้นพระพุทธโฆสาจารย์จึงกล่าวว่า ข้าพเจ้าขอ
นมัสการพระบาททั้งคู่ของพระโลกนาถพระองค์นั้น แล้วท าอัญชลีต่อพระสงฆ์ผู้ . ส่วน
พระธรรมอันประกอบด้วยคุณมีความเป็นธรรมที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ดีแล้วเป็น
ต้นเป็นสิ่งท่ีชาวพุทธควรบูชาด้วยการตามระลึกถึงเช่นนั้น คือ เป็นสิ่งที่ชาวพุทธควรบูชา
ด้วยกาย วาจา ใจโดยประการทั้งปวงตามค าพูดที่ว่า ข้าพเจ้าสักการะ ท าความเคารพ 
อาศัยธรรมนั้นแลอยู่ เพราะเหตุนั้น พระพุทธโฆสาจารย์จึงกล่าว ข้าพเจ้าขอบูชาพระ
สัทธรรมของพระโลกนาถพระองค์นั้น. 

อภธิมัมาวตาร-
อภนิวฎกีา 

อภิ.วตารอภินวฏี. 
(บาลี) 
1/-/1 

นมาม ิ คนฺถารมฺภกถา 
                สาริปุตฺต  มหาเถร  ปริยตฺติวิสารท . 
                นมามิ สนฺตวุตฺตึ เม คุรุ  คารวภาชน . 

ค าเริ่มต้นคัมภีร ์
ข้าพเจ้าขอนมัสการพระสารีบุตรมหาเถระ ผู้แก้วกล้าในพระปริยัติ ผู้มีความประพฤติอนั
สงบ ผู้เป็นครูของข้าพเจ้า ผู้เป็นดุจภาชนะแห่งความเคารพ. 

 



ภาคผนวก ข 
 
 

ประวตัยิอ่ผูว้จิัย  
 
 

ชื่อ-นามสกุล  รองศาสตราจารย์ ดร.ธีรโชติ เกิดแก้ว 
ประวตัิการศกึษา  ป.ธ.9 (เปรียญธรรม 9 ประโยค)  
   พธ.บ. (ศาสนา) เกียรตินิยม มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
   อ.ม. (ศาสนาเปรียบเทียบ) มหาวิทยาลัยมหิดล 
   พธ.ด. (พระพุทธศาสนา) มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
ต าแหนง่   อาจารย์ประจ าสาขาวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ 
   มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
สถานที่ตดิตอ่  สาขาวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ 
   มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรต ิ 

18/18 ถ.เทพรัตน ต.บางโฉลง อ.บางพลี จ.สมุทรปราการ 10540 
   โทร. 02-312-6300 ต่อ 1155 
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